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При воцарени ЕлисаветЪ AnekcheBHb минуло уже двадцать-два года, Александру Павловичу шелъ двадцать четвертый годъ. Мы OTMBTHIH въ предшествующей главЪ TB особыя черты характера, которыя показала юная императрица въ первые дни послЪ катастрофы.
Проявивъ полное самообладане, Елисавета поразила современниковь спокойстйемъ, выдержкой и тактомъ, которые сказались въ ней въ TB безпокойные дни. Несо- MHBHHO, что нравственная поддержка, оказанная императрицей, должна была тронуть Александра, всегда отзывчиваго ко всЪмъ проявлен!ямъ сердца и имфвшаго даръ, незамЪтно для другихъ, замЪфчать все. Это отразилось на отношеняхъ между супругами; мужественное поведеше Елисаветы привлекло KB ней самое нфжное BHHMaHie Александра, продолжавшееся первые три года послЪ воцарен!я. Кончина Павла, случившаяся на шестой недЪлЪ Великаго поста, повлекла за собой цфлый рядъ утомительныхъ богослужений
т. Il mn loir 1
Порядки Павловскаго времени быстро исчезли, и, KpOMB обычныхь церемовй въ праздничные дни, Ихь Величества вели самый скромный образъ жизни. Государь почти ежедневно совершалъ утромъ прогулку верхомъ или пфшкомъ по улицамъ столицы въ сопровождени одного изъ генералъ-адъютантовъ, чаще другихь съ Уваровымъ и княземъ П]. М. Волконскимъ. Молодая государыня Ъздила въ экипажЪ съ фрейлиной княжной Н. ©. Шаховской или прогуливалась съ ней же пБшкомъ по набережной Невы и въ ЛЪтнемъ саду. Публика, привыкшая къ грознымъ выфздамъ Павла, любовно смотрфла на появленя Александра и Елисаветы и радостно привЪфтствовала простоту обращеня юныхь монарховъ. На panHie обфды приглашались только н$которые приближенные и особенно часто графъ Н. А. Толстой, князь А. Н. Голицынъ и графъ IT. А. Строгановъ съ супругой. Вскорф вернулись изъза границы князь Адамъ Чарторыжскй, Н. Н. Новосильцевь и Лагарпъ, сдфлавшйеся также обычными приглашенными у Ихъ Величествъ. Въ концЪ Мая вдовствующая
императрица перефхала въ Павловскъ, а Александръ съ Елисаветой продолжали жить въ ПетербургЪ. Въ то время _ шли усиленные разговоры о перемфнахъ во внутреннемъ управлени Росси, и создавался извЪстный негласный KOмитетъ, который поглощалъ все BHHMaHie государя.
Первое засфдане этого комитета состоялось лишь 24 Шюня. Настроенше Александра Павловича было самое возвышенное. Въ другомъ MBCTB намъ уже пришлось подробно остановиться на тЪхъ реформахъ, которыя предполагалось тогда ввести *).
Въ одномъ изъ писемъ у нея вырывается такое изреuexie: „Ш est sûr qu’à toutes les peines individuelles qu'on pouvait éprouver se joignait une sorte de souffrance continue qui ne vous laissait pas respirer, de voir sans cesse agir contre tout sens commun, de ne jamais oser employer la saine raison sans éprouver de contrariété: cela fait réellement qu'on a comme un poids 046 de dessus le cœur, et je m'étonne presque encore que je puisse écrire une chose pareille par la poste“. Если императрица находила перемфну необыкно-
#) См. „Графъ IL А. Строгановъ“, т. 1.
Чтобы уяснить себЪ, какова была молодая императрица въ описываемое время, нужно обратиться къ сужденю современниковъ. ВсЪ они сходятся въ своихъ описавяхъ облика Елисаветы, и всеобщее MHbHie было несомнфнно въ ея пользу.
Попавиий вскорЪ въ пожизненную опалу, даровитый вельможа графъ Никита Петровичъ Панинъ писалъ 22 Марта 1801 г. своей супругБ СофьЪ ВладимровнЪ (рожденной Орловой): ,En quittant l'Impératrice mère, j'ai passé а Па grande Cour, et, ayant rencontré par hasard L. М. I. qui se rendaient à la prière, j'ai été présenté à la jeune impératrice au moment où je m'y attendais le moins. Elle est embellie et changée du tout au tout pour les manières: un ton d'aisance rempli de dignité remplace cette timidité excessive qui l'empêchait autrefois de faire valoir tous les moyens qu'elle а pour la représentation, Elle m'a demandé de vos nouvelles, en s'exprimant de la façon la plus gracieuse“. Въ устахъ графа Панина эта характеристика знаменательна.
Княгиня Дашкова свидЪтельствуеть слЪдующее: „Се fut au mois de Mai que par petites étapes j'arrivai à Pétersbourg. Si j'éprouvai un grand plaisir à revoir l'Empereur que javais été habituée à aimer durant douze années, j'en ressentis plus encore en admirant la beauté qui était peut-être le moindre charme de sa compagne. Son sens droit, son instruction, sa modestie et ses grâces indicibles qui naissaient de son aimable caractère, en s’unissant à beaucoup de tact et à une prudence au-dessus de son âge, lui donnaient à mes yeux un intérêt tout particulier et m'attiraient vivement
vers elle. Déjà elle parlait correctement la langue russe sans le moindre accent étranger“.
‚ Дмитрий Петровичь Бутурлинъ *), въ рядф писемь къ графу Семену Романовичу Воронцову **) дБлаеть цфнныя замЪчаня по поводу императрицы, часть KOTOPEIXB мы здфсь и приводимъ.
» St-Pétersbourg, 18 Avril 1801.
Excepté la Douairière qui va toujours la carrosse drapée et des chevaux de parade, tout le reste de la famille impériale va en voiture simple sans armes, et rien qui annonce une voiture de la Cour, attelée de quatre chevaux d’izwostchik. L’impératrice régnante, la grande-duchesse Anne, les autres grandes-duchesses, enfin tout le monde va ainsi; on se contente d’ôter le chapeau, et tout est dit.“
„б Novembre 1802.
Vous eussiez bien voulu être à ma place il y a quelques jours. J'ai eu l'avantage de tenir compagnie pendant près de deux heures à l’impératrice Elisabeth. C'était à l'Hermitage; elle donnait séance à un sculpteur pour un buste, il n'y avait qu'elle, l'artiste et moi. Vous voyez que je пе m'endors pas sur les revenants-bons de ma charge.“
#) Графъ Д. П. Бутурлинъ род. 14 Декабря 1763 г., 7 Ноября 1829 г. **) Архивъ князя Воронцова, т. XXII.
„22 Février 1808.
J'ai eu hier une bonne fortune dont vous seriez jaloux. J'ai passé trois heures hier avec l'impératrice Élisabeth presque en tête-à-tête, car il n'y avait que le peintre Monnier en tiers. Le portrait que vous connaissez vous étant donné *), il a fallu que le peintre en fit une copie pour rester ici, et, pour achever cette copie, S. M. lui a accordé encore trois séances. Elles se font à l’'Hermitage, elles durent trois heures, et vous concevez bien que je suis empressé de jouir des droits de mon emploi.
Je lui fais la lecture ou je cause durant les séances, et je vous avoue quil faut toute ma sagesse pour ne pas permettre à mon âme d'outrepasser le degré d’adoration qu'elle enlève, quand on a le bonheur de la voir de plus près et surtout de l'entendre. Je ne vois rien dans la nature existante sous mes yeux et je nai rien rencontré dans mes lectures qui lui puisse être comparé. C'est l'union parfaite du beau, du noble, du bon physique, moral et intellectuel. Rappelezvous un dialogue de Platon où il traite (d’après son imagination) du Beau par excellence qu'il appelle 7o Kalon: eh bien, voilà ce qu'elle rappelle. C’est absolument, suivant Гехргезsion de Métastase, le raggio del cielo que le destin doit respecter. “
„11 Avril 1804.
Je vous suppose à présent-en pleine possession et jouis-
sance du portrait de notre adorable Elisabeth. Je m'en suis
aussi procuré ип еп miniature que je garde comme ип talisman. C’est réellement l'assemblage parfait de toutes les grâces et de toutes les vertus. Voici des vers que j'ai faits et écrits au bas du portrait que j'ai:
Cachant sous tant d’attraits une âme encor plus belle, Douce, modeste, bonne au faîte des grandeurs,
Sans sceptre elle eût encor régné sur tous les cœurs, Et quiconque la voit est son sujet fidèle *).
Je ne les ai montrés à personne ici, et je ne vous en parle que parce que nous sommes adorateurs au même degré“.
Д. П. Бутурлинь He принадлежаль къ интимному кружку императрицы; знакомство было совсфмъ случайное, и т5мъ цфнн5е для насъ его наблюдения.
*) Эти стихи были полностью напечатаны въ „Русской СтаринЪ“, т. XXIX, 1880 г., въ русскомъ переводЪ.
болыше голубые глаза, правильное овальное очертане лица и волосы прелестнфйшаго бЪфлокураго цв$та. Фигура ея изящна и величественна, а походка чисто воздушная. Словомъ, императрица, кажется, одна изъ самыхъ красивыхь женщинъ въ мфЪ. Характеръ ея долженъ соотвЪтствовать этой прелестной наружности. По общему отзыву, она обладаеть весьма ровнымъ и кроткимъ характеромъ; при внимательномъ наблюдени въ выражен ея лица заmMbrHa н$которая меланхоля. Общественная жизнь императрицы такъ же проста, какъ и жизнь ея августЪйшаго супруга. Чтене, прогулки и заняйя искусствами наполняютъ ея досугъ. Она проводитъ время исключительно со своею сестрою, принцессою Амалею Баденскою, и НЪсколькими дамами, пользующимися ея расположешемъ. Княгиня Наталя Голицына, рожденная княжна Шаховская, графиня Толстая, рожденная княжна Барятинская, графиня Строганова и сестра ея г-жа Апраксина, рожденныя княжны Голицыны, пользуются, повидимому, искреннимъ расположенемъ Ея Величества. Эти дамы ужинаютъ во дворц$ и проводятъ вечеръ въ т5сномъ кружкЪ, состоящемъ изъ нихъ и н$5сколькихъ мужчинъ, приближенныхъ императора, каковы, напримЪфръ, князь Адамъ Чарторыжскй, князь Александръ Голицынъ, графъ Севериньъ Потоцюй, графъ Павель Строгановъ, герцогь Ришелье и князь Борисъ Голицынъ, братъ госпожи Строгановой, когда эти послЪдше бывають въ Петербург. Императоръ заходить почти каждый вечеръ на н$5сколько минутъ къ своей супругЪ и видится у нея съ TBMH дамами, которыя удостаиваются бывать на частныхь ауденшяхъь императора и императрицы. Ауденщи эти имфютъ характеръ визитовъ, отдавае-
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Вдовствующая государыня Мар!я Феодоровна 45 лЬтъ: родилась 14 Октября 1759 г.; дочь великаго герцога Виртембергскаго Фридриха.... Она окружаетъ себя самыми замЪфчательными въ Росси людьми какъ по рожденю, такъ по заслугамъ и по отлишямъ. Такимъ образомъ ея гофмейстеръ Загряжеюй, князь Александръ Куракинъ, графъ Н. Шереметевъ, графъ Николай Румянцевъ, графъ А. Строгановъ (отецъ), графъ В. Кочубей, князь А. БЪлосельсюй, Гурьевъ, Колычевъ и н5которые друйе имЪютьъ честь быть приняты у нея и составляютъ обыкновенно ея общество. Она не иметь BJIAHIA на политику, хотя иногда и принимаетъ косвенно учасме въ дЪфлахъ; ея покровительство оказалось не разъ весьма дЪйствительнымъ при выборахъ должностныхь лицъ. Подъ ея вЪдЪньемъ находятся воспитательные дома и ихъ дЪфла въ Петербург и МосквЪ, а также заведен!я, предназначенныя для воспитан я дЪвицъ... Отличительную черту характера этой государыни составляеть ея пристрасте къ блеску, пышности и церемон!ямъ. Она поддерживаетъь одна, можно сказать, CTBCHAA этимъ себя и приближенныхъ, н$который этикетъ и церемонии, изгнанные вообще при русскомъ дворЪ. Она чрезвычайно любитъ всевозможныя церемони и, быть-можетъ, вслЪдстые этого легко поддается лести. Императрица Елисавета АлексЪ$евна чрезвычайно звнимательна къ матери своего
КромЪ родителей, прибыли въ Poccio въ началЪ [юля 1801 года дв сестры императрицы, Амалия *) и Мар **) и братъ Карлъ ***). Прздъ состоялся 11 Тюля, и Елисавета встрЪтила дорогихъ родственниковъ въ КасковЪ. Подробности этого пр!Бзда мы находимъ въ журналЪ баденскаго камергера Гайлингъ (Gayling von Altheim), который велъ подробный дневникъ путешествия изъ Германи въ Poccix, а также и пребыван!я въ окрестностяхь Петербурга ****).
Онъ пишеть 11/23 юля: „Аш 23 Juli Нав wurde die Reise aus Jamburg fortgesetzt über Tchirkovitzi nach Kaskowo, wo die Mittagstaïel stattfinden sollte. Eine Stunde vor Kaskowo kam Ште Majestät die Kaiserin Elisabeth ihren
*) Амаля (р. 1776 г., т 1823 г.), осталась незамужней, она долго пребывала въ POocciH у сестры.
###) Crank гросгерцогомъ въ 1811 г. (р. 1786 г., 1 1818 г.). Былъ женатъ на Стефани Богарнэ.
Nach dessen hinterlassenen Papieren bearbeitet von ***, Freiburg in Breisgau, 1864.
durchlauchtigsten Eltern entgegen, und unter freiem Himmel wurde so das Fest des ersten Wiedersehens gefeiert.
Lange blieb die Kaiserin in stummer Umarmung am Halse Шгез geliebten Vaters, und ebenso in den Armen ihrer zärtlichen Mutter. Alle Umstehenden, denen das seltene Glück zu Theil wurde, Zeuge eines solchen Wiedersehens zu sein, waren tief ergriffen, und freudigste Rührung glänzte in allen Augen. Die Kaiserin ist aber auch ganz dazu geschaffen, Herz und Phantasie einzunehmen, —sie ist eine schône imponierende Frau, bei der Anmuth und Würde im schônsten Vereine zu finden ist. In Kaskowo fand die Kaiserliche Tañfel statt, an welcher auch die junge Grossiürstin Anna (Gemahlin des Grossfürsten Constantin) Theïil nahm, und zu der auch wir Herren des Gefolges gezogen wurden. Nach aufgehobener Taïel ging die Reise wieder weiter über Kippen und Strelna.
S. M. der Kaiser Alexander | empfing hier seine durchlauchtigsten Schwiegereltern auf das Freundlichste und hatte die Gnade, sich huldreichst deren ganzes Gefolge vorstellen zu lassen. Der Kaiser ist eine ausgezeichnete, ebenso einfache, als liebenswürdige Persônlichkeït, die Herzen gewinnen und Vertrauen zu seiner Person erwecken muss.
Güte und Milde sprechen aus seinen Blicken und Einsicht und Wärme sprach aus jedem seiner Worte. Im schnellsten Гаше fuhren wir hierauf vollends der Kaiserstadt zu, und Ihre Majestäten geleiteten Шге Eltern und Geschwister Karl, Amalie, Maria in Шгеп prächtigen Sommerpalast аи! Kamennoï Ostrof“.
Въ немногихь словахь Гайлингь CYMBIB передать первое впечатлЪше, которое на него сд$лали государь и
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его супруга. На иностранца, впервые вступившаго на русскую землю, это впечатлЪне было чарующее. Баденская семья пробыла Ha Каменномъ островЪ все лЪто 1801 года, совершая также необходимыя пофздки въ Петергофъ или Павловскь къ императрицъ Мари @еодоровнЪ.
Для Елисаветы Алексфевны это пребыване родителей было какъ нельзя кстати, и она не скрывала своей радости, которая проявлялась на каждомъ шагу въ ту счастливую пору. Воспоминае объ этомъ лЪтЪ навсегда запечатлЪлось въ памяти императрицы, HO, къ сожалЪню, оно было единственное за всю ея жизнь, такъ какъ послЪдующя события лишили Елисавету отца, а мать не могла оставлять молодого сына на попечеше другихъ въ БаденЪ. Въ началЪ Сентября пришлось разстаться съ родственниками и Фхать въ Москву на коронащю. 31 Августа Елисавета отправилась въ первопрестольную столицу, а ея родители пере- Ъхали на нЪсколько дней въ Мраморный дворецъ и по- Ъхали въ [Beni Ha свидаше съ другой дочерью Фридерикой, супругой шведскаго короля Густава IV. Принць Карлъ и принцесса Мар!я сопутствовали имъ въ Швещю, а принцесса Амаля сопровождала императрицу въ Москву.
Пере$здь въ Москву совершился черезъ Новгородъ и Тверь. 5 Сентября Ихъ Величества прибыли въ подмосковный, Петровсюй дворецъ; 8-го совершился въЪздъ въ Москву весьма торжественный, при большомъ народномъ воодушевлени и всеобщемъ ликовани. CB этого дня государь и государыня пребывали въ Слободскомъ дворцф до 13 Сентября, когда перефхали въ Кремлевский дворецъ. Наконецъ, обрядъ коронован!я состоялся 15 Сентября. Черезъ три дня посл коронованя Ихъ Величества
снова избрали Слободской дворецъ своимъ мфстопребыванемъ и прожили здЪсь до конца московскихъ торжествъ. 25 (Сентября они посфтили Серцевскую лавру. Ц$лый рядъ празднествъ ознаменовалъ присутств!е коронованныхъ царя и царицы въ МосквЪ. КромЪ придворныхъ баловъ, Ихъ Величества посфтили Останкино графа Н. IT. Шереметева, были на балу у В. Il. Салтыкова, обЪдали у графа Il. А. Строганова, были на балахъ у графа Н. И. Салтыкова, у С. С. Апраксина и вторично у графа Н. П. Шереметева.
Словомъ, торжествь было вдоволь, и Елисавета АлексЪевна съ сестрой Амалей почувствовали понятное утомлене, засвидЪтельствованное ихъ письмами къ матери. Наконецъ, 15 Октября тронулись изъ Москвы въ обратный путь и вернулись въ Петербургъ 19 Октября. Александръ Павловичъ, несмотря на юные года, CYMBIB привлечь сердца многихъ въ дни московскаго пребыван!я, не только личнымъ обращенемъ, но рядомъ мЪръ, выразившихся въ достопамятномъ манифестЪ о коронащи, въ указЪ о пересмотр прежнихь уголовныхъ дфлъ, въ уничтожении пытокЪ И Т. I.
Государь находился все время въ самомъ радужномъ настроен, которое и передалось вс$мъ т$мъ, которые имЪли честь окружать его въ Tb дни. Вернувшись въ Петербургъ, Александръ съ новымъ рвешемъ предался занятямъ въ негласномъ комитетЪ, а Елисавету постигло вскорЪ крупное горе. Въ Швещи скончался ея родитель, наслЪдный маркграфъ Карлъ-Людвигъ Баденскйй.
Императрица Елисавета получила изв5щеше о смерти отца оть брата Карла, которому младшая сестра Мария сообщила о событи изъ самаго MBCTA катастрофы, мЪстечка Арбоги.
„5/17 Décembre 1801, Arboga.
Maman, n'ayant pas la force de vous écrire elle-même, me charge de vous faire part de l'événement аНгеих qui vient de nous arriver. Hier matin, à 7 heures, j'ai eu le malheur de perdre le meilleur des pères, par un accident cruel, ce qui ajoute encore à notre chagrin. Le 15, en partant de Grippsholm, il se portait encore fort bien. А une lieue d'ici, le traîneau dans lequel il était versa; papa se fit une forte contusion à la tête. Avec cela, la frayeur, l'émotion du matin, lui occasionnèrent un coup d’apoplexie; on fut obligé de le porter à la maison, et, malgré tous les moyens qu'on employa, il resta dans un état d'assoupissement jusqu'au matin, où tout espoir fut ravi à jamais! Plaignez notre pauvre Maman, elle est au désespoir: tout son bonheur, toute son existence tenait à lui, elle a tout perdu et ne s'en consolera jamais. Que Dieu la conserve à ses enfants: elle est notre seul soutien! Elle a voulu continuer son voyage, mais ses forces ne le lui permettent pas et les médecins ont exigé qu'elle retourne pour quelque temps à Stockholm; le roi et Frédérique, qui sont ici, tâchent aussi de Гу persuader. Daignez préparer mes pauvres sœurs à leur
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malheur et le leur dire avec ménagement. Adieu, permettezmoi de vous donner le nom de frère chéri, qui m'est si précieux; je sais que vous n'aimez pas les titres, et veuillez être persuadé de l'attachement tendre et inviolable que je vous ai voué pour la vie. :
р Marie.
P.S. Pardonnez ce griffonnage: la main me tremble et j'ai de la peine à rassembler mes idées.“
Это тяжелое испытане, столь неожиданное послЪ пережитыхъ волневшй во время коронащи, сильно повляло на молодую императрицу, которая вполнф предалась своему горю, но перенесла испытан!е мужественно, заботясь только о томъ, какъ бы облегчить матери непоправимую утрату. Въ письмахь къ матери выразилась вся нЪФжность ея чувствъ. Невозможность утЪшить лично была ЕлисаветЪ особенно тягостна. О пофздкЪ въ Баденъ нечего было и помышлять. Тогда обЪ сестры, Елисавета и Амаля, просили мать временно вернуться изъ [Benin въ Петербургъ, но и это было немыслимо, такъ какъ присутствие маркграфини требовалось въ Карлсруэ при младшихъ дочеряхь и сынЪ КарлЪ.
графовъ Воронцовыхъ, Александра и Семена Романовичей, изъ которыхъ первый, несмотря на свои недуги, принималъ дЪятельное участе BB государственныхъ дФлахъ, а второй гостиль въ столицф, пр!Бхавъ изъ Англи лично ознакомиться съ новымъ курсомъ текущихь дфлъ. За этотъ перюдъ завязались TB дружественныя отношеншя между графомъ Семеномъ Романовичемъ и императрицей Елисаветой Алексфевной, которыя не прекращались до конца царствовавя и поддерживались перепиской.
Въ Mab 1802 г. Александръ Павловичь Ъздиль въ Мемель на свидане съ королемъ Прусскимъ Фридрихомъ Вильгельмомъ Ш и королевой Луизой. Это сближене съ Прусчей было чревато послЪдстыями на почвЪ политической. Весну и лЬто дворъ провель частью въ Павловск$ у вдовствующей императрицы, частью въ ПетергофЪ и во дворцф Каменнаго острова. Въ серединЪ Тюля Елисавета АлексЪевна $здила на свидане съ сестрой Фридерикой въ Аберфорсъ въ Швещи. Ее сопровождали принцесса Амаля, княгиня Прозоровская, графъ С. Р. Воронцовъ и фрейлина княжна Н. ©. Шаховская съ женихомъ. Отбывъ съ Каменнаго острова 15 юля, Ея Величество уже возвратилась 23 числа. Это свидавёе сестеръ было въ ТБсной связи съ недавней утратой HXB родителя.
Co портрета Виже-Лебрень, находящагося 85 Брауншвейг.
1802 годъ ознаменовался учрежденшемъ министерствъ и комитета министровъ. Вляне МЛагарпа и молодыхъь сотрудниковъ государя, князя Адама Чарторыжскаго, Н. Н. Новосильцова, графа В. IL. Кочубея и графа П. А. Строганова, было въ полномъ расцвЪТЪ.
» St-Pétersbourg, le 14 Novembre 1802.
Avant-hier s'est fait enfin le mariage de la princesse Schakhowskoy. C'est une perte pour l’impératrice, qui y était fort attachée; aussi a-t-elle été très émue en l’habillant pour la cérémonie et pendant l'office. Au reste, la nouvelle mariée compte bien donner à l’impératrice la majeure partie de son temps et pourra l'accompagner presque toujours comme avant son mariage.“ Я
Сохранилась курьезная характеристика принцессы Амали, написанная Елисаветой АлексЪевной въ тЪ времена, а именно: ,Portrait de la princesse Amélie“ par
l'Impératrice Elisabeth, fait au palais de la Tauride le 12 octobre 1803.
„Оп ne doit pas juger son caractère isolément, puisque son mérite se fait surtout sentir relativement aux autres. Ceux qui vivent avec elle ne se ressentent que de ses bonnes qualités: ses défauts ne sont pénibles que pour elle-même. Elle est bonne, pétrie de bonté, de cette bonté expansive qui se fait sentir dans tous les moments de la vie, d'où découlent toutes les vertus sociales; elle est aimante, compatissante, complaisante, serviable. Cette bonté est quelquefois poussée trop loin, parce qu'elle la rend faible et esclave de ceux qui ne savent qu'en abuser. Elle а le cœur sensible, cela va sans dire, cette qualité est inséparable de la véritable bonté, mais cette sensibilité ne servira jamais qu'au soulagement de ceux à qui elle est attachée et de ce qui l'entoure, et ne fera jamais le malheur de sa vie; elle sent vivement, mais ses peines ne laissent point de traces dans son âme, et sont susceptibles de distraction. Elle a beaucoup de jeunesse dans le caractère: elle en a la gaîté, la franchise et quelquefois l’étourderie et même la frivolité, mais elle y joint une discrétion à toute épreuve quand il y va du sérieux. Elle а l'esprit juste, le jugement sain, elle n'a pas l'imagination très vive, ni exaltation, ni enthousiasme; elle n'a jamais vécu dans un monde idéal, et ne sera jamais entraînée au delà des bornes d’une conduite sage, puisque la légèreté de son caractère est contrebalancée par le sentiment de ce qui est bien et des principes de la raison. Avec cela elle se plaira, et plaira toujours elle-même dans le monde, et, tant qu'elle pourra s'amuser et vivre еп société, je ne crains pas pour elle l'influence des peines de la vie; mais il faut demander à la Providence
de пе jamais l’isoler: elle пе зай pas être seule, elle пе зай pas se suffire. Par paresse, par légèreté, et parce qu'elle ne s’est jamais trouvée dans la nécessité, elle n'a pas acquis le goût ni l'habitude de s'occuper. Elle ne sait mettre de suite, ni s'arrêter à rien de sérieux: toute attention de l'esprit la fatigue, elle n’est pas habituée à penser, elle agit et juge souvent par instinct: ceci n’est que sa faute, car les facultés ne lui manquent pas. Voilà ses défauts, qui n'influent jamais que pour elle-même, mais qui lui sont dangereux, parce que ce vide auquel elle a négligé de se préparer d'avance pourra aïigrir son caractère et en altérer l'agrément. Ajoutez une susceptibilité quelquefois mal placée, mais qui з’вуароге sur-le-champ, et je ne lui connais pas d’autres défauts. Il est impossible de пе pas l'aimer en vivant avec elle, et je suis sûre qu'elle contribuera toujours au bonheur de ceux avec lesquels elle vit.“
1803 годъ ознаменовался еще двумя событями: 14 Мая Петербургъ отпраздновалъ столе своего существованйя, и, KaKB покойный Шильдеръ замЪчаетъ, „это праздноваше совпало съ другимъ важнымъ событемъ, роковое BJisHie котораго едва ли предчувствоваль кто-либо изъ современниковъ этой эпохи“: это—возвращене въ трет разъ на службу графа АлексЪфя Андреевича Аракчеева, съ назначешемъ его инспекторомъ артиллерии.
Едва ли въ это время влянНе Аракчеева чфмъ-либо ‚ проявилось сразу, но приближене такого человЪфка къ Александру сказалось позже, а именно послЪ первыхъ невзгодъ борьбы съ Наполеономъ. Во всякомъ случаЪ за- СЪданйя негласнаго комитета безмятежно продолжались еще два года, 1803 и 1804 гг., и настроеше государя еще не измЪнилось. Молодые новаторы продолжали пользоваться довЪрйемъ Александра, несмотря на затаенную злобу многихъ сторонниковъ прежнихъ порядковъ. Что касается внЪшней политики, то на горизонтЪ незамфтно собирались грозныя тучи. РазстрЪляне герцога AHrieHCKaro (duc d'Enghien), случившееся 9/21 Марта 1804 г., возбудило всеобщее негодоваше, отразившееся и при нашемъ дворЪ. Еще ранфе, зимою 1803 года, государю пришлось отозвать изъ Парижа графа А. Моркова всл$Ъдстве настоянйй перваго консула. Графъ получилъ, несмотря на это, орденъ св. Андрея Первозваннаго, а въ ПарижЪ былъ оставленъ повЪренный въ дЪлахъ Убри. 6 Мая 1804 г. генераль Бонапартъь былъ провозглашенъ императоромъ французовъ. Всеобщее недовольство, а также и страхъ передъ восходящимъ свЪтиломъ на берегахь Сены заставили встрепенуться всЪ державы Европы, при чемъ наибольшую нервность проявляли АнгЛя и Австря. Расположене русскаго государя было отчетливо враждебно къ императору Наполеону. Начались приготовлевя къ предстоящей борьбЪ. Вдовствующая императрица поддерживала всфми силами враждебное настроене своего сына.
Вотъ что писалъ de Maistre:
„А M. le Chevalier de Rossi,
Régent de la Secrétairerie d'Etat de S. M. le Roi de Sardaigne, à Rome.
14/26 Décembre 1804.
...Point du tout par une vaine gloriole, qui serait extrêmement ridicule, mais uniquement pour faire mon devoir en informant S. M. de tout ce qui peut intéresser son service, je dois vous dire que je suis traité à la Cour d’une manière qui doit faire quelque impression. Aujourd'hui encore (12, jour de la naissance de $. M. 1.) tout le monde y a fait attention. Vous serez peut-être fort étonné, M. le Chevalier, mais je ne puis me faire comprendre qu'au moyen d'une figure:
а Cud' Ve Mo ве
Supposez donc que les points a b c d, etc., représentent la phalange diplomatique attendant en ligne les Souverains, les jours de gala, et les trois astériques m n o représentent l'Empereur et les deux Impératrices, faisant front d’abord aux trois premiers ministres, qui sont des ambassadeurs;
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vous comprenez que l'Auguste Trio venant à descendre le long de la ligne, l'Impératrice О ne peut parler aux deux premiers ministres, à moins qu Elle ne tourne par derrière suivant la ligne ponctuée o m. Or, ce pas de contredanse, qui s'exécute plusieurs fois à droite et à gauche est une très grande affaire. Pour les ambassadeurs, les Souverains n'y manquent pas, et comme c'est une affaire d'étiquette, on n'y fait pas grande attention; mais quant à nous, c'est autre chose, tous les yeux sont ouverts. ÆEsf-Elle revenue? N'est-Elle pas revenue? c'est la question de tous les galas. Or, vous saurez, M. le Chevalier, que sur ce point je suis traité absolument comme un ambassadeur. Ce matin surtout, la chose a été si frappante, et $. M. l'Impératrice est revenue de si loin pour me parler, que tout le monde Га remarqué. Un membre de la légation Espagnole m'a dit après: „ИП пу а rien à dire, Гепуоуё de Sardaigne a rang d’ambassadeur. Mon chef n'a pas été si bien traité. Parbleu! Comme Elle a passé!“
Ce qu'on appelle le Рёе-тёе est établi ici parmi les ministres de tous les seconds ordres respectivement; mais ce Рёе-тёе est à peu près anéanti par l'iniluence des puissants. Notre cher Duc (Serra-Capriola) lui-même, avec son cordon de Saint-André et sa femme russe (princesse Viazemsky ), s'est assez mis en possession de se placer le premier partout sans s'inquiéter des autres, de manière que jai vu que c'était un point sur lequel П fallait marcher tout seul. J'ai donc vaincu de temps en temps, sans affectation, une certaine influence indéfinissable qui me poussait en bas, et j'ai pris le pas, tantôt sur l’un des envoyés extraordinaires, et tantôt sur l’autre, mais jamais je n'ai réussi aussi bien que le jour de la grande fête du mariage de la Grande-Duchesse (Marie).
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L'immense salle de Saint-Georges était pleine. Lorsque la Cour entra, j'étais éloigné, je ne sais comment, du Corps diplomatique, et jamais je ne pus le rejoindre. Je reculai dans la foule jusque sous les fenêtres, et je montai jusqu'au haut de la salle où se trouve le trône; là, je perçai de nouveau la foule en sens contraire, et je me trouvai derrière les ambassadeurs avec qui je causai comme un étranger. Lorsqu'ils furent appelés pour jouer avec l'Impératrice Mère, suivant l'usage, je fis un pas et je me trouvai à la tête de tout le Corps diplomatique ayant le Duc à ma gauche. Dans ce moment l’Impératrice régnante s’approcha de moi et me parla avec beaucoup de bonté. Le lendemain, le Duc me dit: ,L'Impératrice vous a bien caressé hier.“
He безынтересенъ также отзывъ князя Адама Чарторыжскаго, пользовавшагося тогда исключительнымъ расположенемъ Александра и уже занявшаго отвЪфтственный постъ управляющаго министерствомъ Иностранныхъ EJB.
Польсюй магнатъ былъ TOHKiH наблюдатель, и его критика общей обстановки при русскомъ дворЪ не лишена остроумя. Чарторыжсюй говоритъ *): „ПШ n'y avait que l'impératrice mère qui з’еНогсай de soutenir les allures habituelles et l'éclat de l’ancienne cour. La jeune cour, au contraire, était d'une simplicité exagérée, d’une absence totale d'étiquette, ne voyant qu'une société intime, où Гоп se réunissait sans aucune gêne. L'empereur et sa famille ne paraissaient en grande tenue que les fêtes et dimanches, au retour de la messe.
*) , Mémoires du Prince Adam Czartorisky“. Paris, Plon, 1887.
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Les dîners et les soirées n'avaient lieu pour la plupart que dans l'intérieur des appartements, et ne ressemblaient en rien à ce qu'ils étaient sous les règnes précédents. L'empereur Alexandre devint par la suite plus fastueux, mais, dans le commencement de son règne, on peut dire qu'il Гей trop peu. Tandis que Napoléon s’entourait d'une pompe et d'un cérémonial ressuscités de l’ancienne monarchie, Alexandre aimait à s'éclipser et à prendre les dehors d’un simple particulier. Des personnes qui lui voulaient du bien lui en firent des reproches, entre autres la margrave de Bade, sa belle-mère, personne de beaucoup de mérite et qui aurait voulu donner au jeune empereur toutes les qualités et lui assurer tous les succès imaginables.
Elle tâchait de le stimuler par l'exemple de Napoléon, mais n'y réussissait pas. Les deux empereurs suivaient des directions opposées en tout: l’un démolissait, l’autre rétablissait d'anciennes idées; on en fit la comparaison, qui ne fut pas à l'avantage d'Alexandre aux yeux de ces mêmes Russes pour lesquels il travaillait.
Alexandre, par conséquent, ne fut pas du tout populaire pendant les premières années de son règne; jamais, pourtant, il ne fut plus qu'alors dévoué au bien de son pays“. Таково заключене князя Адама Чарторыжскаго. Но едва ли онъ былъ правъ относительно непопулярности Александра; возможно, что въ Петербург и въ МосквЪ его дЪйств!я критиковались въ высшемъ обществЪ, но Росая вздохнула тогда именно болЪе свободно, и большинству обликъ юнаго монарха быль милъ и привлекателенъ.
Александръ все боле и болЪе увлекался прелестями Марми Антоновны Нарышкиной, рожденной княжны Четвертинской. Ловкая полька CYMBJIA покорить его сердце, играя то на нотахъ восторженной любви, то дЪйствуя на его самолюбе.
Начинающееся разочароване Елисаветы можно лучше всего прослФдить въ письмахъ ея къ матери за 1804 годъ. При постоянныхъ намекахъ на H3MBHY супруга, у императрицы срываются не разъ слова отчаяня. Особенно ярко это выразилось въ письмЪ$ оть 6 Тюня: ,...... Vous ai-je dit, chère Maman, que, la première fois, elle (madame Narichkine) а eu l’impudence de m'apprendre la première за grossesse, qui était si peu avancée que j'aurais très bien pu l'ignorer. Je trouve qu'il faut avoir pour cela un front, dont moi je n'ai pas d'idée. C'était à un bal, et la chose n'était pas encore aussi notoire qu'à présent; je lui parlai comme à une autre, je lui demandai des nouvelles de sa santé: elle me dit qu'elle ne s'était pas bien portée, ,comme je crois que je suis grosse“. Ne trouvez-vous pas, Maman, qu'il faut avoir un front inouï pour cela?! Elle savait très bien que je n'ignorais pas de quelle façon pouvait être sa grossesse. Je ne sais ce que tout cela deviendra et comment
cela finira, mais je sais que je n'altérerai pas ni mon caractère ni ma santé pour un être qui n'en vaut pas la peine, car si je ne suis pas devenue misanthrope et hypocondre, il y a du bonheur.“
Къ счасмю для Елисаветы, эти тяжелыя невзгоды были вскорЪ отвлечены внЪшними собыпями. 1805 годъ прошелъ въ приготовлешяхъ къ войн съ Франщшей. ВсЪ въ столиц были озабочены исходомъ предстоящаго похода, и BHHMaHie Елисаветы было временно отвлечено въ эту сторону.
Еще осенью 1804 года былъ заключенъ тфсный союзъ съ Австрей, затЪмь въ ЯнварЪ 1805 года съ Швещей и Bb АпрЪлБ CB Англей, такъ что противъ Наполеона составилась цфлая коалищя, къ которой пока не присоединилась только Прусая. 9 Сентября императоръ Александръ отправился въ дЪйствующую арм, желая лично принять участе въ желанной кампанйи противъ Бонапарта. ПроЪхавъ черезъ Пулавы, гдЪ проживала мать князя Адама Чарторыжскаго, Александрь 13 Октября уже быль въ БерлинЪ, чтобы лично уладить съ королемъ всЪ недоразymbuis. Добившись нейтралитета Прусби, государь съЪздиль на три дня KB сестрЪ своей Марми въ Веймаръ, 3aTBMB въ Дрездень и 6 Ноября прибылъ въ Ольмюцьъ. ДальнЪйшее извЪстно. 20 Ноября (2 Декабря) сверши-. лась знаменитая битва подъ Аустерлицомъ, съ которой прекратилась вся кампаня. Поражеше, нанесенное Наполеономъ русскимъ и австрйскимъ войскамъ, было полное,
[he]
и 22 Ноября заключено перемире между враждующими сторонами. Александръ Павловичъ вернулся въ Петербургъ 8 Декабря въ удрученномъ состояни. Аустерлицюй погромъ имЪфлъ пагубное вляне на характеръ государя. „До этого“, какъ замфчаеть Н. К. Шильдеръ со словъ современника, „Александръь былъ кротокъ, довЪрчивъ, ласковъ, а тогда сдфлался подозрительнымъ, CTPOTHMB до безмЪрности, неуступчивымъ и не терпящимъ, чтобы ктолибо говорилъ ему правду. Только къ Аракчееву имЪлъ онъ полное довЪ$ре“. Хотя и много правды въ вышеприведенныхь словахъ, но врядъ ли перемЪна въ характерЪ была такая рЪзкая.
Это не COOTBBTCTBOBAIO натур императора. Но, конечно, горечь разочарован!я повляла на общее настроеше Александра, а, главное, вс блаМя начинаня въ области внутренней политики были заброшены, и все BHHMaHie обращено на Наполеона. Трумвиратъ распался, молодые новаторы получили другя назначеня и сошли со сцены. Перем$на въ общей обстановкЪ была полнЪйшая. Государь обратилъ свои заботы Ha усилене и комплектоване армии. Въ этой области предстояло сдЪлать многое. Несмотря на предупрежденя князя Чарторыжскаго, Александръ оказываль особое xoBbpie [lpyccin, оно еще увеличилось послЪ пр!Бзда въ Петербургъ герцога Карла Брауншвейгскаго, присланнаго королемъ съ дружескимъ письмомъ къ государю. По мнЪю Чарторыжскаго, Прус я вела двойную игру, и зав$реня въ дружбЪ писались также и въ Парижь Наполеону, потому Poccin He слдовало заключать съ ней союза. Видя безплодность высказанныхъь имъ убЪжденй, князь Чарторыжсюй подалъ въ отставку 17 юня
Увлеченный борьбой, Александръ посп$шилъ на помощь союзнику. Временный усп$хь въ сражени при ПултускЪ завершился разгромомъ русской арми въ CIBдующемъ 1807 году при ФридландЪ. Было пролито много крови, а результатъ получился отрицательный и прискорбный. Пришлось скорфе заключить перемир!е съ французами, которое привело къ Тильзитскому свиданю и новому союзу Александра съ своимъ недавнимъ врагомъ, всесильнымъ Наполеономъ. Наступаль новый фазисъ въ международной обстановкЪ.
Аустерлицй разгромъ сильно подЪйствовалъ на впечатлительное сердце государыни, она чувствовала озлоблене противъ австрцевъ, втянувшихъ ея супруга BB злополучную кампаню, а BMBCTB съ этимъ у Елисаветы впервые наглядно проявилось сознане патр!отизма, которое приняло позднфе еще болЪе опредфленную форму. Оставшись въ столицЪ, она нервно слЪдила за ходомъ войны, и когда получилось роковое извЪсте о поражении нашихъ войскъ, Елисавета долго не могла успокоиться. Въ письмахь къ матери не разъ звучитъ 2TOTB голосъ глубокой скорби, и встр$чаются такого рода умилительныя строки: » Malgré leur revers et la trahison qui les entourait, nos excellentes troupes ont acquis une nouvelle gloire même aux yeux
de leurs ennemis, et inspirent le plus vif enthousiasme à leurs compatriotes.
Ce sont des anges, des martyrs que ces soldats, et des héros en même temps. Ils mouraient de faim: en marche, ils tombaient et mouraient sur la place d’inanition, et ne demandaient qu'à se battre sans qu'il leur échappât un murmure, tandis que des convois de vivres passaient en attendant chez l'ennemi, et que les misérables troupes autrichiennes étaient iournies de tout.
Aussi, du bataillon autrichien qui dans ГаНаше а tourné ses armes contre nous, on dit que les Gardes n'en ont pas laissé un seul, et реп suis enchantée.
Ces bonnes Gardes ont fait des prodiges de valeur: le seul régiment de Préobrajensky a renversé quatre lignes ennemies et n'a succombé qu’à la cinquième; le bataillon de Semenoffsky а détruit à la bayonnette un escadron entier des Gardes françaises. On dit que, de Гауеи des généraux les plus expérimentés, c'était une des affaires les plus meurtrières qui aient jamais existé. Oh! cela fait saigner le cœur d'entendre ces détails, et encore nous ne les connaissons pas tous et pas précisément celles de nos connaissances qui ont péri *)“.
Въ этихь нЪфсколькихъ строкахъ проявлено столько души и столько любви къ нашимъ храбрымъ воинамъ! Между тЪмъ въ лонф Баденской семьи императрицы произошли важныя перем$ны. Въ Париж ея братъ Карлъ обвЪнчался 8 АпрЪля 1806 года съ Стефашей Borapxs, близкой родственницей Наполеона. Въ юлЪ того же года
престарфлый маркграфъ Карлъ-Фридрихъ, дЪдъ Ея Величества, былъ пожалованъ титуломъ гросгерцога, съ его нисходящимъ потомствомъ. Это высокое отлище было оказано маркграфу Наполеономъ на ряду съ прочими милостями, которыми онъ осыпалъ и другихъь н$5мецкихь владЪтельныхъ князей. Едва ли это принужденное сближенше съ повелителемь Франщи могло доставить удовольстве ЕлисаветЪ, не питавшей вообще симпати къ семьЪ Бонапартовъ, а въ частности и особенно къ ея главЪ. ТЪмъ болЪе бракъ ея брата, принца Карла, съ Стефаней Богарнэ огорчалъ императрицу. Выражене этихъ чувствъ мы находимъ въ письмЪ$ къ брату, TAB они обнаружились вполн$ опредфленно. Хотя письмо безъ даты, но оно относится непосредственно къ этому времени“.
„Моп frère! C’est probablement еп vain que je vous adresse cette lettre, car je ne prétends pas que vous ayez plus d'égard à mon opinion qu'à celle de Maman, à qui vous manquez essentiellement en souscrivant malgré ses représentations à l'indigne mariage que l’on vous propose; mais si, par cette lâche complaisance, vous l’obligiez à s'éloigner de vous, vous rompriez par là tous les liens qui m'attachent à vous et à notre Maison, et qui me forcent de vous parler une dernière fois avec la plus entière franchise. Quel est l’aveuglement qui vous empêche de voir que vous vous couvrez d'infamie, vous et votre pays, aux yeux même de la postérité la plus reculée? Si vous aviez eu le malheur de manquer à vos devoirs par une faiblesse de sentiment, je vous aurais plaint, mais vous ne vous seriez pas rendu méprisable comme vous le Serez en cédant à la peur, en vous laissant mener par un
RE fo
oncle perfide *), qui est généralement reconnu pour être vendu au gouvernement français, et qui abuse des bontés de mon Grand-père pour flétrir la réputation qu'il avait acquise à si juste titre en faisant par un demi-siècle le bonheur de ses sujets. Ne voyez-vous donc pas que tout cela n'a été machiné par votre oncle que pour se frayer un chemin à la Régence, à lui ou à d’autres, et vous avez la lâcheté de consentir à votre déshonneur, tandis que vous êtes homme, que vous êtes majeur, que tout est permis pour échapper au déshonneur et que d’ailleurs vous êtes fort de tous vos droits et de la volonté de Maman qui doit vous être sacrée. Quel bien en résultera-t-il pour vous ou votre pays? Vos sujets futurs vous mépriseront en voyant qu'on peut vous traiter en (реше fille) **) femmelette, vos parents rougiront de vous appartenir, et croyez-moi que celui que vous espérez gagner par votre bassesse vous méprise tout autant au fond de son âme, et vous traitera à jamais comme l'instrument de ses fantaisies. Si ce sort vous paraît désirable, je n’ai assurément rien à vous dire. Vous n'avez pas besoin de faire mystère de cette lettre, et ***), si les circonstances exigeaient même que vous la mettiez sous les yeux de mon Grand-père, je ne m'y oppose pas: je serais trop heureuse s'il avait quelque égard à mes sentiments, mais je ne men flatte pas. (Au nom de tout ce que) ****) Au reste, il est peut-être trop tard, mais, s’il est temps encore, au nom de ce que vous avez de sacré, mon frère, au nom
*) Margrave Louis.
=**) Первоначальная редакшя, вычеркнутая: , Vous n’avez pas besoin de faire mystère de cette lettre, je l’écris par la poste parce que je ne (сго{5— вычеркнуто) crains pas que mon billet soit“ ####) Вычеркнуто.
pa
de l'honneur {s’il en est temps encore) *), opposez-vous à la honte dont on veut vous couvrir. (51 vous ne voulez pas vous en fier à vos propres forces, écoutez Maman, suivez ses conseils) **). ` |
Adieu, Charles, et cet adieu m'est pénible, parce que j'ai toujours eu de l'amitié pour vous et qu'il mest affreux de penser que vous rompez nos liens d'une manière déshonorante pour vous.“
т. Il = Li — 3
Все тотъ же графъ Д. Il. Бутурлинъ сообщалъ графу С. Р. Воронцову:
, Moscou, 20 Novembre 1806.
Vous aurez eu bien de la joie à la nouvelle de l’heureuse délivrance de notre jeune, belle et bonne impératrice. Le Ciel lui devait cette marque de sa bonté pour toutes ses vertus. Tout le monde eût mieux aimé un fils, mais à présent оп peut l’espérer plus probablement, et je me console en chantant un vieux refrain qui dit:
Lorsque Гоп voit une Grâce paraître, Croyez que l'Amour n'est pas loin.
Le baptême doit avoir eu lieu avant-hier. On s'attend à beaucoup de grâces pour cet heureux événement; comme l'ambition est insatiable, il y aura toujours des mécontents. C'est l’histoire universelle.“
Сама Елисавета порадовала мать лаконической записочкой отъ 7 Ноября 1806 года, т.-е. спустя четыре дня посл родовъ: ,Je me porte bien, ma bonne Maman, avec ma petite Elise, qui vous supplie de lui pardonner qu'elle n'est pas un garçon.“
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CB 1801 по 1806 годъ.
»Pétersbourg, ce 16/28 Mars 1801,
.... Chère Maman, l’idée d’oser nourrir l’espoir de vous voir ne veut pas encore prendre racine dans ma tête. Il y a si longtemps que je me suis habituée à regarder comme impossible précisément ce qui me tenait le plus au cœur, que je crois qu'il me faudra autant de temps pour croire le contraire! Je m'étais fait une philosophie qui ше soutenait: depuis certains événements, je m'étais persuadée que je n'étais pas faite pour le bonheur, et, précisément comme pour sanctifier cette croyance, tous les événements qui se suivirent dans un court espace de temps la justifièrent. D'abord, le plus frappant de tous, la perte de Mäâuschen, en qui javais perdu la plus grande partie du bonheur de ma vie, ensuite une certaine lettre dont vous vous souviendrez, Maman, à laquelle je vous ai répondu par le prince de Mecklembourg, l’espoir de vous voir sur la frontière érompé, l'espoir de voir Frick érompé: tout cela n’est-il pas fait pour me faire me croire inaccessible à toute jouissance? Aussi ne veux-je pas y croire encore; si elles arrivent, je saurai toujours les recevoir.“
,Pétersbourg, le 20 Mars/1° Avril 1801, Mardi, à 5 heures après diner.
J'ai oublié dans ma dernière lettre, chère Maman, de vous annoncer la réception de la vôtre du 21 Février/5 Mars. Vous avez reçu enfin le souvenir avec le portrait de Mäushen: n'est-il pas vrai que c'était une charmante enfant? Ah! elle serait sûrement devenue belle avec le temps! Ce temps-ci de l’année m'attriste si fort, dans ce même temps, l’année passée, j'ai déménagé au Palais de Marbre avec elle, j'y ai passé, ou plutôt elle m'y a fait passer, des moments si agréables, si doux! Chère Maäushen! Лезрёге au moins que je la reverrai dans l’autre monde! Je п’озе plus me flatter d’avoir le bonheur d’être mère encore dans celui-ci.
Maman, pardon! je vous attriste en vous parlant ainsi. Il ne faudrait pas pour tous ceux qui ont passé ici les quatre dernières années regretter le temps passé: on pourrait les accuser d’égoïsme; il faudrait tout oublier et ne sentir que le bien-être général qu'éprouvera bientôt la Russie entière. Mais on n'oublie pas le bonheur d’avoir été mère. Il est sûr qu’à toutes les peines individuelles qu'on pouvait éprouver, se joignait une sorte de souffrance continue qui ne vous laissait pas respirer, de voir sans cesse agir contre tout sens commun, de ne jamais oser employer la saine raison sans éprouver de contrariété! Cela fait réellement qu'on а comme un poids 046 de dessus le cœur, et je m'étonne presque encore que je puisse écrire une chose pareille par la poste.
J'ai reçu hier le portrait de ma sœur Marie. Comme elle doit être devenue jolie! Mais je parie que le bas du visage n’est pas ressemblant, il y а quelque chose de pincé dans la bouche que je ne crois pas qu'elle ait. J’en remercierai moi-même la Freistett la poste prochaine.
Та! une prière à vous faire, chère Maman. А présent que, grâce au Ciel, la Russie va être comme le reste de l’Europe, que, par conséquent, les livres rentrent aussi, que vous êtes à la source de connaître ce qui paraît de plus intéressant en fait de nouveautés, oserais-je vous prier, chère Maman, de m'indiquer de temps en temps
LES TRE
се que vous trouverez d’intéressant еп fait d'ouvrages nouveaux? Ne craignez pas de me parler aussi de lectures sérieuses, je ne les crains pas. Pardon, Maman, de ce que je prends la liberté de vous donner cette peine: j'aime tant à établir le plus de rapports possible de vous à moi et à connaître vos jugements! Puissé-je bientôt avoir ce bonheur avec plus de facilité! Vous n'avez pas d'idée, Maman chérie, de l’impatience avec laquelle j'attends votre réponse sur la proposition.
Adieu, chère Maman, je vous quitte pour aller chez l’Impératrice. Je ne sais comment il se fait que j'ai encore si peu de temps à moi, les dévotions de la Semaine Sainte contribuent aussi à п’ешеуег du temps. Encore une fois, je vous remercie, chère Maman, pour le portrait de ma sœur Marie, et vous baise les mains de toute mon âme, comme je vous chéris.“
»Pétersbourg, le 22 Mars/3 Avril 1801, Vendredi, à 11 heures et demie du matin.
Depuis mardi que je vous écrivis pour la dernière fois, chère Maman, nous avons reçu une bien triste nouvelle. Mercredi, avant-hier, nous apprîmes la mort de cette pauvre Grande-Duchesse Alexandrine *). Je ne puis vous dire la peine que cela m'a faite, et, sans parler de ses parents, ces regrets ont été généraux. Si jeune, si belle, une si bonne enfant, mourir réellement à la fleur de son âge! Souvent, je ne puis pas y croire encore. Elle était si pleine de vie, si fraîche, si forte; elle aimait surtout tant la vie, et disait toujours en partant que sûrement elle aurait le sort de sa tante. Pauvre chère Alexandrine, je ne puis раз me la figurer morte! C’est une pourpre blanche qui Га tuée le neuvième ou dixième jour de ses couches. Cette pauvre Impératrice пе peut jamais essuyer un malheur tout seul! Cependant cet affreux événement а fait moins d’eftet sur elle que dans un autre temps, peutêtre. Les couches malheureuses de sa fille, l’idée de sa sœur, l’inquiétaient extrêmement et l’avaient préparée en quelque façon; surtout depuis la mort de l'Empereur, elle avait continuellement à la bouche:
Alexandrine mourra aussi. Ces deux douleurs se confondent, l’une la distrait de l’autre. Au moins cela п’а-{-Й pas empiré son état. Cette bonne Alexandrine, mon Dieu! pourquoi elle, qui était si attachée à la vie, a-t-elle dû mourir? Je la trouve si heureuse quelquefois d’avoir suivi son enfant de si près. Maman chérie, je ne Гепме pour cela que quand je peux ne pas me souvenir que je vous suis chère aussi. Pardonnez-moi si j'ai ces idées noires, je ne vois que du noir, je suis moi-même la plus grande partie de la journée en noir de la tête aux pieds, je ne parle, je n’entends parler presque que de la mort.
Demain sera l’enterrement de l'Empereur défunt. Cela sera une journée bien fatigante, puisque nous allons à pied à la forteresse, et, ne pouvant pas traverser la rivière, puisque la glace n’est pas assez sûre, il faut faire un détour de huit verstes, ce qui fait plus d’une lieue. Après cela, il faudra passer la nuit, qui est celle de Pâques, à l’église comme de coutume. Je crois que je finirai par tomber de fatigue.
Adieu, Maman chérie, voilà deux jours de poste que je n’ai pas eu de vos nouvelles; si je me laissais aller, cela m'inquiéterait, саг il me semble à présent que chacun doit avoir sa dose de malheur. Chère Maman, ah! si la cruelle distance devait être diminuée! N'est-il pas vrai, Maman, que, si vous venez ici, vous ne resterez sûrement pas moins d’un an? Оп ne fait pas un voyage pareil comme une partie de promenade. Adieu, ma bonne, ma bien-aimée Maman, je baise les mains à Papa: viendra-t-il aussi, et comment vous arrangerezvous pour mes sœurs et Charles? Je ne puis contenir l’impatience que j'ai de vous savoir au moins instruite de ce projet. Adieu, chère Maman, je vous baise bien tendrement les mains.“
»Pétersbourg, le 27 Mars/8 Avril 1801, Mercredi, à 10 heures du matin.
Votre lettre du 2/14 Mars que je reçus lundi me fit un double plaisir, chère Maman, puisqu'il y avait longtemps, selon moi, que je n'avais eu de vos nouvelles, et, vous saurez à présent ma manie, chère Maman, plus je me crois près d'atteindre un bonheur, plus je
crois aussi à шоп mauvais destin et m'inquiète pour la réussite. Je пе vous ennuyerai plus de ce sujet: puissé-je bientôt vous parler des préparatifs de votre voyage! Je m’en vais aussi répondre à votre lettre article pour article, ma bonne Maman.
Le Palais Michel est absolument bâti sur la même place que l’ancien Palais d'Eté, dont vous devez vous souvenir, puisque tout vous est encore si présent. Il est entouré de fossés et de ponts-levis qui ne pouvaient cependant pas se lever, ce qui lui donnait un air triste. П y avait en général des choses superbes, uniques en fait d’ameublements, mais il m'a de tout temps inspiré de l’aversion et de la tristesse: on y était comme séquestré du reste du monde.
Ce que vous avez cru que je vous avais dit, Maman, n’est qu’une erreur causée par une faute de style. Je vous ai dit que je suis à présent toute seule dans la partie du Palais que nous habitons depuis vendredi, et j'aurais dû dire que, depuis vendredi, je suis toute seule dans l'appartement que nous occupons au Palais d'Hiver.
Je lis les gazettes, mais je n’ai pas encore trouvé celle où l’on marie ma sœur avec le Prince Brunswick. On le dit d’une jolie figure et fort aimable.
Je vous parle dans ma dernière lettre des fatigues qui m’attendaient pour le lendemain. Je n’en ai pas essuyé une seule; je n’ai pas été ni de l’enterrement, ni de la nuit de Pâques. Dans la nuit qui précéda cette cérémonie, je tombai malade d’une fièvre avec un mal de gorge; j'ai été vivement malade pendant une journée, mais, dès le lendemain, j'étais mieux, à une grande faiblesse près. А présent, je suis tout à fait remise. Je dois cette disposition aux maux de gorge, dont je n’avais pas eu depuis des années, à ce cher Palais Michel, où il y avait de tout, vents coulis, froid, vapeurs.
Mad. de Rossillion est arrivée de la campagne à la nouvelle du changement qui s’est fait. Je l’ai vue dimanche, mal à mon aise, parce que je ne pouvais lui parler qu'à la dérobée, parce qu'il y avait quelques autres personnes chez moi et que j'étais encore toute abattue de ma fièvre de la veille. J’ai cependant eu le temps de lui parler de l'espoir que j'ai de vous revoir: vous concevrez si elle le partage, chère Maman, car elle en aura sa part. J’aime beaucoup sa société; elle me rappelle tant les heureux temps de Carlsrouhe!
RUE EP Ne re
Vous dites, Maman, qu'une mère n’est pas faite pour diriger l'éducation d’un jeune homme de 15 ans. Il me semble précisément le contraire: qui, mieux qu’une mère (comme vous, bien entendu, et il est vrai que toutes ne vous ressemblent pas), saura se faire écouter, obéir par attachement, ce qui est cependant préférable à l’obéissance par crainte? Si Charles sait seulement profiter de l'avantage qu'il a!
Mais je m'oublie, je cause et je veux encore écrire à la Freistett. Adieu, ma bonne et bien-aimée Maman. Vous me pardonnerez si je déroge à l’étiquette en пе pas écrivant sur du papier à bord noir: le mien ше salit si horriblement les doigts. Je baise les mains à Papa et vous chéris de toute mon âme, ma bonne Maman.“
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»Pétersbourg, се 28 Mai/9 Juin 1801, Mardi, à 5 heures.
C'est à Pavlofsk, chère Maman, que j'ai reçu votre lettre du 5/17 Мат; je crois vous avoir dit vendredi passé que nous y allions pour deux jours. J’ai eu du plaisir à revoir Pavlofsk, pour qui je conserverai toujours de l’attachement, puisque Mäushen *) y est née, mais j'ai eu aussi des souvenirs bien cruels; je ne l’avais pas revu sans elle, et chaque coin de mes chambres, de notre petit jardin, me la rappelle. Nous en sommes revenus dimanche soir.
La Grande-Duchesse Hélène n’a pas changé du tout, elle a un peu grandi seulement.
Aujourd’hui toute la société de Pavlofsk а dîné chez nous, у prendra le thé et passera la soirée, c’est-à-dire: l’Impératrice, Hélène, le Prince Héréditaire, les deux Grandes-Duchesses, le Duc de Holstein et le Prince Charles de Mecklembourg. Ce dernier demeure cependant ici et ne va à Pavloisk que comme nous, de temps en temps; il est venu de Smolensk, où est son régiment, pour voir son frère.
Je vous parle de tout cela, parce que bientôt cela sera, j'espère, vos connaissances. On me demande de tout côté quand vous venez,
chère Maman, et je ше tue de dire que je пе sais pas même encore si vous venez. Je voudrais bien savoir l’ulfimatum de la chose.
Ne vous hâtez pas trop, chère Maman (s’il m'est permis de vous parler ainsi), pour décider le mariage de ma sœur Marie, s’il ne convient ni à vous ni à elle. Si ра! le bonheur de vous voir ici, je vous parlerai de quelque chose qui est plus selon vos châteaux en Espagne et les siens sur cet article.
Vous me demandez, chère Maman, qui sont les personnes qui viennent me voir. Il y en avait beaucoup. А présent, une partie est à la campagne, et d’ailleurs toutes les femmes arrivantes que je connais viennent me faire visite, au lieu d’être présentées en cérémonie, et en bon nombre, car le beau monde de Pétersbourg était furieusement dispersé le dernier temps du règne de l'Empereur défunt. Non certainement, que la comtesse Golovine n'est pas du nombre de celles qui viennent chez moi; elle а trop d’esprit pour le demander, maïs, si elle pouvait le faire, j'aurais aussi assez de fermeté pour пе pas la recevoir.
Ma bonne Maman, vous dites que vous avez peu de croyance aux choses qui vous rendent heureuse. Je suis donc votre digne fille encore sous ce rapport; je ne me connaissais pas cette ressemblance-là avec vous. Adieu, chère et bonne Maman, que je chéris de toute mon âme. Gurli se porte bien, elle est à mes pieds dans ce moment-ci. Un monsieur de ma connaissance, qui vient d'arriver, et qui а dépassé M. de Geusau en chemin, m'a conté très plaisamment qu'il avait reconnu la destination de Gurli au respect qu’il avait eu pour elle en chemin. Adieu, chère Maman, je vous baise les mains.“
»Pétersbourg, ce 10/22 Juin 1801, Lundi.
Та! enfin reçu hier par le retour du courrier la nouvelle décisive de votre arrivée, ma bonne Maman. Je ne perdrai pas de temps à tâcher vainement de vous exprimer tout ce que cette nouvelle m'a fait éprouver d’agitation, de bonheur. J’ai sur-le-champ envoyé à M. de Geusau l’incluse pour lui; il a été chez moi dans l’après-dînée, et il m'a communiqué la liste que vous lui avez envoyée des personnes
qui vous accompagnent. Je suis désolée, chère Maman, de devoir vous parler sur cet article de la manière dont je le ferai, mais je croirais manquer à mon attachement pour vous en ne vous avertissant pas, chère Maman, que cette suite me paraît énorme pour les conséquences qui peuvent en résulter. П me serait affreux et bien désagréable pour vous, si on pouvait trouver en quelque chose qui vous regarde matière à rire ou critiquer. Les publics sont partout les mêmes; celui d'ici est comme tous les autres, enchanté quand il trouve à quoi s’arrêter et causer, et Maman et les miens ne sont pas Îaits pour prêter à ce goût. Malgré cela, on ne vous respecterait pas plus en ceci que d’autres; je crois que le St-Esprit même descendrait du Ciel, qu’on chercheraïit s’il n’y a rien à causer sur lui. D'ailleurs aucun prince étranger n’a eu, ni même la Grande-Duchesse Hélène n’a pas eu une suite aussi nombreuse. Vous sentez vous-même, chère Maman, combien d'autant plus la vôtre frappera; je ne jurerais pas qu’il n’y eût même des gens qui trouvent dans ceci une certaine ostentation, que vous êtes bien loin de connaître. J'aurais pris la liberté, chère Maman, de vous dire ceci plus tôt, si j'avais pu supposer le nombre de personnes qui vous accompagnaient, mais je пе Га! pas cru aussi grand, et, comme je vous l'ai dit, chère Maman, ce n’est qu’hier que j'ai vu la liste. M. de Geusau, me voyant fort embarrassée, m'a suggéré de vous écrire de manière à vous faire parvenir la lettre avant que vous ayez passé la frontière; il compte vous écrire aussi, chère Maman. Nous sentons tous deux combien il vous sera désagréable de refuser même à présent à quelques-uns de vous accompagner, et je vous assure que l’idée du tracas que cela vous donnera me tourmente cruellement, maïs je crois qu’il vaut encore mieux Геззиуег qu’essuyer ici des choses plus désagréables encore, et immanquables, je crois. Ne croyez pas, je vous en supplie, chère Maman, que l'Empereur entre pour rien dans ce que je vous dis; il ne sait pas seulement le nombre des personnes qui viennent avec vous: c'est moi uniquement et M. de Geusau, étant dans tout Pétersbourg ceux à qui vos intérêts tiennent (Mad. de Rossillion n’est pas ici dans ce moment, mais je lui ai envoyé votre lettre, et elle viendra).
Pardonnez-moi, je vous en supplie, chère Maman, tout ce que je vous dis, mais j'espère que vous savez que c’est par attachement pour
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vous, pour tous les miens: il me serait affreux аи delà de l’expression que l’on puisse dire ici quoi que ce soit qui ne soit pas entièrement à la louange de ma famille. M. de Geusau viendra à votre rencontre jusqu'à Riga, parce que vous le désirez, chère Maman. Pardonnezmoi encore une jois la manière dont j'ai osé vous parler; je n'aurais jamais pu le prendre sur moi, si M. de Geusau ne m'en avait pas fait voir la nécessité. Adieu, ma chère bonne Maman; quand vous recevrez cette lettre, vous serez déjà rapprochée de moi de moitié chemin. C’est réellement un bonheur inexprimable.
Vous trouverez à la frontière, chère Maman, le prince Wolkonsky, qui a déjà été à Carlsrouhe, une cuisine, et un feldjäger pour vous servir de courrier. À plus forte raison, j'ose vous supplier d’avoir égard а ce que je vous dis dans ma lettre. M. de Rôder est indispensable pour mon frère, mais s’il était possible que d’ailleurs aucun de ces messieurs ne vienne, et si, en domestiques, vous pouviez aussi un peu diminuer votre suite! Ici vous serez servie par la Cour. Pardon, Maman chérie. C’est bien moi qui voudrais tomber sous terre d’embarras, Фозег vous dire une chose pareille!“
»Pétrofsky, Vendredi, 6/18 Septembre 1801, à 10 heures et demie du matin.
Nous voici arrivés depuis hier, chère Maman; la journée d’hier a été en tout et pour tout un peu pénible. Avant-hier soir, nous arrivâmes tard à Tver, d’où Гоп ne vient à Moscou ordinairement qu’en deux jours, mais l'Empereur voulait absolument être ici hier, de manière que nous пе fîimes que souper à Туег et passer deux heures très ridiculement dispersés sur des canapés dans toute la maison; dormit qui le put, et à deux heures nous repartîmes. А la dînée, nous Ишез une petite toilette, dont nous avions grand besoin, car je crois que de la vie je n'étais aussi sale; il y avait pendant tout le voyage une poussière terrible, et nous arrivâmes ici à 6 heures de l’après-dînée.
Je n'ai pas besoin de vous dire ce que j'éprouvais à l’approche d'ici, mais une expérience que j'ai faite quelquefois dans ша vie se
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renouvela ici: c’est que, pour mon caractère du moins, l’excès du mal et un certain désespoir me donnent une sorte d'énergie. C’est comme l'ivresse donne du courage à de certaines gens; Гехсёз de la terreur que j'avais pour cette arrivée m'a donné une assurance inconnue. П a fallu tenir cercle pendant quelques moments, et je Га! fait avec moins d’embarras que je n'aurais cru en avoir; je vous renouvelle ma promesse sur cet article, chère Maman, j'en sens la nécessité et реп ai la forte volonté.
Puisque vous aimez à tout savoir en détail, chère Maman, voici le train de vie habituel, qui est arrangé pour le séjour de Moscou, et qui commence d'aujourd'hui: les dîners, cérémonieux, c’est-à-dire qu’à tour de rôle les principales classes en hommes seront invitées, et les soupers ne seront que pour la société ordinaire et journalière de Kamennoï Ostrof.
Chère Maman, de devoir vous chercher à Pétersbourg, car sans moi sûrement vous n’en partirez pas de si tôt encore, c’est cruel, c'est avoir bien du guignon! J'attends avec impatience de vos nouvelles; j'avais cru pouvoir en trouver déjà ici, mais j'ai cependant réfléchi que, si même vous eussiez écrit lundi par la poste, je ne pourrais pas l’avoir encore.
Je finis, chère Maman, la poste partant encore ce matin. Je cède ma place à ma sœur Amélie, qui, ne pouvant descendre chez elle, parce qu’un certain passage qu’elle doit traverser est obstrué d'officiers, va écrire ici à Marie. Adieu, chère et bonne Maman; je baise les mains à Papa, j'embrasse Charles. Mon Dieu! si je pouvais savoir donc ce que vous faites, chère Maman: il me semble que vous devez vous ennuyer à Pétersbourg, et cela me tourmente tant!“
, Moscou, се 9/21 Septembre 1801, Lundi, à 8 heures du soir.
Voilà trois jours que je reçois de vos nouvelles, chère Maman: samedi votre lettre par M. Chitroff, hier par le prince Czartorysky, et ce matin celle par M. lakowleff, qui, par parenthèse, m'a aussi conté ses doléances. M. de Geusau est aussi arrivé et m'a donné de
vos nouvelles. Chère Maman, je пе puis assez en avoir, ni 4’аззе2 détaillées. Je vous supplie de rappeler à Marie ce qu’elle m’a promis pour votre séjour en Suède, et vous remercie pour les détails que vous me donnez de vos journées.
Les miennes sont rudes à présent. Hier était celle de l’entrée solennelle, où, à la vérité, il n’y а d’autre peine que de se faire #а1ner et aller baiser les images des cathédrales. Mais vous-même п’аиriez pas pu vous empêcher de rire de ma figure; реп aurais bien ri, si je n'avais pas été actrice moi-même. Figurez-vous que j'étais seule dans une voiture comme une lanterne, et quatre petits pages accrochés au siège du cocher, vis-à-vis de moi; j'étais trop ridicule. Heureusement tout fut fini à une heure et demie, et je passai tranquillement le reste de la journée; surtout j'échappai au dîner.
Aujourd’hui, hélas! c’est bien autre chose; il y eut un dîner moscovite, et ce soir une corvée du grand genre: cercle de dames et cercle d'hommes séparément. C'était pour en mourir, d'autant plus que l'Empereur ne voulut pas qu’elles fussent présentées: ne sachant ni leurs noms, ni leurs relations, je ne sais comment je m'en suis tirée; pour les hommes, c'était moins pénible. Je me réjouis à la fin de chaque journée, qu’il y en a une de passée. Les plus terribles ne le sont cependant pas encore.
J'ai dansé ici le lendemain de mon arrivée à Pétrofsky. Le comte Soltikoff *), gouverneur de Moscou, nous invita à venir passer la soirée chez lui, comme П connaît particulièrement l'Empereur, et moi sa femme et ses filles, dont l’une est cette comtesse Orloff **), que vous avez vue chez moi, chère Maman. Ce n'était pas un bal invité, l’idée de danser ne vint que quelque temps après que nous y étions. Je me trouvai à mon aise dans cette société, la plus grande partie de la société étant de Pétersbourg.
J'ai été interrompue plusieurs fois dans ma lettre, chère Maman, et d’ailleurs tous les détails du train de vie que je pourrais vous donner seraient usurpés sur les droits de ma sœur Amélie. Adieu
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donc, chère bonne Maman. Ah! je voudrais vous parler, реп sens encore plus le besoin depuis que j'ai goûté ce bonheur. Adieu et bonsoir, chère Maman; je baise les mains à Papa et embrasse Marie et Charles. Je remercie la première pour son billet, auquel je n’ai pas le temps de répondre. Adieu, bien bonne et chère Maman, je suis loin d’être couleur de rose: raison de plus pour ne pas continuer ma lettre, car il pourrait m'échapper ce que je ne voudrais pas.“
„Мозсои, ce 14/26 Septembre 1801, Samedi, à 6 heures du soir.
Comment pouvez-vous, chère Maman, employer le mot de satiété pour vos lettres? J'en ai reçu deux aujourd’hui, mais je n’en aurai jamais assez; la première était par се M. Kouchéleff, et l’autre par l’estafette. Je vous baise les mains, chère Maman, pour toutes les deux.
Vous voilà donc en chemin. Que mes vœux vous gardent, chère Maman, surtout pendant votre traversée! J'espère que le beau temps que nous avons ici sera général dans le Nord.
Je vous remercie pour la belle peinture de M. de Fouquet. C’est probablement pour me rappeler qu’il ne dépend que de moi d’avoir le titre qu’il me donne, qu’il me l'envoie. J'avoue que j'ai oublié jusqu’à présent de faire cet arrangement, j'ai une bien mauvaise mémoire pour bien des choses.
Il n’y a que quinze jours que je vous ai quittée, chère Maman, et déjà il me semble qu’il y a des siècles. Cela n’est pas étonnant: je n’ai pas eu depuis un seul des bons moments dans tous les genres qui m'étaient prodigués pendant ces six semaines; leur souvenir me semble à présent plus court, le tout pris ensemble, que celui de ces quinze jours derniers.
Nous sommes encore dans des déménagements continuels. Arrivés que de dimanche en ville, hier nous passâmes ici au Kremlin pour la journée de demain, qui sera terrible. Il y a des choses, chère Maman, que de loin on traite beaucoup plus largement que quand on y est arrivé; je me suis crue plus de sang-froid pour la céréшоше de demain.
Lundi, à 6 heures du soir.
Il y a précisément deux fois vingt-quatre heures que j'ai commencé ma lettre, chère Maman. Je n'étais pas en état hier Фу rien ajouter; cette cérémonie m'a rendue pour tout le reste de la journée malade, et j'en ai conservé quelque chose encore aujourd’hui, mais cela ne m'a pas empêchée d'assister au dîner aujourd’hui: c'était un grand dîner de plus de cent personnes, je crois. C’est la fatigue, jointe à différentes émotions suivies et au maigre qu'il а fallu faire deux jours auparavant, qui m'a causé cette incommodité; j'ai cru réellement avoir un petit commencement de fièvre bilieuse, mais cela est beaucoup mieux aujourd’hui. П y а encore un grand bal paré à expédier demain, et après-demain nous quittons le Kremlin. Ma sœur Amélie vous aura parlé de la Пихюп qui Га empêchée de sortir ces deux jours, mais elle а pourtant eu ce qu’elle désirait, de voir ГЕтpereur in fiocchi. < Je vous envoie, chère Maman, un paquet de l’Impératrice: c’est le cordon de Ste-Catherine pour Mimi. Ma sœur Amélie prétend qu’elle en sera enchantée; moi, je la croyais plus philosophe, mais au reste c'est bien naturel à son âge.
Je vous envoie aussi plusieurs lettres que j'ai reçues dernièrement encore dans mon paquet, deux pour vous, chère Maman, une de ma sœur Caroline pour Marie, et une pour la Seiblern. Tout cela fera un paquet énorme.
Je sais, Maman, que vous aimez les détails, jusqu’au point de vouloir en avoir sur le chien de la maison; le bon vieux Tobie est tout à fait heureux ici à Moscou, et jouit de toutes les occasions de montrer sa petite figure au public. Je pense bien souvent à vous en le voyant.
Vous ai-je dit, chère Maman, que j'ai vu piusieurs 101$ la princesse Prosorowsky? Sans parler de l'intérêt qu’elle doit m'inspirer, elle me plaît beaucoup, elle а quelque chose de naturel et un bien bon ton avec cela. Elle a été faite dame à portrait à cette occasion, et sa fille demoiselle d'honneur *).
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А propos, et le prince Wolkonsky a été fait aide de camp général; cela vous fera sûrement plaisir *).
J'adresse ce paquet а Frik. Elle me pardonnera si je ne lui écris pas; je suppose qu’elle lira toutes vos lettres, au moins les intéressantes. Je n’ai pas le temps non plus d'écrire à Marie, mais je l’embrasse bien, bien tendrement. Que je voudrais être présente à l’entrevue avec Frik!
Adieu, bonne et chère Maman, je baise les mains à Papa, j'embrasse Charles, et voudrais bien que celui-ci contente une fois ma curiosité sur sa prose française; j'y renonce presque. Adieu encore une fois, bien chère Maman.“
, Moscou, ce 24 Septembre/6 Octobre 1801, Mardi, à 11 heures du matin.
Je ne vous ai pas encore accusé la réception de votre lettre par le feldjäger qui vous а quittée à la frontière, chérissime Maman, Пу a une phrase qui m'a touchée et fait une impression profonde. Ah! chère Maman, il est bien triste de ne pouvoir plus se parler!
Je comprends que votre course à la cataracte doit vous avoir bien ennuyée et fatiguée, la chose surtout ne valant pas tant de peine.
Та! aussi reçu depuis deux de vos anciennes lettres par cet architecte et par M. Müller. Je ferai mon possible pour que les vœux de ce dernier soient accomplis.
Ma sœur Amélie vous aura parlé de l’arrivée de Mad. Apraxine. La reconnaissance se fit avant-hier au bal masqué, au milieu d’une foule terrible et dans un moment de presse extrême. Elle a été hier après dîner chez moi, et j'ai manqué lui donner un beau spectacle; j'avais eu toute la journée une migraine terrible, et, pendant que nous étions à causer avec elle, il me prit des maux de cœur si violents, que je crus rendre tripes et boyaux.
Les honneurs et les plaisirs du monde ne semblent pas s’accorder à ma constitution, je me portais bien mieux à Kamennoï Ostrof
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qu'ici. Cet accident d’hier п’а empêchée d'assister à l’ouverture du spectacle; j'avais voulu forcer la chose, pour пе раз en priver ma sœur Amélie, à qui il aurait fait plaisir, mais j'ai craint un scandale; elle n’a pas voulu absolument sans moi, et je ne me consolerai pas d’avoir été obligée de la priver d’un bien bon spectacle français et de Madame Valville. Tant bien que mal, je me traîne aujourd’hui à un pèlerinage à un couvent, à soixante verstes d'ici, pour en revenir demain.
Ma sœur Amélie vous aura sûrement parlé dans son journal de tout ce qui s’est passé depuis que je vous écrivis pour la dernière fois; je ne me mêle donc pas de ces détails. Elle se propose de faire à Marie, la poste prochaine, des descriptions de toilettes.
Та! eu beaucoup de plaisir à voir Mad. Аргахше; elle me rappelle extrêmement vous à présent, et je Геп aime mieux pour cela.
Adieu, chère Maman, je suis obligée de finir: je voudrais dire quelques mots encore à ma sœur Caroline, et dans une heure et demie nous devons partir. Adieu, chère, bien chère Maman, je me réserve de vous écrire plus à mon aise la poste prochaine. Je baise les mains à Papa, j'embrasse Frik, Marie et Charles; que je voudrais les revoir tous, ne НЁ-се que pour un moment!“
» Moscou, се 4/16 Octobre 1801, Vendredi, à midi.
Je ne vous dirai que deux mots, chère Maman. J'avais voulu préparer ma lettre hier, mais ра! eu pendant toute la journée de nouveau une migraine terrible, qui a beaucoup augmenté vers le soir; j'ai passé toute la soirée couchée et me suis mise au lit à dix heures. Je n’en suis pas quitte encore aujourd’hui.
Il y a bien de quoi: pendant six jours de suite, je ne me suis jamais couchée avant 3 heures du matin, et quelquefois plus tard. C'était bal sur bal, dont il n’y avait cependant qu’un de véritablement amusant, celui chez Mad. Apraxine, sœur de la comtesse Stroganofi; il y avait peu de monde et c'était un bal pour danser. Celui de la veille chez le comte Soltikoff était aussi dans ce genre, mais сереп-
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dant pas aussi animé. Les autres étaient de grands bals. Celui de mardi chez le comte Chéréméteff était superbe; c'était une fête entière à sa campagne, à trois verstes d'ici: spectacle, feu d'artifice, bal et illumination, c'était très brillant, mais assez ennuyant. Mercredi et hier furent des jours de repos; cette après-dînée, il y a course de chevaux, et puis spectacle: malgré ma tête, j'irai cependant, parce que je suis surtout curieuse de voir une course de chevaux.
Voilà Mad. Аргахше qui m'a interrompue; elle vous dit mille et mille choses. Nous sommes toutes assez mal à notre aise d’être si longtemps sans avoir de vos nouvelles, chère Maman; je ne sais ce que c’est, car je suis bien sûre qu’il ne peut rien être arrivé de fàcheux. Ma chère bonne Maman, j'aurais cependant bien besoin d’avoir de vos nouvelles.
Та! reçu la réponse à l'affaire des diamants dont vous avez eu la bonté de vous charger. La personne qui les vend désire tout bonnement que Burguie adresse l’argent à la Grande-Duchesse Anne à Cobourg, comme étant plus sûre que toute autre adresse. Elle est contente de la somme. Daignez, chère Maman, couronner votre œuvre charitable en faisant savoir ceci à Burguie, et mille pardons de la peine que je vous donne.
Adieu, ma bien chère Maman. MM. de Wollzogen et de Lützow partent aujourd’hui; il faut encore écrire pour eux. M. de Geusau doit être parti dans ce moment. Та! envoyé par lui à mon grandpère deux pipes turques, du tabac turc et deux robes de chambre chinoises, du thé à mes oncles, et je me suis crue obligée de répondre à Mad. de Hochberg, qui m'avait écrit par lui: ma sœur Amélie me Га conseillé aussi. Elle m’a écrit en allemand, et je lui ai répondu en français, ne sachant comment la nommer en allemand. Est-ce bien, chère Maman?
Je baise les mains à Papa, j'embrasse Charles. Je réserve pour Marie des descriptions de toilettes, si les dernières Гоп ашизбе; ces détails sont trop frivoles pour vous être adressés, chère Maman. Adieu une dernière fois, ma si bonne Maman, que je chéris de toute mon âme.“
»Pétersbourg, се 21 Octobre/2 Novembre 1801, Lundi, à neuf heures du soir.
....Nous sommes arrivés ici samedi soir après un rude voyage; aussi n'en suis-je pas remise encore: des chemins et un temps le plus souvent affreux! L'Empereur voulait absolument arriver le cinquième jour, de sorte que, les deux premières nuits, nous n’avons fait que nous reposer quelques heures sur des chaises ou par terre, les lits n’arrivant pas avant le matin; la troisième était la seule bonne et la quatrième, nous l’avons passé tout entière à rouler. C’était rude, mais nos misérables situations nous ont cependant fait plus rire que pleurer; nous avons trouvé la consolation dans l’excès du mal. Notre misère était quelquefois ridicule, car nous étions trop heureuses quand nous pouvions changer de linge. Aussi, comme je me rappelle vous avoir dit un jour que, si l’on n'avait pas essuyé des désagréments, on n'aurait pas la jouissance quand ils sont finis, j’éprouve cette vérité à présent. Je jouis chaque fois que je change de chemise jusqu’à présent, quand je me lave les dents, et, en général, quand je déjeune, car c’étaient trois articles que malheureusement ИП fallait négliger еп chemin, п’ауапё la plupart du temps pas les ustensiles nécessaires. La princesse Schakhowskoï était la fidèle compagne de nos désastres; elle gisait par terre et jeûnait avec nous. C’est très drôle, à présent que c’est passé.“
,Pétersbourg, се 3/15 Décembre 1801.
Chère Maman, je vous baise les mains pour la dernière lettre que je recevrai probablement datée de Stockholm. Vous étiez sur le point de partir pour Gripsholm, qui sera un triste endroit pour la pauvre Frik. Dans une lettre qu’elle écrit à ma sœur Amélie, l’idée seule des vieux portraits dont ce château est garni semble l’effrayer: que sera-ce quand il lui rappellera encore par-dessus cela son congé avec vous?
Та! reçu la lettre de Madame d’Equevilly; elle prétend me сопnaître fort particulièrement, quoique je ne Рае jamais vue. Cela п’етpêche pas que je ne fasse mon possible, qui n’est pas grand’chose, pour la satisfaire.
Avant toute autre chose, je vais répondre à vos questions, chère Maman. Nos journées sont à peu près arrangées comme à Kamennoï Ostrof, avec la différence que je fais une promenade ordinairement à une heure; vers 3 heures, nous dînons; les personnages sont aussi les mêmes, à quelques individus près d’augmentés, entre autres les aides de camp généraux, qui ne dînaient pas à la campagne. L’Empereur dort quelquefois encore les après-dînées. Les dimanches, l’Empereur invite quelques-unes des premières charges à tour de rôle. Les soirées, j'ai quelquefois de ces dames; il у en a qui soupent: la comtesse Stroganoff, Mad. Apraxine, la comtesse Tolstoï, femme du maréchal, la princesse Radziwill rarement *); quelquefois aussi je n'ai que des visites, et souvent je passe ma soirée toute seule ou avec ma sœur Amélie. L'Empereur se couche à 10 heures précises; il introduit ordinairement les soupeurs chez moi, nous met à table et s’en va. D'abord après souper, je rentre chez moi et je reste alors avec ma sœur et la princesse Schakhowskoï jusqu’au moment de me déshabiller. Quelquefois nous causons, ou nous faisons de la musique, soit ensemble, soit seule l’une ou l’autre, ou souvent, comme dans ce moment-ci, ma sœur et la princesse sont chacune avec un livre, et moi de mon côté, à faire ce que j'ai à faire. Hier, la comtesse Stroсапой а passé la soirée avec moi; nous avons chanté, elle, la princesse Schakhowskoï **), moi et mon maître; elle chante bien, maïs n’a pas la voix agréable. C’est un grand pas de fait, parce qu’elle craint de chanter devant le monde, et jusqu’à présent je n'avais jamais pu obtenir d'elle que quelques couplets de romances, en tremblant. La seule diversion qu'il y ait à ce train, c’est que, de temps en temps, ordinairement une fois chaque semaine, nous dînons chez l’Impératrice, et elle chez nous. Cela a été le cas aujourd’hui.
Mad. Narychkine n’est раз parvenue à parler à ГЕтрегеиг: je crois que le comte Romantzoïf lui a fait sentir que l'Empereur ne le désirait pas extrêmement.
Adieu, chère Maman; ЦП est tard, je voudrais finir. Mais on a de la difficulté à tracer des mots indifférents, quand mille idées et sentiments viennent à travers; je voudrais que ceux-ci puissent se glisser invisiblement dans la lettre, et n'être lisibles que pour vous. Adieu, Maman bien chère, je sens bien plus que...; bref, adieu, mais c’est pour cela précisément que je ne puis pas le dire.“
Dimanche, 15/27 Décembre 1801.
Maman, chère Maman, par où commencer pour vous exprimer tout ce qui se passe en moi! Non, il n'y а pas d’expression! Il y a quelques heures que nous avons reçu ГаНгеизе nouvelle. Je ne puis pas vous dire ce que j'éprouve; si je le pouvais, je ne sentirais pas. Maman chérie, je n'ai plus qu’un espoir qui nous soutient, c’est que vous ne nous refuserez pas de revenir ici, s’il y a moyen: c’est nécessaire, utile pour tout, et il le faut presque pour assurer la seule tranquillité dont vous puissiez jouir encore. Maman, nous sommes à vos genoux: si cela vous est humainement possible, accordez-nous cette grâce! Vous savez si l'Empereur le désirait de tout cœur! Vous pouvez concevoir s’il se joint à nos prières! Maman, ne nous refusez pas, je vous en supplie. Puissé-je contribuer à alléger votre cruelle douleur par mon attachement sans bornes! Amélie vous écrira peu: sujette aux saignements de nez que vous lui connaissez, son sang s’est si fort agité à cette nouvelle, qu’il a fallu la saigner, mais elle se porte bien après la saignée. Je lui cède la place. Maman chérie, au nom du Ciel, ne nous refusez pas et prenez de vous tous les soins possibles! Vous savez trop bien combien vous êtes nécessaire à tous vos enfants, à Charles dans ce moment-ci plus que jamais.
Oh! ma bonne Maman, que puis-je vous dire! Je ne puis que sentir, que pleurer avec vous la perte аНтецзе, irréparable que nous avons faite. Maman bien-aimée, conservez-vous pour vos enfants: vous êtes leur unique soutien. Que ne suis-je avec vous, chère Maman,
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dans се moment cruel! Songez à vous! Oh! шоп Dieu, pourquoi пе puis-je pas voler vers vous? Venez ici, je vous le demande à genoux; c’est le seul adoucissement à nos maux. Chère Maman, ne nous re-
fusez pas!“ 202;
»Pétersbourg, le 20 Décembre 1801/1° Janvier 1802, Vendredi, à 9 heures du soir.
Chère bonne Maman, oh! si, au lieu d’une lettre, je pouvais me transporter moi-même près de vous, ne fût-ce que pour un moment! Il est cruel d’être privé de nouvelles tranquillisantes sur votre compte. Nous avons bien reçu hier, moi une lettre de vous et ma sœur Amélie de Marie, mais elles étaient écrites avant votre départ de Gripsholm. Que faites-vous, comment êtes-vous, Maman chérie? je n'ai que cette idée et l'espoir de vous voir revenir: il m'est si pénible de vous savoir souffrir si cruellement et de пе pas oser tâcher même de vous offrir du soulagement, quelque infructueux que je sache qu'il sera! Quand je pense а la saison, au chemin qu'il y a à faire, au bouleversement dans lequel doit être votre santé, je frémis pour mes espérances, ma sœur Amélie me rassure, mais Mad. Apraxine, que j'ai vue aujourd'hui, me fait craindre.
Je n’ai rien à vous dire, chère Maman, vous savez tout ce qui peut se passer еп moi, mais j'aurais tant de choses à vous demander, et ce sont des sujets auxquels je п’озе pas toucher encore. Mais, au moins, votre santé, Maman chérie, si j'en savais un mot! Marie ne m'en dit rien: pauvre Marie, elle savait à’ peine ce qu’elle écrivait, je crois.
C’est aujourd’hui la nouvelle année chez vous. Mon premier vœu est que le Ciel nous conserve notre Maman adorée. Contribuez à exaucer ce vœu, chère Maman, en ayant de vous le plus grand soin possible.
Adieu, chère Maman, j'ai le cœur si serré en vous écrivant, je crains de me laisser trop aller. Je vous baise les mains de toute la tendresse de mon âme: depuis si longtemps j'étais habituée à y ajouter её à Papa! Si cela m'est enlevé, je suis sûre au moins qu'il lit dans mon cœur combien son souvenir y est profondément et à
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jamais empreïint. Adieu, chère, chère Maman. Puissé-je avoir bientôt de vos nouvelles!“
»Pétersbourg, ce 27 Décembre 1801/8 Janvier 1802, Vendredi, à 9 heures du soir.
....O ma bonne Maman, je ne puis vous exprimer ce que j'ai éprouvé en lisant la lettre de Marie; tous ces détails que j'attendais avec tant d’impatience m'ont fait un mal extrême. Ce qui est de plus pénible, c’est que je n'ai presque pas de larmes dans ces moments-là; voilà la seconde 1015 que еп fais la cruelle épreuve. Si je vous revoyais, Maman, je crois que ce n’est qu’alors que je pourrais me soulager! Je n'ai trouvé de larmes pour ma pauvre petite qu'en revoyant après sa mort Репагой où je l’avais vue bien POrrante to.
»Pétersbourg, le 25 Janvier/6 Février 1802, Samedi.
Ma chère bonne Maman, je ne puis vous dire ce que votre lettre par le courrier п’а fait éprouver. Ma bonne Maman, vous êtes si malheureuse, vous qui devriez si peu l’être! Ah! que le Ciel vous aide à supporter tant de douleurs! Qu'il vous donne au moins la force physique pour cela! Je ne puis assez vous remercier, chère Maman, de ce que vous avez daigné m'écrire vous-même: je comprends si fort comme tout doit vous être à charge dans ce moment-ci. La vue de votre écriture m'a fait tant de bien, chère Maman, mais votre refus m'a désolée! Vous ше défendez d’insister. Pardonnez-moi, Maman chérie, si encore une fois j'ose vous en parler; je ne pouvais m'en empêcher, quoique je sache que cela vous déplaît. Je comprends si bien que vous devez avoir en horreur les lieux où nous avons perdu notre bon, notre excellent père; ici vous n’en reverriez aucun, vous ne verriez que des endroits où vous n'avez jamais habité ensemble. D'ailleurs, chère Maman, si vous trouvez nécessaire d’être bientôt de retour à Carlsrouhe, ce ne serait donc pas pour un long séjour, si vous ne le voulez pas. Il ne s’agit
un
que de repasser par ici; la différence des routes n’est pas bien grande, et ce que la distance ferait perdre de temps serait regagné par la promptitude avec laquelle on voyage en Russie. Et, pour les intérêts même de Charles, est-ce que ce voyage ici ne pourrait pas être de quelque utilité? Je ne puis pas m'étendre sur ce sujet autant que je le voudrais, mais j'espère avoir une occasion bientôt de vous écrire, je vous y parlerai aussi d'Amélie.
Oui certainement, ma bonne Maman, que je crois, aussi fermement qu'on peut croire à des choses pareilles, qu'on se retrouve dans l’autre vie avec le souvenir de s’être vus dans celle-ci; je crois qu'on s’y trouve dans les mêmes rapports. J’ose vous prier même, chère Maman, de saisir cette idée: je sais par expérience que c’est la seule au monde qui vous fait supporter encore l'existence. Dans un chagrin pareil, on ne regarde plus alors cette vie que comme une époque désagréable, pénible, mais par laquelle il faut passer pour rejoindre ceux qu’on aime. Pardon, Maman, que je m’étends sur ce sujet, je voudrais que vous puissiez trouver dans l’idée de revoir Papa la force de supporter la vie. Oh! je sais si parfaitement comme l'existence est à charge dans une douleur pareille! Certainement vous le reverrez pour ne plus le quitter; nous le reverrons tous et je retrouverai mon enfant avec lui. Occupez-vous de cette idée, ma bonne Maman, dites-vous que ce n'est qu’en attendant que vous êtes ici, que vous n'êtes séparée de lui que momentanément.
Que je vous remercie, bonne Maman, sur les détails que vous voulez bien me donner sur lui encore! Je n’osais pas vous еп demander, mais, si cela ne vous fait pas trop souffrir, je ne pourrai jamais en avoir assez sur tout ce qui a eu lieu dans ces derniers et affreux moments. Adieu, ma chère, ma bonne Maman, au nom du Ciel, soignez toujours votre santé et ne vous décidez pas trop tôt par rapport à votre retour.“
Dao »Pétersbourg, le 8/20 Février 1802.
Maman chérie! Та! reçu lundi passé votre lettre par Gayling. Ma bonne Maman, vous concevrez avec quel empressement je lui а! demandé des détails qui m'ont fait verser des larmes bien amères.
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Oh! ma pauvre Maman, ce que vous avez dû souffrir de tourments indicibles! Hélas! vous les souffrez encore! Que je vous remercie, ma bonne Maman, pour les détails que vous me faites dans votre lettre sur ses derniers instants et de ce que vous m'écrivez jusqu’à ses paroles! Je l’entends, je le vois. Je vous remercie mille et mille fois pour cette bonté, chère Maman; si j'avais le bonheur de vous voir ici, Papa et votre douleur seraient le sujet de toutes nos conversations, et il ne tarirait jamais, Реп suis bien sûre. Се ne serait que pour bien peu de temps sûrement, mais je ше croirais trop heureuse!
Je dois donc demander bien des pardons, chère Maman, et je meurs de peur de finir par vous déplaire en vous parlant toujours de ce désir. Pardonnez-moi, chère Maman, si réellement cela peut vous déplaire, mais c’est la dernière fois que j'ose espérer le bonheur de vous revoir, de toute ma vie peut-être! Je sais, Maman, que non seulement mon insignifiante personne, mais que rien au monde ne peut vous soulager, mais je ne puis m'empêcher d’en avoir le désir, de me dire mille fois par jour: „ОБ! si je pouvais lui être de quelque soulagement!“ Et c’est ce désir si vif qui fait que je vous importune peut-être, chère Maman.
Gayling m'a conté tous les détails de la funeste chute, et comme Papa le plaisantait encore de ce qu’il avait peur, parce qu'il baissait la glace lorsque la voiture pencha.
Adieu, chère bonne Maman, grâces au Ciel, que votre santé supporte encore tant de souffrance! Je ne puis assez vous supplier de continuer à la ménager! Oh! si je pouvais voler chez vous, chère bonne Maman, si cela ne tenait qu'à moi! Je vous baise les mains aussi tendrement que possible.“
„Катеппой Ostrof, ce 5/17 Juillet 1802, Samedi, à 11 heures et demie du matin.
Chère et bonne Maman, je vous baise les mains pour la lettre que vous avez eu la bonté de nous. adresser ensemble de Franciort. Malgré l’état de votre âme, malgré le monde qui vous obsédait, vous avez eu l’extrême bonté de nous donner de vos nouvelles vous-même!
Avec quelle impatience j'attends la lettre de Mile Moser qui nous parlera de votre arrivée, ma bonne Maman! Cette faiblesse qui vous est nouvelle et dont vous me parlez, chère Maman, m'inquiète, mais ne m'étonne pas. Ah! je ne puis assez rendre grâces à la Providence, que jusqu'ici elle vous ait soutenue comme elle Га fait. Puisse-t-elle continuer de même!
Je suis bien charmée que ma tante de Weimar vienne demeurer à Baden, et que vous vous proposiez d’y passer avec elle le temps de son séjour; nous disons bien souvent avec Amélie qu’il vaudrait mieux pour vous ne pas du tout demeurer à Carlsrouhe, au moins pendant quelque temps.
Enfin, après tout plein d'obstacles et de guignons surmontés, je vais avoir le bonheur de voir Frique pendant deux jours. Je partirai dans une dizaine de jours et j'irai jusqu’à une terre d’une dame, qui est à quelques verstes de la frontière. Le Roi et Frique demeureront dans une maison de poste suédoise et viendront passer les journées chez moi, pour coucher en Suède; pour moi, je n'ose sous aucun prétexte dépasser la frontière. Cela me paraît si drôle de se voir sans quitter respectivement les deux pays, mais cela me rend extrêmement heureuse de voir la bonne Frique, et elle-même l’est tant de cette entrevue!
Adieu, chère et bonne Maman, je vous baise les mains avec tendresse, dont mon cœur est rempli. Je finis brusquement, parce qu’il est tard et que j'ai été interrompue.“ |
„Кат. Ostr., се 25 Juillet/6 Août 1802, Vendredi, à 1 heure 1.
....Nous sommes revenus avant-hier soir de notre course, que je compterai toujours à ce nombre des moments heureux de ma vie. Ла! été si extrêmement heureuse de revoir la bonne Frique, et surtout: d’être totalement rassurée par elle-même qu’elle jouit d’un vrai bonheur et tranquillité dans son ménage. C’est le 17/29 Juillet que nous sommes arrivées à Herfors à 1 heure. Frique arriva une demi-heure après nous. Je la reçus au sortir de voiture. Nous étions toutes trois
prêtes à fondre еп larmes, mais, en entrant dans la chambre ой nous étions seules, elle partit d’un éclat de rire en prétendant que nous la regardions si singulièrement. Il est vrai que j'étais frappée du changement qui s’est fait en elle, pour moi surtout qui пе Га! pas vue depuis si longtemps. Je Га! trouvée réellement charmante, et je пе faisais que la contempler pendant toute cette première journée; cependant dès le lendemain je retrouvai son ancien air, et cela me fit un plaisir extrême, car je пе la reconnaissais pas dans le premier INOIMENTt
„Катеппой Ostrof, le 3/15 Septembre 1802, Mercredi, à midi.
Ma sœur Amélie s'étant emparée de la semaine passée pour vous écrire, chère Maman, il y a bien longtemps que je n'ai eu ce bonheur par la poste. Je n'ai fait que vous écrire pendant plusieurs jours par mon oncle Louis *), qui est parti dimanche matin. L'Empereur a eu la bonté de lui donner la veille, jour de la St-Alexandre, le cordon de St-André, qui lui a fait grand plaisir. En général il avait l'air fort content de son séjour d'ici, et Га! eu de la реше à le voir partir, parce qu'il me parlait de Carlsrouhe et en général de choses qui ne pouvaient que m'intéresser. L'Empereur a regretté aussi de le voir partir, il avait réellement un tendre pour lui.
C’est pour deux lettres, chère et bonne Maman, que je dois vous remercier. Je crois que c’est réellement notre voyage en Finlande qui était cause que vous avez été plus de huit jours sans avoir de nos nouvelles. Nous étions en chemin pendant deux jours de poste, et nous en avons passé un à Abberfar, qui est si isolé qu'on était obligé même de chercher nos provisions de bouche à cinquante verstes. Та! été fâchée, chère Maman, de voir votre dernière lettre datée de Carlsrouhe; vous étiez moins mal à Baden. Ce Carlsrouhe doit vous être terrible, et je crains que votre santé ne perde le peu de bien
que vous avait fait le séjour de Baden. Се que vous ше dites, та chère Maman, de mon oncle de Darmstadt m'inquiète extrêmement, et sa maladie doit vous donner d’autant plus d’inquiétudes, que, lorsqu'on a déjà éprouvé de certains malheurs, on pense que cela ne doit plus finir et que tout va fondre sur vous. Oh! ma bonne, ma chère Maman, que ne donnerais-je pas pour pouvoir écarter toute peine de votre cœur!
J'ai remis à M. Gouriew la lettre de Mad. de Caylus. Ma sœur Amélie en a reçu une de Mad. d'Equevilly, qui demande à recevoir les mêmes traitements; je crains bien que cela ne lui réussira pas.
Vous me demandez, chère Maman, si le Cte Simon Worontzoîf regrette encore beaucoup sa femme? Ц en a Гаш, car le peu de fois qu'il m'en а parlé, c'était toujours avec attendrissement. Il est bien attaché à ses enfants, et on dit qu'il leur a donné une excellente éducation. Son fils est officier aux Gardes, et sa fille va retourner avec lui en Angleterre.
Amélie vous aura sûrement parlé de notre séjour manqué à Krasnoe-Selo. J'en ai été fâchée, car il aurait été fort agréable. Demain nous allons à Gatchina, où l'Impératrice est établie, pour y passer deux jours et y célébrer ma fête, qui est vendredi.
Adieu, ma chère et bonne Maman, il est tard. Oserais-je vous prier de dire à M. de Fouquet que je le remercie pour ses mille lettres bien intéressantes, et que j'implore son pardon de lui devoir tant de réponses. Je vous baise les mains, Maman chérie.“
» Chère Maman, j'emploie cette manière de vous écrire, quoique peut-être je n’en aurais pas besoin, mais pour plus de sûreté. J'ai cru devoir vous avertir de deux choses qui, si elles réussissent, ne vous seront pas désagréables, je crois.
La bonne Impératrice se met en quatre pour faire réussir encore le mariage de son neveu de Wurtemberg avec Marie. D’après tout ce que vous avez écrit encore dernièrement du Prince de Brunswick à Amélie, que vous ne seriez pas fâchée si cela pouvait encore se rompre, nous avons Cru pouvoir en temps et lieu, voyant la bonne
Impératrice agitée du désir d’arranger ce mariage, lui confier que vous ne désireriez qu’un prétexte. Elle s’en occupe donc excessivement, elle va écrire à son frère pour cela; elle y а mêlé l'Empereur: je vous assure que je crois que, si mon grand-père veut un peu céder, elle en vienne à bout. Tout cela n’est que très vague, mais je crois bon que vous en soyez instruite, afin de pouvoir prendre vos mesures; si, comme vôus dites, ma sœur Marie pouvait y mettre un tant soit peu du sien!
Le second article sur lequel je voulais vous prévenir, chère Maman, c’est que cette même Impératrice s’est mis en tête de marier ma sœur Amélie à l’Archiduc Palatin, qui doit venir ici le printemps prochain. Qu’en pensez-vous? L’Impératrice s’en occupe très sérieusement aussi: elle en a parlé à ma sœur. Celle-ci ne m'a pas témoigné s’y opposer du tout; elle ne Га pas vu encore, et il n’est pas beau: il faudra voir après la connaissance ce qu’elle dira.
Si vous pouviez, chère Maman, quand vous serez arrivée à Carlsrouhe, car je sens bien qu’en voyage c’est impossible, me répondre un peu sur tout cela. Croyez-vous que la maison d'Autriche, qui пе chérit pas infiniment la nôtre, consentirait à $’аШег avec une Рипcesse de Bade? Pour moi, réellement je désirerais voir établie ma sœur Amélie. Elle serait, je crois, plus heureuse que la pauvre Alexandrine *), car c’est la beauté de celle-ci qui lui а causé ses plus grands chagrins de la part de l’Impératrice d'Autriche. Puissent mes deux sœurs être heureuses de cette manière! J'avais toujours encore sur le cœur le propos du Prince de Wurtemberg sur sa femme, qui ose avoir des ferdfüfe, pourvu qu'elle ait de l'argent! Nous en parlions l’autre jour avec la comtesse Tolstoï, à qui je citai ce propos sans nommer personne, comme quelque chose dit en Ган, et elle, qui le protège beaucoup, dit qu'il est excusable de l'avoir tenu, parce que son père le laisse manquer du nécessaire; cela l’a un peu excusé à mes yeux. Vous me dites dans votre lettre, chère Maman, qu’on marie ma sœur Amélie au Grand-Duc Constantin. Que fait-on donc de sa femme? Cela prouve cependant qu’en Allemagne aussi toutes ces histoires ne sont que trop répandues.
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Mille et mille grâces pour les soins que vous avez de ses affaires pécuniaires.
Adieu, chère bonne Maman, je ne vous parle pas de тот; je ne suis pas un sujet à traiter gaîment. Je suis presque fâchée quand des distractions momentanées me tirent du cercle ordinaire de mes idées: ce n’est que pour y revenir plus péniblement après. Oh! chère Maman, pourquoi le monde est-il comme il est!“
„Р., le 15/27 Novembre 1802, Samedi, à midi et demi.
Ла! reçu mardi passé deux de vos lettres à la fois, ma chère et bonne Maman, où vous avez la bonté de п’аппопсег le mariage de Marie. Cette nouvelle m'a d’autant plus émue que j'avais la répétition de ce spectacle sous les yeux: nous étions à la veille du mariage de la princesse Schakhowskoï *), qui, dans cette occasion, me montre encore et m'a montré un attachement que je n’oublierai jamais. Je suis bien charmée de voir, par la lettre qu’Amélie a reçue de vous aujourd’hui, que Marie est mieux que vous-même ne l’espériez, chère Maman, et que le Prince paraît si fort attaché à elle; il faudrait être je ne sais quoi, pour ne pas sentir le prix de la bonne, douce et si jolie Marie. Dieu veuille qu'ils soient heureux! Ah! ma bonne Maman, je comprends parfaitement le sentiment que vous nous dites avoir à l’occasion des bals et fêtes à Carlsrouhe! Mon Dieu, que je le comprends parfaitement! D’ici même, il me semble qu’on ne doive pas s'amuser à Carlsrouhe: combien davantage cela doit-il vous faire cet eftet!
C'est donc mercredi soir que nous avons marié la Psse Schakhowskoï, et j'avais absolument le sentiment comme si je mariais ma fille. Depuis un an environ, ce n’était plus de l’habitude, maïs véritablement de l’amitié que j'avais pour elle, et elle le mérite bien: il y a peu de jeunes personnes qui aient autant de raison et d'aussi
*) Княжна Наталя Федоровна, вышла замужъ за князя Александра Huколаевича Голицына.
bons principes qu'elle. Elle en fera preuve, j'espère, dans son ménage. Je l’ai coiffée, habillée presque, le jour de son mariage; elle était très jolie, de l’aveu de tout le monde, mais si triste de me quitter, qu’elle paraissait quitter la maison paternelle. Jusqu'à présent, chaque fois qu’elle entre chez moi, elle se met à pleurer. Pardon, chère Maman, de vous entretenir si fort en détail de ce petit événement, mais c’est qu’il fait véritablement époque dans le journalier de ma vie: je dois changer et renoncer à bien des habitudes.
Je suis charmée de ce que mon grand-père compte envoyer Gaber. J'espère qu’il m’apportera une lettre de vous, ma chère Maman, d’un genre dont j'ai été privée depuis quelque temps, et je ше réjouis de lui en donner une pour vous.
Je dois finir, chère Maman; tout plein d’empêchements m'ont obligée à commencer ma lettre si tard, que je n’ai plus que quelques moments pour vous baiser mille et mille fois et bien tendrement les mains.“
„Р., ce 20 Décembre 1802/1° Janvier 1808, Samedi, à midi.
Chère bonne Maman, j'ai reçu avant-hier soir, un moment avant le spectacle de l’Hermitage, votre lettre par Gaber; je vous еп baise les mains mille fois, ma bonne et bien chère Maman. Je ne saurais dire que son contenu п’ай fait plaisir, mais sous un seul rapport seulement, puisque je suis entièrement de votre avis sur le sujet qu’elle traite, que le plus tôt vaut le mieux, et que ce n’est pas ma faute si cela n’est pas déjà. Je vous assure que j'ai fait des progrès d’une rapidité inouïe depuis ma lettre par mon oncle Louis. Oh! Maman chérie, si je pouvais vous voir, vous seriez contente de moi!
Та! reçu, il y a quelques jours, votre lettre du 21 Novembre/ 3 Décembre, où vous me parlez du vide que vous laisse le départ de Marie; Гу ai pensé, et ру pense bien souvent avec peine, mais je ne puis cependant m'empêcher Фу voir un côté avantageux pour moi. Oserais-je vous avouer ma chimère, ma chère Maman? C'est de vous posséder l'hiver prochain. Pardon de ce que j'ose disposer
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ainsi de vous même еп idée, mais, parmi fout plein de châteaux еп Espagne que je bâtis pour l’année prochaine, ceci est à peu près le principal. Ce voyage avec Mimi *), dans la belle saison, à la fin de l’été, me semble si aisé. Pardon encore une fois, ma bonne Maman, mais c’est l'habitude que j'ai de vous dire jusqu'à mes chimères qui fait que je ne peux pas taire celle-ci, dont je m'occupe tant. Marie, qui doit venir au printemps à Carlsrouhe, y resterait jusqu’à votre départ et vous accompagnerait, ou vous la retrouveriez à Berlin.
J'oubliais presque, chère Maman, de vous remercier pour ce que vous avez eu la bonté de nous envoyer, et qui m'a fait grand plaisir. Les bonnets sont charmants, et ils me sont restés tous les quatre, puisque Amélie ne peut pas les porter, à cause de la grosseur de sa tête; pour cela, elle а gardé la bordure blanc et argent, qui est la plus jolie des deux. Les bals pour lesquels vous destinez ces parures n’ont pas commencé encore, mais après Noël, je crois.
Nous avons depuis une huitaine de jours des froids très vifs, que je n'aime pas du tout, puisqu'ils m’empêchent de sortir et que je m'étais habituée à marcher tous les jours, ce dont je me trouvais très bien.
Vous ne me parlez pas de votre santé depuis longtemps, ma chère Maman, cela me fait espérer qu’elle est bonne, et surtout si toutes les émotions et le tracas que vous a donnés le mariage et le départ de Marie ont à ce point affecté vos пей, qui l’étaient si terriblement l’année passée.
Adieu, ma bonne et bien chère Maman, je vous baise mille et mille fois les mains. M. Charles m'a tout à fait oubliée, je crois; oserais-je vous prier de lui dire quelque chose de ma part? Car je l'aime cependant, surtout s’il donne l'espoir de devenir un personnage raisonnable et que vous soyez contente de lui.
Ce n’est que dans ce moment que je pense que je vous écris au jour de votre nouvelle année. Je ne saurais faire de nouveaux vœux pour vous, chère Maman; je demande au Ciel qu’il vous conserve bien, bien longtemps à vos enfants. Ceci est pour moi, et je demande pour vous qu’il vous dispense le plus possible des chagrins,
=) Младшая сестра Вильгельмина, BnocrbacrBin Гессенъ - Дармштадтская.
Le. ME
еп vous renouvelant ma promesse Фу mettre du mien tout се qui sera en mon pouvoir.“
»Pétersbourg, ce 27 Décembre 1802/8 Janvier 1803, Samedi, à 11 heures et demie.
C'était à moi, chère Maman, à vous écrire le dernier jour de poste, pour vous remercier d’une lettre que j'avais reçue la veille du 28 Novembre/10 Décembre, mais une cérémonie d'église qui a toujours lieu la veille de Noël п’еп а empêchée; j'espère qu'Amélie vous l’aura dit. Je ne puis assez vous remercier, chère et bonne Maman, de ce ‘que vous avez eu la bonté de m'écrire par la poste, malgré que vous l’ayez fait si longuement par Gaber.
Je sens, chère Maman, que je vous écrirai une lettre extrêmement sotte, mais je vous prie d'avance de me pardonner. Occupée à vous écrire, ma bonne Maman, il me vient tant de choses au bout de la plume qu’il faut taire parce que c’est par la poste, que j'oublie par là tout ce qui est bon à dire. Oh! ma bonne Maman, si je pouvais donc vous voir!
Je ne sais si je vous ai dit qué j'ai reçu les fleurs de Па Psse Michel le jour ou le lendemain du jour où vous me les aviez annoncées, et je lui ai écrit pour Геп remercier.
J'ai vu avec bien du plaisir dans une lettre de ma sœur Caroline à Amélie la relation du séjour de Marie à Munich. Caroline est très contente du Prince; elle prétend qu'il a Раш bulbend à côté de за femme. Dieu veuille que cette manière d’être douce et patiente continue! Je ne sais, j'ai un bon et heureux pressentiment, que cela fera un bon ménage.
Nous avons des froids continuels depuis près de trois semaines, mais on s’y fait, au point que 15 degrés n’est plus rien. Demain les spectacles recommencent: ils avaient été interrompus avant et pendant les fêtes de Noël; nous avons encore beaucoup de débutants à voir. Je ne sais si Amélie vous a parlé de M. Andrieux, dont la figure a eu infiniment de succès, surtout chez l'Empereur et le Grand-Duc Constantin; nous prétendions qu’ils étaient amoureux de lui. Mme Philis, son épouse, a eu un succès plus général et mieux mérité: quant au
jeu et chant, elle est réellement bien bonne. Ла! entendu lundi passé Eck, chez moi, dans un petit concert que j'ai donné pour le faire jouer; П a un bien grand talent: vous l'aurez sûrement entendu à Munich.
Adieu, ma chère et bonne Maman, je vous baise les mains mille fois et bien tendrement. J’oubliais de vous dire que la veuve de Friedmann a fait achever le buste de Papa, que son mari avait commencé. Il est assez bon, mais pas aussi ressemblant que l'original en plâtre. J'attends celui de l’Académie, et je choisirai alors le шейleur pour vous l'envoyer.
Adieu encore une fois, ma bien chère Maman, que je chéris au delà de l'expression.“
»Pétersbourg, се 3/15 Janvier 1803, Samedi, à 11 heures et demie du matin.
Chère et bonne Maman, j'ai reçu hier soir votre lettre du 12/24 Décembre et vous en baise mille et mille fois les mains. Je savais d'avance tout ce que vous soufiririez ce mois-ci, et Реп souffrais avec vous, ma bonne et bien-aimée Maman. Je crois effectivement que, si les raisons politiques dont vous me parlez n'avaient pas existé, il aurait mieux valu que vous eussiez passé ce temps à Munich; il est si consolant d’être réuni à ceux qui sont occupés des mêmes regrets que vous! Ah! je le sais bien par l’année passée. Que n’aurais-je pas donné, ma bonne Maman, pour passer auprès de vous ce triste et cruel hiver!
Vous êtes peut-être à Manheim dans ce moment-ci; j'en suis charmée, puisque nous nous représentions avec Amélie les airs que Mad. de Hochberg se serait donnés, si elle y avait été seule. Mais cependant je sens combien ce voyage doit vous être pénible: tous les désagréments auxquels vous vous soumettiez autrefois pour Papa, qu'il doit vous être affreux de les supporter à présent! Ah! mon Dieu! pourquoi l’avons-nous perdu?
Je vous remercie, chère Maman, des détails que vous me donnez sur les Cbrififinbhen;, cela m'a rappelé les bienheureux temps de mon enfance. C’est une jouissance véritable, que je me donne souvent avec ma sœur Amélie, de me rappeler ces temps, et je lui disais encore dernièrement que, si je n'ai pas le reste de ma vie tout le bonheur que je désire, je п’озе pas m'en plaindre, parce que j'en ai eu dans mon enfance plus que bien du monde.
Ici ce n’est pas l’usage de donner des cadeaux | veille de Noël; si on en fait, c'est la veille du jour de ГАп. Les fabriques, celle de porcelaine, de verrerie, de gobelins, etc., en font à ГЕшреreur (qu’il paye ensuite), et il les distribue; de cette manière, ра! eu mes étrennes aussi.
Le jour de l’An (avant-hier) а été célébré par un bal masqué à la Cour, où je me suis assez amusée. Il y avait grand souper au théâtre de l’Hermitage, qui était très joliment décoré, et après souper un petit bout de bal à l’Hermitage pour ceux qui y étaient; mais cela ne dura pas, et on retourna bientôt au bal masqué. .Je protège ce bal, puisque je le regarde un peu comme mon enfant; j'ai tant et tant insisté pour qu'il y eût quelque chose à la Cour, que, pour éviter les embarras et les mécontentements que donnent les bals invités, on a accouché d’un bal masqué. L'Empereur у a pris goût, et il doit y en avoir encore deux, Рип à mon jour de naissance et l’autre pendant la dernière semaine du Carnaval.
Nous avons toujours des froids terribles, qui me désespèrent doublement, puisqu'ils empêchent les spectacles de temps à autre, lorsqu'ils sont trop violents.
Vous me demandez, chère Maman, qui remplace la princesse Schakhowskoï *): elle n’est pas remplacée. Quant à la partie de notre société qu’elle composait, elle vient tous les jours chez moi, soit dîner, soit souper, quelquefois l’un et l’autre. J'avoue que je craignais qu’une fois mariée et lancée dans le monde, elle ne se déshabitue de moi, mais, au contraire, elle me montre encore plus d’attachement qu’auparavant, s’il est possible. Pour les promenades ou sorties, j'alterne avec les autres demoiselles d'honneur.
Adieu, ma bonne et chère Maman, je vous baise les mains et vous chéris bien, bien tendrement.“
»Pétersbourg, се 14/26 Janvier 1803, Mercredi, à 11 heures du matin.
Je réponds tout chaud, chère Maman, à votre lettre du 23 Décembre/4 Janvier que je viens de recevoir. Je dirais que je suis indignée des mensonges qu’on vous débite de côté, s’il valait la peine de s’indigner des commérages. Cependant ils perdent leur insignifiance lorsqu'ils sont adressés à une mère qui, comme vous, ma bonne Maman, a mis son existence et son plaisir dans ses enfants. Je ne sais quel plaisir ces gens-là peuvent trouver à inventer, et toujours sur Pétersbourg. Le monde est si grand, il y a tant de matière à mensonge: que ne restent-ils dans leur sphère, ceux qui ne peuvent vivre sans en débiter! Cet étranger dont vous me parlez, c’est M. de Stokenstrôm, qui a été ici au mois de Septembre, et qui a été envoyé à Carlsrouhe pour annoncer les couches de Frique. Le cher monsieur ne sait ce qu’il dit. D’abord, les dimanches, il n’y а jamais d’étrangers à la Cour; s'ils y viennent, c’est confondus dans la foule, dans la salle des Chevaliers-Gardes, où l’on ne fait que passer. D'ailleurs, de fondation, il n’y а point de cercle les dimanches; ainsi il n'est pas étonnant si on ne s'arrête pas pour parler. Des cercles n’ont lieu que les jours de fêtes, lorsqu'on est еп habit russe; alors il y а une chambre destinée aux ministres étrangers et aux étrangers, où l’on ne s’arrête sûrement guère moins qu'un quart d'heure. Vous pourrez en juger, Maman, $1 je vous dis qu’on n’en laisse pas passer un sans lui parler, et que le Corps diplomatique est complet dans ce moment-ci. La tournée faite, on présente les étrangers, s’il y en a à présenter; on ne fait que les saluer, il est vrai, mais c’est l’usage. De là on passe dans la chambre où sont ce que j'appelle les naturels du pays, c’est-à-dire les Russes, où le cercle dure plus longtemps encore, puisqu'il y a plus de monde. Le tout ensemble prend sûrement une demi-heure, si ce n’est plus. А moins que M. de Stokenstrôm ne veuille qu’on entame une dissertation avec un chacun, je ne sais pas comment il voudrait prolonger une chose semblable. Il est vrai, et vous le savez, Maman, que ГЕт-
pereur n’est pas grand amateur de се qui est représentation, mais je lui dois la justice qu’il remplit cependant sa tâche, et ne me presse et ne me gêne nullement là-dessus. Je veux bien croire qu’il y a, comme M. de Stockenstrôm dit, de certaines personnes qui ne m'en voudraient pas si je jouais mon rôle encore plus mal que je ne fais; au reste, je ne sais pas si je sous-entends les mêmes personnes que lui, mais vous me comprenez, Maman. Je finis ce sujet avec ce qui a servi de préface: si un chacun voulait donc bien ne s'occuper que de ce qui se passe chez lui et laisser ses voisins en repos, le monde n’en irait pas plus mal.
Le bal masqué qui devait avoir lieu hier pour ma fête a manqué par un véritable guignon. Les froids, qui nous avaient fait grâce pendant quelques jours, ont recommencé de plus belle samedi зо; le bal a donc été annoncé à condition qu’il n’y eût pas plus de 17 degrés, ce qui est la mesure pour tous les rassemblements publics. Le matin il y en avait 23, on renonça au bal, et le temps changea si subitement, qu’à dix heures du soir il n’y en avait que neuf: n'est-ce pas avoir du guignon? Ce n’est pourtant que remis, car j'espère qu’il aura lieu dimanche, si le froid ne l’empêche pas. Les vieillards de l’âge le plus avancé ne se souviennent pas d’avoir vu ici des froids rigoureux aussi prolongés.
Та! reçu enfin hier le buste de Papa, fait par un académicien et parfait, tant pour la ressemblance que pour l’ouvrage; j'espère pouvoir vous l'envoyer avec les premiers vaisseaux.
J'oubliais presque de vous accuser la réception de votre lettre par estaiette, chère Maman. Gaber n’est point parti encore, et j'espère qu’il vous apportera la réponse avant que vous receviez cette lettre-ci par la poste.
Ла! reçu enfin des nouvelles de Marie, de Brunswick; elle est toute confuse, la pauvre, d’avoir été si longtemps sans nous écrire, et croit que nous sommes fâchées contre elle.
Adieu, ma bonne et chère Maman, je vous baise bien, bien tendrement les mains, et vous remercie pour les vœux que vous avez la bonté de faire pour moi. Je n’ai que deux souhaits à adresser au Ciel: qu’il vous conserve aussi longtemps que possible, ma bonne Maman, et qu’il п’ассогае bientôt des enfants.“
»Pétersbourg, се 6/18 Février 1803, Vendredi, à 10 heures et demie du soir.
Chère Maman, il y a bien longtemps que je ne vous ai écrit par la poste. C’est le départ de Gaber, qu’on remettait d’un jour à l’autre, qui en est cause; je vous écrivais tous les jours un peu à la lettre qu’il vous а portée, et cela me faisait oublier les jours de poste. D'ailleurs j'ai eu du guignon еп ce que des fêtes tombaient de nouveau comme exprès précisément sur des jours de poste.
Mercredi, avant-hier, c'était le jour de naissance de la Grande- Duchesse Marie *). L’Impératrice donna un bal le soir, qui était fort animé, plus au moins que je ne l'aurais cru: on s’y amusa, maïs je ne sais, je ne m'y amusai pas, j'étais probablement mal disposée à la danse; il y avait une quantité de monde, près de trois cents personnes. La semaine prochaine, la dernière du Carnaval, sera fort animée, si tous les projets réussissent. Pour moi, je n’en suis pas fâchée, j'aime qu'on s'amuse, und id lebe in 5 Soffnung, que je my amuserai aussi.
Та! fait une perte pour l’agrément de ma vie journalière: c’est le départ de la Psse Galitzine. Elle est allée à Moscou pour un mois, pour se présenter à la famille de son mari, et j’éprouve un vide véritable depuis son départ, qui a eu lieu il y a aujourd’hui huit jours. C’est une si bonne personne, et d’une société si sûre, si agréable! D'ailleurs l’habitude est une seconde nature, et, lorsque depuis deux ans on est habitué à passer sa journée presque entière ensemble, il en coûte de ne pas se voir d’un mois.
Ma bonne Maman, je ne vous ai pas remerciée encore pour votre lettre du 10/22 Janvier. Oh! ma bien-aimée Maman, vous me rendez si heureuse en me témoignant votre satisfaction! Je voudrais vous répéter tout ce que je vous ai dit à ce sujet, pour vous entendre dire que vous êtes contente de moi: cela me rend si heureuse de l'entendre de votre part!
Vous avez été à la redoute à mon jour de naissance, et cela vous a fait, comme de raison, un effet désagréable. Je suis fâchée, chère Maman, que vous ayez eu un sentiment douloureux ce jour-là.
Je suis bien charmée de ce que vous me dites, Maman, que Charles commence à avoir de la confiance. Le meilleur vœu que je puisse faire pour lui, c’est qu’il conserve toute sa vie cette disposition, qu'il vous écoute et vous obéisse: il ne peut que s’en trouver bien.
Ma sœur Amélie vous aura dit sans doute que la pauvre Csse Apraxine a perdu son père, le maréchal Razoumowsky *). Elle a essuyé bien des malheurs dans peu de temps. Elle est à sa chère campagne depuis deux jours, où Ш doit faire insoutenable dans ce moment.
Grâce au Ciel, nos froids ont cessé, et, j'espère, pour ne plus revenir; nous sommes plutôt menacés d’un dégel dans ce moment-ci. Je suis si heureuse de n’avoir plus froid, que, malgré un vent terrible, mais chaud, j'ai été en traîneau hier et aujourd’hui, aussi les yeux m'en font-ils mal ce soir, et cela m'obligera-t-il d’abréger ma lettre.
Adieu, ma bonne, ma bien chère Maman, je vous baise bien tendrement les mains, et n’ai pas besoin de vous exprimer combien je vous chéris: vous le savez, j'espère, mieux que je ме реа vous le dire.“
»Pétersbourg, ce 14/26 Février 1803, Samedi, à midi.
Та! reçu hier, ma chère et bonne Maman, votre lettre du 24 Janvier/5 Février, et vous en baise les mains. Ce que vous me dites d’une longue lettre que vous aviez eu la bonté de m'écrire et que vous avez jetée au feu m'a causé de bien vifs regrets: si la prudence ne permettait pas que vous envoyassiez la lettre par cette occasion, n'en auriez-vous pas trouvé une autre dans peu peut-être? Пу en a
tant à présent. Enfin, je ne puis verfhmergen cette longue lettre que vous avez jetée au feu.
Sans doute que peu de choses m'ont autant étonnée que le mariage de Mimi *); je ne comprends pas comment on s’amourache d’elle. J’ai tort peut-être, mais cela m'est pardonnable, puisque je la vois, quoique en grand, cependant toujours un peu comme je Га! quittée. Louis aussi est un singulier personnage de s’amouracher ainsi par succession. Je suis charmée que cela arrange si bien tout le monde, et qu’une de nous ай au moins le bonheur de rester aussi près de vous.
Je voudrais bien aussi, je donnerais beaucoup pour que ma sœur Amélie trouve un établissement! Dieu sait ce que deviendront certains projets de l’hiver passé, vous savez, chère Maman! Puisque vous ne m'en dites rien, j'espère que vous n'avez pas écrit à ГЕтpereur par la poste qui est arrivée hier. Nous n'avons pas trouvé encore le moment favorable de lui faire votre commission, qui, au reste, de la manière dont elle parle de ce mariage, qu’elle regarde comme manqué depuis longtemps, ne lui fera aucun mauvais effet. Mercredi, Amélie reçut votre lettre; c'était le jour du bal de l’Impératrice, et, à tout hasard, nous avons mieux aimé ne pas lui dire la chose, afin de ne pas lui donner de l’humeur pour le soir. Jeudi, la journée s’arrangea de manière que je пе la vis qu'au spectacle, et hier, tout le temps que nous fûmes avec elle fut occupé par une discussion où cette affaire aurait été un hors-d'œuvre. C’est donc pour aujourd’hui que nous réservons notre éloquence.
Cette dernière semaine est très occupée par les plaisirs, en compensation du reste du Carnaval, mais chaque bal a des suites ou des préambules si ennuyeux, que je ne serai pas fâchée cependant lorsque le Carnaval sera fini. L'Empereur а un accès de paresse terrible pour le monde, de sorte que l’on a toutes les peines du monde à l’'engager à y aller, ou il faut entendre tout le lendemain des lamentations Фу avoir été. Hier il y avait un petit bal chez la Csse Stroсапой **), qu’elle avait eu l’amabilité d’arranger tout exprès pour ma
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sœur et moi. Il n’y avait que ce qu’il fallait de monde, et ce que j'en ai vu était très joli, mais l'Empereur s’est obstiné à n’y pas aller, et, comme il s’est dit malade, j'ai été obligée d’en partir après n’y avoir été que deux heures. Гу ai laissé Amélie avec Mad. de Rœnn, et je suppose qu’elle s’en sera donné, puisqu'il est tard et que je ne Ра! pas encore vue ce matin.
Adieu, ma chère et bonne Maman. Quand est fixé le mariage de Mimi? Ou n'est-il pas fixé du tout? Je vous baise mille et mille fois les mains et vous chéris bien plus que je ne puis l’exprimer.“
»Pétersbourg, ce 3/15 Mars 1808, Mardi, à 9 heures du soir.
Il me semble qu'il y a bien longtemps, chère et bonne Maman, que je ne vous ai écrit! C’était à moi à avoir ce plaisir la poste passée, mais, ma sœur Amélie ayant manqué la dernière, elle a écrit au lieu de moi.
J'ai reçu vendredi la lettre où vous étiez instruite de la mort de ce pauvre petit Max. Ah! certainement que je sens tout ce que Caroline doit éprouver, mais il lui reste une consolation! Heureusement, elle ne connaît pas ce degré de chagrin de plus, de se trouver isolée, de ne plus avoir de but dans la vie, comme lorsqu'on perd son unique enfant: c’est alors qu’on regarde la mort comme un bienfait! Oh! comme je l’aurais reçue à bras ouverts, si elle était venue dans ce temps! C’est ce que Caroline ne peut, n'ose pas éprouver sans oublier ses deux autres enfants, qui le sont cependant tout aussi bien que ce pauvre petit Max. J'espère que vous avez été avec elle, ma bonne Maman, d’après la lettre qu'Amélie a reçue de vous aujourd’hui, ou plutôt vous en serez déjà revenue, puisque vous ne pouviez y rester que quinze jours. Vous ne parlez pas dans cette dernière lettre de votre rhume et de la fièvre que vous aviez tous les soirs: votre voyage à Munich n’y fera-t-il pas du mal? Pauvre Caroline! Mon Dieu, qu’elle me fait de peine! Vous savez, Maman, que le malheur rend superstitieuse: eh bien! je ne puis m'empêcher de trembler pour Frik; il me semble qu'un malheur quelconque qui la touchera individuellement
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l’attend encore. Je crois vous avoir dit cette idée dans ma dernière lettre, mais je suis obligée de la répéter, elle me persécute. Oui, Maman, vous avez bien raison, Й n'y а que peine et misère en ce monde, et je vous assure que je pense souvent que, si on avait encore le choix de recommencer à vivre, pour ma part j'aimerais autant n'avoir jamais existé, mais, puisque je suis une fois dans ce monde, il faut endurer et supporter: la vie, au fond, n’est que cela!
А côté d'un malheur, il ne faut pas citer un désagrément, mais celui qui vient de m'arriver par la circonstance est cependant d’un certain poids pour Amélie et pour moi. Nous attendions pour aujourd’hui la Psse Galitzine *), qui est à Moscou depuis quatre semaines. Au lieu de cela, je reçois hier une lettre de son mari qui m'annonce que, la veille du jour fixé pour leur départ, elle а fait une fausse couche; la voilà retenue à Moscou, Dieu sait pour combien de temps, et je пе suis pas tranquille du tout, puisqu'il vient d'arriver ici tout récemment un exemple effrayant d’une fausse couche. Je prétends que je porte malheur à ceux que j'aime, et, comme j'aime véritablement cette bonne Principessa **) (c’est son nom dans notre cercle, où оп ne l’appelle pas autrement), je crains de Ци porter ma part de malheur. Pardon, ma bonne Maman, de vous entretenir d’une chose qui ne peut pas vous intéresser beaucoup, mais comment vous parler sans vous dire fout ce qui m'occupe, fout се qui se passe en moi?
Il faut que je réponde à un article de votre lettre à Amélie: que vous êtes bonne, chère Maman, de penser à ce que l’article que vous lui transcrivez pourrait me faire de la peine! J’en ai de ce qu’on vous accable de contes, car, en lui-même, celui-ci m'aurait fait rire dans un autre moment. Je ne puis pas croire que ceux qui vous disent ces choses-là le fassent par intérêt pour vous ou pour moi; cela ressemble plutôt aux motifs qui faisaient forger à de certaines gens des histoires sur le compte de Frik, au commencement de son mariage, et je me doute assez d’où viennent tous ces contes. La personne qui ne veut pas être nommée de crainte d’être compromise
a besoin de l’incognito, саг il serait trop facile de lui prouver à quel point elle ment. Je voudrais bien qu’on vous laisse en repos avec toutes ces choses-là, qui ne peuvent que vous tracasser, ma bonne Maman. Tout est aussi vrai que les prétendues larmes que j'ai versées pour commencer une contredanse. Mon Dieu! que c’est ridicule! Cela l’est si fort, qu’il ne vaut seulement pas la peine de s’en occuper. J'aurais grande envie de faire un pacte avec les gens qui me trouvent heureuse de m'appeler /mpératrice: c’est de leur communiquer les petites peines domestiques que tout être humain a, et dont je ne suis pas plus exempte que tout autre. Peut-être s’en contenteraient-ils et ne feraient-ils plus de commérages sur mon compte.
J’allais oublier de vous rendre compte de la commission dont vous m'avez chargée pour l'Empereur. Ce serait trop fort, si on parvenait à donner à ces petits Hochberg droit de succession! L'Empereur m'a bien promis, si on s'adresse à lui, d’agir là-dessus comme vous le désirez, mais jusqu’à présent il n’en a pas été question encore.
Adieu, ma bonne, ma bien chère Maman, je vous baise mille et mille fois les mains. Ah! si je pouvais le faire en réalité! Que le Ciel m’accorde ce bonheur encore dans ma vie! Si vous saviez bien parfaitement à quel point vous êtes chère, votre conservation est précieuse et nécessaire à vos enfants, vous attacheriez du prix à la vie, qui, depuis la mort de Papa, semble si souvent vous être à charge. Adieu, ma bonne, ma bien-aimée Maman.
On attend l’Archiduc Palatin pour la mi-Mars. Cette arrivée me tracasse un peu, vous concevez, ma chère Maman.“
»Pétersbourg, ce 18/30 Mars 1803, Mercredi, à midi.
J'espère avoir de vos nouvelles, chère Maman, aujourd'hui ou demain. Les chemins sont si mauvais de tous les côtés, à cause de la grande quantité de neige qu'il y a eu et du dégel du moment, que toutes les postes tardent, et je pense qu’il vous en ira de même avec mes lettres d'ici. C’est le seul désagrément de la saison, саг
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d’ailleurs il fait un temps divin et extraordinairement chaud pour la saison.
C’est bientôt le beau moment de Carlsrouhe, mais, nous le disions encore hier avec Amélie, il me semble que Carlsrouhe ай perdu son âme avec notre bon Papa. Je ne puis pas me figurer le château et ses environs sans lui; il vivifiait tout, parce qu'il était continuellement allant. А présent, la tristesse de la pauvre Caroline vient se joindre à l’idée de la vôtre, et il est si dur de se représenter malheureux tous ceux qu’on aime!
Ma lettre, qui a été interrompue à son commencement, sera bien insignifiante, ma bonne Maman, non seulement parce qu'il est tard, mais parce que je n’ai rien du tout d’intéressant à vous dire. Nous menons une vie extrêmement tranquille, et en partie isolée, puisque ma société féminine est entièrement dispersée. La pauvre Psse Galitzine *) est toujours à Moscou, séchant d’impatience de revenir et retenue par les suites de sa fausse couche et les mauvais chemins. La Csse Tolstoï **), sur le point d’accoucher, ne bouge plus de chez elle, et souffre horriblement d’un rhumatisme; cela m'inquiète même pour elle, puisqu'elle est d’une santé de mouche et que ses souffrances et ses transpirations réduisent ses forces à rien, et qu'il en faut cependant pour accoucher. D'ailleurs, suivant mon système, la pauvre femme se trouve {гор heureuse d’être grosse; elle jouit trop de ce bonheur, pour qu’elle en jouisse en plein. Vous direz, Maman, que c’est une opinion d’hypocondre; mais je ne puis qu'y faire: j'ai vu si souvent cette expérience dans le monde, que Гу crois d’une manière presque superstitieuse.
L’Archiduc Palatin, qu’on attend tous les jours, va rompre la vie monotone que nous menons, quoique je ne croie pas que l’Empereur se mette fort en frais pour l’amuser.
Adieu, chère et bonne Maman, je vous baise bien, bien tendrement les mains et vous chéris au delà de l’expression.“
»Pétersbourg, се 24 Mars/5 Avril 1808, Mardi, à 10 heures du soir.
Je vous écris de provision, chère Maman: demain étant une fête d'église, je suppose qu’on ira à la messe, et je crains dans ce cas de n’avoir pas le temps de vous écrire à mon aise.
Je reviens de chez la comtesse Tolstoï *), qui va mieux. Je crois vous avoir dit, chère Maman, que j'étais inquiète pour elle: elle peut accoucher à présent sans risque; aussi s’y attend-elle d’un moment à l’autre.
Ayant presque perdu l'habitude de souper (excepté par procédé, lorsque j'ai du monde), puisque nous dînons si tard, j'ai encore tout le temps de vous parler, ma chère bonne Maman, de votre lettre de Munich du 1/13 Mars, et de tout ce qu’elle m'a fait éprouver; 20, non, cela ne se peut guère ici, mais une partie au moins. Ma bonne, ma bien-aimée Maman, deux mots de vous font l'effet centuple du prix qu’on y met ordinairement, et, quand vous me dites que vous désirez être avec moi et que vous regrettez de ne pas le pouvoir, il semble que j'éprouve en partie la douce influence de votre présence. Oui, ma chère, ma bien chère Maman, cette lettre п’а fait du bien et m'en fait encore à chaque instant du jour que je pense à son contenu; elle me soulage, elle me fortifie, et ces deux mots que je ne me souvenais pas de vous avoir écrits (quoiqu'ils font la base de mon existence actuelle) et que je prends pour devise, tracés de votre main, me paraissent d’une vertu plus efficace. Je vous jure, Maman, que ce n'est pas une manière de parler: tous les matins, à présent, lorsque je me réveille et que je pense à ma journée, ces deux mots me геviennent en tête, et il me semble que c’est vous qui me les dites; ils me font alors l'effet de l’eau fraîche aux yeux. Ma bonne Maman, je voudrais tant vous dire là-dessus!.... mais с’еп est assez.
Amélie vous aura parlé de l’Archiduc et de son arrivée. Il me semble qu’il а gagné, depuis ces trois ans que je ne Ра! vu; ou est-ce parce qu'il était plus gêné et que je le voyais moins de suite du temps
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de ГЕтрегеиг défunt? Les premiers jours de son arrivée, l'Empereur était malade et ne dînait pas avec du monde; l’Impératrice mère tomba malade presque en même temps, de sorte que je restais seule pour lui faire les honneurs, et je crois que je lui ai plus parlé depuis les six jours qu’il est ici, que pendant les deux mois que nous avons passés ensemble à Gatchina lors des mariages.
Je suis charmée que Caroline vienne avec vous à Carlsrouhe. Cela lui fera du bien pour tout, mais pourra-t-elle prendre ses petites filles avec elle? Je serais étonnée si elle consentait à s’en séparer.
Ce que vous me dites au sujet de Charles me fait de la peine. Mon Dieu, si des officieux se donnent encore la peine de vouloir le gâter, qu'est-ce que cela deviendra! On a assez à faire pour prévenir ses dispositions naturelles. Dieu veuille qu’il conserve toujours pour vous, chère Maman, la sincérité qu’il а encore!
Adieu, ma bonne Maman, je vous baise mille fois les mains; un sommeil précoce, qui me prend quoiqu'il ne soit qu'onze heures, me rend toute bête et m'oblige de finir, et, jusqu'à ce que j'aie pris la résolution de me coucher, il en sera temps. Adieu donc encore une fois, ma bien chère Maman.“
»Pétersbourg, се 18/30 Avril 1803, Samedi, à 11 heures du matin.
Je vous baise les mains, ma bonne et chère Maman, pour votre lettre du 24 Mars/5 Avril. Vous m'y parlez d'un temps divin; nous l’avions aussi dans le même temps, quoique la rivière était encore couverte de glaces, et, depuis qu’elle en est dégagée, il fait un temps détestable.
Je suis bien fâchée que ma sœur Caroline n’ait pu rester qu'aussi peu de temps à Carlsrouhe, car je suis persuadée qu’elle s’y trouvait mieux qu'à Munich. Mais une chose que je ne comprends pas, c'est le peu d’intérêt que lui inspirent ses filles. Il est bien naturel qu'elle ait eu de la préférence pour Max, comme le premier, comme le plus intéressant par son âge, comme un fils enfin, quoique dans sa situation il peut lui être assez indifférent d’avoir des fils ou des filles.
Comment, ces pauvres petites пе lui offrent-elles donc раз de consolation? C’est une chose que je ne comprends pas!
Je ne sais si Amélie vous a parlé, chère Maman, de la Comtesse Tolstoï *), la femme du grand maréchal, qui est accouchée il y a trois jours d’un gros et grand garçon, le plus heureusement du monde. Voilà aussi une femme née sous une heureuse étoile, et, si elle ne Га pas toujours été, c’est qu’elle avait réellement ibr Glüf ре фе Son unique désir était de nourrir son enfant; elle Гауай essayé avec un de ses premiers enfants, mais elle avait souffert l’impossible et n'avait pas ри en venir à bout. Au moyen de quelque préparation, que la comtesse Apraxine **) lui a fait faire pendant за grossesse, elle nourrit à présent son Emmanuel ***) et tout va à merveille. Voilà tous ses désirs accomplis. Ah! elle est bien heureuse!
La Principessa ****) n’est pas arrivée encore, mais je me flatte qu'elle est en chemin et qu’elle pourra être ici mardi ou mercredi. Pour elle, la pauvre regrette extrêmement sa grossesse. Je n’ai jamais su qu'à trois mois on pouvait distinguer le sexe de l’enfant: elle assure que c'était un garçon. Mais je ne doute pas qu’elle répare bientôt sa perte.
Je ne sais, chère Maman, si je vous ai annoncé la réception de votre lettre par le courrier de Weimar. Si je l’ai fait, je vous demandé mille pardons de me répéter. J’ai fait aussi votre commission au comte Romanzoff.
Encore une chose que je voudrais vous demander, ma bonne Maman, et que j'ai oubliée, c’est si vous ne savez l’effet qu’a fait ma lettre par Gaber sur mon grand-père, en premier lieu, comment Ш a pris la réponse sur l’objet auquel il tenait si fort. Ensuite, j'ai été obligée, à la prière de l’Impératrice, de lui écrire pour la duchesse d'Orléans: comment a-t-il pris cela? Et a-t-il reçu in Gnaden le portrait que je lui ai envoyé? Je vous demande mille pardons, chère Maman, de toutes ces questions, qui doivent vous importuner.
L’Archiduc est encore toujours ici et y restera, je crois, quelques semaines.
Les spectacles à l’Hermitage ont recommencé avant-hier, et dureront, je crois, jusqu'à ce que nous allions à la campagne.
Adieu, chère Maman, je me prépare à vous écrire longuement par Mlle Ргафаззой *), qui va partir la semaine prochaine et qui compte certainement vous voir. Elle va voyager pour sa santé, mais, comme elle souffre uniquement de son extrême ampleur, qui l’étouffe et qui la fait presque perdre l’usage de ses jambes, je doute qu’elle guérisse, et je crains bien plus qu’elle ne revienne plus. Ce serait affreux pour ses pauvres nièces, qui resteraient isolées dans l’étranger. Adieu encore une fois, ma bien chère Maman, que je chéris tendrement, au delà de l’expression.“
»Pétersbourg, се 25 Avril/7 Mai 1803, Samedi, à 11 heures 2 du matin.
Ma chère, ma bonne Maman, j'ai reçu avant-hier votre lettre du 1*/13 Avril, et vous en baise les mains. Ту ai vu avec peine que vous étiez seule, que ma sœur Caroline vous avait quittée. Puisque sa société vous était si agréable et qu’elle se trouve, comme de raison, si bien avec vous, nous avions arrangé avec Amélie et moi que peutêtre vous iriez avec elle à Pyrmont, où d’ailleurs elle serait toute seule. Il n’y avait selon nous d’obstacle que Charles, qui peut-être п’озегай pas s’absenter aussi longtemps de Carlsrouhe. Caroline elle-même n’avait-elle pas pensé à ce projet?
Ла! envoyé votre lettre au comte Romanzoïf, chère Maman, пе РауапЁ pas vu. L'adresse est très bien.
Vous me demandez, chère Maman, si l’Impératrice paraît encore fort touchée à des occasions qui lui rappellent la mort de l'Empereur. Oui assurément, elle pleure beaucoup ces jours-là. Mais depuis que je sais ce que vous avez souffert et senti, je la trouve d’un caractère extrêmement heureux. Certainement, que, comme vous le dites, les
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caractères légers sont heureux pour eux-mêmes, mais aussi ils пе connaissent pas la science si difficile de compatir bien aux peines d'autrui, et qui n’est donnée qu’à ceux qui savent sentir profondément. C'est un si grand bienfait pour les malheureux de rencontrer des êtres qui les comprennent parfaitement, que, lorsqu'on pense à l'utilité dont on peut leur être, il me semble qu’on ne voudrait pas s'affranchir des qualités nécessaires, quoique pénibles pour soi-même. Et cette science, ma bonne Maman, vous la possédez si bien!
Je suis charmée de ce que vous ne consentez pas à marier Mimi avant ип an. J'espère que Louis fera preuve de constance, et je ne reviens pas de sa flamme. Il me sera bien pénible de penser que vous serez sans fille lorsque Mimi sera mariée (car je voudrais tant qu'Amélie se marie d’ici là!). Alors, Maman, si vous pouviez venir ici!
Vous me parlez de votre beau temps, chère Maman. Carlsrouhe doit être charmant dans ce moment, mais, depuis la mort de Papa, je ne puis pas y penser avec le même sentiment de plaisir, puisqu'il me paraît si vide! Nous avons aussi depuis quelques jours un temps divin et trop chaud pour la saison, aussi aujourd’hui commence-t-il а се Рае
Та! eu enfin hier le plaisir de revoir la Principessa, après trois mois d'absence. Elle est revenue toute maigre et mince après sa fausse couche; je suis enchantée qu’elle soit de retour, sa société m'est d’un si grand agrément.
Amélie vous baise les mains. Elle а été hier à un bal chez la comtesse Orloff, qui marie sa fille; c’est la mère de la comtesse Panine *). J'aime quand elle est un peu répandue dans le monde, et ce qui me fait plaisir, c’est qu’il paraît réellement qu’on l’aime; aussi est-elle d’un caractère aimable et agréable pour la société.
Adieu, ma bonne et bien chère Maman, je m'en vais écrire à la pauvre Marie, qui me paraît si isolée dans son Prenzlau, et ensuite
*) Графиня Елизавета Ивановна Орлова, рожд. графиня Стакельбергъ, 1741 — 1817, жена гр. Вл. Гр. Орлова; ея дочь Екатерина, 1770—1849, вышла замужъь за бригадира Д. А. Новосильцева, ея младшая дочь София, 1774—1844, была за графомъ Н. Il. Панинымь, 1771—1837.
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je vais baptiser le petit Tolstoï nouveau-né. Je vous baise les mains, ma bonne Maman, et ne puis vous rendre à quel point je vous chéris. Que ne puis-je mieux encore vous le prouver que je ne le fais!“
»Pétersbourg, ce 28 Avril/10 Mai 1803.
Chère Maman, c’est par Mile Pratassoff *) que je vous écris. Je ne sais pas au juste quand cette lettre vous parviendra, mais toujours j'espère que ce sera dans le courant de cet été. Je suis aussi dans l'incertitude encore sur le ton que je vous prendrai dans cette lettre, non que je doute nullement de la fidélité du porteur, mais je ne sais pourquoi j'ai un pressentiment que la pauvre Mile Pratassoff n'ira pas loin, et, si elle mourait en chemin, Dieu sait ce que deviendrait ma lettre.
Pour vous parler cependant de moi, je vous dirai en gros, chère Maman, que tout est comme cet hiver encore, et qu’il faut bien de la patience et persévérance, non pour persévérer dans mon opinion, qui est désormais inchangeable, mais pour supporter avec une certaine indifférence bien des choses qui me mineraient, si je ne travaillais sans cesse mir e8 nicht зи Sergen зи nebmen. Que je bénis le Ciel, qui semble m'avoir préparé d'avance une consolation par le séjour d'Amélie! Sa société et celle de la bonne Principessa, qui m'est rendue depuis quelques jours, а mainte et maïinte fois dissipé au moins еп partie des nuages noirs et bien pénibles qui planaient sur mon horizon. Je me dis sans cesse qu’on est dans ce monde, non pas pour jouir, mais pour supporter; cependant je ne puis m'empêcher alors de trouver un peu injuste que je doive supporter seule la peine d’une chose dont la faute n'est certainement pas à moi seule. Enfin, encore une fois, Patience! et brisons là-dessus.
Il semble que les beaux projets de l’Impératrice sur l’Archiduc ne réussiront pas. Depuis qu'il est ici, elle ne touche plus cette corde envers nous, et j'avoue que jamais je n’y ai trop compté, la Cour de Vienne ne voulant pas trop de bien à notre Maison, et surtout
l'article de la religion. Aussi ai-je été fâchée qu’on en ай parlé si haut. Je sais cependant que, peu de temps avant l’arrivée de l’Archiduc, le chargé d’affaires d'Autriche а demandé à quelqu'un s’il croyait que ce mariage serait bien vu de la Cour de Russie, mais depuis je n’en ai plus entendu parler.
Vous aurez été inquiète, ma chère Maman, si vous avez entendu parler des préparatifs de guerre qu'il y avait pendant un moment chez nous contre la Suède. Cela m'a fait de la peine, et je suis enchantée que tout se soit arrangé à l’amiable. Comptez-vous encore voir le Roi et Frik cet été? Elle est heureuse, Frik, tantpamsses enfants que par la possibilité qu’elle a de vous revoir. Mais elle le mérite bien, car c’est une bonne enfant, et je me suis beaucoup attachée à elle pendant ces cinq jours que je Га! vue.
Adieu, ma bonne Maman, ce sera un bien vieux bavardage que vous recevrez. Je vous baise mille et mille fois les mains et vous chéris au delà de l’expression.“
»Pétersbourg, се 2/14 Mai 1803, Samedi, à 11 heures du matin.
Та! reçu deux lettres de vous, chère Maman, ces jours-ci, l’une du 8/20 Avril, et l’autre par M. Frænzel, bien ancienne. Jamais je n'aurais reconnu ce cher homme: il me semble qu’autrefois il n’était pas mal de figure, et il est aïffreux à présent. J'espère qu'il pourra se faire entendre un de ces jours à l’Hermitage. Les spectacles ont repris depuis la belle saison, et, malgré le temps divin que nous avons eu depuis huit jours, avec bien plus d’exactitude que cet hiver, car nous en avons régulièrement le dimanche et le jeudi à l’Hermitage.
Nous avons eu aussi bal mardi dernier chez la comtesse Stroganofîf *). Elle l’avait arrangé en partie pour moi, en réparation d’un bal manqué de ce carnaval, dont je ne sais si moi ou Amélie vous avons parlé. Je lui ai su gré de son aimable intention, mais je ne m'y suis pas trop amusée; il faisait si chaud, si beau, qu’on eût mieux aimé être dehors que de danser. А propos de la comtesse Stro-
Le: PROD
сапой, si vous étiez à même d’avoir quelque rapport avec elle, je vous demanderais vos bontés pour elle: c’est réellement une bien bonne femme; elle а de si bons sentiments, une façon de penser pariaite.
Ce que vous me dites des caresses entreprenantes de Louis pour Mimi m'a fait rire, et Mile 4’Атау qui est là pour arrêter ses transports, cela doit être drôle à voir.
Pardonnez-moi, chère Maman, si ma lettre est sotte et courte, mais j'ai été interrompue longuement tantôt, et à présent j'ai dans ша petite chambre verte un peintre, ma sœur et la Principessa, qui chuchotent des bêtises, et cela me tourne la tête. J’ai une si sotte mémoire, que je ne sais pas si je vous ai déjà annoncé l’arrivée de la Principessa, comme un événement intéressant pour moi, et parce que ma bonne Maman daigne prendre tant de part à tout ce qui m'intéresse.
Que je n'oublie pas de vous dire, chère Maman, que le buste de Papa va partir avec les premiers vaisseaux, et, pour qu’il arrive avec plus de sûreté, on le fera remonter le Rhin jusqu’à Schrak ou environs. C’est le banquier Rall qui s’en charge.
Adieu, chère Maman, je griffonne horriblement et vous en demande pardon. Je me réserve à répondre par la poste à différents articles de votre dernière, à laquelle j'aurais tant voulu répondre au long. En attendant, je vous baise les mains, ma bien-aimée Maman, et vous chéris tendrement.“
»Pétersbourg, ce 6/18 Mai 18083, Mercredi, à 11 heures du matin.
Je viens, ma bonne Maman, de recevoir votre lettre du 15/27 Avril, et j'ose à peine me mettre à y répondre ni la relire, car, m'étant trouvée déjà dans une disposition de tristesse, ce que vous m’y dites de tendre, de plein de bonté, m'a fait pleurer comme une folle! Quelqu'un m'attend pour me parler, et, à la suite de cela, je dois me mettre en chemin pour.aller dîner à Pavloïsk, de sorte que je crains de promener des yeux gros comme un poing. Cependant, je dois vous prier, Maman, de révoquer une chose que vous m'y dites:
vous désirez те rendre heureuse aux dépens des jours qui vous restent. Que Dieu nous préserve! Il n’y aurait plus de bonheur pour moi, $1 vous ne pouviez en jouir, et, quand je m'occupe quelquefois de mes chimères de bonheur, ma première idée est: Comme cela, Maman sera heureuse. Je dois me presser de briser sur cet article, sans quoi je recommence mes larmes.
L’Impératrice est partie hier pour Pavlofsk. Nous avons un temps si divin et si constant, que c’est réellement dommage d’être en ville, mais cependant une course par cette chaleur et dans le moment le plus chaud de la journée n'est pas ce qu’il y a de plus agréable.
Je suis souvent à présent au jardin du Palais Taurique: le palais est tout à fait rétabli, et il serait charmant à habiter; le jardin est mieux entretenu que jamais, plus vert et plus joli que jamais. Je crains cependant qu'il ne nous vienne comme à vous des pluies et du mauvais temps; après ce beau temps, ce serait bien piquant. La belle saison n’interrompt pas les spectacles, et je n’en suis pas fâchée: nous avions besoin de compensation pour ceux que les grands froids _nous ont fait manquer. Demain nous en aurons un, comme tous les jeudis, à l’'Hermitage, et dimanche, le jour de naissance de la Grande- Duchesse Catherine, il y en aura un à Pavloisk. Si seulement on pouvait rapprocher се Pavloïfsk de quelques dizaines de verstes! Car c’est cruel de passer sa vie sur les grands chemins. L’Archiduc y demeure; cela т’а paru ип peu extraordinaire, à dire le vrai, mais je suppose que l’Impératrice l’a exigé de lui, car il n’a pas Рай d’en être fort amusé; il viendra ici toutes les semaines une fois.
Adieu, ma bonne Maman, je suis encore obligée d’abréger ma lettre malgré moi: il est onze heures et demie, et je dois partir avant midi.
Je ne vous ai donc pas dit, Maman, que j'ai lu Delphine, et à peu près dans le même temps que vous vous en faisiez faire la lecture par la Freistett. Le premier volume m'a assez plu, mais le reste non. Comme vous dites, il y a de belles pensées, mais il y a aussi des expressions singulières; et се qui, à mes yeux, бе tout intérêt à Mad. Delphine, c’est qu'elle continue sa liaison avec un homme marié, ce qui, selon moi, est parfaitement mal. Je pardonne
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tout à une femme, hormis de séduire un homme marié, саг оп ne peut pas en calculer les suites funestes.
Adieu bien vite, ma bonne Maman, mais non sans vous baiser tendrement les mains et vous dire que je vous chéris au delà de tout au monde.“
»Pétersbourg, ce 9/21 Ма 1803, Samedi, à 11 heures '› du matin.
Je suis bien heureuse, ma bonne Maman; j'ai reçu deux de vos lettres de suite, mais celle du 18/30 Avril, que ра! reçue hier, m'a аНШобе, ma bonne, ma pauvre Maman! Ah! oui, je conçois si bien que vous deviez souffrir dans le moment où vous me l’écriviez! Lorsqu'on а perdu ce qui vous était fouf, ce qui faisait l’existence, on est révolté à toutes les occasions où l’on se réjouit autour de vous, et, à plus forte raison, à une occasion qui, comme celle dont vous me parlez, aurait fait le même eïlet sur la personne qu’on а perdue! Ma bonne Maman, je trouve cela si naturel, et je souffre avec vous des fêtes que l’on prépare à l’occasion de cette nouvelle dignité.
Je suis si impatiente que vous ayez au plus tôt le buste de Papa! Vous serez bien contente de la ressemblance. On l’a enlevé pour l’empaqueter de chez moi, où il a passé tout l'hiver, le comte Stroganoîf ayant eu l'attention de le faire achever pour mon jour de naissance. Ла! gardé pour moi celui que le sculpteur défunt а fait; il est placé dans mon grand cabinet, sur une armoire consacrée à cet objet seul, puisqu'il n’y а pas autre chose que deux tasses encore, avec le portrait de Papa, que ma sœur Caroline nous а envoyées.
Та! lu hier dans le Mercure Allemand la description d’un monument que vous avez commandé pour être placé dans une chapelle, dans le jardin; il doit être beau, d’après la description. Il y est dit aussi que ce même homme de Stuttgart, dont j'ai oublié le nom, a fait aussi le buste de Marie; cela est-il vrai? Ne pourrais-je pas avoir un de ces plâtres, chère Maman, et à qui faut-il s’adresser pour cela? Car je n’ai rien de Marie, excepté le portrait que la Freistett en а fait, qui est joli, mais pas fort ressemblant. Frik me désole avec
son indolence: j'ai déjà renoncé au portrait, et je lui demande à genoux son buste, mais je n’en suis pas plus avancée.
Notre course à Pavloîfsk dernièrement а été tuante, comme je l'avais prévu, car la chaleur et la poussière étaient au plus haut degré. J'étais de retour à sept heures, et je suis allée me rafraîchir au jardin du Palais Taurique, dont cependant je n’ai pu bien profiter, puisqu'il y avait une quantité de monde. Je soupire après Kamennoï Ostrof, mais il ne faut pas у penser encore; la semaine prochaine, le 16 étant le jubilé de Pétersbourg, il y aura une grande solennité: Те Deum à l'église d’Isaac, les troupes seront sous les armes et défileront devant la statue de Pierre I", illumination le soir, et je ne sais quoi encore. Nous restons donc en ville jusque-là.
Vers le 20, l'Empereur va faire une petite course qui ne durera pas plus de quinze jours, et, à son retour, nous nous établirons à Kamennoï Ostrof. Pendant son absence, comme elle est aussi courte, je serai à Pavloisk; sans doute que, s’il avait fait son grand voyage de deux mois, j'aurais pris d’autres arrangements.
Demain nous allons encore à Pavlofsk. C’est la fête de la Grande-Duchesse Catherine. L’Impératrice donne un spectacle. Au moins, nous ne soufirirons pas de la chaleur, puisque le temps а beaucoup fraîchi.
Adieu, ma bonne, ma bien chère Maman, je suis obligée de finir. Je vous baise bien tendrement les mains, et vous chéris de même.
J'oublie toujours deux choses, chère Maman: d’abord, de vous prier que Charles m'envoie un reçu de la patente que je lui ai envoyée par Gaber; je le lui ai dit dans ma lettre, mais il Ра oublié probablement. En second lieu, ne pourriez-vous, chère Maman, apprendre de mon grand-père quelle est sa décision au sujet de la demande que je lui ai faite de la part de l’Impératrice pour la Duchesse d'Orléans. L’Impératrice me demande une réponse; je doute, à la vérité, qu’elle soit favorable, mais je voudrais au moins en avoir une.“
»Pétersbourg, ce 20 Ма! /1" Juin 1803, Mercredi, à midi.
Chère Maman, je vous baise les mains pour votre lettre du 25 Avril/7 Mai, que vous m'avez écrite dans un moment où vous étiez bien triste, et par une raison si naturelle. Ma bonne, ma pauvre Maman, quels moments affreux vous devez avoir, et pourquoi ne puis-je jamais, jamais les partager? Vous vous trouvez seule dans ces moments-là, car ni Charles, ni Mimi, avec la meilleure volonté du monde, ne sont pas en état de vous donner le soulagement qu’il vous faut. C’est bien cruel à penser! Je serais trop heureuse si effectivement cela pouvait vous soulager de m'écrire ce que vous sentez, mais c’est si imparfait! Ah, Dieu! si j'avais le bonheur d’être avec vous, je pleurerais avec vous, je sentirais si bien tout ce que vous sentez! Je suis heureuse même de ce que vous me trouvez digne de vous comprendre. Vous sentez si profondément, vous êtes si malheureuse, ma bonne Maman, et vous êtes sans consolation, tandis que ceux qui ne sentent pas la moitié comme vous sont entourés de personnes qui s’empresseront de leur offrir toutes les consolations possibles dans ce monde. Ah! on serait tenté souvent d’accuser la Providence d’injustice, et se soumettre à ses décrets sans murmurer est un effort que je crois nécessaire, mais qui est souvent pénible.
Je suis bien fâchée que les gazettes vous aient rendu de l'inquiétude au sujet de la guerre avec la Suède. Га! lu moi-même un article qui n’a pas l'ombre de vérité, et où l’on donne à Pétersbourg un air martial qu’il n’a jamais eu; grâces au Ciel, ces inquiétudes n’ont pas duré longtemps ici.
L'Empereur part samedi pour faire une course en Finlande de moins de quinze jours, et je pars le même jour pour Pavloisk. Nous y allons demain passer la journée. L'Empereur prend congé de sa mère, et, comme c’est le jour de fête du Grand-Duc Constantin et de la Grande-Duchesse Hélène, il y aura spectacle, mais nous revenons le soir.
Adieu, ma bonne Maman, chérie au delà de l’expression, je n'ai pas le temps de continuer, quoique je trouve toujours que je ne vous écris pas assez. Ла! plus que jamais du plaisir à vous écrire, parce qu’il me semble qu'à mesure que j'avance en âge, je m'’attache davantage à vous; je sens davantage, plus je vis, le prix de vos bontés, de votre extrême bonté. Comment ne vous chérirais-je pas toujours davantage? Adieu encore une fois, ma bonne Maman.“
»Pavlofsk, се 26 Mai/7 Juin 1803, Mardi, à 1 heure et demie.
C’est aujourd’hui le jour de naissance de Charles; il a 16 ou 17 ans, je ne le sais réellement pas. Je devrais lui écrire pour le féliciter, mais je suis dégoûtée de ma correspondance avec lui par son peu d’exactitude. Je vous félicite en attendant, ma bonne Maman, et désire que son existence vous donne le bonheur que vous méritez.
Je vous envoie ci-joint, chère Maman, une lettre d’un M. Fiegler, dont ni moi ni Amélie ne nous souvenons pas du tout, quoiqu'il prétende avoir présidé aux jeux de notre enfance; peut-être, chère Maman, vous en souviendrez-vous mieux, et je vous supplie d’avoir la bonté de me donner les renseignements que vous savez sur son compte, car je n'ai pas l’idée seulement de son nom.
А 11 heures 1/› du soir.
Je n'ai pas eu le temps d’achever tantôt, chère Maman, j'avais encore des présentations avant dîner, le prince et la princesse Gagarine, [а fameuse *), que je regrette si fort jusqu’à présent que vous n'ayez pas vue à Kamennoï Ostroi. La soirée a traîné si longtemps aujourd’hui, que je ne suis revenue chez moi qu’à onze heures.
Je suis ici depuis samedi, jour du départ de l'Empereur, et, demain en huit, j'espère être établie à Kamennoï Ostrof. L’Impératrice est réellement remplie d’attentions; vous savez comme elle fait bien les honneurs chez elle, mais...... il vaut mieux être chez soi.
Lis аа
Г’Етрегеиг voyage fort heureusement; j'ai eu aujourd’hui de ses nouvelles de Friedrichshamm. Je ne pense à cette Finlande qu'avec un sentiment de plaisir et de reconnaissance, car j'y ai passé huit jours bien agréables.
Amélie vient de recevoir une lettre de vous, où vous lui dites, ma bonne Maman, que vous souffrez des yeux; rien ne les use comme les larmes, ma bonne, ma chère Maman: si vous pouviez donc les ménager! Mais j'espère que ce n’aura раз été une des maladies de longue durée que vous avez eues quelquefois aux yeux.
Adieu, ma bonne, ma chère Maman. Ла recommencé les eaux de Spa, qui, l’année passée, m'ont fait un bien extrême, et cela me fait lever de bonne heure. Adieu et bonsoir donc, que ne puis-je vous le dire en vous baïisant les mains! Je ne renonce pas à l’espoir d’avoir encore ce bonheur. Conservez-moi vos bontés, ma chère et bien-aimée Maman.“
»Patlofsk, ce 2/14 Juin 1803, Mardi, à une heure.
Je vous écris encore d'ici, chère Maman; j'en pars demain, l'Empereur arrivant demain de Finlande. Son voyage a été fort heureux, excepté du mauvais temps, en quoi nous avons été mieux partagés ici.
Та! reçu le dernier jour de poste votre lettre du 9/21 Mai, et vous en baise les mains, ma bonne et bien-aimée Maman. Vous m'y parlez du portrait de l'Empereur par Voile; personne ne s’en est emparé, mais le cher homme a été si longtemps à le faire, parce qu’il exige plus de séances qu’un autre et que l'Empereur en donne moins que qui que ce soit, qu'il n’a été achevé que ГЫхег passé, et il a si mal réussi, que vous n’aurez aucun plaisir à l’avoir. On l’a mis dans un coin de l’'Hermitage, mais je le ferai prendre et vous l’enverrai, si vous le désirez, chère Maman. Si vous le trouvez mauvais, donnez-le à mon grand-père, et je dirai que c’est celui qu'on a fait exprès pour lui. Je crois que cette petite fraude n’est pas bien criminelle.
Cette course à Manheim vous gênera extrêmement, chère Maman, mais je n’ai pas pu m'empêcher de rire du vivaf qu’on crie à tuetête au cheval de mon grand-père: c’est d’un ridicule parfait.
П y a longtemps que vous ne m’avez pas parlé de Charles, chère Maman; comment en êtes-vous contente à présent? Il me tient si fort à cœur de le savoir changé à son avantage.
Il y a de la société ici dans ce moment: la comtesse Apraxine y est pour huit jours; elle compte partir au mois de Juillet, aller à Moscou auparavant, et de là droit à Carlsrouhe. J'espère que за société vous fera plaisir; elle fait tout plein de préparatifs d’établissement à Carlsrouhe, elle se fait faire des meubles, etc., et moi, quoique cela me fasse de la peine de la voir partir pour toujours, je me réjouis au moins de vous écrire beaucoup et bien à mon aise par elle.
Nous avons eu grand monde ici dimanche passé; il y a eu spectacle, оп a donné Mérope. Comme l'Empereur ne peut pas souffrir la tragédie, et que l’Impératrice et moi aussi, j'étais curieuse de la voir jouer à Mad. Xavier, notre nouvelle actrice tragique, on a profité de l’absence de l'Empereur pour la donner. On a dansé après, au grand bonheur des Grandes-Duchesses; pour moi, j'avoue que je n'aime pas les bals dans cette saison-ci.
Adieu, chère Maman, Amélie vous baise les mains, j'en fais de même bien tendrement, et vous chéris au delà de l’expression.
Le pauvre prince Wolkonsky *), qui accompagnait l'Empereur, a été obligé de revenir en hâte, puisque sa femme, que vous ne connaissez раз, a fait une couche malheureuse de huit mois; l’enfant est mort. Cela me fait de la peine, puisqu'ils font si bon ménage, et j'ai cru que vous y prendriez part, puisque vous avez des bontés pour lui. La pauvre femme se réjouissait tant d’avoir un enjant!
La comtesse Tolstoï **) va toujours bien, mais son еща а été bien mal pendant un moment, et je commence à croire que ce lait ne lui convient pas.
#) Князь Петръ Михайловичь ВолконсюйЙ, женатъ Ha княжнЪ Coin ГригорьевнЪ Волконской.
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L’Archiduc est encore ici, mais il part dans peu. Па été rappelé plus tôt qu'il ne comptait revenir, vu les affaires politiques du moment.“
„КатеппоЕ Ostrof, се 6/18 Juin 1808, Samedi, à midi.
Avant tout, ma bonne Maman, veuillez bien recevoir mes félicitations pour votre jour de naissance, qui est après-demain. Que le Ciel nous accorde de le fêter encore bien, bien souvent, et une fois au moins dans ma vie encore avec vous, chère et bonne Maman! Cela me rendrait si heureuse! Si je pouvais vous souhaiter du bonheur, que de vœux j'adresserais au Ciel! Mais malheureusement vous ne pouvez plus en goûter de pur. Dieu sait que ce que je désire le plus au monde, et que vous savez, chère Maman, n'est pas autant pour ma propre satisfaction, quoiqu'elle y soit pour beaucoup, que parce que je sais que c’est une des choses qui peuvent encore vous causer de la joie. Quand j'y pense, quand je bâtis sur cette chimère, ma première idée est celle du plaisir extrême que j'aurais à vous Раппопсег. С’еп est assez! J’irais trop loin, si je continuais ce sujet; il peut mener si loin!
J'ai reçu hier votre lettre du 16/28 Маг; pendant que vous montiez à cheval, chère Maman, j'étais en grande représentation, puisque c'était le jour de la fête séculaire de Pétersbourg. Je n'ai pas été étonnée du tout de ce que vous montiez encore: je suis charmée au contraire que Schrickel ait pu vous y engager, puisqu'il le trouve nécessaire. Je voudrais, Maman, que vous preniez le soin le plus minutieux de votre santé, et, si vous avez quelque bonté pour vos enfants, vous le ferez, car c’est le bien le plus précieux que vous puissiez leur conserver! Je voudrais pouvoir surtout vous donner une bonne dose d’insouciance, et me réserver ce qui en resterait, саг, de ce côté-là, je sens bien que votre sang coule dans mes veines!
C'était à Amélie à vous écrire aujourd’hui, chère Maman, mais je lui ai demandé de me céder son droit, pour réparer un oubli du dernier jour de poste. Je voulais vous demander alors déjà si mon grand-père п’епуегга pas une notification de sa nouvelle dignité;
RP ee
celle du Duc de Würtemberg est ici depuis longtemps, et j'attendais celle de mon grand-père d’un moment à l’autre. Cela serait cependant absolument nécessaire, puisqu'on nomme dans ce moment les ministres destinés à résider aux nouvelles Cours Electorales. Les premiers moments passés, je pense cependant quelquefois que le séjour de Manheim ne vous sera pas si désagréable; la ville est jolie, les environs aussi. À propos de cela, Schwetzingen revient donc aussi à mon grand-père? C’est le jardin de Schwetzingen que je trouve la possession la plus agréable de toutes ces nouvelles acquisitions.
Je crains beaucoup aussi que cette triste guerre ne dérange les projets du Roi de Suède, et j'en serais bien fâchée pour Frik, que cela rendait si heureuse. Cela serait mauvais pour Caroline aussi; la guerre ne vaut rien pour tout et tout, selon moi.
Nous sommes ici depuis avant-hier au soir. L'Empereur est arrivé mercredi pour dîner à Pavloisk; il m'avait mise du secret, mais c'en était un pour sa mère. L’après-dînée, nous sommes revenus en ville, nous y couchâmes; le lendemain, l’Impératrice est venue dîner au Palais d'Hiver et partit d’abord après. Le soir, je suis venue ici pour souper; je suis enchantée d’y être: la ville, et surtout le Palais d'Hiver, est si désagréable en été. Il a fait bien beau depuis que nous sommes ici, et j'ai un sentiment de tendresse pour Kamennoï Ostrof. Ту ai passé des moments agréables l’année dernière. Dieu veuille que cette année-ci ce soit de même! mais j'ai apporté plutôt un fonds de tristesse que d’autre chose. Vous devriez avoir des bontés aussi pour Kamennoï Ostrof, chère Maman, puisque les moments agréables que Гу ai passés ont produit un effet qui vous a fait plaisir. J'espère que vous me comprenez, chère Maman; je voudrais bien pouvoir un jour vous conter tout cela plus au long.“
,Kamennoï Ostrof, се 17/29 Juin 1805, Mercredi, à midi.
C'est à deux de vos lettres que je réponds, chère Maman, toutes deux de Manheim, et je vous en baise mille et mille fois les mains. La teinte de tristesse qui y règne est bien naturelle; plus les autres
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montrent de joie dans les occasions ой on пе peut pas la partager, plus on souffre intérieurement.
La lettre de M. de Fouquet m'a bien amusée. П me menace de ne plus m'écrire, et il a raison, parce que je me conduis indignement envers lui, je ne lui écris jamais, mais je vous prie, Maman, d’avoir la bonté de lui dire que je lui permets d'accomplir sa menace, si le prochain jour de poste il ne reçoit pas de moi une belle lettre, que j'espère accompagner de quelque chose qui achèvera de l’adoucir. En vérité, cela me ferait beaucoup de реше s’il cessait de m'écrire, car ses lettres sont extrêmement amusantes. Il ne se doute pas qu’elles font le bonheur de la Principessa, dont il ne connaît pas l'existence; elle s’affligeait dernièrement de ce qu'il avait été si longtemps sans m'écrire, et hier soir elle a écouté avec délices la lecture du Journal de Manheim. Elle connaît à fond l’histoire de notre enfance et tout le monde à Carlsrouhe: rien ne l’amuse comme lorsque nous lui donnons des détails sur cela.
Nous ne passons plus que rarement la nuit à Рамо ВК. Cette année-ci, cela n’est pas arrivé une seule fois encore, et je préfère de n’y aller que pour dîner, lorsqu'il ne fait pas très chaud, la course n'est pas bien fatigante, et je n’aime pas à me déplacer pour une nuit. Je suis devenue plus paresseuse qu'il y a deux ans de ça.
Avant-hier, nous avons fait une course qui m'a amusée. ГЕтpereur devait aller à Kronstadt; il est donc allé dîner à Péterhoï, et je l’ai accompagné. Le soir, il est allé coucher à Oranienbaum, pour partir le lendemain pour Kronstadt, et moi je suis revenue ici. C'était une véritable partie de campagne. Il y avait fort peu de monde: l'Empereur m'a menée en phaéton d'ici à Péterhof;, ma sœur était dans ma voiture avec la Principessa, et d’ailleurs il n’y avait que le comte Tolstoï, le prince Wolkonsky *), un M. de Winzingerode, aide de camp général de l'Empereur, et un M. von Suchtelen, général d'ingénieurs ==), un homme de mérite et d'esprit, qui est très souvent chez nous, et qui а accompagné l'Empereur aussi à son voyage de
Finlande. Voilà, avec М. Torsoukoîf *), toute la société. Il faisait fort beau, et Péterhof était charmant.
А 2 heures.
Ла! été interrompue tantôt, chère Maman, et il faudra à présent me dépêcher de finir ma lettre, pour la faire parvenir encore à la poste, mais il faut avant que je vous fasse part du bonheur extrême de M. de Maltitz, qui est nommé ministre auprès de mon grand-père. Il est aux anges: ma sœur, qui l’a vu ce matin, dit qu’il est comme fou. J'en suis bien charmée pour lui, car le pauvre homme a été fort malheureux jusqu’à présent.
Adieu, chère et bonne Maman. Je suis charmée du succès de Charles à Manheim; cela prouve qu’il а gagné à son avantage, et je tiens extrêmement à son perfectionnement. Je voudrais bien le revoir. Adieu encore une fois, ma bien-aimée Maman, je vous chéris au delà de l’expression.“
»Kamennoï Ostrof, ce 25 Juillet/6 Août 1803, Samedi, à midi.
Je puis enfin vous donner des nouvelles de l’arrivée de mon cousin de Weimar **), chère Maman. Le pauvre garçon est arrivé maladroitement mardi soir, pendant que nous étions au bal masqué à Péterhof, il avait voyagé jour et nuit depuis Polangen. Le remueménage que cela a fait, comme оп ne s'attendait plus а ce qu'il arrive de la journée, a d’abord commencé à donner un peu d'humeur à l’Impératrice. On quitta le bal pour le recevoir: le pauvre garçon, tout tremblant et suant, fit son début dans l'appartement intérieur de Рипреёга се. Ensuite on retourna au bal, on le Пуга au comte Tolstoï, qui lui mit un domino, et il fut lancé dans la foule sous la sauvegarde du Prince Louis de Würtemberg. Ma sœur, moi et la Princesse Louis, nous nous en emparâmes, nous le Ишез marcher des polonaises, nous le tinmes près de nous quand nous étions assises, et je dois
à cette occasion rendre аи Prince et à la Princesse Louis une justice qui leur est toujours due, c’est que ce sont d’excellentes gens, extrémement bienfffertig et feilnebmend. Ils sentaient parfaitement la situation embarrassante de mon pauvre cousin, et que с’ей{ été la plus vivante injustice de le juger mal du premier abord, comme le firent de certaines personnes, à quoi il y a de certaines raisons que je ne puis pas dire ici, et qui lui procurèrent de ma part un accueil doublement amical, parce que je trouve qu'il n’y a rien de plus cruel réellement, que de rebuter un jeune homme étranger, qui tombe comme des nues, et qui ne vient pas même pour son plaisir, mais parce qu'on Га fait venir.
Vous voilà instruite de son début, chère Maman. Voici les impressions qu'il a faites: je sais par un tiers que sa future le juge très bien, qu'elle ne le trouve pas mal de figure, et qu’elle ne porte encore, comme de raison, aucun jugement sur ses qualités. Pour l’Impératrice, il lui a déplu au commencement, mais elle en revient. L'Empereur ne trouve à redire en lui que son babil, qui me faisait souffrir aussi; d’ailleurs je le trouve assez bien de figure, il a de la noblesse dans la tournure, et à présent déjà je le trouve infiniment préférable au Prince de Mecklembourg, ce qui, avec un peu plus d'usage du monde, ne pourra aller que de mieux en mieux. Je le juge peut-être partialement, parce que je trouve qu'il ressemble à ma tante, qui est votre sœur, Maman, parce que je sais qu'il tient à vous de près, enfin que le sang parle pour lui, mais réellement il me semble que c’est un enfant, dont l’éducation est encore à faire. П m'a remis votre lettre, incluse dans celle du Duc. Je vous en parle peut-être trop au long, chère Maman; pardon si je vous ennuie.
Nous sommes revenus de Péterhof jeudi soir, j'y retourne dîner aujourd'hui, seule avec l'Empereur, et mon cousin vient ici demain. C’est cette course qui m'oblige de me presser de finir ma lettre, que je voudrais bien prolonger encore. Adieu, ma chère et bien-aimée Maman, je vous baise bien tendrement les mains, et vous chéris au delà de l'expression.“
„Катеппой Ostrof, се 29 Juillet/10 Août 1803, Mercredi, а 10 heures et demie.
Je vous baise les mains, ma bonne Maman, pour votre lettre du 8/20 Juillet, où vous me dites avoir vu Mile Protassoff *). Elle m'a témoigné beaucoup d'amitié depuis quelque temps; je le lui ai rendu, au moins j'ai tâché de lui montrer que je le reconnaissais: c'est ce qui m'aura si bien établie dans son opinion. Je ne sais si effectivement je la mérite, mais je sais que j'ai au moins la meilleure volonté. Je lui suis reconnaissante de ce qu’elle а vu Anne **); elle m'a écrit pour me dire qu’elle lui avait remis ma lettre. Tout plein de monde croit que c’est risquer de se mettre mal en Cour, que d’aller la voir. Pauvre Anne! son existence est triste en effet.
Nous sommes dans l'attente continuelle d’une bien mauvaise nouvelle, et la situation de la pauvre Impératrice est réellement affreuse, puisqu'elle re peut attendre d’autre nouvelle de la Grande-Duchesse Hélène, que celle de sa mort. Les dernières qu’on a reçues sont désespérées; les médecins l’ont condamnée, la frégate est revenue, puisqu'il est impossible qu’elle pense à faire un voyage. C’est bien malheureux! Je п’а! pas vu l’Impératrice depuis qu’elle а reçu ces nouvelles; nous allons dîner aujourd’hui à Péterhof, où elle est toujours encore: nous ne devions pas y retourner de si tôt, mais, quand c’est pour un but, surtout pour celui de consoler un être aïffligé, ces courses ne sont pas pénibles comme lorsqu'on les fait pour rien.
Mon cousin n’est pas arrivé dans un moment favorable, car je pardonne à l’Impératrice si l’idée de marier ses filles lui est devenue insupportable, et l’on ne peut pas trouver étonnant que les Grandes- Duchesses elles-mêmes aient l’esprit frappé du triste exemple que leur donnent leurs sœurs. Malgré cela, mon cousin fait fortune; le premier abord n'a pas été tout à fait à son avantage, mais il commence à plaire à tous ceux à qui il doit plaire. |
Je compte се soir, à mon retour de Péterhof, entamer ma grande lettre pour vous, ma bonne Maman. Le départ de la comtesse Apraxine approche, je me fais une fête de vous écrire: il y a si longtemps que je ne Га! fait à mon aise. Je passerai bien le bout de soirée qui me restera après mon retour seule probablement, puisque Amélie et la princesse Galitzine sont invitées à une fête champêtre que donne le prince Repnine, celui qui a épousé la comtesse Razoumowsky *), nièce de la comtesse Аргахше; il est chef d’un escadron des Chevaliers- Gardes, qui sont encore toujours dans les villages des environs.
La comtesse Stroganoff, notre voisine, est revenue depuis quelques jours, et sa proximité, jointe à ce qu’elle est sans sa mère, fait qu’elle est presque journellement chez moi. Lorsque sa mère est ici, elle la quitte rarement, le soir surtout.
J'espère que nous habiterons cet automne le Palais Taurique, qui est tout à fait rétabli comme П était anciennement, et qui me paraît plus joli que jamais; cela sera un bien bon intermédiaire entre l'habitation d’été, surtout Kamennoï Ostrof, où, à cause de l’eau, on peut à peine rester jusqu’au mois de septembre, et ce triste Palais d'Hiver, dont l’idée seule rend mélancolique. Adieu, chère et bienaimée Maman, je vous baise bien, bien tendrement les mains et vou-
drais bien savoir vous exprimer à quel point vous m'êtes chère.“
»Kamennot Ostrof, ce 20 Août/1* Septembre 1803, Mercredi, à 10 heures et demie du matin.
Je vous baise les mains, chère et bonne Maman, pour votre lettre du 30 Juillet/11 Août, que j'ai reçue hier. Samedi passé, nous ne vous avons pas écrit: c'était à moi, mais свай jour de fête, il a donc fallu aller à la messe, et, presque au sortir de l’église, se mettre en voiture pour aller dîner à Péterhof. Je ne sais réellement pas comment j'ai supporté ces deux courses la semaine passée: il a fait une chaleur insupportable et inouïe pour le mois d’Août, des
*) Князь Николай Григорьевичъ Репнинъ (Bonxkoncxiä), р. 1778 r., Т 1845 г., женатый на графинф Варварф АлексБевнЪ Разумовской, р. 1778 г., т 1864 г.
orages presque tous les jours, sans que le temps se rafraîchisse; enfin l’ordre de la nature semblait bouleversé! Ce n’est que d'aujourd'hui que le temps fraîchisse un peu; je n'en suis pas fâchée, puisque c'est de nouveau jour de course. Amélie, le plus souvent, ne fait раз de ces courses forcées. D'abord, je trouve assez inutile qu’elle se trémousse et se grille, n’y ayant pas précisément de devoir; d’ailleurs, si elle y allait, ce serait avec moi, dans ma voiture, et j'emploie toujours plus de temps que l'Empereur, qui court à toutes brides: ce serait donc autant de temps et de tourment de plus. Elle y allait toutes les fois que nous couchions. Depuis hier elle ne se porte pas tout à fait bien; j'ai craint même un moment qu’elle ne prenne une fièvre bilieuse: elle а vomi toute la matinée. Mais Grimm lui a donné sur-le-champ un vomitif, et le soir elle était beaucoup mieux: elle a été même promener dans sa chère voiture ouverte, en attendant que je marchaïs; elle ne vient que de se réveiller dans ce moment, et je vais la voir.... Je viens de chez elle; elle est beaucoup mieux, je crois que cela n’aura aucune suite.
Je vous ai écrit la semaine passée une longue lettre, chère Maman, dont j'attends avec impatience que vous m’'accusiez la réception. Ce n’est pas par la comtesse Аргахше; elle ne part pas aussi tôt qu’elle l’avait voulu d’abord.
Je vous écris une lettre bien insipide, chère Maman, n'ayant rien d’intéressant à vous dire sur notre journalier. Le carême du mois d’Août, et auparavant les mauvaises nouvelles de la Grande - Duchesse Hélène, avaient empêché les spectacles à l'Hermitage, qui recommencent demain; cela me fait plaisir, d'autant plus que les journées commencent malheureusement à devenir si courtes, qu’à peine on peut se promener jusqu’après huit heures.
La Grande-Duchesse Hélène va tantôt mieux, tantôt moins bien. _П пу a rien de décidé dans sa maladie, sinon que, dès qu’elle le pourra, elle devra aller dans des pays plus méridionaux que l’Allemagne.
Je ne sais si je vous ai écrit, chère Maman, et remerciée pour une lettre que j'ai reçue il y a déjà huit jours, datée de Bruchsal. Comme c’est Amélie, je crois, qui vous a écrit la dernière fois, je crois que je ne vous еп ai pas parlé encore. Vous m'y dites que mes lettres et mes remontrances font effet sur Charles; j'en suis charmée
et je tâcherai de profiter de mon influence. Vous me faites aussi dans cette même lettre l’histoire de sa barbe, qui nous a extrêmement fait rire, Amélie et moi. Je suis étonnée que vous ayez eu tant de peine à l’engager à se raser, puisque ordinairement les jeunes gens ne peuvent pas attendre ce moment.
А propos de barbe, mon cousin de Weimar n’en а pas l’ombre à vingt ans; c’est étonnant! Je lui ai conseillé de raser son duvet, afin d’avoir au moins du Sadenbart. C’est un bien bon garçon, mais peu formé pour son âge: au reste, c'est peut-être pour le mieux. Les amours vont parfaitement bien. La Grande-Duchesse est rayon- ` nante, et lui а Гай étonné de ce qu’il éprouve; l’autre jour, je lui ai vu du coin de l’œil baiser la main de sa promise, et après cette expédition il а eu des ZSufungen. Adieu, chère Maman, je bavarde, pardon si je vous ennuie.“
,Kamennoï Ostrof, се 26 Août/7 Septembre 1803, Mercredi, à 11 heures du matin.
Avant tout, chère Maman, il faut que je répare ma négligence. Je vous ai écrit deux ou trois fois depuis que ра! reçu le portrait de Mimi, et je ne vous en ai pas accusé la réception et remerciée pour la bonté que vous avez eue de me l'envoyer. Il m’a fait grand plaisir; elle est telle que je me l’étais figurée: Amélie dit qu’elle doit avoir engraissé. Cela fait une jolie petite figure, et de celles qui doivent se développer encore еп avançant en âge; je trouve qu’il y a un je ne sais quoi de famille avec ma sœur Caroline. Je vous remercie encore mille fois, chère Maman, de me l'avoir envoyé.
Та! reçu hier votre lettre du 5/17 Août et tout ce qui l’accompagnaït, la lettre de М. Hauber pour Amélie, celle de M. de Berkheim pour le prince Wolkonsky, que j'ai fait remettre sur-le-champ: il avait dîné ici et c’est en rentrant du dîner que j'ai reçu mon paquet de la poste. Pour les papiers de ce M. de Drewitz que vous m’envoyez, Chère Maman, je verrai, et, ce que je pourrai faire, je le ferai certainement.
J'ai été étonnée de savoir Anne à Strasbourg, et certainement je n’en parlerai pas, car on pourrait y trouver à redire ici; elle disait
avec raison à се sujet, l’année passée, lorsqu'on а blâmé ici Па course qu’elle a faite dans l’Empire, que certaines personnes пе s’occupaient de ses intérêts que lorsqu'il s'agissait de la blâmer. Je voudrais bien la revoir, jolie comme on la dit: et à cet âge cette beauté ne peut et ne doit plus lui servir à rien! Avec bien des si et des mais, je ne jurerais pas que le Grand-Duc, en la revoyant, ne redevienne amoureux d'elle.
Nous vivons dans de grands préparatifs militaires: les manœuvres à Krasnoe Selo doivent commencer le 1% Septembre, si le temps le permet, et cela doit durer une dizaine de jours; je désire que le temps soit meilleur que l’année passée, où il nous a chassés dès le : troisième jour. Il est bien mauvais depuis quelques jours, ce qui paraît encore plus désagréable après la continuation des chaleurs que nous avons eues, et il donne d’autant plus de tristesse, que c’est les derniers jours où l’on pourrait conserver l'illusion de l’été. Au retour de Krasnoe Selo, nous rentrons en ville; cela puisse-t-il être au moins : au Palais Taurique, qu’on meuble en toute hâte! Mais je crains bien, si le temps est mauvais, que l'Empereur veuille rentrer d’abord dans son cher Palais d'Hiver, qu’il adore.
Je viens de voir М. Engel, à qui j'ai remis les papiers de се M. de Drewitz, et qui est venu me dire qu’une lettre de change que j'avais envoyée à Paris pour Mad. d’Ettlingen il y a bientôt un an n’a pas été réclamée; à moins qu’elle ne soit morte, je ne conçois pas comment cela a pu se faire. Je lui ai dit de la retirer, et, après l'avoir renouvelée, de vous l'envoyer, chère Maman. Je vous demande pardon d’oser disposer ainsi de votre bonté, mais vous saurez plus aisément que moi d'ici où elle peut être. Et si par hasard elle n’est pas à même de la recevoir, il y en a toujours tant qui demandent des secours, que je vous prierais de vouloir bien en disposer en faveur de celle ou de celui dont vous jugerez qu’il en a le plus besoin. Il y a par exemple Mad. de Schwartzenau, qui ш’а écrit encore depuis peu pour me demander des secours.
Adieu, chère Maman, je m'en vais porter mon offrande à une Natalie, dont c’est le jour aujourd’hui: c’est la Principessa. Il y a tout plein de belles choses à ce sujet aujourd’hui chez Mad. Zagriajski, et un bal ce soir, dont sera ma sœur. Il y a un Mr. Bertin,
poète, qui а imaginé une singulière surprise, qui doit avoir lieu се matin chez elle. C’est une rangée de cœurs, tous les cœurs de la famille et de ses plus intimes, qui seront placés en rang d’oignons et qui vomiront des couplets à mesure qu’elle s’en approchera, et puis un énorme cœur, d’où sortira la comtesse Аргахше *) et d’où Adèle et les demoiselles Zagriajski **) chanteront des couplets. Je trouve si plaisant tous ces cœurs qui parleront!“
„Се 1/13 Septembre 1803, Mardi, à 7 heures du soir.
Je serais presque tentée, chère Maman, de dater ma lettre Du quartier général; c’est de Ктазпое Selo que je vous écris. Nous sommes arrivés ici à quatre heures; l'Empereur, étant parti à six heures du matin avec les troupes, est arrivé à peu près à la même heure. П campe; heureusement que le temps est supportable, quoique froid, mais, en comparaison de ce que nous avions ici l’année passée, il est divin. Cependant, dans cette saison-ci, en Russie, on ne peut pas trop espérer du beau temps constant: ainsi je fais des vœux, mais je п’озе pas me îlatter que nous achevions la campagne heureusement: cela doit durer dix jours. Samedi, c’est ma fête, on la passe ici, militairement.
Nous demeurons dans la même maison que l’année passée; vous n'êtes pas plus avancée pour cela, chère Maman: c’est une assez bonne petite maison appartenant à un diacre. L’Impératrice ne vient que demain et ne compte pas passer ici tout le temps: elle ira s'établir en attendant а Gatchina, qui n’est qu’à une heure et demie de chemin d'ici, et où elle passe toujours l’arrière-saison.
Je sais, chère Maman, que ma lettre est le plus sottement tournée, mais j'ai passé une journée si fort hors de l’ordre habituel: je suis encore toute en Рай, et dans une demi-heure je m'en vais rendre visite à l'Empereur au camp, ce qui fait aussi que je me presse.
La maison est si petite, que nous avons pour salle à manger une tente dans la cour. On devait dîner aujourd’hui déjà avec les officiers, mais, comme П était tard, l'Empereur а dîné au camp, et nous, l’ayant attendu, nous n'avons dîné qu’à six heures du soir, mais pas sous la tente, puisque nous n’étions que trois, ma sœur, la princesse $. Galitzine, et l'Empereur et le comte Tolstoï, qui ont assisté à notre diner.
Voici trois journées bien différentes l’une de l’autre que je passe. Dimanche, avant-hier, était la Saint- Alexandre; la matinée s’est passée comme vous l’avez vu il y a deux ans, et cette journée me rappellera avec quel sentiment cruel de tristesse je l’ai passée il y a deux ans: jamais, jamais je ne l'oublierai, ma bonne Maman. Ah! puissé-je еп reparler avec vous! Le soir, il y eut spectacle cette année-ci, Ma Tante Aurore, que vous connaissez peut-être, qu’on avait beaucoup vantée, mais qui n’est pas grand’chose. Après le spectacle, nous retournâmes à Kamennoï Ostrofi.
Hier, pour prendre congé de Kamennoï Ostrof, je fus couchée presque toute la journée, la fatigue de la veille m'avait causé un violent mal de tête. J’ai eu de la реше à le quitter, ce cher Kamennoï Ostrof. Au retour d'ici, nous n’y passerons qu’une nuit.
Adieu, ma bonne Maman, je vous ai écrit, il me semble, un galimatias; pardonnez-le moi, en faveur du bfouhaha qui m’entoure. Je m'en vais au camp; cela m'amuse, je l’avoue, et la crainte de manquer l'heure me donne aussi des distractions en écrivant.“
„Ктазпое Selo, се 8/20 Septembre 1803, Mardi, à 6 heures \› du soir.
C'est à Amélie à vous écrire, chère Maman, d'autant plus qu'elle а reçu une lettre de vous le dernier jour de poste, maïs je
Ра! priée de ше céder son droit, puisque j'avais une envie toute particulière de vous écrire, chère et bonne Maman, et elle l’a fait en compensation d’une promenade à cheval que je viens de faire par complaisance pour elle, et où nous avons été passablement mouillées. Mon dévouement l’a touchée, et je crois que c’est cela qui l’a engagée plus facilement à me laisser vous écrire à sa place, ce qu’elle ne m'aurait pas cédé d’ailleurs aussi aisément. Il y a précisément, minute pour minute, huit jours que je vous ai écrit pour la dernière fois, quelques heures après notre arrivée, et je ne croyais pas que nous y passerions le temps prescrit, mais le temps a été jusqu’à hier aprèsmidi d’une politesse charmante, et tel qu’on pouvait le désirer pour les manœuvres.
Je vous ferai, chère Maman, le journal de tout ce qui s’est passé; si cela vous ennuie, pardon, vous ne le lirez pas, mais vous m'avez dit quelquefois que vous aimiez les détails. Il est impossible de mener une vie plus sage; je suis couchée tous les soirs à onze heures, et levée à sept les jours de manœuvres et pas plus tard que huit les autres jours, mais ce train de vie me convient parfaitement, et je m'imagine qu'il m'a déjà fait engraisser.
Mardi passé, après vous avoir écrit, j'allai voir l'Empereur au camp. Па une fort jolie petite tente, et il n’y fait pas froid du tout; il était avec quelques-uns de ces messieurs militaires à....... J'y pris du thé, j'entendis la retraite, qui fait un joli effet au camp. En revenant avec Amélie, on manqua nous casser le cou en nous jaisant rouler au bas d’une montagne qu'il faut monter pour arriver du lieu ой était le camp au village. On nous fit sortir de voiture, nous barbotâmes un peu dans la boue et l’obscurité en attendant notre voiture, mais cela n’eut pas d’autre suite.
Mercredi, le lendemain, les troupes reposèrent. L’Impératrice arriva pour dîner, puisque nous croyions qu’on n'aurait pas pu dîner sans cela, puisqu'on devait dîner avec tous les généraux et les ofticiers de l’Etat-Major. Le soir, j'allai encore au camp, pour échapper à un souper chez l’Impératrice, et puisque j'y trouvais du plaisir pour moi-même.
Jeudi, la première manœuvre eut lieu, on leva le camp, et, la manœuvre finie, on le dressa sur une autre place. Même monde
à dîner, et le soir je fus cependant obligée 4аПег souper chez l’Impératrice.
Vendredi, seconde manœuvre, et on reprit pour le camp à peu près la première place. L’Impératrice alla dîner à Pavloisk. Je vous rends compte de ses faits et gestes, puisque, bon gré mal gré, cela influe, comme vous le savez, sur l'atmosphère du jour. Il arriva beaucoup de monde de la ville ce jour-là pour ma fête, qui était le lendemain, et Krasnoe Selo était fort brillant.
Samedi, le jour de ma fête, il faisait un temps divin. On alla à la messe au camp, toutes les troupes rangées en étaient: c'était réellement un charmant coup d’œil. А dîner, grand monde comme toujours, et, le soir, spectacle dans un petit théâtre que l’Impératrice avait fait arranger dans une orangerie (vous savez sûrement que Krasnoe Selo lui appartient): on donna un petit opéra. Ensuite souper, et, après souper, un très beau feu d'artifice entre les deux camps (puisqu'il y avait deux armées, qui manœuvraient l’une contre l’autre).
Dimanche, encore un temps divin. L'Empereur alla dès le matin passer la journée en ville, de sorte que nous тез avec l’Impératrice tranquillement à l’église du village. Je fis entre la messe et le dîner une promenade dans un endroit charmant, qui est tout près d'ici: c'est une montagne, la seule qu’il y ait à bien de la distance de Pétersbourg. Amélie, la première fois que nous allâmes, se crut dans une des belles contrées de l’Allemagne. L’Impératrice dîna chez nous, sans le militaire, avec ceux seulement de notre société habituelle qui étaient venus de la ville. Le soir, spectacle encore; on voulut profiter des frais faits. .
Lundi, hier, la troisième manœuvre, mais je passai l’après-dînée entière chez moi, puisque le temps était affreux. Ce matin, il s’est remis pour la dernière manœuvre, qui a mené fort loin; le camp est à quinze verstes d'ici, nous у avons dîné, et, en revenant, Amélie m'a engagée à la promenade à cheval dont je vous ai parlé. Demain, les troupes reviennent sans manœuvre camper tout près d'ici; peut-être y aura-t-il spectacle le soir, et après-demain nous partons.
Le tout pris ensemble, ce séjour a été agréable pour moi, particulièrement pour des raisons dans lesquelles je ne puis entrer ici, mais que peut-être vous devinerez. L'Empereur a parfaitement supporté
de camper; avec son goût pour le militaire, il est dans son centre ici, et, quand je le vois content et de bonne humeur, cela me gagne bien vite.
Je vous ai peut-être ennuyée, chère Maman, par des détails trop minutieux, mais ce n’est encore, à beaucoup près, pas tous ceux que je voudrais vous donner: il y en a qu’on ne peut guère donner sans y ajouter des réflexions qui en sont inséparables. Cela me mène à mon refrain éternel: ah! ma bonne Maman, si je pouvais vous voir et vous parler!
Adieu, chère Maman, je finis à la hâte, on п’аппопсе du monde, et comme ici je ne puis guère faire faire antichambre, vu le local, je suis obligée de finir.“
»Pétersbourg, се 16/28 Septembre 1803, au Palais Taurique, Mardi, à midi.
Quelle longue date je mets à ma lettre! C’est ridicule, je le sens, mais c’est pour conserver entièrement l'illusion de la campagne, que je nourris ici le plus possible, et, si je datais de Pétersbourg, je me croirais en ville. Nous sommes au Palais Taurique depuis samedi. Après être revenus de Krasnoe Selo jeudi, nous avons passé encore deux jours à Kamennoï Ostrof, et c’est samedi après dîner que nous avons passé dans ce lieu, qui a coûté tant de débats, parce que ГЕтpereur n’était pas très porté à y demeurer, qu'il en a coûté des peines inconcevables pour l’engager à le faire meubler, et que, malgré cela, nous étions sur le point de ne pas y demeurer. Mais à présent, il est le premier à se féliciter Фу être, et effectivement cela a mille agréments. D’abord, comme je vous le disais, on conserve encore l'illusion de la campagne; on a ce joli jardin que vous connaissez, chère Maman, sous la main, on peut profiter de chaque rayon de soleil, et il y a encore de beaux moments dans cette saison: enfin on prolonge l'été, et оп еп a tant besoin dans notre climat! Au lieu que, quand on est dans ce Palais d'Hiver, il semble qu’on ne peut plus en sortir, et Га! toujours un sentiment de prison quand j'y suis.
Je suis très bien logée ici, trop grandement seulement, car nous avons un grand appartement, le même que du temps de l’Impératrice
défunte, dont nous n’employons à présent, que ГЕтрегеиг son cabinet de travail, et moi mon cabinet de toilette et la chambre à coucher. Nous avons un petit appartement infiniment plus agréable, puisqu'il est plus petit et qu’il donne sur le jardin, où je suis toute la journée, hormis pour dormir et m’habiller. Лу ai entre autres un cabinet (d’où je vous écris, chère Maman), que je trouve très beimlid, et qui pourra le devenir encore davantage avec quelques arrangements, il est si tranquille et je prétends que l’ameublement а un air si sage et si posé, qu’il faut s’y livrer à l'étude, et qu’on пе peut y avoir que des idées raisonnables. Il n’y а que des murs peints en bleu avec une bordure, une cheminée, des meubles en maroquin vert, un joli divan au fond en maroquin, mon bureau, mon clavecin: tout mon établissement y est. Cette chambre est précédée d’un autre cabinet, plus élégant peutêtre, mais que je n'aime pas autant et où il y a une porte vitrée qui donne dans le jardin, et, avant celle-ci, il y en a une troisième petite, qui пе me sert que pour y souper, puisque la société du soir n’est pas nombreuse.
Je m'aperçois, chère Maman, d’un défaut que je prends, mais à votre égard seulement: je deviens bavarde, minutieuse dans mes détails. Il faut, ma bonne et bien-aimée Maman, que vous me pardonniez: comme je ne ше surprends ce défaut qu’à votre égard, il faut qu'il tienne au sentiment unique que j'ai pour vous, à cette confiance dans vos bontés que vous m'avez tant donné lieu d’avoir! Rien ne peut donner Ile sentiment qu'inspire une bonne mère, un sentiment si bon, si consolant! C’est un appui dans tous les événements de la vie, et il reste toujours le même jusque dans les plus petites choses. Lorsque j'ai du chagrin, je me dis: Si Maman le savait, elle le sentirait aussi vivement que moi; lorsque Га! du plaisir, je me dis: Elle s’en réjouirait. Pardon encore, Maman! En m'excusant de mon bavardage, je bavarde.
Та! reçu encore à Krasnoe Selo, chère Maman, votre lettre du 20 Août, 1° Septembre, et dans ce moment celle du 27 Août/8 Septembre. Voilà donc Frik avec vous; cela doit lui paraître bien singulier, et à vous aussi bien étrange de les voir en Allemagne. Ah! je conçois l'air de satisfaction qui est répandu sur sa figure, et je suis charmée qu’elle soit plus aimable; je lui disais en face à Abberfors qu’elle
m'impatientait par son air de gravité: à table, par exemple, elle ne desserrait pas les dents.
Je me figure, ma bonne Maman, le train qui vous entoure, et que vous devez avoir bien peu de temps à vous. Je voudrais voir ma sœur Caroline et le Roi vis-à-vis l’un de l’autre; je ne sais pourquoi je ne puis me les figurer ensemble. J’ai là une lettre d’elle, que je n’ai pas lue encore et où elle п’еп parle probablement.
La pauvre Grande-Duchesse Hélène va de mal en pire; elle traîne, mais elle ne peut pas en revenir. L’Impératrice est à Gatchina, affligée, mais elle conserve toujours cet espoir dont оп ne peut se défaire.
Mon cousin et le Prince Louis de Würtemberg ont été ici hier, comme c'était la fête du Couronnement. Elle а été célébrée par un grand dîner, et spectacle le soir; il y a un joli théâtre ici, qui contient autant de monde que l’Hermitage.
Adieu, chère Maman, je vous ai assez ennuyée, mais je ne puis finir sans vous dire que certainement vos désirs, quant à l’affaire de Vienne, seront remplis. Adieu, ma bonne et bien-aimée Maman, je vous baise tendrement les mains.“
, Palais Taurique, ce 25 Septembre/7 Octobre 1803, Mardi, à 11 heures et demie du matin.
Ce n’est que demain jour de poste, chère Maman, mais, comme demain je ne pourrai vous écrire, je le fais aujourd’hui et laisse la lettre à ma sœur: nous partons dans deux heures pour Gatchina, l'Empereur et moi. Nous venons de recevoir la nouvelle de la mort de cette pauvre Grande-Duchesse Hélène *), et, quelque préparé qu’on y soit depuis deux mois, cela ne laisse pas de faire une cruelle impression. Cette pauvre Impératrice, Dieu sait comment elle recevra cette nouvelle! L'Empereur m'a fait écrire à Mad. de Lieven *
qu’elle Гу prépare. Il semble qu’il у ай un malheureux sort jeté sur ces pauvres Grandes-Duchesses!
Nous ne sommes revenus de Gatchina qu’avant-hier soir. On dirait que, зи guter Ref, ce séjour ait voulu s’orner de tous ses charmes: il faisait un temps divin, on passait la matinée à se promener et les deux soirées que nous y avons passées étaient remplies par le spectacle. C’est là que j'ai reçu, chère Maman, votre lettre du 2/14 Septembre, pour laquelle je vous baise bien tendrement les mains. Je voudrais déjà vous savoir à Carlsrouhe, où il y a moins de moyens de fêter le Roi, et où vous aurez par conséquent plus de repos. Je suis charmée que ma sœur Caroline y vienne; j'aime à savoir réunis tous ceux qui me sont chers! Que Dieu conserve tous les miens! Depuis que je vois mourir autour de moi alternativement tant de membres d’une même famille, je m’attache encore plus à la mienne.
L’Impératrice vient d’avoir une peine qui n’est pas comparable à celle-ci sans doute, mais qui lui a été sensible. Vous savez peutêtre que l'Empereur défunt а eu un enfant naturel, une fille, qui est née trois mois après sa mort. L’Impératrice s’était chargée de l’éducation de cette petite, qui avait déjà deux ans, et lui était fort attachée; la pauvre enfant vient de mourir, il y a une huitaine de jours, en faisant, hélas! ses mâchelières toutes à la fois, de la même cause que ma pauvre enfant. Cette enfant avait un sort très brillant, que l'Empereur défunt lui avait fait: elle serait devenue grande dame.
Adieu, chère Maman, je me presse de Ниш; ma lettre s’en ressent. Je ne m'attendais pas à cette course: je croyais que cette pauvre Grande-Duchesse traînerait encore l'hiver. J’ai donc tout plein de petites choses à faire, ne sachant pas au juste combien nous resterons à Gatchina; sûrement l’Impératrice nous retiendra le plus longtemps possible.
Hier, nous avons eu aussi зи guter Set spectacle, et c'était le début de Mile St-Val, qui est engagée ici pour y finir ses jours, саг elle était célèbre il y a vingt-cinq ans de cela. Elle est bonne, mais si vieille, qu'il n’y а pas la moindre illusion: il faudrait fermer les yeux, et l’entendre déclamer de cette manière.
Adieu, ma bien-aimée, ma chère Maman, que je chéris au delà de l'expression, je vous baise mille et mille fois les mains. Toutes
les démarches que vous avez désiré qui soient faites à la Cour de Vienne le sont, et même plus, parce que le chancelier a parlé ici à ce sujet à M. de Stadion.“
»Palais Taurique, ce 10/22 Octobre 1803, Samedi, à 10 heures du matin.
Chère, bien-aimée Maman, j'ai reçu mercredi soir, à mon retour de Gatchina, votre lettre où vous m'accusez la réception de celle que je vous fis parvenir par occasion. Ma bonne Maman, elle vous a fait verser des larmes! Ah! certainement, ce n’est pas là ce que je voulais! Je voudrais au contraire à tout prix pouvoir les empêcher! Que j'attends avec impatience la réponse que vous me promettez, quand même elle ne serait pas telle que je la désire! C’est un bonheur dont j'ai été privée longtemps, qu’une lettre de vous, Maman, qui donne pour un moment l'illusion d’un rapprochement.
Cela doit vous avoir paru étrange, de voir rassemblés tant de vos enfants, qui depuis assez longtemps étaient si dispersés! Il ne manquait qu'Amélie et moi; j'aurais voulu pour quelques heures seulement que nous puissions nous y transporter pour compléter la scène, pour nous retracer bien vivement les temps de notre enfance. Mais, quelque désir que j'en aie, je sens qu'il ne m'est pas permis Фу penser; je ne dois ni ne veux me séparer de l'Empereur, et avec lui c'est une chose à peu près impossible.
La comtesse Apraxine *) a soupé hier chez mois. Je ne l'avais pas vue depuis assez longtemps. Elle а perdu une belle-sœur, la comtesse Pierre Razoumowsky **); son frère n'étant pas ici, et Mad. Zagriajski ***) n’aimant pas trop tout се qui rappelle la mort, c’est elle qui а été chargée de tout le tracas désagréable qu'’entraîne un événement pareil. Cela l’a fatiguée et rendue malade: elle est en général d’une bien mauvaise santé. Sous prétexte vis-à-vis d’elle-même
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d'attendre votre réponse à ma lettre, elle s’est décidée à passer quelques semaines de plus ici, et la voilà établie pour l'hiver, ce dont je ne suis nullement fâchée pour moi: mais vous, Maman, vous réjouissiez de la voir à Carlsrouhe.
Nous avons passé encore à Gatchina lundi, mardi et jusqu'à mercredi après dîner. Quelque triste qu'y soit le train de vie, ces courses ne me seraient pas désagréables si on pouvait y voler, mais les voyages sont terribles par un mauvais temps, les retours surtout, dans l'obscurité: et c’est si loin! cela prend toujours près de quatre heures. J'aime assez Gatchina en lui-même, puisque c’est un souvenir vivant de mille et mille événements, que rien surtout ne me rappelle Anne *) comme Gatchina. Гу vis absolument dans le passé, ‘pas toujours agréable, mais on aime aussi à se souvenir des peines, lorsqu’elles sont passées; d’ailleurs (je ne sais si vous vous en souvenez assez pour en juger ainsi), je trouve que sa tristesse même dans cette saison lui donne quelque chose de romantique qui ne me déplaît pas.
Nous ne sommes pas encore rentrés en ville; tant que nous sommes au Palais Taurique, nous ne sommes pas censés y être, puisque les dimanches et les fêtes 5’у passent différemment. Il y a encore des moments où l’on peut profiter du jardin, mais cela ne durera pas longtemps, je crois, et bientôt nous serons au Palais d'Hiver.
Adieu, ma bonne Maman, j'ai été interrompue longuement. À présent je finis, pour profiter d’un rayon de soleil et attendre ensuite la Duchesse Louis, qui est venue de Gatchina pour quelques jours, et à qui je donne un déjeuner de pommes de terre, puisqu'elle les aime à la passion. Adieu, ma bien-aimée, ma chère Maman.“
»Pétersbourg, се 30 Décembre 1803/11 Janvier 1804, Mercredi, à midi.
Amélie et moi avons reçu le même jour une lettre de vous, chère et bonne Maman; c’est une irrégularité de la poste que je n’aime
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pas, puisque malgré moi je m'inquiète toujours lorsqu'il a passé deux jours de poste sans que j'aie des nouvelles de Carlsrouhe, ou plutôt de vous, chère Maman, car c’est l'endroit où vous êtes qui est le plus intéressant pour moi. Les inquiétudes que j'ai pu avoir sont bien compensées par le bien que m’a fait la vue de votre écriture, chère Maman, et le plaisir que m'a causé votre lettre. Mais, ma bonne Maman, je voudrais bien qu’au lieu de vous interrompre lorsque vous entamez un sujet bien triste, mais qui naturellement vous est toujours présent, vous vous y livriez, tant par écrit que de bouche, avec ceux pour qui vous avez des bontés. C’est leur en donner des preuves, que de leur parler et de les croire susceptibles d'entendre ce qui vous touche aussi profondément.
Dans une lettre qu’Amélie a reçue hier de Caroline, celle-ci lui parle de Charles avec éloge, combien il paraît susceptible d’attachement, etc. Cela me fait grand, grand plaisir. Si vous êtes de son opinion, ce sera une grande inquiétude de moins que j'aurai; ра! toujours craint pour Charles, et l’idée qu’il deviendrait mauvais sujet m'était bien pénible. Mais son cœur est bon et sensible, capable d’attachement: je ne crains plus pour lui, car alors, avec quelques soins, on peut empêcher le mal de prendre le dessus.
Je m'étais tant vantée de me bien porter au milieu de tout le monde malade qu'il y a cet hiver, que j'en ai été punie la semaine passée. Ла! commencé par une violente migraine, qui, plus tenace que de coutume, m'a tenue deux jours, mais je sortais malgré cela, puisque nous devions dîner chez le comte Stroganoïf, où nous п’аvions pas été depuis longtemps. Le lendemain, j'ai eu la fièvre, mais je suis sortie pour une cérémonie d'église qu’il y a la veille de Noël; aussi a-t-il fallu céder le lendemain et rester deux jours dans ma chambre, que j'ai quittée encore plus tôt que je ne l'aurais dû peutêtre, puisque l'Impératrice avait fixé à dimanche un concert et un petit bal, qu’elle voulait remettre à cause de moi, ce qui aurait désolé les pauvres Grandes -Duchesses, qui ne peuvent pas attendre la rentrée des plaisirs; elles auront de quoi être satisfaites cette semaine et la prochaine. Les fiançailles sont vendredi, après-demain, jour de l’An.
Adieu, Maman, quoique je sois en train de bavarder, il faut finir, puisque, à une heure, je dois aller chez la comtesse Apraxine, qui est
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malade depuis des siècles et que je n’ai pas vue depuis longtemps, et avant cela je veux aller encore chez l’Impératrice, puisque, comme il y a spectacle aujourd’hui, mon après-dînée sera fort courte. Adieu, ma bonne, ma bien-aimée Maman, je vous baise tendrement les mains et vous chéris bien plus que je ne puis vous l’exprimer.“
,Pétersbourg, се 31 Décembre 1803/12 Janvier 1804, Jeudi, à 9 heures du soir.
Chère et bien-aimée Maman, j'ai eu une matinée bien heureuse aujourd'hui: il m'est arrivé de vos nouvelles de tous côtés. En premier lieu, le livre avec les deux lettres, et, deux heures après, ce que vous m'avez envoyé par le courrier de М. Morkoï. Mille et mille grâces, ma bonne Maman, pour les charmants bracelets; ils m'ont fait un plaisir inexprimable. Ils me sont bien, bien précieux: de votre ouvrage, avec vos cheveux, ce sont là de véritables sentiments; aussi je les ai d’abord arborés, et il me semble qu'ils embellissent un peu mes vilains bras, qui, pour avoir un tant soit peu engraissé, n’en sont pas plus beaux. Je ne puis vous rendre combien ce cadeau m'a fait plaisir, et je ne comprends pas comment vous avez fait cet ouvrage еп ог. Га! envoyé le rouleau à la comtesse Apraxine. Les trois autres dessins sont bien joliment faits, et, quoique ce ne soit qu'une esquisse, Пу a un je ne sais quoi de votre tournure dans celui qui vous représente, qui m'a fait plaisir à trouver.
Je vous écris, chère Maman, par un courrier que mon cousin envoie à Weimar pour annoncer ses fiançailles, qui sont demain. On fête la nouvelle année par cet événement. Je me repose de provision aujourd’hui pour la journée de demain, qui sera cruellement fatigante; la cérémonie à l’église sera longue, ensuite un énorme dîner т fiocchi, servi par les chambellans, etc., et puis bal paré le soir: il n’y en a pas eu depuis le Couronnement, de sorte que j'en suis toute déroutée. Mais Amélie vous aura peut-être déjà dit tout cela, et je ne vous fais que des répétitions.
Tout ce que vous me dites, chère Maman, sur les raisons qui vous empêchent de vous éloigner de Carlsrouhe n’est malheureusement
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que trop vrai, je le sens aussi bien que vous. Je пе serais pas tranquille un instant moi-même, si vous étiez éloignée de Charles, et je vois bien qu’il ne peut pas quitter Carlsrouhe sans inconvénient. Je vais m'attacher à présent à l’avenir éloigné de le voir marié et père de quelques garçons; alors peut-être j’oserai espérer le bonheur de vous revoir.
Quant à moi, ma bonne Maman, persévérance et patience resteront toujours les principes de ma conduite, et le temps ne peut que m'y fortifier, quoique souvent je désespère. Vous ne vous êtes pas trompée sur le cœur, mais peut-être bien sur le caractère, que moimême je ne croyais pas tel qu’on le voit quelquefois. Ah! c’est désolant! Je ne puis pas vous parler ici comme je le voudrais, l’occasion n’est pas assez sûre. Hélas! Maman, je crains bien que des tentatives réitérées de votre part n’aient раз plus de succès que les premières! Mais, vous avez bien raison, en tout cas je dois les ignorer.
Je vous répondrai au plus tôt au sujet du ministre, quoique je ne connaisse personne, à dire le vrai, qu’on puisse charger de cet emploi, mais je consulterai.
Adieu, ma bien chère, mon adorée Maman, il m'en coûte de finir; je suis en train de causer, mais je crains de me laisser trop aller à cette envie.
Ma sœur, qui va commencer la nouvelle année en dansant, est encore venue me voir avant d’aller à ce bal, que je ne lui envie pas, puisqu'elle sera rendue demain pour toute cette représentation, et moi je vais souper en tête-à-tête avec la Principessa.
»Pétersbourg, се 12/24 Janvier 1804, Mardi, à midi.
Je commence ma lettre aujourd’hui, chère Maman, car je n’en aurai pas le temps demain, jour de poste: mon jour de naissance, qui véritablement est aujourd’hui, est fêté demain, selon l’ancien style. La matinée sera occupée comme toutes les fêtes, et l’Impératrice donne un bal le soir. Ses bals sont fort jolis, seulement il y a trop de monde pour l'emplacement, ce qui cause une chaleur insupportable.
Je puis aujourd'hui répondre à mon aise à votre lettre du 19/31 Décembre, pour laquelle je vous baise mille fois les mains, ma bonne et bien-aimée Maman. Pourquoi avez-vous l’idée cruelle que vos vœux portent malheur! Je ne peux ni ne veux le croire, et le fait que vous me citez me paraît plutôt un de ces malheureux hasards que l’on rencontre si souvent dans la vie. Га! pour ша part une autre superstition, c’est qu'un désir ardent n’est jamais accompli sans une compensation proportionnée, de sorte que j'ai sans cesse l’idée que, si j'avais le bonheur d’avoir un enfant, ou je n’y survivrais pas moi-même, ou je perdrais un des êtres qui me sont les plus chers dans ce monde. J’ai souvent vu arriver cela dans le monde, et il y a des êtres à qui, plus qu’à d’autres, il semble qu’il n’est pas permis d’être heureux à un certain degré. Je veux croire que c’est pour le mieux, mais il y a dans ce genre bien des choses inexplicables.
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Ce sujet est trop sérieux et trop vaste pour une lettre. Parlons plutôt de la ressemblance que vous avez trouvée à M. de Markoïi, et qui nous a fait beaucoup rire, Amélie et moi. Tant que je me rappelle de l’un et de l’autre, je ne saurais dire cependant que je sois de cet avis.
Enfin M. Plater est donc parvenu à Carlsrouhe! J’ai cru déjà qu'il n’y arriverait plus.
Nous avons absolument un temps de printemps depuis trois jours; aujourd’hui surtout, on se croit au moins au mois de Mars: un soleil superbe et le dégel en plein, cela ne ressemble pas à l’hiver passé! Mais, si c’est agréable pour le moment, cela fait peur pour l'été, qui ordinairement est mauvais après un hiver aussi inconstant.
J’ai remis votre lettre à mon cousin: elle a paru lui faire plaisir, et j'aime en lui qu'il a Гай d’avoir pour vous, chère Maman, beaucoup d’attachement et de respect.
А 11 heures et demie du soir.
Je viens vous dire le bonsoir et finir ma lettre, ma bonne Maman: je n’en aurai pas le temps demain. Je n’ai guère eu celui de la continuer cette après-dînée, à cause de toutes les visites que l’on fait la veille. Mes cadeaux consistent en un peigne en diamants de l’Impératrice (jusqu’à présent, je n’en avais qu’en camées et diamants), une couchette à l’antique, de casimir, avec une bordure brodée au canevas, de la Principessa, et des tableaux, que j'avais commandés, mais que le comte Stroganoïff a eu la galanterie de faire achever aujourd’hui; ce sont des vues de Kamennoï Ostrof, qui me font grand plaisir: je jouis de les regarder seulement, j'aime tant cet endroit!“
»Pétersbourg, ce 23 Janvier/4 Février 1804, Samedi, à 10 heures et demie du matin.
Je ne m'étais pas trompée, ma bonne Maman, en espérant une lettre de vous le dernier jour de poste; je vous baise les mains pour celle du 31 Décembre/12 Janvier. Га! demandé à Amélie qu’elle me laisse vous en remercier aujourd’hui, afin de rester dans l’ordre.
Les dessins de la Freistett que vous lui avez envoyés dans votre dernière lettre sont bien jolis, elle saisit toujours quelque chose de votre tournure, très vaguement à la vérité, dans les dessins qu’elle fait. C'est avec bien du plaisir, chère Maman, que je vous enverrai les dessins de Kamennoï Ostrof que vous désirez; je crois vous avoir dit que j'en avais commandé il y a longtemps, et que le comte Stroganoff m'en a fait faire des tableaux, qui me font grand plaisir. Je puis rester à les contempler pendant longtemps, tant les souvenirs d’été me reviennent; alors ceux de Kamennoï Ostrof sont pour la plupart agréables.
Je ne sais pourquoi j'ai de tristes pressentiments pour l'été prochain: j'en ai passé deux de suite d’une manière agréable; il me semble que cela même est trop pour moi, et qu’il doit m'arriver quelque chose de triste. Га! peur pour les couches de la Principessa, qui doivent avoir lieu à la fin de Mai: elle n’est pas bâtie d’une manière favorable pour accoucher, et elle est déjà très grosse; je crains pour le moins une couche très pénible, et quelquefois je pense à pire. Dieu veuille que je me trompe, dans cette attente d’une peine quelconque!
Voilà la seconde fois que je me surprends à faire des raisonnements tout à fait noirs en vous écrivant; je ne sais réellement comment je fais, je ne suis cependant pas d’une mélancolie particulière depuis quelque temps. Je devrais au contraire n’avoir que des idées riantes, car j'ai l'attente et les souvenirs des musiques, bals, etc.
Je ne sais si je vous ai dit, ma bonne Maman, que j'ai déjà entendu deux fois Rodes, et que реп suis enchantée. Il a joué en premier lieu à l’avant-dernier Hermitage, et pour la seconde fois mercredi, au concert de l’Impératrice. Il а véritablement un talent unique, et je n’ai jamais entendu un violon qui m'ait fait ce plaisir. Eck п’озе раз se comparer à lui; Frænzel, selon moi, n’a pas cet agrément, quoiqu'il joue bien. Rodes touche, charme, et les autres ne font pas cet effet. On a dansé, le concert et le souper finis, jusqu’à une heure.
Je crois, chère Maman, pouvoir vous répondre par la poste à la question que vous m'avez faite au sujet d’un ministre de mon grand-père. J’en ai parlé au chancelier: il trouve que l’arrangement
que vous aviez proposé est sujet à des inconvénients, et qu’il n’y а pas de nécessité du tout à en avoir ип; mon grand-père, à ce qu'il prétend, ne saurait avoir de chargé d’affaires plus sûr que sa petite-fille. Il a fait écrire à ce sujet à M. de Maltitz *), qui probablement сотmuniquera son sentiment là-dessus. Enfin, je ne puis assez me louer des extrêmes attentions qu’il а eues dans cette occasion, comme dans toutes celles où il peut me rendre service. Il part en effet momentanément, à ce qu’on dit, mais je crois que son absence sera longue.“
»Pétersbourg, се 2/14 Mars 1804, Mercredi, à 11 heures du matin.
Je suis bien heureuse, ma bonne Maman, de recevoir si souvent de vos lettres. Ла! reçu hier encore celle du 11/23 Février, et vous en baise tendrement les mains. Je n’aurai rien de plus pressé, chère Maman, que de remplir la commission que vous me donnez: on travaille à trois vues de Kamennoï Ostrof dont j'ai des tableaux, et je vous les enverrai toutes trois, si vous voulez bien me le permettre.
Combien vos pensées devront se partager, lorsque vous serez dans cette chambre, chère Maman, si vous voulez penser à tous vos enfants! Ah! si une seule fois seulement nous avions pu être réunis tous ensemble autour de vous! Depuis que Frik est en Allemagne, Гу ai pensé bien souvent, et j'aurais beaucoup donné, afin de pouvoir, une heure seulement, nous retrouver toutes dans votre chambre ovale, vous, Maman, sur le canapé, et nous placées autour comme jadis. Je connais encore ma place, celle où j'étais le plus souvent et que j'aimais le mieux: c'était du côté de la chiffonnière où était placée la pendule; cet ordre n’existe plus, n’est-ce pas, Maman? et, quoique je ne le reverrai jamais, cela me fait peine à penser. Ce tableau, où il ne faudrait pas oublier votre déjeuner, chère Maman, me rappelle qu'Amélie prétend que j'ai absolument la même manière de déjeuner que vous, je ne sais si elle vous Га dit: il est vrai que c’est un des repas que j'aime le mieux, et je lui reproche toujours, à elle, de ne pas savoir déjeuner. Cette analogie qu’elle m’a trouvée т’а fait plaisir;
je me suis observée, et effectivement je me suis découvert des attitudes et des gestes de vous.
Je п’а! pas pu remettre encore à Amélie la lettre de Charles; je Ра! ouverte par distraction, mais je пе Га! pas lue, de sorte que je ne comprends pas trop d’après quelle nouvelle ordonnance il veut son uniforme. Je n’ai vu Amélie de toute la journée qu’un petit moment hier matin: elle était d’une course de traîneau chez le comte Kotchoubey; on y a fait un déjeuner dînatoire, et de là on devait aller glisser sur des montagnes qui sont du côté de Kamennoï Ostrof et danser en revenant. Je crois que cela aura fini fort tard, parce que Mad. Kotchoubey fait toujours durer ses bals très longtemps, et il me semble que ma sœur dort encore.
Avant-hier les plaisirs de la Cour ont fini par un bal masqué bien étouffant. Пу aura spectacle encore cette semaine, mais je пе crois plus que nous dansions. J’ai été dimanche passé au Grand Théâtre en ville, avec l’Impératrice. Il n’y а pas moyen d’engager l'Empereur à de petites complaisances de ce genre, et, comme j'étais curieuse de voir le grand opéra italien qui est monté depuis peu, et qu'on ne donnera pas à l’'Hermitage, jy ai été auf meiner eignen Sauf. Ла! souvent été tentée d’aller au spectacle en ville, d'autant plus que l'Empereur, qui ne s’en soucie pas, n'avait rien contre que j'y allasse seule. Mais je ne me suis jamais senti la force de supporter foute seule l'embarras de l’entrée et de la sortie, les saluts qu'il faut faire, et les applaudissements avec lesquels on vous répond. Peut-être deviendrai-je plus effrontée avec le temps.
J’allais oublier de vous répondre à l’article du portrait de Mimi. Veuillez bien vous charger, chère Maman, de mes remerciements pour Louis, s’il veut donc absolument me faire ce cadeau; cela me paraît plaisant, quand je pense aux vieilles histoires, qu'il me fait cadeau du portrait de sa future! А propos de future, vous me demandez, Maman, si la parenté de la princesse Sophie est contente de son mariage: sa sœur Tolstoï *) est très raisonnable à ce sujet, elle est
#) Графиня Mapis АлексЪевна Толстая, рожденная княжна Голицына (р. 1773 г., + 1826 г.), супруга графа П. А. Толстого. Ея сестра, княжна София (р. 1776 г., + 1815 г.), вышла замужъ за графа Карла Францевича де Сенъ- При.
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charmée que за sœur se marie et que cela soit au gré de son cœur; quant aux autres parents, je ne crois pas qu'ils soient très satisfaits
de ce mariage, surtout les vieilles tantes, parce qu’il est d’une religion différente.“
»Pétersbourg, ce 23 Mars/4 Avril 1804, Mercredi, à 11 heures du matin.
Je viens de recevoir, ma bonne et bien-aimée Maman, votre lettre du 2/14 Mars, et je vous en remercie doublement, parce que cela me donne le bonheur de vous écrire et que ce n’était pas mon tour aujourd’hui. Ma bonne Maman! ce que je vous dis vous a aïfligée! J'en suis au désespoir, mais il valait cependant mieux vous avertir que de vous laisser prendre une peine inutile pour le moment. Peutêtre viendra-t-il un temps ‘ой cela sera plutôt faisable; aussi il n’y aurait pas de mal que vous conserviez la lettre.
Je suis extrêmement fâchée du retard de M. de Maltitz, car les lettres qu’il vous apporte auront perdu les trois quarts de leur intérêt par leur ancienneté. Depuis, toutes les occasions par lesquelles j'aurais pu vous écrire n'étaient pas assez sûres pour m'étendre à volonté sur ce sujet, sur lequel j'aurais bien des choses à vous dire.
Vous me parlez de votre beau temps; И est difficile de se le figurer ici: depuis près de huit jours, nous п’ауопз pas vu le soleil (pour ne pas lui faire injustice, je dois dire cependant qu’il se prépare à paraître dans ce moment). Nous avons eu des brouillards, qui cependant n’ont pas fait partir la glace de la rivière encore, et qui causent beaucoup de maladies. Pour moi, je n’en souffre pas autrement, que par un rhume de cerveau et une toux plutôt spasmodique que de refroidissement, mais qui me fatigue extrêmement la poitrine.
Je suis flattée, chère Maman, que vous ayez cru bon à quelque chose de lire à Charles l’article de ma lettre qui le regarde. Cependant la promesse toute seule qu’il donne d’avoir du caractère n’est pas bien rassurante; je crois que cela ne se donne pas, et (je lui demande pardon si je lui fais injustice) je doute un peu qu’il sache encore bien ce que c’est que d’avoir du caractère.
Si le pauvre Louis est toujours bien amoureux de sa future, il est sûr qu’il doit souffrir du retard qu’essuient ses feux, mais d’un autre côté, je trouve que vous avez bien raison, chère Maman, de retarder le mariage le plus possible: Mimi est si jeune! et d’ailleurs je crois que cela serait gênant, s’il se faisait en présence du Roi.
Notre mariage ici n'est pas fixé encore, et, quant aux feux de ce cousin-là, je ne crois pas qu'ils le fassent beaucoup souffrir. Je пе sais pas s’il a un cœur, et cela inquiète quelquefois l’Impératrice de lui voir si peu l'apparence d’un amoureux; je l’assure toujours que je crois qu’il aime la Grande-Duchesse de toutes ses facultés, mais que ses facultés ne sont pas extrêmement brûlantes, qu’il a un caractère froid, etc., mais, au vrai, je crois qu’il ne sait раз. du tout ce que c’est que d’être amoureux. Dieu veuille qu'il ne Гарргеппе раз trop tard! Pour la Grande-Duchesse, cet amour qu’elle avait connu. si vite et si fort à propos me paraît calmé, mais elle а Гай très satisfaite, ou elle dissimule beaucoup. Cependant je lui aurais désiré un autre mari.
Je parle, je parle sans savoir si Amélie aura eu égard à ma prière. Je lui ai écrit pour lui demander de me laisser vous écrire, mais elle dormait encore; elle a soupé en ville hier, et sera rentrée tard. Les bals fréquents de ce Carnaval l’ont introduite dans des maisons où elle n’allait pas auparavant, et qu’elle cultive à présent. J’en suis charmée pour elle, car c’est à elle (quoi que vous en disiez, chère Maman) qu’il faut de la dissipation, vu qu’elle est la plus malheureuse des créatures: ce n’est que lorsqu'elle ne sort pas qu’il lui vient des idées noires, désagréables, etc. Elle en convient elle-même quand elle est de bonne humeur. Ла! fait l’automne passé le portrait de son caractère par écrit, à la suite d’une plaisanterie que nous avions faite, nous deux et la Principessa; nous devions faire mutuellement nos portraits, mais il n’y a encore de tout ce triumvirat que moi qui ai produit celui de ma sœur. Je voudrais que vous lui en demandiez une copie, pour savoir si vous le trouveriez juste.“
dés Ho
»Pétersbourg, ce 5/17 Avril 1804, Mardi, à 6 heures et demie de l'après-dinée.
Je commence ma lettre aujourd’hui, chère et bonne Maman, afin de pouvoir la prolonger à mon aise, parce que demain dans la matinée je ne l’aurais pas pu peut-être. Il faut qu'avant tout je vous parle de ce qui occupe tout le monde ici depuis trois jours et ne me sort pas de l'esprit. C’est la mort de ce pauvre Duc d’'Enghien. Je vous ai écrit dimanche matin par un courrier, et je vous parlais dans ma lettre de la juste indignation qu’a excitée son enlèvement; une heure après j'apprends qu'il a été fusillé. Je ne peux vous rendre l'effet que cela m'a fait, et que cela а causé généralement. Cela m'a bouleversée toute la journée, et ce qui у a contribué encore, c’est que j'ai reçu les gazettes dans la journée, et que, dans le journal de Paris, on ose dire que c’est de l'autorisation de mon grand-père qu'on а commis cette indignité dans son pays. Le chargé d’affaires de l'Empereur à Paris dit qu’on n’a averti mon grand-père qu'après que le beau coup avait été fait. Je voudrais cependant savoir la vérité de cela, si vous pouvez me la dire, chère Maman. J’ai bien senti, à cette occasion, combien à fous les cœurs bien nés la patrie est chère: la supposition seule que le journal de Paris eût dit vrai me mettrait hors de moi; je n'aurais pas pu supporter ce déshonneur pour notre famille.
Mercredi, à 11 heures du matin.
J'ai cependant été obligée de m’interrompre hier malgré mes belles dispositions, mes yeux l'ont exigé. J’en souffre depuis une quinzaine de jours, sans avoir précisément mal aux yeux: mais, si je les applique pendant un peu longtemps, je m'en ressens. Cela m'inquiète quelquefois, parce qu'on dit que ceux qui ont, comme moi, la vue longue en perdent plus tôt l’usage; je crains de devoir me servir de lunettes plus tôt que je ne le voudrais. J’essayerai de les fortifier pendant quelque temps, et, si je ne suis pas soulagée, je me résoudrai à un vésicatoire, car je me flatte que ce n’est peut-être que les restes
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d’un gros rhume que j'ai eu il y a une quinzaine de jours. Pardon, Maman, de vous entretenir si longuement de mes maux! C’est le seul genre de mal qui pourrait réellement m’inquiéter, car d’ailleurs je пе sais pas m'occuper de ma santé, et je ne sais pas si je n’aimerais pas mieux souffrir de la poitrine que souffrir des yeux: il n’y a rien au monde qui me donne plus de terreur que l’idée de perdre la vue. Cependant ce mal, cette faiblesse des yeux même, est peut-être quelque chose que je tiens de vous, ma bonne Maman; au moins, c’est encore une ressemblance que j'ai avec vous, et tout ce qui me rappelle évidemment que je suis votre enfant m'est cher, quoique je n’aie раз besoin de ces preuves-là pour le sentir sans cesse.
Je ne vous ai pas remerciée encore, chère Maman, pour votre lettre du 12/24 Mars, et je suis bien fâchée de ГеНе{ que vous a fait celle par M. Albediel. Mon Dieu! pourquoi faut-il qu’il vous vienne l'ombre d’une peine par moi! Au moins, je puis me rendre le témoignage consolant que je n’en suis pas la cause immédiate. Vous me demandez si les plaintes que porte mon cousin sont vraies. L’Empereur ne fait pas infiniment de frais pour lui, à la vérité, mais cependant je l’ai souvent vu lui adresser la parole; ce n'étaient pas de longues conversations, mais il lui adressait la parole. Si mon cousin est peut-être blessé de ce que l'Empereur ne le reçoit jamais chez lui quand il vient, il a tort: l’Archiduc même, pour qui il a réellement de l’amitié, il le recevait toujours chez moi, parce qu’il trouve plus commode de s’esquiver sous prétexte d’affaires, quand il en a assez, ce qu'il ne pourrait pas chez lui.
Voilà donc le mariage de Mimi fixé; on compte déjà sur за fécondité, et cela me paraît si drôle. Frik la traite-t-elle avec le même dédain que Marie jadis? Car ma sœur Amélie prétend que Marie, si bonne et si douce d’ailleurs, n’était aigre que pour Mimi.
Je vous envoie un gros paquet de la comtesse Apraxine. Le : mariage d’Adèle *) aura lieu d’abord après Pâques, et, deux ou trois jours après, toute la famille Apraxine et Wassiltchikoff partent ensemble. La comtesse Apraxine passera quelque temps à Moscou, et compte
être à Carlsrouhe аи mois d’Août. Elle vous fait probablement ellemême ces détails, et je me rappelle trop tard que je vous ennuie de répétitions.“
DT
»Pétersbourg, ce 7/19 Mai 1804, Samedi, à 11 heures du matin.
Chère et bonne Maman, j'ai reçu hier la lettre dont vous avez chargé le courrier suédois pour moi, et je vous en remercie du fond de mon cœur. Vos lettres me rendent si heureuse, et surtout celles où vous me parlez à votre aise, que jamais, jamais je ne pourrai parvenir à vous exprimer entièrement le plaisir qu’elles me causent. Je suis fâchée que le courrier suédois, qui est parti avant-hier, п’ай pas attendu quelques jours, j'aurais pu répondre à votre lettre, mais j'espère que celui qui vient d’arriver ne partira pas de si tôt, et que je pourrai en profiter. La comtesse Apraxine compte partir déjà dans une douzaine de jours: je me mettrai donc à mon volume, dont elle se chargera, à Pavlofsk, où je vais cette après-dînée, pour douze jours, l'Empereur étant parti ce matin de bonne heure pour sa course еп Esthonie.
L’uniforme de Charles et ce qui y appartient est prêt depuis deux jours, et je guetterai la première occasion pour Гепуоуег. Je le prie de ne pas s’en prendre à nous, s’il ne l’a pas reçu plus tôt; le prince Wolkonsky s’en était chargé. Quant au payement, c’est si peu de chose, que je prie M. Charles de bien vouloir permettre que je m'en charge, d'autant plus qu’il pourra le regarder comme un cadeau de ma part. Ce que vous me dites de la question qu’il vous a faite, s’il aurait du caractère, п’а fait rire, mais ce n’est pas étonnant qu’à son âge, il n'ait pas une idée bien claire de ce que c’est que le caractère. J'avoue bien sincèrement qu'il n’y а pas bien longtemps que moi-même je connais la valeur de ce terme.
De grâce, Maman, exécutez le projet de fravail que vous avez pour Rohrbach et daignez me le communiquer; cela me rendra extrémement heureuse.
Je n’ai pas besoin d’en être chargée par Amélie, pour vous dire combien les bracelets qu’elle a reçus hier lui ont fait de plaisir. Je ne
sais si elle aura le temps de vous en remercier aujourd’hui: je suppose qu'elle dort encore. Elle а été hier à un bal chez Mad. de Saint-Priest *), la nouvelle mariée, qui Га été mercredi passé; je Га! coiffée, elle était radieuse, et son pauvre époux avait un air de victime: j'étais placée à l’église de manière à voir sa figure, et je vous assure qu'il avait au commencement de la cérémonie des étouffements qui me faisaient pitié. On le dit très religieux et attaché à ses devoirs, et je crois que, quand il pensait à fous ceux qu'il avait à remplir, il devait en frémir un peu, car la pauvre Sophie n’est pas embellie par l'amour.
Pour Adèle **), c’est l’Impératrice qui s’est emparée de sa toilette, quoique mère et fille et moi-même avons désiré que ce soit moi qui la соШе. Je ne Га! pas vue depuis son mariage. On dit qu'ils font plaisir à voir ensemble.
Adieu, ma bonne, ma bien-aimée Maman, je trouverais bien encore matière а bavarder, si ce n’était mille petites choses à faire avant mon dîner, qui sera de meilleure heure aujourd’hui, avant d’être avant sept heures à Pavloïfsk. Il m'en coûte de laisser ici la Principessa. sur le point d’accoucher, mais j'espère toujours qu’elle attendra mon retour. Je lui ai promis Фу assister, et реп ai peur, mais la pauvre iemme n'aurait ni mère, ni personne d’expérimenté pour l’assister. Ne vous moquez pas, Maman, de ce que je me regarde comme une personne expérimentée; ce n'est pas tant sous ce rapport, que sous celui de l’amitié qu’elle а pour moi, et il est consolant d’avoir quelqu'un qu’on aime auprès de soi, quand on souffre. La princesse Schakhowskoï ***), que vous connaissez, qui a été à Carlsrouhe, qui est sa tante et sa plus proche parente, sera à la campagne pour ce temps. Adieu donc, chère Maman, car je n’en finis pas; je vous baise mille fois et bien tendrement les mains.
#) Графиня Сентъ-При, Cobis Алексфевна, рожденная княжна Голицына. ==) Графиня Аделаида Петровна Апраксина, въ замужствЪ Васильчикова. ==) Княгиня Варвара Александровна Шаховская, рожденная баронесса Строга-
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,Pavlofsk, се 11/23 Ма 1804, Mardi, à 9 heures du matin.
Nous voici établies ici depuis samedi après dîner, et heureusement nous avons apporté le beau temps avec nous; depuis le jour de notre arrivée, il est superbe et n’a pas varié encore. La verdure n’était pas tout à fait dans son plein encore; c’est nous aussi, je crois, qui l’avons fait pousser, car elle fait des progrès à vue d’œil, et ce que nous possédons d’arbrisseaux à fleurs fleurit déjà. Quoi qu’en disent les habitants de la ville, je trouve que c’est là le moment agréable de la campagne, que celui où l’on voit à chaque instant du jour les progrès de la végétation. Selon moi, il n’y a pas autant de plaisir à la trouver toute établie, ici surtout (les environs de Pétersbourg), où nous avons cette odeur des bouleaux que j'aime tant, que vous ne connaissez pas, parce que vous avez d’autres arbres et des parfums plus forts; mais nous, dont les bouleaux sont presque l’unique richesse, nous jouissons avec délices de leur odeur: elle est dans son plein dans cette saison, et surtout après une petite pluie. Je ne me souviens pas d’avoir senti cette odeur en Allemagne.
Il me semble que ma lettre doit sentir le printemps, tellement elle est printanière. J'ai cependant passé hier une journée qui пе l'était pas, et que j'ai d'autant plus regrettée, que le temps était divin. C'était le jour de naissance de la Grande-Duchesse Catherine, et, dans ce pays-ci, on passe ces jours-là comme en ville, cercles, grand dîner, et le soir spectacle et souper. On a donné trois petites pièces, Michel-Ange, opéra, Les Amis Rivaux, comédie, et L'Oncle Valef, opéra; je ne sais si vous connaissez une de ces pièces, chère Maman. La musique de Michel-Ange est charmante, et je la protège, puisque, en connaissant quelques morceaux, je l'avais recommandée. Aussi aujourd’hui je compte bien me dédommager de la belle journée perdue hier. Il n’y a qu’un inconvénient à mes promenades, c’est que nous sommes presque toujours d’avis différent avec ma sœur Amélie. Elle n'aime pas beaucoup à marcher, quoiqu’elle le fasse la plupart du temps par complaisance pour moi; elle voudrait toujours monter à cheval, et moi qui еп ai un peu perdu le goût, реп ai perdu l’habitude,
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surtout cette année-ci: je n’ai pas monté depuis notre séjour а Krasnoe Selo l’automne passé, de sorte que la première fois me coûtera un peu. Je le lui ai cependant saintement promis pour demain.
Je ne vous ai pas remerciée encore, ma bonne Maman, pour votre lettre du 21 Avril/3 Mai que Га! reçue hier, je vous en baise les mains; vous п’у annoncez la réception de ma lettre par M. de Beberstein. Pour M. de Maltitz, il faudrait inventer un léger supplice pour le punir de la manière dont il va. C’est impardonnable, quand on est chargé de commissions.
Je vous quitte, chère Maman, pour écrire un petit mot à РЕтреreur. Comme il faut écrire tous les jours, ces lettres ne peuvent pas être longues. Ce que c’est cependant qu’un usage une fois établi, car cela l’ennuie lui-même d’écrire absolument tous les. jours! I voyage fort heureusement.“
»Pétersbourg, ce 28 Mai/9 Juin 1804, Samedi, à 11 heures du matin.
Chère Maman, j'ai demandé à Amélie de me laisser vous écrire aujourd’hui, quoiqu’elle ait reçu hier votre lettre par le Prince Biron, et moi la gravure qui m'est bien chère, et pour laquelle je vous remercie tendrement. Mais je veux me dédommager aujourd’hui de la petite lettre que je vous ai écrite mercredi passé. Je suis arrivée en toute hâte chez la Principessa, que j'ai trouvée souffrante depuis deux heures de la nuit; lorsque j’arrivai, les douleurs étaient devenues plus rares, ce qui fait que cela a traîné. Cependant tout allait bien, et, à deux heures après midi, elle est accouchée d’un fils. De la manière dont cela s’est passé, je ne trouve pas que cela soit aussi affreux que je me l’étais imaginé, d’assister à une expédition pareille. Pour toute autre que pour elle, cela m'aurait été bien pénible par les souvenirs que cela m'a donnés et par un retour sur moi-même, mais je jouissais de la voir délivrée de ses souffrances, du bonheur de son mari. П me semble que j'aime presque son enfant comme le mien, et, quand on est bien attaché à quelqu'un, on s’identifie avec son bonheur comme avec ses pensées. Je suis fâchée seulement que c'est un fils; si с’ауай été une fille, elle aurait eu mon nom, je
l'aurais tenue sur les fonts de baptême, et cela m'aurait fait plaisir. Mais, comme c’est un garçon, suivant la religion grecque, je puis bien être sa marraine, mais pas le tenir sur les fonts de baptême. Et il a un fort vilain nom, il s'appelle Michel *), après le père du prince Galitzine **). Elle est étonnamment bien et peu faible, surtout quand je la compare à ce que j'étais. Voilà bien des détails, chère Maman, mais vous avez des bontés pour la Principessa, et vous me pardonnerez en faveur de mon attachement pour elle, j'ose dire aussi du sien pour moi, Car je serais bien ingrate, si je ne le reconnaissais pas.
Je vous prie, chère Maman, d’avoir la bonté de remercier Frik pour sa tasse et pour sa singulière lettre aigre-douce. Elle est remplie de reproches injustes: elle prétend que je l’ai oubliée, et je pourrais lui reprocher la même chose, et à plus juste titre, puisque, arrivant dans un endroit où tout m'intéresse, elle aurait bien dû penser que ses lettres n’auraient pu que me faire le plus grand plaisir.
»Pétersbourg, ce 6/18 Juin 1804, Mardi, à 11 heures du matin.
On me dit que le courrier suédois part dans quelques jours, chère Maman, et je voudrais pouvoir rendre ma lettre aussi intéressante pour vous que l'était pour moi celle qu'il m'a apportée de votre part, mais je me suis ausgefhütét dans ma lettre par la comtesse Apraxine, qui n'aurait plus aucun intérêt pour vous, si je vous répétais ici la même chose. Mais ce qui va avant tout, c’est que c’est aprèsdemain votre jour de naissance, ma bonne et bien-aimée Maman. Ce jour m'est si sacré, qu'il n’y а pas de distance qui en diminue l'intérêt pour moi, et chaque année j'adresse au Ciel des vœux plus ardents pour qu’il m'accorde de le fêter encore souvent dans mon cœur, parce que plus je vis, plus je sens mon bonheur d’avoir une
#) Князь Михаилъь Александровичъ Голицынъ (р. 1804 г., т 1860 г.), тайный COBBTHHKE.
mère que je dois chérir et adorer, tant par sentiment que par сопviction. Ah! si une fois encore dans ma vie, je pouvais jouir du bonheur de vous revoir!
J'espère que le courrier se chargera de la caisse qui renferme les effets de Charles; je l’avais réservée pour cette occasion. J’ose vous envoyer ci-joint une bien grande niaiserie, qui en vérité n'en vaut pas la peine, et je vous demande mille pardons de vous l’offrir. Ce sont des pastilles du sérail, dont vous aimiez l’odeur ici, et je vois que vous vous en servez encore, par l'odeur qu'ont quelqueiois vos lettres. Le comte Kotchoubey *) m'en a donné plusieurs et je désire que celles-ci ne perdent pas de leur parfum dans le trajet qu'elles feront.
Nous sommes encore toujours en ville, et il n’est pas question encore d’aller à Kamennoï Ostrof. Jusqu'à présent je n’en ai pas été fâchée, à cause que c'était les premiers temps des couches de la Principessa, mais elle est si avancée à présent, qu’il n’y а plus la moindre inquiétude à avoir sur elle, et ces jours-ci nous avons cruellement souffert de la chaleur en ville. Le fin de la chose est ceci: c'est que certaine personne fait faire des réparations à sa campagne et ne pense pas y aller, et ce qui est plaisant, c’est que l'Empereur se fait un mérite de rester en ville, disant que c’est par attention pour moi, à cause de la Principessa. Au reste, il est vrai. que je n’en ai pas été fâchée tout ce temps, mais à présent je voudrais déjà aller à Kamennoï Ostrof: aussi ai-je prié l'Empereur de ne pas se gêner pour moi, ayant appris qu'il restait en ville uniquement par attention pour moi.
Vous voyez, chère Maman, que je suis montée à prendre les choses en couleur de rose, et je bénis le Ciel quand je me trouve dans cette disposition. D'ailleurs, je n’ai absolument rien de nouveau à vous dire sur tout ceci, il y a sé‘agnation depuis quelque temps, et ce que je vous dis si longuement dans ma lettre par la comtesse Apraxine n'est que des détails sur les événements de cet hiver. Je vous y parle aussi du Grand-Duc, dont vous me demandez des nouvelles. Па fait une vive attaque, ce printemps encore, pour obtenir de за
mère de consentir au divorce, par conséquent à son mariage avec la princesse. Heureusement l’Impératrice oppose la plus grande résistance. Je ne crois pas qu’il y ай de l’amour dans son fait, mais de l’obstination, et sûrement il est pressé par elle de faire toutes ces démarches. Pour la pauvre Anne, Dieu sait ce qu’elle deviendra, et quelle sera son existence! Dans се moment-ci à Berlin, où elle s’amuse, elle paraît oublier ses justes chagrins. Ligneff *) a écrit à l'Empereur pour revenir en Russie et rentrer au service, du consentement d'Anne, qui sent elle-même qu'un jeune homme пе peut pas vivre oisif, comme il fait depuis ces trois ans. Je tremble pour le moment où il reparaîtra sur l'horizon: cela réveillera tous les caquets à ce sujet, qui sont assoupis.
Le 10 Juin.
Le courrier suédois qui avait été envoyé d’ici m'a apporté hier votre lettre, chère Maman, et celle de Frik; je vous en baise bien tendrement les mains. Vous n'’aviez probablement pas recu encore nos lettres par M. de Maltitz **), car Amélie m'a dit qu’elle vous y parlait des couches de la Dame ***), qui a mis au monde une fille. On dit qu’elle se croit grosse encore; je ne sais si c’est vrai, mais je n'aurai plus la bonté de m'en aïffecter, comme la première fois. Vous ai-je dit, chère Maman, que la première 1015 elle а eu Гиприdence de m'apprendre la première sa grossesse, qui était si peu avancée que j'aurais très bien pu l’ignorer? Je trouve qu’il faut avoir pour cela un front, dont moi je n’ai pas d'idée. C'était à un bal, et,. la chose n'étant pas encore aussi notoire qu’à présent, je lui parlai comme à une autre, je lui demandai des nouvelles de sa santé; elle me dit qu'elle ne s'était pas bien portée, comme je crois que je suis grosse. Ne trouvez-vous pas, Maman, qu'il faut avoir un front inouï pour cela? Elle savait très bien que je n’ignorais pas de quelle façon pouvait être sa grossesse.
Je ne sais ce que tout cela deviendra et comment cela finira, mais je sais que je n'altérerai plus ni mon caractère ni ma santé
##) Баронъ Il. Ф. Мальтицъ.
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pour un être qui n’en vaut раз la peine, саг si je пе suis pas devenue misanthrope et hypocondre, il y a du bonheur. Га! fait, et vous le verrez dans ma lettre par la comtesse Apraxine, plus que je ne croyais pouvoir endurer. Mais il y a une mesure de patience qui surpasse les forces humaines. Ajoutez à cela que l'Empereur est le premier à tourner en ridicule une conduite sage et qu'il tient à ce sujet des propos réellement révoltants dans la bouche de celui qui doit veiller à l’ordre, aux mœurs, sans lesquels il n’y a point d'ordre. Je dirai, Maman, à celui dont vous admirez la conduite, les sentiments que vous avez pour lui, quoique je le voie très rarement. Je dirai comme Stetten: ba babe ih au efmasg ausgeflanden, parce qu’on ne peut ou пе veut pas se faire au changement qu'apporte naturellement le changement dans mes opinions; ma manière d’être ne peut ni ne doit plus être la même, avec ma façon de penser d’aujourd’'hui, et voilà ce qu'on пе peut pas comprendre et ce qui cause des reproches, etc.
Ah! ma bonne Maman, si je pouvais vous revoir! c’est toujours mon refrain; il me semble que ce bonheur-là compenserait au centuple toutes les peines que j'ai eues. Je ne peux pas m'empêcher de faire des châteaux en Espagne à ce sujet. Dans un ou deux ans, supposons que mon grand-père ne vive plus, que Charles soit marié, si vous pouviez venir vous établir ici! Si ma sœur Amélie ne se marie pas jusque-là, elle resterait ici, et je serais si heureuse près de vous avec elle. Ce sont de grandes chimères, n'est-ce pas, Maman? Mais je fable souvent sur ce canevas.
Voici un châle pour Mimi; on n'en trouve pas toujours à acheter quand on le veut, il faut donc qu’elle me pardonne, si je lui en envoie un que j'ai porté. La terreur que lui a causée ce que vous lui avez dit ne m'étonne pas. Elle doit être mariée depuis ces jours-ci. Adieu, chère et bonne Maman. А propos, j'oubliais de vous demander si ce qu’on m'a dit est vrai, que Buonaparte a fait entendre au Roi *) que son séjour prolongé à Carlsrouhe lui déplaisait, et que le Roi avait dit: Eh bien! je voulais partir au mois de Mai: à présent, je ne partirai que beaucoup plus tard. Cela expliquerait assez pourquoi il reste si longtemps.“
#) Roi de Suède.
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»Péterhof, се 5/17 Août 1804, Vendredi, à 11!/; du matin.
J'avais commencé, chère Maman, à vous écrire mardi passé pour la poste du lendemain, mais ра! été. interrompue et n’ai pas pu reprendre. Pardonnez-nous donc, si vous avez été un jour de poste sans avoir de nos nouvelles. Nous, ou plutôt je suis arrivée ici lundi soir, l'Empereur est arrivé mardi avec les troupes. Nous avons passé la matinée de ce jour, moitié à les attendre, et le reste à les voir passer de dessus le balcon qui donne sur la terrasse, dont vous vous souviendrez; le passage de près de 30.000 hommes a pris environ trois heures de temps. Mercredi, des promenades, autant que les intervalles de pluie le permettaient, et un grand dîner, ont rempli la journée. Hier matin, on a été en voiture ouverte au camp faire le tour de l’armée, qui était rangée en parade et qui a ensuite défilé en cérémonie devant nous, et aujourd'hui, la première manœuvre a eu lieu, et реп reviens dans ce moment-ci. Le temps est beau, Péterhof est beau, vous le connaissez; mais, malgré tout cela, je trouve avec tout le monde que l’ensemble n’est pas aussi joli et amusant qu’à Krasnoe Selo l’année passée. Пу avait beaucoup plus d’illusion; la manière dont on était logé, le train qu'il y avait dans le village, dont rien ne nous échappait, rappelait entièrement la guerre et un quartier général, au lieu qu'ici ce n’est que Cour; il faut aller chercher le camp, tandis qu'à Krasnoe Selo il fallait l’éviter quelquefois, et оп le voyait sans cesse sous les yeux.
А 6 heures et demie.
Ma sœur et la princesse Galitzine, qui sont tantôt venues п’епgager à aller promener, ont interrompu ma lettre, et je ne Га! accepté que parce que j'avais de la disposition à de l’humeur et que j'espérais que cela ше la ferait passer, mais je n’y ai pas entièrement réussi, et c’est plutôt le dîner qui a produit cet effet: j'ai remarqué que quelquefois de me forcer à avoir un air gai et dégagé devant le monde, produisait en moi l’heureux effet de dissiper de la mauvaise
humeur, quand elle n’est pas fondée sur une cause plus sérieuse que des idées désagréables, mais plus ou moins habituelles. Et chaque fois que je me sens disposée ainsi, je me rappelle ce que vous me disiez à ce sujet dans mon enfance: vous me répétiez, chère Maman, que personne n'était défigurée par l’humeur comme moi; vous prétendiez que cela m'’allongeait la figure de quelques pouces. Vous voyez, chère Maman, comme vos lesons sont restées gravées dans ma mémoire; que n’ai-je ри en profiter plus longtemps!
Та! manqué пе pas venir encore à bout d’achever cette lettre-ci; la comtesse Tolstoï, qui demeure cet été à Oranienbaum et qui va partir, vient presque toutes les après-dînées chez moi. Elle se mettra en route dans une quinzaine de jours, et compte passer l'hiver à Trieste, dont on lui a vanté la température. Dans ce moment-ci, elle est chez moi et attend la fin de ma lettre, pour que je lui donne séance pour un croquis qu’elle veut faire de ma figure, dans un petit livre de dessins qui est rempli de ses ouvrages.
Adieu donc, chère Maman, puisque après cela et un petit tour de promenade, je vais passer le reste de ma soirée chez l’Impératrice en famille. Nous avons de si grands dîners, et on se fatigue le matin, de sorte que le soir chacun reste chez $01; hier ра! passé ma soirée für mid, j'ai monté à cheval avec ma sœur et la Principessa, mais aujourd’hui je me voue à l’Impératrice: nous travaillerons probablement.
Adieu, ma bonne et bien-aimée Maman, il me semble que je vous ai écrit une sotte lettre, mais je suis faible et fatiguée, et je n’ai pas trouvé à vous entretenir mieux que de mon individu. Adieu encore une fois, ma bonne et chère Maman, je vous baise bien tendrement les mains.“
»Kamennoï Ostrof, ce 24 Août/5 Septembre 1804, Mercredi, à 10 heures du matin.
Je vous baise les mains, chère Maman, pour votre lettre de Nymphenbourg du 3/15 Août, qui est arrivée bien vite; je rends grâces au grand souper que vous vouliez éviter, qui m'a valu cette lettre de votre part. Voilà donc Frik séparée de vous. Mais ce que
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je пе comprends pas, c’est sa grossesse, dont vous me parlez; lorsque vous ше parlâtes de l'accident qui lui est arrivé avant de partir de Carlsrouhe, je ne ше doutais pas qu'il y avait seulement soupçon de grossesse, et la voilà déjà avec un ventre! Il est sûr qu’elle est d’une fécondité digne d'envie. Mais je crains que cela ne lui fasse du mal de voyager dans cet état, et de passer la mer dans une saison où elle n’est pas sans danger. Mes sœurs m'impatientent sérieusement, et c'est au point que je ne pourrais pas parler sans aigreur (qu’elles me le pardonnent!) de leurs ridicules doutes. Cela me paraît risible en même temps, car je n'ai jamais vu douter d'une flamme fraternelle. Marie n’est pas ainsi, au moins: elle а toujours l’air persuadé, avec raison, de sentiments de ma part qui, entre sœurs ‘elles que nous, ne peuvent pas varier.
Nous avons eu dimanche passé un événement dans mes contrées, qui m'a amusée par les agitations que cela donnait, mais qui n’est que trop fréquent à Pétersbourg: c’est que nous avons manqué être inondés. Vous savez sans doute que tout vent de la mer сопйе la rivière au point de la faire déborder plus ou moins, selon la force du vent; ces environs-ci, qui sont très bas, sont alors les plus exposés. Le vent de l’autre jour tenait de la tempête, toute l’île était sous eau, et elle venait déjà presque sous mes fenêtres; les ponts étaient si hauts, qu'ils étaient impraticables, enfin cela avait un air de calamité qui m'amusait, puisque cela n'était pas au point de causer des malheurs. Cela n’a pas duré plus longtemps que jusque vers onze heures du soir.
Adieu, chère Maman, j'ai encore tout plein de projets, c’est-à-dire une promenade à cheval et une leçon de chant à expédier avant d'aller dîner au Palais d'Hiver, où l’Impératrice vient de Pavloisk pour assister au mariage d’une demoiselle d'honneur, la princesse Lopoukhine, fille du prince, ministre de la justice, sœur de la princesse Gagarine, etc. De là, Amélie compte aller au spectacle voir la Barbe Bleue, qu’on donne aujourd’hui. Nos spectacles à la Cour n’ont pas recommencé, c’est pour le Palais Taurique, dont j'attends le séjour avec impatience; j'ai un tendre pour cet endroit, je ne sais pas trop pourquoi, car l’année passée je n’y ai pas passé des moments gais cependant.
Adieu, та bonne et bien-aimée Maman, vous êtes bien persuadée, je me flatte, de mon tendre, extrême attachement, la première, la plus profonde de mes affections. А propos, Maman, l’Impératrice m'a déjà répété au moins trois fois: Est-ce que Maman est fâchée contre moi? Je lui ai écrit par M. de Maltitz, et elle ne m'a pas répondu. Je ne sais que lui répondre.“
»Kamennoï Ostrof, се 10/22 Septembre, Samedi, à 10 heures du matin.
Та! reçu hier, chère Maman, votre lettre de Bade du 23 Août/ 4 Septembre, et vous en baise les mains. Les détails que vous avez la bonté de me donner sur l'emploi de votre journée m'ont fait grand plaisir, et dans tout cela il n’y а que les soirées qui doivent n'être pas fort amusantes. Je me les figure comme certaines soirées de famille: encore avons-nous l'avantage de travailler; le désœuvrement doit être un peu pénible dans ces moments-là. Ah! ma bonne Maman, que je voudrais pouvoir venir de temps en temps passer quelques journées avec vous, promener avec vous dans ces beaux environs de Bade que je ne connais que dans mon imagination, et ce bonheur serait acheté trop bon marché, s’il ne l'était que par les soirées en question!
Je connais très bien cette vieille comtesse Golovkine *), que vous deviez voir, chère Maman, il y a deux ans, je crois, qu’elle est partie d’ici, et je crois qu’elle compte finir ses jours dans les pays étrangers, à en juger d’après son âge. Elle a laissé ici une fille, vieille demoiselle, qui est un singulier personnage.
La nouvelle que vous me donnez dans cette même lettre m'a fait jeter un cri d’étonnement et de frayeur. Quoi! mon grand-père va faire sa cour à Bonaparte! П me semble que, quand même il aurait passé par ses états, il se serait éloigné ou mis dans son lit à
jouer le malade pour éviter de le voir, et il va le chercher! Cela me fait une peine et une honte que je ne puis rendre. Amélie, en apprenant cela, me dit sur-le-champ: ,Au nom du Ciel, ma sœur, ne le dites à personne!“ Mais cette discrétion est peine perdue, car c’est déjà dans les gazettes; il faudra me l'entendre dire de toutes parts. Je suis bien fâchée que Charles soit obligé Феп être. Quoique cela ne serait pas trop de saison pour mon grand-père, je comprendrais qu'il aille incognito le voir comme une curiosité, mais sûrement il ne s’en tiendra pas là; il ira chez lui, il lui donnera des Majesté à tort et à travers. Je vous jure que je voudrais me cacher le visage de honte, еп y pensant seulement. Je fais mal peut-être de m’étendre sur ce sujet comme je fais, mais, quand même on lirait cette lettre à Carlsrouhe, on ne peut pas s’en prendre à vous de ce que je parle à cœur ouvert à та mère, sur се qui touche ma famille de si près.
Je suis fâchée, chère Maman, de vous avoir menti sur le compte de la comtesse Аргахше *), qui n’a pas été malade du tout dernièrement, et son mari n’a pas quitté Pétersbourg. C'était un de ces mille bruits qui courent sans le moindre fondement. Elle doit être en chemin à présent, et j'attends avec une extrême impatience son arrivée à Carlsrouhe. П me semble qu’il y а un malheureux sort jeté sur les lettres dont elle se charge pour vous, et je crains toujours que celles-ci aussi ne vous parviennent pas. Je vous supplie, chère Maman, de т’аппопсег leur réception dès que vous les aurez.
Je suppose que celle-ci ne vous trouvera plus avec ma tante de Prusse, sans quoi je vous aurais priée de la remercier de la part d'Amélie et de la mienne pour son souvenir, et de lui présenter nos respects.
Adieu, chère et bonne Maman. Nous sommes tenaces cette année-ci: nous avons eu beaucoup de peine à venir ici, et nous en avons autant à en partir, саг il n'est pas encore question du Palais Taurique. Adieu encore une fois, chère et bien chère Maman.“
„Ое la Tauride, се 17/29 Septembre 1804, Samedi, à 10!/; du matin.
J'ai daté ma lettre de Pétersbourg, mais j'ai trouvé plus piquant de le faire de а Tauride; mon imagination, qui galope toujours, а arrangé que, par un hasard qui n’est pas impossible (puisque vous avez la bonté, chère Maman, de conserver mes lettres), celles datées d'ici seront retrouvées dans cinquante ou soixante ans. Оп s’étonnera comment je ше suis trouvée еп Tauride, et on imaginera quelque fable historique à ce sujet. Il n’a pas fallu plus que cela, je crois, pour faire passer bien des mensonges dans l’histoire.
Vous vous moquerez de moi, chère Maman, et de ma facilité à faire des romans, mais cette facilité ne fait guère dire jamais que je m'ennuie, parce que mon imagination est presque toujours occupée. Quelquefois, et souvent même, се ne sont pas des tableaux couleur de rose, mais j'aime aussi quelquefois des romans noirs, pourvu qu’ils ne soient pas dans le genre de Madame Radcliffe, genre qui me dégoûte à l'excès. En général, j'en lis très peu, et il faut qu’ils soient très intéressants et bien écrits pour que je les supporte, et depuis trois ans je n’ai lu de romans que Delphine, Valérie et la Duchesse de La УаШеге; il m'est arrivé d’en parcourir et d’en lire des extraits. Ma lecture favorite est l’histoire et tout ce qui y tient. Ces derniers temps, à Kamennoï Ostrof, lorsque déjà on ne pouvait plus sortir le soir, nous donnions, quand nous étions seules, ma sœur, la princesse Galitzine et moi, dans les romans historiques, qui n’est pas précisément ce qu’il y a de plus utile, parce que cela brouille les idées, mais c'était pour rendre hommage aux œuvres réunies de Mesdames de La Fayette et de Tencin, dont j'avais fait l’acquisition depuis peu et que vous connaissez peut-être, chère Maman. D'ailleurs, la princesse Galitzine aussi a la passion des histoires des personnages illustres, et pendant un temps, elle était éprise à la lettre de Marie Stuart. Ma sœur et moi, nous alternons pour lire, mais elle plus souvent que moi, parce que cela me fatigue beaucoup de lire haut, et qu’elle aime à faire lecture. Je ne vous demande plus pardon de ces détails, ma
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bonne Maman, parce que vous m'avez grondée pour cela dans votre lettre du 30 Août/11 Septembre que j'ai reçue hier, et dont je vous baise mille et mille fois les mains.
Le cœur froid de mon cousin m'a fait rire; Гу crois volontiers, mais je ne sais pas trop à quel propos il vous communiquait cette disposition. Il a perdu son air de triomphe, maïs Па l’air très satisfait; je crois que l’approche de son départ ne l’aïflige pas infiniment, et c'est naturel au reste. Le prince Charles de Mecklembourg nous est revenu il y a une quinzaine de jours, tout aussi nafeweis qu’il est parti. Amélie a une véritable antipathie pour lui.
Nous avons passé en Tauride mercredi soir en revenant de Pavloïfsk, où j'avais dîné avec l'Empereur. Jeudi 15, jour du Couronnement, nous avons passé la journée en représentation, grand dîner et spectacle ici; on а donné la Caravane du Caire, qui était assez ennuyeuse. Aujourd'hui de nouveau je vais dîner à Pavloisk avec l'Empereur: c’est la dernière fois, puisque l’Impératrice vient ici lundi, et qu'après avoir conduit la Grande-Duchesse Marie jusqu'à Kaskowa (endroit qui m'est à jamais cher, puisque c’est là que j'ai dîné avec vous), elle revient tout droit à Gatchina. Je voudrais pouvoir faire un monument sur le grand chemin, où je vous rencontrai, afin d’éterniser la mémoire du moment sans contredit le plus heureux de ma vie, puisqu'il était sans aucun mélange de la peine la plus légère.
Adieu, ma bonne, ma bien-aimée Maman, je vous adresse cette lettre à Brunswick, comme vous me l'avez ordonné, et vous supplie de dire mille tendresses de ma part à la bonne Marie. Adieu encore une fois, bien chère Maman. Voici, chère Maman, ma lettre à M. Hauber, dont je suis accouchée déjà depuis quelque temps. Si vous ne pouvez pas la lui faire parvenir de Brunswick, il n’y а pas de mal, parce qu’il n’y a rien de pressé.“
»Pétersbourg, ce 26 Octobre/7 Novembre 1804, Mercredi, à 101/› du matin.
Ma dernière course à Gatchina п’а empêchée de vous écrire le dernier jour de poste, chère et bonne Maman. Nous y sommes arrivés
jeudi, il aurait fallu faire partir les lettres de Gatchina vendredi matin, et mes journées, surtout les après-dînées, y sont si bien prises, que j'ai peu de moments à moi. L’Impératrice revenant au commencement de la semaine prochaine, je pense que c’est la dernière fois que nous y avons été.
Je vous baise les mains, ma bien-aimée Maman, pour votre lettre de Brunswick que j'ai reçue hier soir, et pour tous les détails que vous m’y donnez. Ceux de votre voyage et de vos lectures, comme vous touchant de plus près, sont les plus intéressants pour moi.
D'après tout ce que vous me dites des précautions qu'on а prises pour vous empêcher de verser, vous devez avoir eu de bien mauvais chemins, et je comprends parfaitement combien cela doit vous avoir renouvelé de cruels souvenirs, chère et bonne Maman.
Je suis charmée de m'être rencontrée avec vous pour mes lectures; c'est précisément aussi depuis près d’un an que je suis dans le Siècle de Louis XIV, et je voudrais que ce genre d'ouvrages soit inépuisable, car plus j'en lis, plus cela m'amuse, parce que je me familiarise avec les personnages de ce temps, de manière à les croire de ma société. Vous avez sûrement lu les Souvenirs de Mad. de Caylus, que je viens de lire au Palais Taurique, et qui m'ont beaucoup amusée. Je fais marcher de pair avec ces lectures-là tout ce que je puis trouver d’intéressant sur l’histoire de Russie, depuis Pierre I surtout, et je viens de lire, aussi au Palais Taurique, les lettres d’une anglaise dont le mari était ministre ici, qui sont fort mal écrites, parce que c'est une mauvaise traduction, mais remplies de détails intéressants; peutêtre les connaissez-vous: c’est un ancien ouvrage, qu’on а même de la peine à trouver.
Ah! ma bonne Maman, comme je fable souvent, quand le hasard me donne occasion d'apprendre vos goûts! J'imagine alors que vous venez passer quelque temps ici, c’est-à-dire un an ou deux. L’été passe si vite ici, et d’une manière si agitée pour nous, qui sommes continuellement en courses, que je n’aime pas à bâtir mes châteaux еп Espagne dans cette saison-là, mais c’est pour l'hiver que je fais des projets, pour les soirées, où il n’y a rien, ni spectacles, etc. Vous aimez quelquefois à faire une partie de jeu, et j'imagine déjà les personnes que j'inviterais pour venir jouer avec vous. Cela serait
LES TMD
chez vous, quand vous l’ordonneriez, ou quelquefois aussi chez moi, dans mon grand cabinet. J’ai même déjà choisi la place où vous vous établiriez. D’autres fois, quand vous ne voudriez pas jouer, nous serions seules, ou avec du monde, si vous le désiriez. Amélie et moi vous ferions lecture alternativement... Hélas! cela ne sera jamais, mais cependant je m'en occupe. Tout се qui est bonheur pour moi ne sera jamais, et cependant j'ai fait et je fais encore tant de projets différents de bonheur! Pardon, Maman, chère Maman, je suis injuste peut-être devant la Providence, car, quand il m'échappe de me plaindre, ma seconde pensée est toujours: il y en a de plus malheureux que moi! Mais je suis extrêmement zoire depuis quelques jours.
J'étais sûre que la grossesse allait bien à Marie, mais je пе peux раз me la représenter avec sa rotondité. J'espère que dans ce moment tout est passé et heureusement passé.
C’est sûrement le prince Adolphe de Mecklembourg dont vous me parlez, chère Maman (je crois qu'il y en a un de ce nom). J’en ai entendu dire du bien; aussi la Grande-Duchesse Hélène l’aimait beaucoup. Vous dites qu’il est trop sentimental; si c’est affecté, c’est insupportable, mais, si c’est sa façon de sentir naturelle, j'aurais toujours meilleure opinion d’un jeune homme qui l’a que de celui qui s’en moque. Le milieu en toute chose est се qu'il y a de mieux certainement, mais je pense qu'il y a toujours plus à attendre d’un jeune homme même romanesque, que d’un être suffisant et léger. N'êtesvous pas de mon avis, chère Maman? Malgré cela, si j'avais un fils à élever, je tâcherais de le rendre un йотте sensé, pour son propre bonheur autant que pour celui des autres.
Ce que vous me dites de la condition qu’on a mise au mariage de Charles est une indignité. Comment mon grand-père peut-il laisser faire des choses pareilles, car ce n’est pas lui qui les aura imaginées, j'espère? Il n’y a pas de terme à cette vilenie. Si Charles était un peu plus âgé, il aurait bien pu tenir ferme, à ce qu’il me semble, саг jamais mon grand-père n'aurait pu lui refuser son consentement à son mariage, et Charles presse-t-il lui-même? Si mon grand-père l'envoie encore à Paris pour le couronnement de Bonaparte, je mourrai de honte, je crois; c’est bien assez de се qu’il a fait, et de ce que mon oncle Louis y va.
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Adieu, chère Maman, ше voilà de nouveau bien еп train de bavarder, et cependant sans vous rien dire d’intéressant: je serais embarrassée de vous conter des faits intéressants, il ne s’en passe pas. Nous avons amené la troupe à Gatchina la semaine passée, et il y a eu spectacle pendant les deux jours que nous y étions, comme il ne pouvait pas y en avoir à l’Hermitage, où l’on travaillait: on а fait une nouvelle galerie et quelques changements avantageux pour les tableaux surtout, qui nous ont fait dîner deux fois à l’Hermitage depuis dimanche. La nouvelle galerie est réellement charmante, et il y a un si bon choix de tableaux, qu’on peut y passer des moments très agréables. Je ne sais si j'exécuterai mes projets, mais je compte venir y dessiner cet hiver.
Adieu une bonne et dernière fois, chère Maman, car je vois que je n’en Ниша! pas aujourd'hui: s’il ne m'avait pas déjà pris souvent des accès pareils, je croirais que c’est votre buste, qui est à côté de moi, qui m'inspire; c’est celui de Scheffauer que j'ai placé dans un petit cabinet, et Ц est précisément à côté de la table où j'écris. Ce qui reste de mur dans ce petit cabinet, qui est en bibliothèque, est tout consacré à des souvenirs et à des personnes chéries: vous y êtes en buste, il y a le portrait d'Anne, et les trois vues de Kamennoï Ostrof dont vous avez les dessins; cet endroit renfermera toujours, toute ma vie, des souvenirs agréables et des regrets pour moi.
Si je ne finis pas brusquement, je vois que je ne finirai plus aujourd’hui, mais je voudrais vous exprimer, ma bien-aimée Maman, combien je vous chéris, combien mon cœur a toujours besoin de S'OUVTIT AVEC VOUS; с’езь |е crois рагее ане 1е ве le peux pas ici, que je vous entretiens si longuement de niaiseries, afin de parler au moins avec vous.“
»Pétersbourg, се 2/14 Novembre 1804, Mercredi, à 11 heures du matin.
Та! reçu dimanche par un courrier la bien bonne nouvelle de la délivrance de Marie, et vous remercie mille et mille fois, chère
Maman, de la bonté que vous avez eue de nous la communiquer surle-champ, malgré la fatigue que vous devez avoir éprouvée après cette expédition. Comme j'espère que cette lettre vous trouvera près d'elle encore, je vous prie, chère Maman, de la féliciter tendrement de notre part à toutes deux. Elle sait combien je partage son bonheur; elle n’a pas besoin d'assurance là-dessus. J'attends la poste prochaine avec impatience, elle devrait déjà être arrivée, pour avoir de ses nouvelles et savoir comment mon neveu s'appelle. C’est bien compter sur vos bontés, Maman.
Je dois accoucher aujourd’hui d’une lettre pour le prince, qui m'embarrasse d'avance et qui abrégera celle-ci. Vous me dites, chère Maman, que je vous fais plaisir en vous en écrivant des détails, maïs, avec la meilleure volonté du monde, je ne saurais vous en donner d’autres que de mes journées et de ce qui les remplit, ce qui ne peut intéresser que vous seule, chère Maman, et je suis assez tentée, n'ayant rien de mieux à vous conter, de vous faire l’innocente relation de ma journée d’hier, en mettant pour titre, à l’imitation de ce qu'on voit dans les journaux de modes, Une journée de Paris, etc.: Une journée de l’intérieur du Palais.
Je me lève tard cette année-ci, guère ou peu avant les dix heures. Après donc avoir achevé ma matinée à lire et écrire pour la poste d'aujourd'hui, depuis onze jusqu’à deux, Amélie vint chez moi, nous primes du chocolat en second déjeuner, car, dînant quelquefois vers les cinq heures, il est rare de pouvoir rester l’estomac vide jusqu’à cette heure. Je faisais autrefois des déjeuners à la fourchette, avec des pommes de terre, de la viande froide, mais je trouvais que cela me surchargeait trop l'estomac, et je m’en tiens au chocolat, quelquefois même je n’ai pas besoin de cela. Je restai à parler avec Amélie jusqu'après trois heures, que nous allâmes faire nos toilettes. Le prince et la princesse Louis vinrent dîner, et, sachant que cela les gênerait de retourner chez eux, je les engageai à attendre chez moi l’arrivée de l’Impératrice, qui devait arriver de Gatchina à 7 heures. Nous travaillâmes après dîner, la princesse, Amélie et moi, et, la conversation étant tombée sur la politique, le prince Louis nous raconta longuement sa dernière campagne contre les Français, ce qui ne т’еппиуа pas, саг j'aime beaucoup à entendre parler guerre. Il nous
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parla aussi de за jeunesse, d’un séjour qu’il avait fait à Carlsrouhe, qu’il avait été un peu amoureux de ma tante de Weimar, qui était encore auprès de vous, et comme il avait tremblé en lui donnant la main pour aller à table. L’Impératrice n’arriva qu'à huit heures; nous y allâmes tous ensemble, on s’y trouva rassemblés en famille, et, après qu'on se fut longtemps bemillfommt, l’un après l’autre s’éclipsa, et je restai seule avec l’Impératrice jusqu’à neuf heures. De chez elle, j'allai droit chez Amélie, qui s'était éclipsée comme les autres, pour aller faire sa toilette, devant être d’un grand bal chez M. de Stédingk; j'assistai à sa coiffure et j'y mis la main. La Principessa, qui devait aller avec elle, bien entendu sous les auspices de Mad. de Renne, y vint; j'y restai jusqu'à 10 heures №, qu’elles n'étaient pas parties encore, et je m'en allai prendre ип bain, après quoi je ше couchai dès que ma tête fut sèche, ce qui me mena jusqu’à minuit. Ne croyez pas que ce soit un bain russe, ni un bain froid; je ne peux pas souffrir les premiers et le second serait un peu rude dans cette saison-ci: c’est un bain tiède, comme ceux que je prenais cet été, seulement un peu plus chaud, et je n’en prends que tous les dix ou quinze jours, mais je m'en trouve très bien, pas tant pour ma santé, qui n’a besoin de rien, parce qu’elle est bonne, mais pour l’agrément, la légèreté et le sentiment de propreté que cela laisse. D'ailleurs, j'ai toutes les commodités pour cela, parce qu’il у а un très joli bain en bas, attenant à notre appartement. Voilà ma journée, chère Maman. Aujourd’hui nous allons dîner à l’Hermitage, pour montrer à l’Impératrice la nouvelle galerie dont je vous ai parlé, il me semble, dans ma dernière lettre.
J’allais oublier, chère Maman, de vous demander la permission de vous charger d’une commission. Vous connaissez l’histoire de la dette de Mad. de Rossillon à Mille de Ziegler;, il y a trois semaines seulement que la pauvre Mad. de Rossillon a pu partir d'ici, ayant toujours été retenue par les dettes qu’un long séjour ici de son fils leur a occasionnées. C’est avec toutes les peines du monde qu'elle a pu arranger ses affaires de manière à partir, et, Mad. de Ziegler la pressant dans le même temps de la payer, je me suis chargée de cette dette, qui n’est que de 600 Н., parce que réellement la pauvre femme ne savait où donner de la tête. Elle m'a dit de faire parvenir
cette somme par vous, chère Maman, à Mlle de Ziegler; permettez donc que je vous envoie une lettre de change.
Adieu, chère et bonne Maman. Le prince de Brunswick n’a pas beaucoup abrégé ma lettre, mais je ne vous demande pas pardon de mon bavardage, parce que vous avez de la bonté Фу trouver de l'intérêt: vous me mettez à mon aise еп me le disant, car c’est une si grande jouissance pour moi, ща bonne, ma bien-aimée Maman, de vous parler seulement, fût-ce des plus grandes niaiseries!“
»Pétersbourg, ce 21 Novembre/3 Décembre 1804, Lundi, à 6!/; de l'après-dinée.
Оп courrier qu’on envoie à la Grande-Duchesse Marie me donne l’occasion de vous écrire, chère et bonne Maman, et je suis bien fâchée de n'avoir reçu de l’Impératrice la proposition еп profiter que depuis une heure, car cela abrégera beaucoup le plaisir que j'ai toujours à vous écrire, et surtout par une occasion sûre, le courrier devant partir ce soir ou demain matin. J’ai toujours à vous parler, ma bien-aimée Maman, mais, quand je n'ai pas le temps de rassembler mes idées, ce que je donnerais tout au monde pour pouvoir vous dire dans certains moments m'échappe.
Il y a bien longtemps que je n’ai pu vous parler à cœur ouvert: il me semble que, depuis la lettre dont je chargeai la comtesse Apraxine, je п’а! pas pu le faire, parce que ce dont je vous ai parlé depuis était plutôt une tracasserie qu’une chose qui touchât mon cœur. Eh bien! quoiqu'il y ай bien longtemps, il n’y а cependant rien de changé depuis dans ce qui nous intéresse le plus, vous et moi, ma bonne et chère Maman. Je ne sais si Amélie vous a écrit un événement qui m'a bien frappée, et qui m'aurait fait croire à une juste Providence, si je n’y croyais pas. C’est la mort de cette enfant, dont l'existence et la naissance m'avaient causé tant de chagrin. Il me semble réellement que la Providence ne veuille pas souffrir d’enfant illégitime dans cette famille. C’est au mois d’Août que cette mort arriva, et je plaignis l'Empereur du fond de mon cœur,
parce qu'il était vivement et profondément affligé pendant près de huit jours, mais il faut que la mère *) s’en soit consolée bien vite, parce que sans cela П ne l'aurait pas été aussi tôt. Au reste, elle avait perdu un autre enfant l'hiver passé, et elle avait dansé trois semaines après. L'amitié que je lui témoignai à cette occasion, sans aucun effort, car elle est et sera toujours dans mon cœur pour lui, et la part que je prenais à sa peine me valurent presque de la tendresse de sa part, mais pendant une quinzaine de jours seulement. D'ailleurs, il est très bien pour moi quand nous sommes ensemble, mais ces moments ne sont ni longs, ni fréquents. Quant à ma manière d’être à son égard, Maman, je ne puis vous en donner un meilleur témoignage que de vous renvoyer à l’opinion de sa mère, qui certainement doit être plus partiale qu’une autre, et qui me répète sans cesse qu'elle me trouve parfaitement bien pour lui; elle me témoigne un bien grand désir de le voir entièrement rapproché de moi, et je ne puis ne pas le croire sincère, d’après les conseils réellement amicals qu’elle me donne.
L'idée de toutes les mains par lesquelles ma lettre passera m'empêche de me livrer davantage, quoique j'aurais à vous rendre compte de rudes moments que j'ai passés cet été, avant l’événement dont je vous ai parlé. Quant à la lettre dont vous me parlez dans celle que Mile Protassoff m'a remise de votre part, veuillez bien faire absolument ce que vous jugerez à propos. Certainement vous avez le plus grand droit de rappeler ce qu’on nie aujourd’hui vous avoir jamais dit, et plus sûrement encore vous avez celui de plaider pour le bonheur de votre enfant auprès de celui que le sort en a rendu le maître. Mais, à vous parler comme moi je vois les choses, je doute ие сене lettre аш 4е Генеь
J'étais bien sûre qu’une fois ша lettre commencée, j'aurais de la peine à la finir, mais Гу suis obligée à présent. J'espère qu’elle vous parviendra bien sûrement. Adieu, ma bonne, chère, bien-aimée Maman, je voudrais vous exprimer à quel point vous m'êtes chère, et je ne le puis mieux qu'en vous disant que vous êtes ce que j'ai de plus cher dans le monde entier.“
bu io
»Pétersbourg, се 14/26 Décembre 1804, Mercredi, à midi et demi.
C’est encore moi qui vous écris, ma chère et bien-aimée Maman, pour vous remercier pour votre lettre du 28 Novembre/10 Décembre que j'ai reçue hier. Je suis charmée que le petit Charles ait changé de nourrice; il me paraît que cela était très nécessaire. Mais, chère Maman, comment pouvez-vous croire que des détails pareils puissent m'importuner! Je viens d'écrire un énorme article à ma sœur Caroline à ce sujet, et je serais très tentée de le copier. Tout le monde n’a pas eu pour moi les mêmes ménagements que vous et mes sœurs, et cela aurait été à peu près impossible, à moins de me séquestrer. Après avoir donc reçu maint et maint coup de poignard dans le cœur à ce sujet, l’amertume que j'en éprouvais m'a fait craindre que cela n’aigrisse mon caractère; je me suis raisonnée, j ai tâché de me vaincre, de m'oublier, И le fallait, et le temps, qui calme toutes les peines, а secondé mes efforts. Pendant près de deux ans, j'ai fui les enfants; les premiers que j'ai approchés m'ont fait venir les larmes aux yeux, et peu à peu je n'ai plus vu en eux que leur gentillesse, leur grâce, et à présent je prétends même qu'il y a une telle sympathie entre eux et moi, que je n’effraie aucun enfant, même étranger: fie frembeln, comme on dit en allemand, jamais avec moi. Jugez donc, Maman, si ceux de mes sœurs doivent m'être intéressants et j'aurais un véritable plaisir à les voir!
Та! été bien effrayée en lisant dans la gazette la relation des dangers que le Ко! et Frik ont courus sur mer. La voilà condamnée, je crois, à faire ses couches à Stralsund, ce qui ne peut pas être agréable pour elle.
Amélie est presque rétablie de son incommodité: elle tousse encore, mais très peu. Elle a fait un noble effort avant-hier, qui a été bien mal récompensé: elle avait pris la veille une médecine qui l'avait affaiblie, et, malgré mes conseils et mes représentations, elle voulut absolument sortir lundi pour le jour de naissance de l'Empereur, parce qu’on devait donner le soir une nouvelle pièce à l'Hermitage, qu'elle
avait envie de voir. Pour les beaux yeux du spectacle, elle se soumit à la fatigue d’une grande toilette, de la messe et de tout ce qui s’en suit, et, le soir, il n’y eut pas de spectacle, parce que le froid avait augmenté jusqu’à 20 degrés, et qu’au delà de 17, il n’y en a jamais ni en ville ni à la Cour. Elle eut pour consolation un arbre de Cbriftfinbden chez Mad. de Renne, que Mademoiselle se faisait depuis longtemps une fête de lui donner, et parce que c'était précisément la veille de Noël nouveau style.
Adieu, chère Maman, je vous quitte à regret, mais parce que j'ai tout plein de choses à expédier encore ce matin: d’abord, une visite à la comtesse Stroganoff, à qui je me suis annoncée pour aujourd’hui. La pauvre femme est extrêmement souffrante depuis quelque temps; je ne sais раз ce qui lui arrive, mais elle m'inquiète: elle est d’une faiblesse inouïe, et elle а à chaque instant des attaques de neris, elle qui n’en avait jamais autrefois. Elle ne sort presque plus, et je vais la voir avec plaisir, parce que j'ai réellement de l’amitié et de l’estime pour elle, et qu’elle le mérite. De retour de cette visite, il faudra que j'aille chez l’Impératrice, chez qui je vais le matin les mercredis, parce qu’elle est occupée l’après-dînée. Adieu, chère et bien chère Maman, je vous baise mille fois les mains, et vous chéris au delà de l’expression.“
»Pétersbourg, ce 10/22 Mars 1805, Vendredi, à huit heures du soir.
Je commence et compte finir aujourd’hui ma lettre, chère et bien-aimée Maman, parce que nous avons demain la messe funèbre de l’anniversaire de la mort de l'Empereur défunt, ce qui, avec la toilette (car c’est toujours en habit russe) et une visite du matin qu'il faudra faire à l’Impératrice, qui communie de bonne heure, prendra toute ma matinée. Je ne me souviens pas si c’est l’usage dans les autres religions, mais ici on félicite toujours après la communion.
Je vous baise les mains, bien chère Maman, pour votre lettre du 14/26 Février, et pour la peine que vous avez bien voulu vous donner de faire le partage de mes pensions. Les vieilles charades qui étaient incluses dans votre lettre m'ont fait éprouver le sentiment que me donne tout ce qui tient aux beaux jours de mon enfance, beaux dans toute la force du terme: je ne crains pas de vous еппиуег еп vous répétant que j'apprécie l’heureuse enfance que j'ai eue, car certainement les moments les plus doux de ces beaux jours, c’est à vous, Maman chérie, que je les dois, c’est ceux que je passais près de vous; surtout les moments extraordinaires, où vous nous faisiez appeler, me rendaient extrêmement heureuse, et, quand Ortwein venait
chez nous le soir nous dire: „@е follen зи ber chère Mama fommen“, cela me donnait un sentiment de plaisir si vif, que je le vois et l’entends, et que cette impression ne s’effacera jamais. Pour en revenir aux charades, je п’а! раз pu distinguer mon griffonnage et celui de mes sœurs; j'ai cru reconnaître cependant l'enfance de l'écriture de ma sœur Caroline parmi les autres.
Il me sera difficile, chère Maman, de vous donner l'explication que vous me demandez sur la phrase qui regarde la princesse Galitzine. Cela serait long et tient à des détails que je ne voudrais pas confier à la poste; mais ce que je puis vous dire, c’est que ce n’est certainement rien qui doive vous donner mauvaise opinion d’elle. Elle a des défauts comme un chacun, et les siens n’ont pas été modérés par une éducation bien soignée; elle est excessivement emportée, sujette à de l’humeur, et alors intraitable pour ceux même qu’elle aime le mieux, et je puis me vanter d’être de ce nombre. Des circonstances entre nous et elle qui auraient donné du tracas à la tête la plus froide l'ont mise hors des gonds au commencement de cet hiver, au point que sa société était une véritable charge pour ma sœur et moi, ce que nous lui avons dit mille fois en face, pour lui faire sentir le désagrément de son caractère, et combien il était nécessaire qu’elle se corrige. Je lui dois cependant la justice qu'après plusieurs résolutions de se corriger mal tenues, elle en prit une un jour, après des scènes terribles, qui dure à présent depuis deux mois sans interruption, et je me НаНе qu’elle parviendra à se corriger, si elle persévère.
J'ai été interrompue tantôt par la comtesse Stroganoff, qui est venue me voir. Il est dix heures et demie à présent, et j'achève ma lettre pendant le souper de ma sœur et de la princesse Galitzine.
Les détails que vous me donnez, chère Maman, sur l’intérieur de Frik m'ont intéressée et fait plaisir; je suis charmée de voir que je me suis trompée, mais cela m'impatiente de ce qu’elle ne veut pas convenir qu’elle est heureuse. Mon Dieu! si je l’étais, il me semble que je me plairais à le faire répéter aux échos d’alentour.
Adieu, chère et bonne Maman; le comte Romantzoff aura votre lettre demain. Je vous baise les mains et vous chéris bien tendrement.“
»Pétersbourg, се 17/29 Mars 1805, Vendredi, à 9 heures du soir.
Je vous baise les mains, chère et bien-aimée Maman, pour votre lettre du 23 Février/7 Mars, et j'y réponds ce soir pour donner demain ma matinée tout entière à mon portrait, dont je vous ai parlé et auquel le désir de le rendre digne de vous être offert me fait mettre tous mes soins. Malgré cela, je crains fort qu’il ne sera jamais bon qu’à être relégué dans un certain petit coin obscur, où sont une demi-douzaine de tableaux commencés, que je n’ai jamais eu le courage ou la patience de finir. Comme le goût du dessin m'est revenu avec une sorte de passion, j'ai pris un certain Barbié, que la comtesse Apraxine connaît, pour dessiner l’écorché; j'ai commencé avanthier et je vais connaître à fond l’anatomie extérieure. Cela ne п’етpêchera pas de continuer mon ancien maître, qui est pour l’agréable, tandis que Barbié est pour le solide. Га! pour M. Akimoff, mon premier maître, les égards qu'on а pour une ancienne liaison: je lui cache mes passades (et ce n’est pas la première), et je reviens toujours à lui, comme à mes premières amours. Sérieusement, c’est la comtesse Stroganoff qui m'a recommandé ce Barbié pour sa manière d'enseigner à dessiner la figure, et, comme j'ai des époques où il me prend une telle ardeur d'occupation que je m'adonnerais à l’algèbre, si l’on m'en offrait les moyens, je me suis passé le plaisir de connaître à fond le corps humain, parce que реп ai le temps. C’est vous parler bien minutieusement de moi, chère Maman, et je п’озе plus vous en demander pardon, après ce que vous m'avez dit si souvent.
Samedi, à 11 heures du matin.
Та! été interrompue hier, chère Maman, par le prince Galitzine, qui est venu soi-disant souper chez moi, car, pour moi, je ne soupe pas; on sert dans mon cabinet, et ceux qui mangent quelque chose le font autour de la table ronde qui est le centre de l'établissement. Il y a une dizaine de jours que nous avons lu aussi ce Comte de Corke, avec les autres nouvelles de Mad. de Genlis dont vous me parlez.
Do.
Je ne croyais раз ces nouveautés ici encore, et ра! pris la liberté de vous les demander, chère Maman, croyant au Comte de Corke plus de mérite que je ne lui en ai trouvé: ce n’est pas le meilleur ouvrage de Mad. de Genlis.
Je fais partir avec cette lettre une petite caisse qui contient un chétif cadeau pour Mimi *), en attendant le châle; c’est un collier et boucles d'oreilles en groseilles, qui n’a de mérite que celui de la nouveauté, et qui vient d'Angleterre. Si c’est déjà une chose connue chez vous, je suis perdue, car cela n’aura plus la moindre valeur, que la bonne intention, si Mimi veut bien s’en contenter. Je vous l'adresse, chère Maman, croyant que cela arrivera plus sûrement, et vous supplie d’avoir la bonté de le lui donner de ma part. Adieu, chère et bonne Maman, je me presse de finir bien malgré moi, car, sans avoir précisément rien de fort intéressant à vous dire, je trouve toujours de quoi bavarder, quand je m'adresse à vous, bien chère Maman.“
»Pétersbourg, се 15/27 Avril 1805, Samedi, à 11 heures du matin.
J'ai à vous remercier, chère Maman, pour deux de vos lettres, la dernière de Munich, peu de jours avant votre départ, et une autre de Carlsrouhe du 26 Mars/7 Avril bien longue, qui m'a rendue bien heureuse, et dont je vous baise mille et mille fois les mains. Comment aussi vous remercier, ma bien chère et bonne Maman, pour la bonté avec laquelle vous daignez vous charger de mes commissions ? Je serai bien fournie en gants, parce que je me suis adressée aussi à Marie, en cas que vous n'ayez pas la facilité de m'en faire avoir, et il se trouve que le Prince Guillaume les lui a aussi recommandés pour la peau, et qu’elle m'en fera avoir par lui.
C'est surtout pour la commission des livres, dont vous voulez bien vous charger, que je vous suis reconnaissante, chère Maman, parce que je crains que cela ne vous donne du tracas. Га! lu depuis peu les Mémoires de Marmontel, mais à la hâte, parce qu’ils ne m'appartenaient pas, et je désirerais beaucoup les avoir en propriété,
pour les relire à mon aise, parce qu’ils sont bien écrits et remplis de tout plein de détails intéressants.
Sûrement que je me rappelle le pauvre Lasberg, ou Lasus, comme je l’appelais. Ce que vous m'en dites me pénètre de compassion pour lui, et, s’il n’était trop tard pour avoir une lettre de change, je vous enverrais l’argent pour lui dès aujourd’hui, mais ce sera certainement la poste prochaine; me permettrez-vous, Maman, de vous l'envoyer? Je voudrais pouvoir lui faire dire en même temps que je le prie de se faire couper la jambe, et qu’il est déraisonnable de préférer mourir, à son âge surtout, car il doit à peine avoir trente ans.
Mon portrait, chère Maman, auquel vous vous intéressez, est fort avancé, et ce n’est que les dévotions de la semaine passée et les toilettes de celle-ci qui m'ont empêchée de le finir jusqu’à présent. On le trouve ressemblant en caricature, quoique j'avais l’intention de me faire en beau. L’Impératrice, qui s’y intéresse aussi, le voit de temps en temps, et me conseille Фу faire encore quelques corrections. Le désir que vous ше témoignez de l’avoir m’animera du plus beau zèle pour l’achever; je crains seulement que le pastel ne supporte pas bien un aussi long trajet. Vous me rendez bien heureuse en me promettant votre portrait, chère Maman, je le préfère de manière qu’il puisse être encadré, afin de l'avoir toujours sous les yeux, et сегtainement il me suivra partout.
Nous avons aussi un froid hors de saison depuis quelques jours, et il a neigé aujourd’hui. Ce temps est désagréable pour les fêtes de Pâques et la promenade aux balançoires qui a lieu pendant toute cette semaine, et dont je crois vous avoir souvent parlé. Ту ai été hier pour la première fois, et, malgré le froid, il y avait beaucoup de monde et de très jolis équipages.
Avant-hier, l’'Impératrice est enfin accouchée de son bal, que depuis le mois de Novembre elle se proposait en vain de donner. П était très beau, mais j'en ai été rendue; soit que j'ai perdu l'habitude ou le goût de la danse, je n’ai pas trouvé beaucoup de plaisir à danser. Ла! été plus causante que dansante, et plus à mon aise que de coutume, parce que j'avais les coudées franches par l’absence d’un individu femelle que vous devinerez par une anecdote de bal dont
je vous ai parlé à ce sujet. J'ai eu par contre une légère tribulation,
causée par la Reine de Géorgie, qui est ici depuis neuf ou dix mois, mais qui, vieille et peu allante, ne sort que dans les toutes grandes occasions. Elle а été au bal et à côté de moi à souper. C'était réellement une corvée. D'abord elle а l’air si méchante (et en a la réputation) et de si mauvaise humeur, que j'en ai peur; on ne peut lui parler que par interprète et elle a toujours auprès d’elle un de ses fils qui parle russe et une demi-douzaine de truchements. Ensuite elle a une vieille belle-fille à ses côtés, qu’on dit être une bien bonne femme, mais qui а une tournure si piteuse et si ridicule, qu’elle tempérait ma peur de la Reine par des envies de rire, que je vous supplie cependant de croire, chère Maman, que je sais très bien surmonter dans l’occasion, car, au contraire, il n’y a rien, selon moi, d'aussi mauvais ton et que je déteste autant que de псапег. De plus, j'étais en spectacle: tout le monde venait entourer notre table pour voir manger cette pauvre Reine, qui était fort embarrassée de se servir de fourchette et couteau, parce qu’ils ont l’usage de manger avec les doigts.
Adieu, chère Maman, il faut mettre fin à mon bavardage, non pas que je craigne de vous ennuyer, vous m'avez trop bien rassurée à cet égard, mais il faut encore que j'écrive à Frik, pour пе pas refroidir l’aimable exactitude qu’elle а depuis son retour en Suède.“
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»Pétersbourg, ce 28 Avril/10 Mai 1805, Samedi, à neuf heures › du matin.
Il y a quelques jours, chère Maman, que j'ai reçu votre lettre du 1/13 Avril, avec les papiers relatifs à l'affaire du neveu de M. de Flachslanden. Je n’ai pas pu en parler encore, mais je ferai ce que vous ordonnerez, et je désire que cela ait le succès que pense M. de Flachslanden.
Le beau temps que nous avons subitement depuis deux jours me donne des distractions en vous écrivant: j'ai la fenêtre ouverte, et tant de bruit des voitures et des ouvriers qui travaillent à une nouvelle promenade autour de l’Amirauté, et qui commence sous mes
fenêtres, que je ne sais trop ce que je dis.
De plus, je suis préoccupée par l’idée d’un enterrement qui doit avoir lieu dans ce moment-ci, et, s’il doit prendre son chemin devant mes fenêtres, je ne voudrais pas manquer de le voir, quelque peine que cela me fasse. C’est cette pauvre princesse Gagarine *), dame d'honneur, celle qui а joué un si grand rôle les dernières années du règne de ГЕтрегеиг Paul. Elle est morte, il y a quatre jours, d’une maladie de poitrine, à la suite de ses couches; elle est accouchée au mois de Février et n’est pas sortie de son lit depuis. Cette mort occupe et touche tout le monde, et moi la première. D'abord И est triste de mourir à 27 ans. Ensuite je lui voulais réellement du bien depuis qu’elle n’était plus en titre; elle n’avait pas infiniment d’esprit, mais elle était bonne femme. Elle avait ce que j'appelle une existence manquée, et, се qui est bien triste, un mari dont elle ne portait que le nom et qui aïftectait pour elle la plus parfaite indifférence. Mais malgré cela il n’y avait rien à dire sur sa conduite, jusqu'à l’année passée, qu'il se forma une liaison entre elle et le prince Czetvertynsky **), dont cette couche est une suite. Quant à ceci, elle était plus excusable que bien d’autres, vu sa singulière situation. Enfin, je ne sais pourquoi, depuis son retour d'Italie, elle m'intéressait; malgré moi, je prenais part à tout ce qui la regardait, et sa mort m'a extrêmement touchée. On dit ce pauvre Czetvertynsky dans un état hors de toute expression. Ce qui est singulier, c’est que, lui qui était un polisson dans toute la force du terme, on le dit extrêmement changé et devenu sensé, depuis qu'il aime cette femme. Je vous entretiens bien longuement de ce sujet: c'est qu'il n'y а pas moyen de n’en pas parler; on n'entend presque traiter que ce sujet, et, comme elle demeurait sur le quai, tout près d'ici, je ne peux pas sortir presque sans passer devant cette maison avec cet air de deuil, ce qui fait que реп suis toute remplie.
Je trouve qu'on meurt vite depuis quelque temps, que cela fait dresser les cheveux pour ceux à qui on est attaché. Il y a juste un an que le prince Gagarine ***) jouait la passion pour la comtesse Valérien Zouboff ****); il n’y avait aucune apparence qu'ils soient veuis
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si tôt, le mari et la femme de l’une et de l’autre étant jeunes et еп pleine santé.
Nous avons passé la journée d’avant-hier, qui était le jour de naissance du Grand-Duc Constantin, d’une manière bien fatigante. Le matin messe et grand dîner au Palais Taurique, et le soir bal chez l’Impératrice qui n’était nullement animé: au moins, moi, j'étais si fatiguée de la toilette et du trimbalage du matin, que je pouvais à peine me remuer au bal. J'avais cependant encore ma chère Reine de Géorgie à souper sur les bras.
C’est inconcevable comme le temps a vite changé; avant-hier, il faisait si froid, que l’on ne pouvait pas mettre son nez dehors au Palais Taurique, et hier П faisait étouffant. Aujourd’hui, il fait un temps divin.
Adieu, chère Maman, je suis obligée de finir, car je me livrerais avec plaisir au doux penchant de bavarder qui me prend toujours quand je vous écris. J’oubliais de vous dire que je n’ai pas écrit par l'occasion dont je vous avais parlé; свай M. de Lamsdorfi, le gouverneur des petits Grands-Ducs, qui partait pour Spa et Ах-1а- Chapelle, mais il ne devait passer qu'à Weimar: je ne trouvais pas l’occasion assez sûre pour me livrer entièrement, et il ne valait pas la peine de charger ma tante d’une lettre, comme je puis en écrire par la poste. Adieu donc, ma chère et bien-aimée Maman, j'en veux à M. Barbié, qui m’oblige de finir, quoique je me sois cependant levée de meilleure heure à dessein de vous écrire longuement.“
,Pétersbourg, се 3/15 Mai 1805, Mercredi, à 10 heures du matin.
J’ai reçu à la fois deux de vos lettres, chère et bonne Maman, et vous en baise mille fois les mains. Je ne puis vous en dire la date dans ce moment-ci: ne pouvant encore entrer dans mon cabinet, où l’on fait du remue-ménage pour ôter les tapis, je vous écris de ma chambre de toilette.
Le beau temps dont je vous parlais l’autre jour s’est si bien soutenu, qu’on souffre véritablement de la chaleur, jusqu’à aujourd’hui,
Nic
qu’il fait un peu plus supportable. Avant-hier surtout, à la promenade de Catherinenhof du premier de Mai, il y avait de quoi mourir de chaud et de poussière; c'était fort brillant, mais ces raisons, jointes а un grand mal de tête que j'avais, ont fait que je ne voyais presque rien. J'avais été la veille à une très belle fête que le comte Chéréméteff*) a donnée, mais où il y avait de quoi griller et gagner des maux de tête pour huit jours. L'Empereur n’y était pas; il ne va presque plus à aucun bal, excepté ceux de la Cour. L’Impératrice y était, et c'est même elle qui a demandé ип bal au comte Chéréméteff. Il y avait beaucoup de magnificence, beaucoup de monde, un concours de toilettes riches et élégantes, dont les unes avaient réussi et les autres pas.
Та! reçu, il y a quelques jours, l’envoi des gants de Фей ив, qui me vient, je crois, de vos bontés, car l’adresse du paquet était de votre écriture. Je ne puis assez vous remercier, bien chère Maman, pour votre extrême bonté; ils me sont venus bien à propos, car mon vieux gant tombait presque en lambeaux.
Me voilà rétablie dans mon cabinet, et je vais répondre à vos deux lettres du 8/20 Avril et du 12/24. D'abord, quant à mon portrait, permettez que je ne vous envoie pas le premier. Ла! déjà commencé la copie avec des corrections qui le rendent déjà meilleur, à l'avis d'Amélie, qui est la seule qui Гай vu, et, comme je ne prévois pas de si tôt encore d’occasions pour faire partir un objet de ce genre, cela ne peut pas même retarder son envoi, de plus, le cadre du second est beaucoup plus petit et sera plus facile à envoyer.
Je suis très fâchée du duel de M. Schreiber, qui avait Рай si pacifique et si chétif ici, que je ne l'aurais jamais cru capable de donner un coup d'épée; j'espère que Bodé n’est pas dangereusement blessé. Pour mon histoire de duel, je la tiens du Duc de Richelieu, c'était un Damas ou un Duras, je ne п’еп souviens pas, qui, sous l’ancien régime, vint dans un café, et, voyant un homme déjeuner avec une bavaroise, lui dit: „П faut avouer que c’est fichu déjeuner qu’une bavaroise“. L'autre se fâche, et les voilà qui se battent. M. de Duras
est blessé, et son adversaire finit à condition qu’ils reprendront quand il sera guéri. Ils se sont battus ainsi jusqu’à six ou sept fois, l’homme à la bavaroise blessant toujours l’autre, et lui disant chaque fois: » J'étais fort ami de M. votre père, et je suis bien fâché de vous faire de la peine“. Au bout de quelque temps, il mourut de maladie, fort heureusement pour l’autre.
Le jugement de M. de Jollivet sur Amélie vous aura bien fait rire, je voudrais bien qu'il fût possible qu'il se vérifiât, quoique certainement, moi, j'y perdrais fout, mais je ne balance pas à préférer son avantage à mon bonheur.
Le but de l’ambassade chinoise n’est pas un secret, je crois; on dit que c’est pour le commerce. Je ne partage pas la curiosité de feu ma tante, car je ne saurais dire que la Chine soit le pays que je préférerais voir; il me suffit d’en lire les relations, et, selon elles, les Chinois sont peu aimables.
Le comte Stroganoîf *), dont vous me demandez des nouvelles, se conserve toujours très bien. Il tousse toujours, mais il toussera jusqu’au tombeau; on dit même que c’est là ce qui lui fait du bien, car cela donne cours aux humeurs de son corps.
Adieu, chère et bien-aimée Maman. Oserais-je vous prier de remercier Charles pour ses tendresses, et de lui dire que je l’embrasse de tout mon cœur. Je suis charmée de son goût pour le militaire, parce qu’il n’y а rien de pis que l’apathie, et qu’il vaut mieux qu'il aime quelque chose que de ce qu’il n’ait de goût pour rien.“
„Катеппой Ostrof, ce 8/20 Juillet 1805, Samedi, à 10 heures !/; du matin.
Ma bonne Maman, je vous baise les mains pour votre lettre du 21 Juin/3 Juillet, qui, comme vous voyez, est encore arrivée assez vite, car je Га! reçue hier après dîner, d'assez bonne heure, et, si je ne puis y répondre aussi longuement que j'aime à le faire, c'est par la plus sotte raison: je me suis levée tard, parce que j'étais
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si occupée à rêver а mon départ pour la Chine, que je ne pouvais pas parvenir à me réveiller. J'étais au désespoir de ce voyage, et еп effet je ne m'en soucierais pas beaucoup. Mais il n’est pas étonnant que j'y rêve: j'en entends de nouveau beaucoup parler depuis quelques jours. Le comte Golovkine *) part aujourd’hui ou demain; j'ai pris congé de lui avant-hier à dîner. Une partie de la jeunesse qui l’accompagne a ses parents ici, à Kamennoï Ostrof, ce qui fait que j'entends beaucoup parler de congés. Il y en a déjà plusieurs de partis, et même la première division de l'ambassade, qui est composée en grande partie de savants, doit déjà être arrivée en Sibérie. Mais ce qui reste paraît un peu refroidi pour ce beau voyage et ne part qu’à regret. Il y a entre autres le jeune Benkendori, frère de la jeune comtesse Lieven, qui est au désespoir, à ce qu’on dit. Je ne voudrais pas trop faire ce voyage, mais surtout je ne voudrais pas qu’il se trouvât dans le nombre des partants des êtres auxquels je suis attachée; il y a tant de dangers dans un voyage aussi long. Le comte Golovkine espère cependant être de retour dans un an, mais j'ai de la peine à le croire.
Que M. de Moltke m'impatiente avec son entêtement à soutenir que je porte une perruque brune! Па conté la même chose à ma sœur Caroline, et il n’y en а pas un mot de vrai; si j'avais un tour de cheveux (je ne me souviens pas) en le voyant, certainement il était plus clair que les miens, car je n’en ai jamais eu de brun. Mais je crois plutôt qu’il m'a vue avec mes propres cheveux (car il y a longtemps que j'ai banni les tours), et ils brunissent d'année еп année; surtout depuis le temps que M. de Moltke ne m'avait vue, ils doivent avoir beaucoup changé de couleur.
Je п’ауа pas entendu parler du voyage du Prince Henri de Mecklembourg à Stuttgart; il est probable que c’est par ordre ou conseil de l’Impératrice, mais il est possible aussi que ce soit de la politique du Prince, qui, à la mort de sa femme, était tout aussi occupé de sa peine de ne plus tenir à la Russie, que de la perte qu’il venait de faire. Et ceci est un moyen de renouer un jour!
Les courses à Pavlofsk dont vous ше parlez, chère Maman, sont telles depuis deux ans: depuis ce temps, nous n'avons guère passé de nuit qu’une fois par an, excepté les séjours que ру faisais dans l’absence de l'Empereur. Ordinairement Amélie y allait tous les dix ou quinze jours, et, le reste du temps, j'allais seule avec РЕтрегеиг; mais, cette année, le hasard a fait qu’elle y est allée jusqu’à présent plus souvent qu’elle ne le désirait sous tous les rapports, mais aussi cela finira. Notre course de mercredi passé était cruelle, il faisait une chaleur et une poussière affreuses. Nous en sommes revenues à 10 heures excédées de fatigue. Adieu, chère et bonne Maman, je n'ai pas fait encore à l'Empereur la commission dont vous me chargez, mais bien assurément je n’y manquerai pas. Il ne peut pas vous avoir oubliée, mais je suis cependant persuadée que dans le fond de son cœur ses sentiments pour vous sont toujours les mêmes.“
„Катеппой Ostrof, се 13/25 Juillet 1805, Mercredi, à 11 heures et demie du matin.
Ayant reçu votre lettre du 24 Juin/6 Juillet hier, c’est encore moi, chère et bonne Maman, qui vous écris aujourd'hui. Je suis entièrement rassurée sur la manière dont mon portrait vous parviendra, puisque c’est par М. de Wamboldt, et qu’il a été empaqueté à l’Académie: il y aurait bien du malheur, si après cela il lui arrivait quelque accident.
Le petit nègre dont vous me parlez m'inspire de l'intérêt; ces malheureux en général sont faits pour en inspirer, et je suis sûre que celui-ci sera au moins heureux chez vous. Parmi les nôtres, dont Amélie vous а parlé cet hiver, il y a de bien jolis enfants, mais il y en а un qui m'intéresse plus que les autres, et c’est celui que le hasard m’a fait tomber en partage, c’est-à-dire qu’il me sert à table du moment qu’ils ont commencé à servir, car d’ailleurs ils ne font point de service, et ce que j'aime en eux, c’est que pour rien dans le monde ils ne changeraient leurs places. Пу en a un fixé à moi, un autre à ma sœur, un troisième à l'Empereur, et le quatrième au comte Tolstoï; les deux autres varient de service, selon les personnes
qui dînent chez nous. Mais il est arrivé que l’Impératrice а dîné chez nous, et qu'on a voulu placer celui qui me sert ou celui d'Amélie, et ils se défendirent à coups de poings: il a fallu y mettre un autre. Pour en revenir à mon intéressant personnage, le mien et celui d'Amélie sont déjà des garçons de 18 à 19 ans. Les premiers jours qu’on les a amenés, tout déguenillés et gelés, ils riaient et causaient entre eux au bout d'un moment, s’amusant de ce qu’ils voyaient dans la chambre. On leur donna des bonbons, qu'ils acceptèrent avec plaisir; il n’y a que mon Giuffar, c'est son nom, qui était en haïllons absolument, qui ne prenait part à rien; il avait un air si triste, que nous le crûmes malade. L'Empereur lui proposa par signes de se chauffer à la cheminée (car il n’y avait pas moyen de s’expliquer avec eux): il le repoussa rudement; П lui présenta tout plein de choses, qu'il refusa également avec humeur. Pour moi, il me refusa aussi, mais avec beaucoup plus de douceur; ceci et son air si triste m'intéressèrent en sa faveur: il me faisait une pitié extrême, et j'étais charmée qu'il me fût tombé en partage. Depuis ces six mois, les autres, bien habillés, bien nourris, prospèrent et sont d’une gaieté charmante, il n’y а que Giuffar qui garde son air triste et пе rit jamais. Il y a une quinzaine de jours que l'Empereur entreprit après dîner de le questionner sur sa tristesse, par le moyen de celui qui le sert, qui est bien geritil et qui parle déjà très bien russe. Nous apprîmes par les autres qu'il était toujours ainsi, même entre eux; il est de la Mecque et n’a plus qu’une mère, mais, lorsqu'on lui demanda s’il ne voulait pas retourner dans sa patrie, il se mit à fondre en larmes et ne répondit pas. Je ne puis vous rendre comme il me toucha: je manquai pleurer avec lui; comme оп ne peut pas bien s'expliquer avec eux, il n’y a pas moyen de savoir au juste la cause de ses larmes et ce qu'il désirerait, mais j'ai un instinct qui me dit que ce garçon est né plus sensible que les autres, qu'il regrette sa patrie, sa mère, que rien ne peut les lui faire oublier, et comme il doit être malheureux! Je ше bataillai ce jour-là avec tous ceux qui étaient présents, qui soutenaient qu’il était impossible que, dans l’abondance où il se trouvait, il regrette la pauvreté dont оп l’a probablement tiré. Cela ne m'a prouvé autre chose, sinon que la plupart des gens comptent l’aisance de la vie pour le seul bien désirable et à regretter. Ла vu que
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je perdais mon latin à vouloir leur persuader que dans l’aisance оп peut regretter un état inférieur, et j'ai fini par ше taire, mais j'ai gardé mon opinion et l'intérêt que ш’шзрие mon pauvre Giuffar.
La petite histoire de votre nègre, chère Maman, m'a fait déployer tout mon bavardage, mais je ne vous en demande plus pardon, vu la manière dont vous voulez bien le recevoir.
Та! fait votre commission à l'Empereur, qui me charge de vous présenter ses respects. / dif que, bien loin que vous soyez effacée de son souvenir, il croyait l'être du vôtre, mais il ne saurait le penser.“
»Kamennoï Ostrof, се 26 ЛиЦЙеЁ/7 Août 1805, Mercredi, à 11 heures > du matin.
Il faut avant tout, chère Maman, que je vous accuse la réception de votre lettre par M. Novossiltzoïf, qui me la remit vendredi passé à Péterhof. Je suis réellement fâchée, ma bonne Maman, du moment de frayeur que vous causa ce courrier, mais, étant rassurée par le cachet rouge, je ne sais pas ce que vous pouviez craindre, car, excepté des cas de mort ou de maladie subite de ma sœur, l'Empereur ой moi, qui sommes, je crois, les personnes qui vous intéressent le plus ici, vous n'avez, j'espère, aucun sujet de crainte, et je voudrais vous savoir entièrement tranquille sur tous les sujets sur lesquels vous avez lieu de l'être.
Nous avons fait beaucoup de choses la semaine passée. Je ne sais si Amélie vous a parlé de tout dans sa lettre de Péterhof: je suis tentée de croire qu’au moins elle l’a finie assez brusquement, puisque c'était à l’approche d’un orage terrible qu’elle la terminait. Avant qu’elle eût le temps de la cacheter, il devint si fort, que, ne tenant plus dans son appartement, elle vint chez moi se cacher dans tous les coins obscurs qui s’y trouvent; à la fin elle s’enveloppa, ou plutôt l'Empereur lui imagina l’expédient de l’entourer d’un rideau qui est à la niche de mon tout petit cabinet de Péterhof, je ne sais si vous vous en souvenez. Il est sûr que cet orage était aïffreux, il tua un homme et en blessa trois à quelques centaines de pas du château. Mais cela n’était pas la fin encore: il recommença le soir,
et devint à minuit d’une force terrible et brûla une maison d’un village vis-à-vis du jardin; après s'être apaisé, il recommença à six heures du matin, dura près de deux heures et finit à dix par un seul coup inopiné, mais si violent, que je crus qu’il avait donné dans le château. Amélie était drôle après ce coup: comme je n’avais presque pas dormi de la nuit, elle me trouva à mon lever, lorsqu'elle vint me conter ses frayeurs de la nuit, mais, comme je dépêchais nos toilettes pour la messe, elle s’en alla bientôt, et je n’eus pas le temps de me mettre à déjeuner, que j'entends ce coup et vois arriver Amélie cinq minutes après, furieuse et effrayée, qui venait voir si je vivais encore, parce qu’elle dit avoir vu entrer l'éclair presque dans les fenêtres. Je ne Га! pas vu, mais jamais je n'ai entendu un coup de cette force. Avec cela, sa colère était réellement plaisante: elle se plaignait de n’avoir été prévenue par aucun coup plus faible, et qu’on ne pouvait plus se fier à rien après cela. Le reste de la journée fut très agréable, et le soir, pour l’illumination, le temps fut superbe.
Puisque vous aimez les détails de mes toilettes, je vous ferai un récit de cette journée: pour la messe et le dîner, j'avais une robe en crêpe blanc, semée sur le devant de petites roses et bordée de cordonnets en argent, de même que les manches; sur la tête un grand diadème еп diamants, posé sur un bandeau d’étoffe rose et argent, et un peigne en diamants, collier et boucles d’oreilles en perles, et /е cordon pour mon malheur, car je trouve qu’il ne va pas bien quand on n’est pas en habit russe. Amélie était en blanc et argent, mais je ne me souviens pas ni de la garniture ni de la forme de sa robe. Elle était très bien соШве: un filet ponceau qui prenait le derrière de la tête et un peigne en diamants, sur le devant un diadème d’épis en diamants qui m'appartient et qui lui allait fort bien; le soir, elle garda la coiffure et mit une robe simple en crêpe blanc. Mon costume du soir était une demi-tunique de crêpe blanc, croisée par des rubans sur la poitrine, bordée entièrement de fils de diamants; sur la tête, un bandeau d’émeraude avec des pendeloques et un peigne d’émeraude en carquois, boucles d'oreilles d’émeraude et deux rangs de perles autour du cou. Nous revîinmes dimanche soir.
Le mois de Juillet nous dédommage du mauvais printemps que nous avons eu. Nous avons terriblement souffert de la chaleur la semaine passée, surtout mardi passé, à un lancement de vaisseaux, qui est une bien belle cérémonie quand le temps est beau, mais, un des trois vaisseaux ayant eu un accident, l'Empereur voulut rester jusqu'à ce qu'il fût réparé, се qui dura très longtemps et nous fit dîner ce jour-là à six heures du soir, au Palais d'Hiver, parce que l’Impératrice était venue de Pavlofsk pour la cérémonie.
Mercredi, une ascension manquée de M. Robertson, qui, après nous avoir fait attendre deux heures et promis d’aller en Suède, descendit au bout de dix minutes. Il est certain que le vent était très fort, qu’il commençait à faire obscur, et qu’il se trouvait près de la mer, ce qui Гехсиза à mes yeux.
Та! reçu hier votre lettre du 8/20 Juillet, chère Maman, et ne réponds pas cette fois aux questions que vous me faites sur mon appartement ici, parce que j'ai commencé à vous en dessiner le plan détaillé, et que je voulais vous l’envoyer aujourd’hui, si cela ne m’eñût menée trop loin; c’est donc pour la prochaine 1015. Mais je vous remercie beaucoup pour l'explication que vous me faites de votre tour, que j'ai parfaitement bien comprise, et que je puis me figurer à merveille; mais, ma bonne Maman, je n'aime pas à penser que vous y êtes souvent: aussi entourée de cruels souvenirs, il me paraît que vous ne pouvez pas y respirer librement.“
, Kamennoï Ostrof, ce 1/13 Août 1805, Mardi, à 10 heures du matin.
Je suis revenue hier soir tard et fatiguée de Péterhof, chère Maman. Au moment de mon congé avec la princesse Louis, l’Impératrice me proposa de la charger d’une lettre pour vous; j'y avais pensé il y a longtemps, mais, comme elle ne ш’еп faisait pas Гойте, je n’osais pas le lui demander. Ils partent, ou au moins ils s’embarquent demain; je ne pourrai donc pas vous écrire aussi longuement que je le désire, ma chère et bonne Maman. D'ailleurs, le pays que cette lettre doit traverser de Weilbourg à Carlsrouhe, ou plutôt son
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voisinage, et l'opinion que а! de /a sûreté de се pays-là m’empêchent de me livrer à l’abandon avec lequel j'aime à vous écrire, ma bien chère Maman; il est tel, que je m'en repens quelquefois quand la lettre est partie. Des circonstances aigrissent, altèrent l’humeur quelquefois, et les jugements qu’on porte sur les personnes s’en ressentent; quand on se retrouve de sang-froid, on redevient plus indulgent: alors, quelque vérité qu’on ait dite, on est fâché qu’elle vous soit échappée, parce qu’il est des choses qu’on peut penser, mais qu’il ne faut pas dire quand elles sont inutiles et qu’elles peuvent faire du tort. Га! eu ces remords après avoir chargé M. Novossiltzoff de ma lettre pour vous, et je me suis proposé même de vous prier de la brûler, mais ce qui me rassure dans ces occasions, c’est que vous savez, ma bonne Maman, que je suis habituée, dans toute la force du terme, à penser haut avec vous, et que vous me connaissez assez pour distinguer ce qui n’est que disposition momentanée en moi, je m'en ilatte du moins.
_ Ш en coûte beaucoup à la princesse Louis de s'éloigner d'ici, quelque certaine qu’elle soit Фу revenir dans dix-huit mois au plus tard, et malgré qu’elle pense avec plaisir à revoir sa patrie, son frère, ses sœurs, etc. Elle est un des nombreux exemples que je vois depuis quelque temps d’étrangers qui ont de la реше à quitter Pétersbourg. Cela me fait plaisir toutes les fois que je rencontre un exemple pareil, car une prédiction que vous m'avez faite, Maman, et dont je me souviens comme d'hier, se vérifie actuellement. Peu de temps avant mon départ de Carlsrouhe, un matin que vous étiez sur votre balcon, par une journée grise, et je gémissais de mon sort, et vous me dîtes parmi mille autres consolations que vous tâchiez de me donner: , Vous êtes si jeune, qu’au bout de quelque temps, vous regarderez la Russie comme votre patrie“. Dans le désespoir dans lequel je me trouvais, je regardais cela comme impossible; à présent que j'ai passé en effet la moitié de ma vie ici (étant venue à l’âge de 13 ans, et реп ai 26, j'ai plus vécu ici qu’en Allemagne, parce que j'appelle vivre penser et sentir, et que, dans la toute première enfance, l'existence est plutôt animale), à présent donc, je vous avoue, Maman, que je me sens très fort des entrailles pour la Russie, que, quelque plaisir que j'aurais à revoir l'Allemagne et que рае à y penser, je serais désolée de quitter la Russie pour toujours, et que si, par quelque circonstance
imaginaire, je ше trouvais isolée et maîtresse de choisir le lieu de ma demeure, c'est en Russie que j'irais m’établir, quand même je devrais être ignorée de l'univers entier. Cet aveu пе peut vous déplaire, ma bonne Maman; il doit au contraire vous rassurer sur des craintes bien mal fondées qu’il me paraît que vous avez encore quelquefois. Ceci n'est pas un enthousiasme aveugle, qui m'empêche de voir les avantages que les autres pays ont sur la Russie: je sens ce qui lui manque, mais je vois aussi tout ce qu’elle peut devenir, et chaque pas qu’elle fait en avant me fait plaisir. Quant au climat de Pétersbourg et à cette contrée-ci, ils ne sont pas des plus beaux, mais c’est un désavantage local, auquel je suis habituée, et qu’on pourrait éviter, si c'était absolument nécessaire, sans s'éloigner même infiniment et sans sortir de la Russie.
Je bavarde, Maman, et je ne croyais pas у être disposée; je vous écris en attendant d’aller à la messe, puisque c’est fête aujourd’hui. Je crains de n’avoir de longtemps une occasion pour vous écrire, chère Maman, et, malgré cela, je п’озе vous parler comme je le voudrais, par la raison que je vous ai dite au commencement de ma lettre. Il vaut donc mieux finir, afin de ne pas risquer de succomber à la tentation. Amélie vous baise les mains. Il fait aujourd’hui une tempête qui effraye pour ceux qui doivent s’embarquer, et qui пе me convient guère, puisque c’est aujourd’hui le jour de cette cérémonie au bord de l’eau, que vous avez vue du haut de votre fenêtre il y a quatre ans.“
„Катеппой Ostrof, ce 6/18 Août 1805, Dimanche, à 9 heures du soir.
Ce n’est que dans ce moment que je puis commencer ma lettre, dont je compte charger Livio. Depuis onze heures du matin, je ше suis trimbalée, d’abord au Palais d'Hiver pour rejoindre ГЕтpereur, qui vient toujours en ville pour la grande parade, de là à la messe à l’église du régiment de Préobrajensky, dont c’est la fête aujourd’hui: j'y ai suivi le régiment, qui est allé en parade, mené par l'Empereur; une messe d’archevêque, très longue; ensuite, revenue au Palais d'Hiver, pour s’épousseter un peu et retourner
chez le comte Tolstoï *), gouverneur militaire, qui est chef du régiment, et qui donna un énorme déjeuner dînatoire et militaire, car, de près de deux cents personnes qu'il y avait, il n’y avait que cinq habits civils et six femmes, ma sœur et moi y comprises: la comtesse Tolstoï, la comtesse Ostermann, Mlle Рго{аззоН **) et ses nièces, et une Mad. Pachkoîf ###), sœur des comtes Tolstoï; le reste n’était qu’uniformes. Nous en revinmes à près de cinq heures. Après m'être déshabillée, j’eus jusqu'à huit quelqu'un chez moi; ensuite j'allai voir les enfants de la princesse Galitzine, que je n'avais pas vus depuis quelque temps et sur qui, tant comme marraine des deux que par l'intérêt que je leur porte, je me crois quelque droit de surveillance, et nous fîmes un petit tour en voiture, dans le crépuscule.
А présent ma société est rassemblée dans mon salon, et je n’ai pas été fâchée d’avoir une raison pour m'y dérober: je suis si peu montée dans ce moment à causer paisiblement, et si remplie du seul objet qui d’ailleurs occupe tout le monde. Je crois que cette lettre vous parviendra sûrement, mais cependant je п’озе pas ше laisser aller comme je le voudrais, quoique, lorsqu'elle vous arrivera, les papiers publics parleront certainement déjà de ce qui me préoccupe et m'affecte exfrémement dans ce moment-ci. Ce n’est pas que je désapprouve ce qui arrive, bien au contraire, mais il y a tant de cas, malheureusement, où l’esprit approuve et le cœur souffre, et d’ailleurs, selon l’ordre des choses, ma tranquillité individuelle tient à la tranquillité publique. Heureux ceux qui sont si éloignés du théâtre de la politique, qu’il ne puisse leur еп. parvenir la moindre chose!
J'oubliais presque de vous parler du principal objet de mon envoi, chère Maman, c’est un châle, et très précieux, quoique cela ne vous plaira peut-être pas. Je ne sais si vous pourrez le porter, je crois que cela serait un peu lourd, mais, pour servir de couverture, si l’on est sur une chaise longue ou au lit, il conviendrait très bien. On m'a dit que la Reine de Prusse drapait un tabouret avec un des châles que l'Empereur lui а envoyés. Ceci pourrait très fort servir
à cet usage; j'en ai encore deux à peu près pareils, et tout cela sont des cadeaux de princes orientaux, car on ne vend pas des châles Че’ се serre.
Je vous а! écrit hier par la poste, chère Maman. L’Impératrice a dîné et passé une partie de l’après-dînée ici; dans ce moment-ci, elle est réellement inquiétante: vous savez comme elle aime à s’agiter, à raisonner, etc., et elle a beau jeu. Il faut finir, afin de ne pas priver trop longtemps ma société de mon insipide présence; je m'aperçois qu'il y a déjà une heure que je vous écris. Adieu donc, chère et bienaimée Maman; vous chérir, jouir de l’idée de vos bontés, m'occuper de vous et pour vous, est un soulagement à toutes les peines que je puis éprouver, mais malheureusement il est toujours imparfait, à la distance qui nous sépare.“
„Аи Palais Taurique, се 9/21 Septembre 1805, Samedi, à 11 heures '/› du matin.
Pardon d'avance, chère Maman, de la sotte lettre que je vais vous écrire. Je suis encore toute bouleversée du départ de ГЕтpereur, dont il n’y а pas deux heures. Га! besoin de sortir de cet état violent, et il n’y a pas de meilleur remède que de vous écrire, chère et bonne Maman, mais, comme je ne saurais avoir un style coulant dans ce moment-ci, pardonnez-moi si ma lettre n’a pas le sens commun.
...Моп Dieu! Ce départ, ру reviens toujours: c’est que реп suis encore trop remplie, et le souvenir de la tendre amitié que l'Empereur m'a témoignée ces derniers temps vient achever de m'attendrir.“
„Ай Palais Taurique, ce 7/19 Octobre 1805, Samedi, à midi.
П y a longtemps, chère et bonne Maman, que j'ai reçu votre lettre du 9/21 Septembre de Rohrbach, mais je n’ai pas osé vous en remercier la poste passée, puisque свай à Amélie à vous écrire. J'en ai reçu depuis une plus fraîche de Carlsrouhe du 17/29 Septembre
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avec les deux incluses de М. Hauber et Rossgarten, et la liste des livres que vous avez eu la bonté de m'envoyer. J'étais tentée de les payer sur-le-champ, mais j'en ai été arrêtée en me rappelant que j'ai reçu des envois antérieurs à ceux-ci, dont j'ignore le prix, et je voudrais que Fontaine me fasse un mémoire général de tout ce que je lui dois. Pardon, ma bonne Maman, d’oser vous donner cet embarras, dans ce moment-ci surtout où vous n’en manquez pas, je crois, je pourrais au reste vous l’éviter en en chargeant Bethmann.
Vous me trouverez peut-être ridicule, Maman, si je vous dis que Га! pleuré en lisant la lettre de M. Hauber; И fait une peinture si touchante de toutes les privations auxquelles le mauvais état de ses affaires l’ont obligé de se soumettre, qu’Amélie et moi en avons versé quelques larmes. Je trouve en général, et je ne sais si vous êtes de mon avis, qu'une pauvreté semblable est plus touchante presque que celle qui demande Гаитбпе; il y a dans ce mélange de misère et de fierté quelque chose qui serre le cœur. (Craignant les désordres qui peuvent survenir dans ce moment-ci dans les postes, je n’ai pas voulu vous envoyer une lettre de change pour lui, mais j'ai chargé un banquier de vous faire parvenir 500 roubles, ce qui fait 600 florins et quelque chose de plus, et que je vous prie, chère Maman, de lui offrir de ma part en lui disant qu’il ne saurait ше faire de plus grand plaisir que d’avoir pensé à moi quand И s’agit de lui rendre service, et que cette somme lui sera remise tous les ans, non seulement pendant la guerre, mais durant sa vie entière. Та! été étonnée combien le change est défavorable pour l’Allemagne; je croyais que ces 500 roubles feraient au moins 700 florins. Si vous pensez que cela ne soit pas suffisant, j'ajouterai volontiers, саг il n’y а pas, selon moi, de devoir plus réel que la reconnaissance pour ceux qui ont eu soin de notre enfance.
Je suis étonnée que vous n’ayez pas encore reçu mon barbouillage du costume des nègres: je l’ai expédié avec la lettre où je vous l'annonce; il faut que ce paquet soit retenu quelque part. Je suis bien charmée que le châle ай eu votre approbation et celle de tous ceux qui l’ont vu; je crois cependant qu'il est un peu lourd à porter.
Puisque vous avez la bonté de m'offrir de vous charger encore d’un envoi de livres, j'accepte l'Esprit de l'Encyclopédie, que je п’а! pas
et que je désire avoir depuis que je Га! vu annoncé dans un catalogue, il y a quelque temps, Fontaine m'en envoyant chaque 015; si vous permettez, je vous les renverrai, en marquant ce que je voudrais avoir. —
Il n’est pas nécessaire de vous dire combien j'ai partagé le malheur de la pauvre Frik; il paraît qu’elle le sent profondément: son style est entièrement changé, elle ne parle et ne pense qu’à son pauvre enfant, et le comte Tolstoï, qui l’a vue en Scanie, écrit à sa femme qu’elle a l’air profondément afïfligé.
Je ne sais ce que je vous dis, ma bonne Maman. Je m'étais levée de bonne heure pour vous écrire une longue lettre à tête reposée, mais j'en а! reçu une de l'Empereur avec une incluse de la princesse Radziwill, qui est à Pulawy: ses folies m'ont inspirée, car elle écrit comme elle parle, et je lui ai répondu sur-le-champ; il faut être montée pour lui parler son langage, qui est tout à fait original. Cela m'a pris du temps, et voilà que je me dépêche pour ne pas retenir la poste. Au reste, il est bien peut-être que je ne sois pas exposée à me laisser trop aller dans mes lettres. Dieu sait ce qui se passe chez vous dans ce moment, et elles pourraient bien être lues par tout plein de gens. Cet éloignement est triste, mais ce qui l’est bien. plus, c’est l’ignorance de choses qui vous touchent de près et l’impossibilité de les demander.“
,Pétersbourg, ce 17/29 Novembre 1805, Vendredi, 111'/› du matin.
Je commence à vous écrire aujourd’hui, chère Maman, prévoyant que demain peut-être je n’aurai pas le temps. Nous avons reçu ce matin la nouvelle d’un avantage assez considérable, que M. Koutouzoff *) a remporté sur les Français en se retirant. Nos braves Russes ne se démentent pas: ce n’est qu'eux seuls qui donnent de l'ouvrage à l'ennemi; ces lâches Autrichiens paraissent trouver tout simple qu’on les prenne comme des moutons. C’est une tache pour eux que des siècles ne pourront pas laver. Si ce n'était les Russes, les Français
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en Autriche doivent se croire dans un pays рее, puisqu'on пе leur oppose aucune résistance. Il y а quelques jours que nous avons reçu la nouvelle de quelques affaires d’arrière-garde, où nous avons un peu chassé Murat, mais cela nous a coûté un bien bon officier que j'estimais personnellement et pour qui l'Empereur avait beaucoup d'amitié. C’est un comte Golovkine, colonel de chasseurs, qui avait été longtemps dans le régiment de Sémenowsky, que l'Empereur commandait du vivant de son père. Il était frère d’un comte Théodore Golovkine *), qui est dans l'étranger, où vous l'aurez peut-être vu.
Та! reçu avant-hier, ma bonne Maman, votre lettre du 25 Octobre/ 6 Novembre, et suis charmée que vous ayez enfin reçu celle que je vous écrivis par le prince Louis de Würtemberg; j'étais sûre que vous approuveriez la façon de penser que je vous y exprime, et je vous la certitie encore. Mais quant à Amélie, il n’en est ni ne peut en être de même pour elle à cet égard, quoiqu'’elle se plaise beaucoup ici, et j'en ai surtout eu la preuve dans les circonstances actuelles. Croiriez-vous, Maman, que nous avons manqué d’avoir des disputes politiques très sérieuses, puisque nous défendions des intérêts difiérents. А la fin nous nous sommes prescrit de ne plus entamer de certains sujets, parce que nous trouvions triste et ridicule en même temps d’être brouillées par la politique.
Je suis bien aise, Maman, que vous ayez pu vous dispenser de la course à Strasbourg, qui doit bien fatiguer mon grand-père. А son âge, qu'a-t-il besoin de se trimbaler là-bas?
Je vous envoie, chère Maman, une énorme pancarte, qui contient, comme vous l'avez désiré, le plan de mon appartement du Palais Taurique, avec une longue explication, que j'espère avoir rendue intelligible. Vous y verrez que l’ameublemenit n’est pas d’un luxe excessif; il y a même des personnes qui trouvent qu'il y еп a trop peu, mais pour moi, je suis d'avis que, bien loin d’être nécessaire à l'agrément de la vie, il l'empêche quelquefois, et pourvu qu’on soit commodément et proprement, c'est tout ce qu’il faut. Que j'aurais désiré, en traçant
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ce plan, faire l’histoire de tout се qui п’ез{ arrivé et de се qui s’est passé еп moi à telle ou telle place! Car les trois séjours que ру ai faits pendant ces trois ans ont été fertiles en événements marquants pour mon seul individu, de même qu’en événements de famille. La première année, nous y avons porté le deuil et appris la mort de la Grande-Duchesse Hélène, et, si vous avez encore la lettre que je vous ai écrite dernièrement par la comtesse Apraxine, vous y verrez ce qui se passait en moi dans ce temps-là. La seconde année, mon séjour y a été bien plus agréable, mais le départ de la Grande- Duchesse Marie y a fait verser bien des larmes. Cette année-ci, c'était celui de l'Empereur et les circonstances qui y tenaient, qui en ont marqué le séjour. Nous verrons ce qui sera l’année prochaine.
À 7 heures du soir.
Je viens fermer ma lettre, mais il faut auparavant que je réponde à l’article de la vôtre, chère Maman, où vous me répondez sur le cosaque dont je vous ai parlé. De loin et dans une église presque obscure, il m'a paru beaucoup mieux que depuis, où je l’ai vu au grand jour; aussi n'est-ce pas moi qui en ai été engouée. La comtesse Lieven *), malgré son air d’austérité et son âge, fait très fort attention aux jolies figures; реп ai été souvent étonnée.
Après le Te Deum chanté pour la nouvelle de ce matin, nous avons reçu encore un courrier de l'Empereur qui a trouvé l'Empereur d'Autriche à Ollmütz. Voilà donc les Français à Vienne; il y a longtemps qu'on devait s’y attendre.“
902 2 »Pétersbourg, се 23 Novembre/5 Décembre 1805, Jeudi, à 7 heures du soir.
Chère et bonne Maman! Ла! reçu par la poste d’hier votre lettre du 30 Octobre/11 Novembre, et vous voyez que je m'y prends à temps pour vous en remercier, puisque ce n’est qu'après-demain jour de poste; mais en outre que j'aime à savourer le plaisir de vous
écrire, j'ai de la реше à m'occuper d’autre chose dans се moment. La lecture surtout re me convient pas: mes idées sont trop loin de moi pour que je puisse les fixer à volonté; aussi ma correspondance en profite, et j'expédie quantité d’anciennes réponses.
Je suis charmée que vous ayez reçu enfin l'argent pour М. Hauber, et bien touchée de la manière dont il l’a accepté. Je vous remercie aussi, ma bonne Maman, de vous être chargée de l'affaire de Mad. de Rossillon: je comprends que la formule entière souffrira quelques difficultés dans се pays-là; pour moi, j'oublie presque cette circonstance, parce qu'ici il n’en est pas question. Le trait que vous me contez d’un prince Kinsky est bien autrichien; j'ai entendu parler de quelqu'un de се nom, qui doit être très singulier: ce serait lui probablement qui а épousé aussi d’une manière singulière une fille du prince Dietrichstein. Je commence à croire à la magie en faveur des Autrichiens; ils sont ensorcelés, les pauvres gens, leur conduite au moins doit le faire croire.
Je ne sais si on laissera parvenir jusqu’à chez vous les nouvelles de notre armée, mais du moins c’est moi qui vous en donnerai; ils se conduisent comme des braves, comme les Russes se sont toujours conduits devant l’ennemi, et les Français doivent s’en souvenir plus que les autres. Le prince Bagration, qui s’est fait connaître à eux en Italie, ne dément раз sa réputation, il s’est tiré avec 6000 hommes d’une manière miraculeuse d’une position presque désespérée, où il avait affaire à 30.000 hommes. А l'heure qu'il est, il doit s’être passé des choses intéressantes de се côté-là. Que le Ciel veille sur nos braves troupes! Le Grand-Duc y est aussi avec les Gardes; il est si triste de penser qu’il ne peut presque pas disparaître un individu de ce corps-là, que je ne connaisse!
Vendredi, à 7 heures du soir.
Je viens à vous, chère Maman, harassée de ma journée; c’est le jour de Ste-Catherine. Nous avons eu messe et cercle, ce qui n'est pas des plus fatigants avec la sensible diminution qui existe dans le public de Pétersbourg dans ce moment, mais c’est le grand dîner de ces jours-là, que l’Impératrice (chez qui ils sont, hormis de certains jours) abrège par attention pour l'Empereur quand Пу est,
parce qu'ils font le malheur de за vie, mais, quand il n’y est раз, c'est d’une longueur et d’un ennui à en perdre le sens commun; aujourd’hui surtout et avec les dispositions où je me trouve, rien ne s’accommodait plus mal qu’un dîner pareil.
Je désirerais fort que vous puissiez me faire des détails sur le séjour de Madame Bonaparte à Carlsrouhe; elle doit être à Munich dans ce moment, ou y avoir été, et je voudrais voir l’air de ma sœur Caroline. J'espère que l’on n’exigera pas que le mariage de Charles soit rompu: ah! que n'est-il pas fait déjà! du moins on ne pourrait pas le casser.“
»Pétersbourg, le 11/23 Décembre 1805, Lundi, à 11 heures du matin.
J’ai reçu hier, chère Maman, vos deux lettres et ра! tant à vous dire, que je commence aujourd'hui pour la poste d’après-demain, demain étant le jour de naissance de l'Empereur et un de ces jours où l’on n’a guère de temps à soi. Il faudrait des volumes pour vous dire toutes les émotions par où j'ai passé dans l’espace de moins d'une semaine, et encore des volumes n'exprimeraient pas des sentiments pour lesquels il n’y a point de langage.
Après avoir été un assez long temps sans aucune nouvelle de l'Empereur ni de l’armée et s’être épuisé en conjectures moins fondées les unes que les autres, mais qu’on se persuadait vraies pour échapper aux inquiétudes que cela causait, mercredi passé, après un triste jour de Cour (que j'avais expédié toute seule, l’Impératrice étant malade) pour la St-Nicolas, nous recevons la nouvelle de l'affaire du 20, de la manière dont elle a tourné, de la prochaine arrivée de l'Empereur et des dangers qu'il a courus tout à la fois: vous comprendrez qu'une seule de ces nouvelles suffirait pour donner une vive émotion, et que toutes réunies m'ont entièrement bouleversée. Ajoutez à cela l’indignation irexprimable que m'a causée l’infâme conduite des Autrichiens, à qui nous devons ce revers. Le nom d’Autrichien est et doit être en exécration, non seulement à tout russe, mais à tout être qui a une âme. On souffre de voir un individu commettre des indignités semblables, mais il n’y a pas de mots pour dire ce qu’on éprouve
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а la vue d’une nation entière, lâche, traître, bête enfin, avec toutes les qualités les plus viles. Ce n’est pas les expressions, mais les faits seuls qui peuvent dire ce qu’ils sont: affamer ceux qui viennent verser leur sang pour eux, agir plus indignement envers eux que ne font leurs ennemis, les livrer, et à la fin tourner leurs propres armes contre eux! Si vous trouvez une expression qui puisse rendre ce que c’est, dites-la moi, car moi, je ne connais pas de terme pour cela!
Voilà leur conduite générale, et voilà un trait de celle qu'ils ont tenue envers la Personne de l'Empereur: après l'affaire, il arrive à trois heures de la nuit harassé à cheval, d’où il n’était pas descendu depuis sept heures du matin, dans un petit endroit. La Cour artrichienne y était avec tous ses bagages, lits, cuisines, et tous ces animaux étaient couchés dans leur duvet. L'Empereur Alexandre, trop indigné pour leur demander asile, entre dans une mauvaise maison de paysan, seul avec le comte Lieven, le prince Adam, qui ne Гоп pas quitté d'un moment, et Wylie, son chirurgien. Là, soit fatigue, soit chagrin, et n'ayant rien mangé de vingt-quatre heures, il lui prend une crampe d'estomac telle, que Wylie dit qu’il craignait qu'il ne passerait pas la nuit. Il le couvre de paille et va au quartier général de l'Empereur François demander а un certain Lamberti, qui a soin de sa Cour, un peu de vin rouge, lui disant l’état où était l'Empereur: celui-ci le refuse, lui dit qu’il est trop tard, qu'il ne vaut pas la peine de réveiller les gens, etc., enfin Wylie se met à genoux devant cet animal, et toujours inutilement, et ce n’est qu'à force d'argent qu'il parvient à éveiller un domestique qui va avec lui pour chercher une demibouteille de mauvais vin rouge! Voilà comme, chez les Autrichiens, on traite un Souverain allié qui vient sacrifier son armée pour le salut de son allié!
Malgré leur revers et la trahison qui les entourait, nos excellentes troupes ont acquis une nouvelle gloire, même aux yeux de leurs ennemis, et inspirent le plus vif enthousiasme à leurs compatriotes. Ce sont des anges, des martyrs, que ces soldats, et des héros en même temps! Ils mouraient de faim; en marche, ils tombaient et mouraient sur la place d’inanition, et ne demandaient qu'à se battre sans qu'il leur échappât un murmure, tandis que des convois de vivres passaient en attendant chez l'ennemi et que ces misérables troupes
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autrichiennes étaient fournies de tout. Aussi, du bataillon autrichien qui dans l'affaire a tourné ses armes contre nous, on dit que les Gardes n’en ont pas laissé un seul, et j'en suis enchantée. Ces bonnes Gardes ont fait des prodiges de valeur: le seul régiment de Préobrajensky a renversé quatre lignes ennemies et n’a succombé qu’à la cinquième; le bataillon de Sémenowsky a détruit à la bayonnette un escadron entier des Gardes françaises. On dit que, de l’aveu des généraux les plus expérimentés, c'était une des aïfaires les plus meurtrières qui aient jamais existé. Ah! cela fait saigner le cœur d'entendre ces détails, et encore ne les connaissons-nous pas tous et pas précisément celles de nos connaissances qui ont péri.
Le comte Stroganoff et M. Novossiltzoff, quoiqu’ils ne sont pas militaires, у ont été aussi bien que l'Empereur. Le premier a conduit trois escadrons d’houssards; le second a tâché de rallier un bataillon d’Autrichiens, et je ne sais pourquoi cette idée nous a paru plaisante, tandis qu’il était autrefois très bon militaire. Quant au comte Tolstoï, après avoir essayé inutilement d’éloigner l'Empereur du péril, il lui a dit d’une manière qui est très plaisante en russe: Si vous vous conduisez comme l'Empereur de Russie, je resterai avec vous, mais sinon, je m'en vais chez le Romain, où il faisait très bon pour qui aimaït la vie. Pour moi, je ne comprends pas de quoi est pétri ce Romain: je crois que c’est de l’eau qui coule dans ses veines au lieu de sang.
Amélie, qui vous a écrit de Gatchina, vous aura dit que nous y avons gelé pendant trente-six heures à attendre l'Empereur, parce que l’Impératrice s’était mis en tête qu'il arriverait la veille, malgré tout ce qu'on lui disait. Il est arrivé à Gatchina entre minuit et une heure, et nous sommes arrivés ici à cinq heures du matin, et ce que j'ai souffert en voiture au récit de toutes ces indignités ne s’effacera jamais de ma mémoire...
Mercredi, à 11 heures !/; du matin.
.... Comme il n’y a rien à cacher sur la conduite de nos chers alliés autrichiens et que la France en sait peut-être plus à cet égard que nous, je п’а! pas craint de vous dire tout cela par la poste: je désirerais même que vous rendiez ces détails aussi publics que possible, parce que je prévois que ces vilains trouveront encore moyen
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de nous accuser de quelque chose et qu’ils pourraient avoir des partisans qui y ajouteraient foi, quoique leur réputation me paraisse assez bien établie pour ne pas le craindre. Leur trahison est si évidente qu’il suffit d'en entendre parler le dernier des gens pour en être convaincu: aussi les sentiments qu’on leur porte sont en conséquence.“
»Pétersbourg, ce 20 Décembre 1805/1 Janvier 1806, Mercredi, à 11 heures du matin.
Во: се 901 Ней а la Société de lEmperenm et que son départ avait entraîné après lui revient peu à peu, et les personnes les plus indifférentes me font un plaisir extrême à revoir: il me paraît que, quand je reverrai les Gardes, je me jetterai à leur col de joie et d’attendrissement, mais Dieu sait quand cela sera!“
»Pétersbourg, ce 29 Décembre 1805/10 Janvier 1806, Vendredi, à 11 heures du soir.
....Combien je vous remercie, ma bonne Maman, pour les secours que vous donnez à nos bons Russes! J'aime à penser que ces malheureux trouvent une protectrice en Vous, et j'imaginais bien que vous êtes la seule et que la politique а fait taire l'humanité dans d’autres. Que je sais gré aux habitants des villes que vous me nommez! Je voudrais pouvoir les en remercier pour les Russes, car, quoique assurément tout être humain ш’шзрие la même compassion, les Russes, et par sentiment et par raisonnement, m'en inspirent davantage encore; il me paraît qu'un Russe exilé de sa patrie se trouve plus étranger dans les autres pays que tout autre européen, en ce que sa religion, sa langue, ses habitudes en diffèrent davantage. Je ne parle que du soldat, puisque les classes plus relevées de tous les pays se confondent davantage entre elles.“
»Pétersbourg, le 10/22 Janvier 1806, Mercredi, à 11 heures du matin.
Ла! reçu le soir même du jour où je vous écrivis votre lettre du 13/25 Décembre, chère et bonne Maman, avec celles pour Krutz, pour la Herbstern et le paquet pour Mad. de Rossillon, qui est déjà presque expédié, parce que je sais le plaisir qu’il lui fera. Mais votre lettre, ma bonne Maman, ш’а inquiétée et fait de la peine. D'abord vous êtes souffrante, et au point de ne pas quitter votre chambre: et puis les nouveaux chagrins dont vous me parlez et que je crois deviner, je crains qu'ils ne contribuent à déranger votre santé. Mon Dieu! pourquoi tant de choses! Et pourquoi êtes-vous malheureusement dans une situation locale où je ne peux pas vous parler comme je le voudrais! Ne parlons pas d’Austerlitz, Maman: Ц y aurait tant de choses à dire sur ce sujet intarissable, que ce n’est point par écrit qu’il faut l’entamer. Cependant, je vois par les lettres qui me viennent de l'Allemagne qu’il doit y avoir des mensonges inouïs sur cette journée: par exemple, Anne m'écrit qu’on dit que le régiment des Gardes à cheval est entièrement détruit, et précisément celui-là n’a perdu qu’un seul officier! Bien d’autres choses sont dans ce сепге - Иа, mais, encore une fois, n'en parlons pas, chère Maman.
Je me verrai obligée dorénavant à vous adresser mes lettres à ma sœur Caroline quand il m'arrivera de lui écrire; à l’heure qu'il est, je ne ш’еп sens pas la moindre envie. Pourquoi faut-il que notre maudite politique influe sur des liens sur lesquels rien ne devrait
influer! Votre voisin le petit roi m'amuse; là-dedans du moins, je пе vois que du plaisant: cela lui cause la naïve joie d’un enfant, c’est réellement une candeur touchante.
Vous me demandez des nouvelles de la santé du comte Romantzoff *), qui est dans un très mauvais état; il a changé d’une manière étonnante depuis cet automne. Après s'être traîné dans le monde pendant quelque temps, il est de nouveau enfermé chez lui.
Adieu, ma chère, ma bien-aimée Maman, que ne donnerais-je pas pour vous voir seulement pendant vingt-quatre heures! Il m'arrive souvent d’en avoir un désir immodéré! “
»Pétersbourg, le 28 Mars/9 Avril 1806, Mercredi, à 10 heures !/> du matin.
Ma bonne et chère Maman, c’est à votre lettre du 28 Février/12 Mars de Darmstadt que je réponds aujourd’hui, mais Amélie en a déjà depuis une de Carlsrouhe, dont le séjour doit vous avoir paru désagréable par la différence des sentiments que vous avez trouvés à Darmstadt. Je pense avec plaisir que bientôt les couches de Mimi vous y feront faire un plus long séjour encore; je suis curieuse de ce qu’elle mettra au monde.
Voilà donc Charles marié depuis avant-hier! Ce que vous me dites de la timidité de la jeune personne me fait plaisir: puisse-t-elle avoir un caractère doux et tranquille! Cela empêchera du moins bien du mal que pourrait causer un caractère opposé. Il faut aujourd’hui couper court à ce sujet; il révolte toujours en moi des sentiments haineux auxquels je пе dois раз me laisser aller, dans ce moment-ci que je fais mes dévotions. Je ne sais si c’est la fatigue des pratiques de dévotion qu’exige cette semaine ou ce que c’est, mais je suis d’une faiblesse qui m’ôte presque toute idée; j'ai célébré le jour du mariage de Charles, avant-hier, par un terrible mal de tête qui m'a tenue couchée la moitié de la journée. Le temps est beau, mais si peu chaud
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encore, que l’on пе peut pas se croire au printemps, et je crains que nous aurons des fêtes de Pâques désagréables.
En relisant votre lettre, chère Maman, je vois que vous m'y demandez mon opinion sur le Duc de Brunswick. Je crois vous l'avoir dit dans une de mes lettres, mais, au risque de me répéter, je vous obéirai ici. Il est impossible, après une légère connaissance même, de ne pas lui accorder tout l’esprit qu’il est reconnu avoir. Il est aimable en société quand il met le courtisan un peu de côté, mais il y a dans tout son extérieur quelque chose qui пе m’a раз prévenue en faveur de son caractère: il n’a pas l'ombre de franchise et de bonhomie dans sa tournure; tout est composé et calculé, et, pour un homme de tant d’esprit, il se laisse trop aisément pénétrer par cela même. J'espère que cette lettre ne sera pas lue dans ип епагой où cela pourrait lui parvenir.
Adieu, chère et bien-aimée Maman, je ne vaux rien du tout aujourd’hui: je ne sais pas combiner deux idées. Qu'il est dommage pour tous et tout que vous soyez si loin d'ici! Та! dans ce moment à côté de moi un dessin que je viens d’achever la semaine passée, le premier fruit de mes travaux avec Barbier. Je voudrais vous faire hommage de toutes les faibles productions de mon faible talent, mais le manque d'occasion, les risques d’un aussi long trajet traînent toujours à la suite de ma première idée, qui est toujours: cela sera pour Maman. Adieu encore une fois, chère et bien-aimée Maman, je vous baise les mains tendrement et vous chéris de même. Je suis bien indiscrète, ma chère Maman, de vous charger toujours de mes lettres pour Caroline; daignez me le pardonner, mais autrement je ne pourrais pas lui écrire de tout et cela m'’affligerait beaucoup. Je compte еп ceci comme en toute chose sur votre extrême bonté et indulgence.“
,»Kamennoï Ostrof, le 20 Mai/1 Juin 1806, Vendredi, à 10 heures et demie du matin.
Recevez, ma bonne Maman, mes félicitations pour le jour d’aujourd’hui qui m'est si intéressant et si cher, et que le Ciel exauce les vœux que je fais pour vous! Cette époque m'a fait faire de tristes
réflexions. Je пе puis m'empêcher, à chaque anniversaire intéressant pour moi, de repasser dans ma mémoire tout ce qui est arrivé depuis la dernière fois que je Га! vu, soit pour moi, soit pour les personnes qui me sont chères, et le jour daté d'aujourd'hui m'a rappelé hier tout ce que vous en particulier avez eu de chagrin depuis un an! А cela s’est joint notre déménagement ici qui a eu lieu hier; le temps était si mauvais que notre établissement ressemblait plutôt au départ de l’automne dernier, et la vue de cet endroit m'a rappelé tant, tant de souvenirs désagréables, qu’il me fallait tourner mon attention sur plusieurs circonstances plus réjouissantes pour ne pas être attristée par ces souvenirs. П n’y а aucun changement ici dans la maison ni autour, et, si vous avez encore le plan que je vous ai fait l’année passée, chère Maman, il est tout aussi exact celle-ci.
Je vous écris par bâtons rompus. Ла! depuis quatre jours un singulier mal de tête presque continuel, excepté des moments où il passe comme par enchantement, dans d’autres, par contre, la douleur est si forte qu'elle me réveille la nuit. Franck me donne une petite mixture pour cela: il ne veut pas me saigner sans la plus pressante nécessité, je ne sais pas si ce serait le cas, parce que je ne me sens pas autrement échauffée. Je vous quitte, chère Maman, pour aller engager Amélie à faire un tour de promenade; il y a longtemps que je n’ai pu marcher, et peut-être cela me soulagera-t-il. Ce n’est que demain jour de poste, mais j'ai voulu vous écrire aujourd'hui, ma bien-aimée Maman; peut-être jusqu'à demain recevrai-je une lettre de vous, et je désire que ce soit la nouvelle de la délivrance de Mimi.
Samedi, à 10 heures et demie.
Mon attente n’a pas été trompée, et j'ai reçu ce matin votre lettre du 21 Mai/2 Juin, ma chère et bonne Maman, pour laquelle je vous baise tendrement les mains. Mimi se traîne bien longtemps, mais, d’après ce que vous me dites, il faut nous attendre à recevoir la nouvelle de l'événement la poste prochaine. Votre autre calcul, chère Maman, est assez juste, mais cela pourrait être aussi les derniers jours d'Octobre, vieux style. Mon Dieu! Que votre joie, ma bienaimée Maman, me rend heureuse et me touche! que je sens ргоюпdément à cette occasion tout ce que vous m'êtes! Ma seconde idée
dans ces moments-là est toujours de plaindre les enfants qui пе сопnaissent pas des sentiments pareils à l’égard de leur mère.
Je ne puis pas vous donner encore les détails que vous désirez sur mon petit appartement: je n’en suis pas tout à fait sûre encore moi-même. Je sais seulement qu’il y aura une petite chambre de toilette en mousseline ou percale blanche plissée, un salon en stuque, et le bain sera en faux marbre. L'important était la distribution et tout ce qu’il y a à faire en maçonnerie, et je me suis pressée pour la décision de ceci, parce que le reste peut toujours se préparer en attendant. Ce que je trouve de plus agréable, c’est que j'aurai un petit escalier particulier qui descendra droit de mon dernier et unique cabinet en haut, en sorte que cet appartement sera une retraite profonde: si je le veux, je pourrai y porter l'oubli du monde entier, surtout en hiver, où les voitures des rues ne font pas de bruit sur la neige, et, à peu de personnes près, je ne serai pas fâchée de pouvoir rêver du moins cet isolement. Ne me blâmez pas trop, Maman, sur ces sentiments un peu misanthropes; ils ne me rendent pas mauvaise, et, en approchant de l’âge mûr, il vaut mieux en avoir de pareils que de trop frivoles. C’est à mon avis une punition du Ciel, qu’une femme d'un âge mûr qui a les goûts d’une toute jeune personne. Peut-être est-ce les fréquents exemples que j'en vois qui me font donner dans l'opposé. Ma tête va beaucoup mieux aujourd’hui, et je m'en trouve toute heureuse. Je suis extrêmement contente de la manière dont Franck me traite; il me semble qu’il а mieux saisi la nature de mon tempérament que ce bon Grieve, qui me donnait toujours des choses fortes et échauffantes qui ne me conviennent pas du tout. Celui-ci drogue très peu, et, ce qui est ridicule, mais vrai cependant, c’est que j'ai déjà reconnu dans des médecines qu’il me donnait, à moi ou à Amélie, des remèdes de notre enfance, et avec autant de jouissance qu'on peut en trouver en sentant ou goûtant une médecine. Adieu, chère et bien-aimée Maman, j'ai retrouvé du bavardage aujourd’hui, mais je ne puis vous entretenir que de mon individu dans ce moment, et à plus forte raison après ce que vous me dites de Darmstadt, qui est garnison française; que je plains mon pauvre oncle de cette charge! Mais c’est tout simple, il s’est si bien conduit pendant que ses voisins lui donnaient l'exemple de la bassesse, qu’il faut qu'il en
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pâtisse. Veuillez bien, chère Maman, remercier tous ceux que vous ше nommez et qui m'ont fait assurer de leur souvenir par vous. Je crois pouvoir vous prier de féliciter Louis sur sa paternité. Adieu encore une fois, ma bonne Maman, je vous baise tendrement les mains.“
»Pétersbourg, le 23 Mai/4 Juin 1806, Mercredi, à 11 heures du matin.
Je suis honteuse, chère Maman, de répondre en même temps à deux de vos lettres, mais, Amélie vous ayant écrit la dernière poste, je ne pouvais vous remercier pour celle du 28 Avril/10 Mai, que j'avais déjà reçue; aujourd’hui c’est celle du 1/13 Mai dont je vous remercie, ma chère et bonne Maman. Vous me témoignez dans la première un si grand désir d’avoir mon dessin.dont Amélie vous a parlé d’une manière favorable, que je serais capable de le voler à l’Impératrice, d'autant plus qu’il est resté ici dans son cabinet; mais, la noblesse de mon âme se refusant à une pareille action, j'aime bien mieux en faire un autre, qui en tout cas sera plus digne de vous, parce que j'aurai plus de pratique et que je serai animée par un intérêt plus puissant que pour ce premier, qui n'avait aucune destination. D’ailleurs je n’en aime pas autrement le sujet, que mon maître m'a donné; c’est un trait peu connu de l’histoire de Syracuse. Une princesse grecque, chez qui une troupe de révoltés entre pendant une émeute, se réfugie avec ses deux filles auprès de ses dieux pénates, d’où elle tâche d’émouvoir cette troupe par son éloquence; c'est ce moment que j'ai pris, et la malheureuse а cependant fini par être massacrée. Je suis charmée de la promesse que me fait Charles de me répondre un jour, mais je n’y compte pas. П m'a occupée pendant toute la nuit d’hier, que j'ai passée à Pavloifsk, lui, vous et Mad. Stéphanie, que j'ai vus en rêve; ce songe а une singulière raison, que je ne vous dirai pas ici cependant.
Je suis allée à Pavloifsk lundi, qui était la fête du Grand- Duc Constantin. Лу suis arrivée à une heure, jy ai fait ma toilette, l'Empereur y vint aussi pour dîner, et le soir il y eut spectacle comme ordinairement ces jours: on donna le Château de Moutinère, une
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bien jolie pièce que je пе connaissais que sur ouï-dire et /e Tableau de Sabines, une farce à vaudeville qui est assez drôle. Je passai la nuit à Pavloisk, puisque, dans ce moment, il aurait été trop fatigant de revenir le soir, et реп repartis hier à midi. Le chemin est abominable, mais je ne m'en suis pas mal trouvée, tandis qu’Amélie en est revenue malade; c’est une indigestion mêlée de refroidissement, qui cependant va mieux déjà ce matin. Franck dit ce que je lui répète sans cesse, c’est qu'elle ne fait pas assez d’exercice, qu'avec une constitution forte comme la sienne, et ne manquant pas d’appétit, elle doit mal digérer еп ne faisant aucun exercice. Je l’engage à monter à cheval, du moins au manège, parce que le temps est redevenu bien mauvais. Schrikel a bien raison de dire que Franck est le premier médecin de l’Europe dans ce moment. Sa réputation est toute faite à cet égard, quoique l’Impératrice m’assure toujours qu’elle п’аигай aucune confiance en lui, tout en rendant justice à son savoir, parce qu’il n’est pas son médecin; elle а un médecin anglais, Brighton, qui a de la réputation aussi, mais plus de théorie que de pratique. Il n’y a pas deux ans qu'il est ici et il a débuté par expédier quelques personnes. Voici, chère Maman, еп face et en profil la coiffure de l’Impératrice *), qui, quoique un peu extraordinaire, lui allait réellement bien; c’est le costume de la province de Iaroslav. Elle n’a pas voulu prendre le même que moi, disant que cela ne lui irait pas: le bonnet était de velours foncé, très brodé en diamants; l’habit est toujours de la même forme, le sien était foncé aussi. Sur l’autre page vous trouverez la coiffure d'Amélie, des Grandes-Duchesses, etc., de tout ce qui n’est pas marié; il n’y а pas de voile et l’on voit les cheveux et de longues tresses. J'espère que ce petit dessin ne vous arrivera pas effacé; je l’ai fait à la hâte au crayon. Je suis tranquille, chère Maman, de vous savoir quitte de votre toux; le remède du Pechpflaftr est un peu violent pour la peau: j'espère n’en avoir pas besoin, car mes toux ne sont à beaucoup près plus aussi fortes que jadis.
Je vous enverrai, si vous l’ordonnez, le modèle de la maison de la manière que vous m'indiquez, mais l'Empereur prétend qu’il
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faut en envoyer ип autre, parce que, à la vérité, c’est la manière de bâtir, mais ce n’est pas la forme ni la distribution des maisons des paysans. Mais, comme je crois que vous n’y tenez pas précisément, j'enverrai toujours celle-là en attendant par mer à votre adresse. Adieu, ma bonne, ma bien-aimée Maman, j'achèverai aujourd’hui une lettre à vous que vous recevrez par occasion avec une caisse de café. Je vous baise bien tendrement les mains et vous chéris de même.“
»Kamennoï Ostrof, le 16/28 Juin 1806, Samedi, à 11 heures du matin.
Та! reçu hier soir, chère Maman, votre lettre du 28 Mai/9 Juin avec la bonne nouvelle de la délivrance de Mimi. Vous et mes sœurs m'aviez communiqué vos inquiétudes à son sujet, de manière que je m'attendais pour le moins à une couche très difficile, si ce n’est dangereuse. Je suis enchantée de lui savoir un fils, puisque cela satisfait tout le monde. Amélie en est véritablement peinée; elle prétend que Mimi l’ôte à ma sœur Caroline ou à moi, à qui il serait plus nécessaire, et que quatre garçons dans une famille dans la même année n’est pas naturel. Pour moi, je crois que celui de Mimi n’en empêche pas d’autres, et, puisqu’une cinquième fille rendrait Caroline si extrémement malheureuse, je la prendrai pour moi si l’on veut et l’accepterai toujours avec bonheur et reconnaissance. Mon refrain est: pourvu qu’il vive, de quel sexe qu'il soit! Les experts prétendent que mes maux de tête de l’autre jour étaient causés par le mouvement prochain de ce pauvre chou: je l’ai senti en effet d’abord après. Me voilà donc à la moitié, et ce calcul répond au premier que j'ai fait pour la fin d'Octobre de notre style. Je me porte du reste parfaitement bien, je dors bien, je mange bien et je vous donne ces détails, ma bonne Maman, parce que j'ai vu dans votre lettre à Amélie de plus fraîche date que celle du 28 Mai/9 Juin, mais qu’elle a reçue en même temps, que vous lui demandez de vous donner des détails sur ma santé, et que je trouve bien plus naturel que се soit moi qui le 1аззе.
Та! reçu hier aussi une grande pancarte de Louis, à qui je crois pouvoir répondre avec ип peu moins de cérémonie qu'il ne m'a
écrit; mais се пе sera pas pour aujourd’hui. Nous avons la première belle matinée depuis longtemps, et je compte en profiter; il n’est pas question de chaleur, mais au moins le ciel est pur. Le mauvais temps que nous avons depuis près d’un mois a donné lieu ici comme autre part à de sottes prédictions: s’il faut en croire les gazettes, celle d’une pluie de feu à Paris a eu de tristes effets. On annonce ici un tremblement de terre pour lundi prochain, et une grande partie de la ville de Pétersbourg doit être engloutie. J'espère que nous prouverons plus de force d’esprit que les Parisiens.
Il n'est donc pas question encore du retour de Charles dans ses foyers, puisque vous ne nous en parlez pas, chère Maman? Il vaut autant qu’il prolonge son séjour à Paris, puisque déjà il est embourbé jusqu'aux oreilles, je ne puis qu'y faire, je ne peux раз le voir sous un autre aspect, et certes celui-là ne fait pas de bien au cœur. Ла été heureusement interrompue dans ces réflexions, que je n’aime pas trop étendre. C’était pour me montrer deux chevaux de selle que le comte Alexis Orloff *) m'a envoyés et dont je ne pourrai pas profiter de quelque temps. Il a des haras superbes dont il fournit chaque année la Cour. Le meilleur cheval de selle que j'aie jamais eu est de lui. Adieu, ma bonne et bien-aimée Maman, j'espère que vous aurez longtemps avant celle-ci la lettre que je vous ai écrite par courrier. Je vous baise tendrement les mains et vous chéris de même.“
Je ше porte bien, ma bonne Maman, avec ша petite Elise **), qui vous supplie de lui pardonner qu'elle n’est pas garçon.“
SD
, Novembre 1806.
Je vous écris levée, chère Maman. C’est la seconde fois aujourd’hui: j'ai fait hier mon premier essai, qui m'a très bien réussi.
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Оп т’а tenue cette fois dix jours révolus dans mon Ш, neuf par ordre des médecins et un par ordre de l'Empereur, qui prétend qu’absolument il ne faut pas se lever avant le onzième. Si cela m'a fort ennuyée, je crois cependant que je m'en trouverai mieux de пе pas m'être levée trop tôt comme la première fois. La petite se porte à merveille et prospère. Je la vois encore rarement, mais je m'en dédommagerai quand ce sera moi qui pourrai aller chez elle. J’éprouve déjà pour elle des inquiétudes et des sollicitudes outrées peut-être, et qu’on ne connaît pas pour un premier enfant auquel оп ne croit pas qu'il puisse arriver malheur. Voilà bien des détails sur moi, ma bonne Maman, mais de quoi vous parlerais-je? L’ignorance absolue où nous sommes depuis si longtemps sur toutes les nouvelles du midi de l'Allemagne est réellement désolante, et je ne sais pour quand espérer que nous reverrons de votre écriture. Adieu, chère et bien-aimée Maman, je fais toujours des vœux pour qu’au moins nos lettres vous arrivent, et vous baise bien tendrement les mains.“
,»Pétersbourg, le 5/17 Décembre 1806, Mercredi, à midi.
Je commence à espérer, ma bonne Maman, que la voie par laquelle je reçois vos lettres à présent me restera ouverte, puisque voici la seconde que j'ai reçue hier du 4/16 Novembre. Mais comme vous me dites m'avoir écrit par Vienne et que jusqu'à présent je n’ai pas reçu cette lettre, je crains que ce chemin ne soit pas sûr et que toutes les lettres que nous vous écrivons depuis un mois ne soient perdues. Ce n’est que samedi que nous pourrons écrire par le nord, parce que la poste ne part que ce jour-là. Je suis charmée de vous savoir à Brouchsal, ma bien-aimée Maman. Ла! vu hier la comtesse Apraxine. Notre entrevue s’est mieux passée que je ne le croyais; nous n'avons à peu près parlé que de vous, et ce sujet était bien fait pour nous faire oublier nos petits griefs. Je la trouve extrémement changée et vieillie depuis que je пе Га! vue. Je reçois par
Frik des nouvelles de Marie *) dans la lettre que j'en ai reçue hier;
*) Mapia, принцесса Брауншвейгская, младшая сестра императрицы.
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Marie avait quitté Malmü. Cette bonne Marie et son sort т’оссиpent continuellement. J’ai le cœur serré de tant de choses!
Je me porte bien, chère Maman, et je commence peu à peu à me faire grande personne, puisque mes six semaines finissent dans douze jours. La seule chose qui me fasse désirer mon entier rétablissement, c’est de pouvoir aller à toute heure chez mon joli petit chou, car d’ailleurs je consentirais à ne pas sortir de ma tanière de longtemps encore. Je crois ne pas juger ma petite avec des yeux maternels en vous assurant qu’elle embellit tous les jours; elle a surtout une bien jolie bouche, ce qui pour une femme est une beauté essentielle, et, Amélie m'ayant rappelé que vous nous aviez conté qu’on avait agrandi la bouche de ma sœur Caroline dans sa première enfance, j'ai des soins ridicules pour que la même chose n'arrive pas.
Amélie attend ma lettre pour fermer la sienne, ce qui me fait finir. J’allais oublier de vous offrir les hommages de Mlle Koutusoff, qui m'a quittée au moment où je me suis mise à vous écrire: c'était sa visite du matin dont elle m’honore tous les jours depuis que je suis en couches, cela me gêne quelquefois, mais elle me témoigne tant d'amitié et d'intérêt depuis que nous sommes ensemble, que je puis bien supporter un peu de gêne quelquefois. Elle se prépare à remplir un vœu qu'elle a fait à mon sujet, si j'accouchais heureusement et passais bien mes six semaines: c’est un voyage de dévotion à Kiew, à environ mille verstes d'ici, ce qui n’est pas peu de chose dans cette saison. Adieu, ma bonne Maman, je vous baise tendrement les mains et vous chéris de même.“
,»Pétersbourg, ce 22 Décembre 1806/3 Janvier 1807, Samedi, à midi.
.... J'espère que la première lettre nous apprendra que vous êtes instruite de mes couches. Je crains que vous ne soyez mécontente que j'aie une fille, et je vous assure que c’est la seule et unique raison qui aurait pu me faire désirer un fils, mais, si vous pouviez lire dans mon âme combien je me trouve heureuse d’avoir seulement un enfant, vous concevriez l'indifférence que j'ai pour son sexe.“
OU
»Pétersbourg, се 29 Décembre 1806/10 Janvier 1807, Samedi, à 11 heures et demie du matin.
.... Je suis si gênée sur le choix de sujets, et ma vie journalière n'offre rien d’intéressant, je suis devenue si paresseuse depuis mes couches, que je ne voudrais pas sortir de l'enceinte de mon chez moi. Je me partage cependant aussi souvent entre Antoinette *) ЕВ princesse Galitzine **)....“
„Нога, Lundi, le 3/15 Mars 1802.
Il faut que je vous transcrive un passage de la lettre de l’Impératrice, en parlant de vous: ,Je l’aime de tout, tout mon cœur, et je jouis avec délices de l’espérance de me voir payée d’un pareil retour.“ .
,Carlsruhe, le 25 Juin/7 Juillet 1802.
De grâce, expliquez-moi par la réponse dont vous chargerez le Prince Louis ce que vous comprenez еп me disant: , Mes yeux s'ouvrent sur plusieurs choses sur lesquelles mon aveuglement vous faisait gémir l’année passée, et ma manière d’être s’en ressent, etc.“
„Сайзгийе, ce 23 Décembre 1802/4 Janvier 1803.
Je conçois que ces jours de fête doivent vous être bien à charge et désagréables, mais je suis charmée que vous me convenez que c'est une chose indispensable et que vous commencez à vous y faire, en trouvant qu’il vous en coûte beaucoup moins que l’année dernière. Vraiment cela me fait grand plaisir. À propos de cela, il y a dans ce
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moment un suédois *) ici, qui а été à Pétersbourg au mois de Septembre. П m'a conté que, les dimanches et fêtes, quand la Cour et les étrangers sont rassemblés, vous passiez si vite, ne vous arrêtant qu'un moment pour les présentations, mais que vous ne disiez mot à personne. Je demandai aussi: ,Point aux ministres étrangers?“ — » Non! Mais“, dit-il, ,je crois que l’Impératrice n’ose pas s’arrêter avec le monde, parce que l'Empereur a toujours Рай d’être pressé de зе retirer“. Cela est-il ainsi? Il ajoute: ,D’autres personnes disent qu’elle ne veut parler parce que cela la gêne et l’ennuie, mais, pour moi, je crois qu’elle ne le peut pas, et qu'il y a de certaines personnes qui еп sont charmées“ **). Га! demandé qui. Il répond: ,C’est ce que je ne peux pas dire.“
„Мишей, le 1/13 Mars 1803.
.... Pourquoi le devoir, les circonstances me retiennent loin de vous (je suis si nécessaire à Charles, qui sans moi serait abandonné)! Ah! sans cela, je volerais près de ma chère et bonne Elise, je la fortifierais dans ses résolutions si sages et si dignes d’elle. Mais vous me dites: Patience et persévérance! Votre caractère droit et ferme m'assure que vous suivrez cette maxime, et, si l’on est bon et juste, comme je le croyais jusqu'ici, on reviendra de son erreur.“
,Carlsruhe, le 1/13 Avril 1808.
Ma chère Elise, j'ai reçu hier votre lettre du 11/23 Mars. Vous aviez une messe funèbre ce jour. Dites-moi, je vous prie, est-ce que l’Impératrice ***) paraît encore touchée à une occasion pareille? Depuis que j'ai éprouvé ce malheur, qui ш’асса Ме encore, je пе conçois pas comment elle a pu être si gaie et contente au bout de quatre mois ****) lorsque je Га! vue.“
#) M. de Stockenstrôm.
#=) L’Impératrice Marie ?
) Императрица Mapia Феодоровна.
#) Когда Маркграфиня была въ ПетербургЪ въ 1801 году, прошло всего 4 mbcaua послЪ кончины императора Павла.
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„Сайзгийе, le 19/31 Octobre 1803.
Revenons, chère Elise, à votre désir de me revoir chez vous. Dieu sait qu’il ше faut d'obstacles insurmontables pour m'y refuser! Avec les bonnes et excellentes dispositions dans lesquelles vous êtes à présent, je suis sûre que vous ferez tout ce qui dépendra de vous, enfin que vous ne négligerez rien pour parvenir au but si désiré, pour lequel je prie le Ciel journellement! Je crois bien que ma présence dérangerait peut-être de certaines habitudes, mais cela donnerait de l'humeur, et peut-être plus d’opiniâtreté encore.“
„Сайзгийе, le 31 Octobre/12 Novembre 1808.
Je viens de relire votre lettre *), et j’applaudis à cette phrase, que vous ne vous permettez pas la pensée de souhaiter de venir ici sans l'Empereur, parce que vous ne devez ni ne voulez vous en séparer. Quoique cela me fait mal au cœur, je ne peux que vous approuver.“ |
»Carlsruhe, le 6/18 Avril 1804.
Je suis charmée que vous avez rompu la glace en allant au spectacle de la ville sur vos propres crochets, comme on dit en allemand, auf eigener Gauf. Je crois qu’en y allant quelquefois seule, cela contribuera à vous faire perdre cette extrême timidité, qui vous a fait juger souvent toute différente que vous n'êtes en effet.“
„Сайзгийе, le 13/ 25 Avril 1804.
Vous voulez savoir pourquoi je vous souhaite de la dissipation: il est bien vrai, comme vous dites, qu’en vivant dans le monde, les
*) 10/22 Octobre.
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yeux s'ouvrent sur bien des choses qu’on пе voit pas dans un cercle étroit. D'ailleurs, d’après mon avis, la première étude est d'apprendre à connaître le cœur humain, et comment cela se peut-il quand on voit toujours les mêmes personnes? D'ailleurs votre position exige que vous ne vous renfermiez pas. Quand on sort rarement et qu’on est pourtant obligée de paraître quelquefois, alors on est gauche, embarrassée, etc., mais tout ceci n’est que des accessoires. Mais comme vous avez l'imagination très vive et que les impressions sont profondes chez vous, et que vous n'êtes pas, hélas! befriebigt dans votre intérieur, il faut donc tâcher d'éviter qu'aucune impression quelconque ne s’enracine trop. Ainsi il faut vous forcer au moins à ne pas éviter les occasions de vous dissiper; je n'aime pas même que vous fassiez des lectures trop abstraites, car cela donne ou entretient la mélancolie, pour laquelle vous avez du penchant.“
„Сайзгийе, le 15/27 Septembre 1804.
La comtesse Protassoff me disait: „Оп dit que l'Empereur а un attachement avec la comtesse N..... Cela n’est pas possible, je ne le croirai jamais. C’est le Grand-Duc qui aime la sœur, mais, pour l'Empereur, il n’en est pas capable: il peut avoir une fantaisie, mais pas un attachement, pour une autre que sa femme“. Ah! je voudrais qu’elle eût raison! Je ne perds pas l’idée de lui écrire sur ce sujet, car, je le répète, il n’y a que moi qui puisse lui faire des représentations: реп ai le droit, par la confiance qu'il m'a marquée autreiois.“
,»Carlsruhe, le 27 Décembre 1804/8 Janvier 1805.
Je ne vous ai pas donné encore toutes les louanges que je vous destinais sur votre résolution au commencement de votre maladie de vouloir faire des efforts pour paraître, pour éviter que le jour de fête ne soit pas célébré. Vraiment, ma chère, je vous en loue infiniment, et je me réjouis des progrès de raison dans ce genre que vous avez faits depuis trois ans et demi: car alors, vous auriez cherché
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le plus petit prétexte pour éviter la moindre gêne. Je remarque avec satisfaction que c’est non seulement dans ce genre, mais dans bien d’autres que vous avez changé extrêmement à votre avantage, et croyez, mon excellente Elise, que cela me rend bien heureuse.“
„Сайзгийе, le 4/16 Janvier 1805.
. Je trouve qu’il est bien plus douloureux d’avoir été mère et de ne plus l’être, que de ne l’avoir jamais été! Mais une voix intérieure me dit toujours que vous aurez encore ce bonheur, et j'imagine que, quand vous aurez auggebuldet, il viendra un temps où vous jouirez de cette satisfaction.“
,Carlsruhe, le 11/23 Janvier 1805.
Je suis charmée que l'Empereur a célébré votre anniversaire par de l’amabilité. Ah! Ц est pourtant bien triste que vous soyez dans le cas de faire une remarque pareille! Je suis aussi étonnée qu’il ne vous fasse pas un cadeau à ce jour.“
DT
»Rohrbach, le 9/21 Mai 1805.
. Votre dernière me rassure sur mes soupçons. Au moins vous étiez contente en l’écrivant, et je conçois que l’absence de certain individu femelle doit vous avoir mise à l’aise au bal de l’Impératrice: est-ce à dessein qu'elle *) n’a pas été invitée à cette fête? Ce courage me plairait, de la part de votre belle-mère, et serait une preuve de son attachement pour vous.“
»Carlsruhe, le 26 Juin/8 Juillet 1805.
Je suis bien aise, jusqu’à un certain point, de votre résignation, ma chère enfant, mais pourtant pas trop, je vous en prie, car cette
espèce d’apathie où vous êtes pourrait vous faire négliger encore quelques moyens de rapprochement, car vraiment c’est le bien public qui en dépend, que vous ayez des enfants, et le vôtre, ma chère. Ah! Vous seriez une si heureuse et bonne mère! Ah! cette Providence si impénétrable ne se lassera-t-elle pas de vous éprouver, et d'ouvrir enfin les yeux à l'Empereur, d’ailleurs si bon et si bien intentionné pour ses peuples, dont il consoliderait l’existence en leur donnant un héritier. Ah! tout cela find leere Morte!“
„Сайзгийе, le 25 Octobre/6 Novembre 1806.
Votre lettre du 1/13 Août me fait un sensible plaisir, parce que je vous y trouve telle que je vous souhaitais depuis longtemps, bien attachée à la Russie, la regardant comme votre seconde patrie, et même plus encore que la première, comme vous dites fort bien que vous avez plus vécu la dernière moitié de votre vie. Enfin mes souhaits sont accomplis sur cet objet, et je vous remercie, mon excellente Elise, de m'avoir fait part de votre façon de penser actuelle.“
„Сайзгийе, le 12/24 Janvier 1806.
Napol... m'a dit aussi: , Votre gendre est entouré de polonais:
son ministre et sa maîtresse sont de cette nation, et la dernière est une méchante femme.“
OI „Сайгийе, le 22 Mars/3 Avril 1806.
J'ai lu dans le Publiciste l'extrait d’une soi-disant lettre de Pétersbourg datée du 12 Février. Entre autres choses absurdes sur la bataille d’Austerlitz, il faut que je cite un passage qui, quoique pas dénué de fondement, m'a fait de la peine. Le voici: „Аи retour d'Austerlitz, à Pétersbourg, l'intérêt et le deuil de la patrie furent oubliés; tous les mouvements se concentrèrent d’abord autour du jeune Monarque. L’Impératrice Douairière essaya de reprendre une
influence politique dès longtemps attiédie; l’Impératrice régnante, avec une ambition plus modeste, ne cherchait qu’à reconquérir le cœur de son époux. Les femmes de la Cour, celles qui se croyaient quelques droits sur le cœur de l'Empereur comme celles qui comptaient sur d'anciens égards ou de nouvelles impressions, s’agitaient en tous sens. Mad. de Narychkine l’emporta sur ses rivales; l'Empereur fut chez elle dès le jour de son arrivée. Jusqu'ici, le commerce de l'Empereur avec cette belle polonaise avait été enveloppé d’un profond mystère; mais, depuis son retour, elle affiche son crédit et en obtient tous les jours des preuves plus marquantes: aussi tout ce аш brigue les honneurs de la Cour est à ses genoux. Cette galanterie, qui afflge et tourmente l’Impératrice à mesure qu’elle obtient une plus grande publicité, пе contribue pas moins que les étourderies si funestes d’Austerlitz à diminuer la considération de l'Empereur, l’amour des Russes, et cette espèce de culte qu’on lui rendait généralement.“
ГЛАВА IV
Миръ между Александромъ и Наполеономъ былъ подписанъь 25 юня, а 4 lions Государь уже вернулся въ Петербургъ. Возвращене гварди въ столицу состоялось въ концЪ Августа.
Новый курсъ былъ мало кому по душЪ; большинство общества порицало союзъ съ Наполеономъ, находя его постыднымъ для Росси и для русскаго самолюбя. Государю было хорошо извЪстно TO недовольство и критика его дЪйствй, но Александръ показалъ удивительную „стойкость, выдержку и политическую прозорливость“, какъ говоритъ Шильдеръ, и „если этотъ замчательный въ его жизни подъемъ не былъ оцфненъ современниками, то по крайней мЪрЪ потомство должно возстановить истину“. Намъ, конечно, не можетъ быть извЪстно, что происходило въ глубин$ души Александра, но врядъ ли крутой поворотъ своей политики былъ особенно по сердцу императору, и чувства къ Наполеону искренни. Намъ уже приходилось
подробно говорить объ этомъ въ предислови къ „Дипломатическимъь сношенямъ Poccin и Франщи“, а потому здфсь мы и ограничиваемся одной только отм$ткой этого настроевя Александра.
„б Août 1807.
La jeune Cour est tout entière régie par la volonté de l'Empereur. L'Impératrice Elisabeth, timide et réservée, dit et pense comme on le désire. Sa sœur, la princesse Amélie de Bade, а le caractère moins souple; cependant elle cède, parce qu'il le faut, mais avec moins de douceur et de résignation que l'Impératrice. Га! eu l’occasion de le remarquer dans la conduite de ces princesses à mon égard.“
„’ Août 1807.
Du reste j'ai beaucoup а me louer de l'accueil des impératrices. J'ai quelque raison de croire que le prince Charles de Bade n'a pas conservé la force de caractère qu'il devait avoir dans la circonstance qui l’a brouillé avec sa famille“ (son mariage avec Stéphanie Beauharnais).
»23 Août 1807.
J'ai eu l'honneur de vous dire dans ma dernière dépêche qu'à la cour оп ne m'avait pas encore ouvert la bouche du mariage du prince de Bade. Jusqu'à présent on a observé la même retenue. L'impératrice Elisabeth et sa sœur Amélie
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me comblent de politesses, mais elles évitent soigneusement toute conversation qui pourrait les amener à parler de leur frère. Je m'explique un pareil silence par l'embarras où sont aujourd'hui ces princesses de me parler d’un mariage qu’elles ont dans le temps réprouvé si hautement.“
,21 Octobre 1807.
Pendant l'absence de l’empereur, l’impératrice régnante m'a fait l'honneur de m'inviter à dîner; il n’y avait chez elle que sa sœur et le comte Roumiantzoff, ministre des affaires étrangères. Pendant le dîner, il n'a été question que de théâtre, des tragédies favorites de Votre Majesté, des pièces de l’impératrice et en général des habitudes de la cour de Saint-Cloud. Après le repas et un instant de conversation, je suis resté une heure en tête-à-tête avec le comte Roumiantzoff. “
Императоръ Александръ предпринялъ въ это время пофздку въ Витебскъ для осмотра войскъ, возвратившихся изъ похода, послЪ Тильзитскаго мира. Что инищатива обЪда не принадлежала ЕлисаветЪ, свидЪфтельствуетъ сохранившееся письмо ея KB графу H. IL Румянцову.
,Je viens à Газапё de recevoir une lettre de l'Empereur du 1/13 Octobre, dans laquelle il me dit que je dois inviter le général Savary à dîner au moins deux fois dans l'espace de ces dix jours; ayant manqué par ignorance à ce quil désire, il faut que je me hâte de réparer cette faute aujourd'hui. Faites-moi donc le plaisir, monsieur le comte, si cela vous
est possible, de venir chez moi aujourd’hui, саг je vous avoue que je suis un peu embarrassée de l'obligation que l'Empereur m'impose et j'espère que votre présence me donnera l’aplomb nécessaire. Vous ne men voudrez pas, j'espère, si le hasard me rendait indiscrète en vous faisant cette prière.
Elisabeth.“
,L'impératrice régnante vit dans une entière retraite. Elle mange chez elle, seule avec sa sœur la princesse Amélie de Bade, trois jours de la semaine au moins. Les autres jours, où elle dîne chez l'empereur, elle paraît dans le salon un instant avant que Гоп ne serve, elle se retire immédiatement après le café et rentre dans son intérieur, d'où même elle renvoie la demoiselle d'honneur ou dame du palais qui est de service près d'elle. Elle reste ainsi toute seule quand elle na pas fait dire à madame la grande maréchale comtesse de Tolstoï et à la comtesse Stroganoff la jeune de venir lui
=) Notes sur la Cour de Russie et Saint-Pétersbourg, écrites en Décembre 1807 par le général Savary (Revue d'histoire diplomatique, 4° année, № 3. Paris. 1890).
tenir compagnie. П n'y а chez elle aucune espèce de représentation ni d'étiquette et peu de gaieté. Elle s'occupe beaucoup de choses sérieuses; elle lit beaucoup, raisonne bien de nos bons auteurs, parle peu et a l'air en général d’avoir l'esprit extrêmement froid. Depuis quatorze ans que l'impératrice régnante est ici, son caractère est encore inconnu de ceux mêmes qui la voient le plus habituellement. Elle $’оБserve tellement dans le monde qu'elle ne laisse échapper aucune parole, aucun regard qui puisse la faire juger. Elle est presque continuellement brouillée avec l’impératrice mère. Elle s’exalte l'imagination par la lecture de nos auteurs tragiques: c'est une femme qu'il serait plus facile de saisir par l'esprit que par le cœur. Il n'y a jamais eu d'intrigue politique à cette cour, qui n'est que l'intérieur d'un particulier très ordinaire. Je crois l’impératrice Elisabeth très fine et d’un jugement fort exercé. Le souvenir de l'Allemagne ne paraît. pas beaucoup Госсирег, et en général ces princesses étrangères deviennent des princesses russes une fois qu'elles sont mariées. П n’y а pas d'homme admis dans sa société intérieure.
1807 годъ прошелъ для государыни въ заботахъь о ребенкЪ, который быль дЪйствительнымъ утЪшенемъ для матери. Елисавета няньчилась цфлыми днями со своей дЪвочкой, и все ея внимане сосредоточилось на ней. Даже болЪзнь подруги, княгини Н. ©. Голицыной, сравнительно мало вляла на радостное настроене счастливой матери. Княгиня Голицына заболЪфла, послЪ родовъ, злокачественной .чахоткой; врачи отправили больную за границу, TAB она и скончалась въ СентябрЪ этого года. Когда извЪ сте
дошло до Елисаветы, то oropueHie было большое. Она лишилась въ лицЪ княгини лучшей подруги, преданность которой была BHb всякихь сомн5нй. Счастливый характеръ Натали Федоровны, веселый, отзывчивый, BHOCHIB кругомъ много жизни и быль для императрицы развлече- HiCMB въ однообразной житейской ея обстановкЪ.
Елисавета дала ей прозвище ,Principessa“, подъ которымъ упоминане о княгин$ постоянно встрЪчается въ письмахь государыни. Словомъ, княгиня Голицына была своимъ человЪкомъ въ кругу немногихъ приближенныхъ, и исчезновенНе этой женщины тяжело отозвалось на дальнЪйшемъ образ жизни. Пока была жива и здорова прелестная дфвочка, Ея Величество особенно не замЪчала случившейся утраты. Сейчасъ же послЪ смерти княгини Елисавета взяла старшую дочь покойной на свое попечене. Она мечтала сдЪлать ее товарищемъ дЪтскихъ игръ своей Лизиньки. ОписанНе первой встрЪчи дЪтей мы встрЪчаемъ въ одномъ изъ писемъ къ матери:
„Оери!5 que nous sommes au Palais d'Hiver“, пишетъ императрица, ,Lisinka a fait connaissance avec la petite Lise Galitzine, mais il a fallu trois jours pour cela: elle пе se jettera pas à la tête de ses nouvelles connaissances, et tant mieux! La première entrevue Га mise de la plus mauvaise humeur. La pauvre Lise *), qui a une petite tournure civilisée, a fait beaucoup de frais et voulait embrasser ma Lisinka, qui a des manières extrêmement brusques et la repoussait vigoureusement. Si Гоп peut juger d'un enfant de cet âge, elle
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promet du caractère: ah! Dieu veuille qu'elle еп ай! La seconde entrevue était un peu mieux, et, à la troisième, elle paraissait déjà trouver du plaisir à voir sa petite compagne. Il me tarde de les voir déjà à l’âge de cinq ou six ans, élevées ensemble, s'aimant d'une amitié fraternelle! Hélas! je fais des projets et j'ignore même si le prince Galitzine me laissera sa fille.“
Такъ писала Елисавета, не подозрЪфвая, что ПровиxbHie готовило ей новыя тяжелыя испытан.
»Lisinka marche, et ce grand événement date de la journée d'hier. Hier elle а fait pour la première fois dix à douze pas entièrement seule: je la suivais mourant de peur et ne voulant pas en croire mes yeux, et elle était si fière de s'être émancipée.“ Ребенокъ росъ и крЪпнулъ, и ничего не могло указывать врачамъ, что дЪвочка развивалась слишкомъ быстро. Въ конц$ АпрЪфля у Лизиньки показались, почти сразу, три зуба, и болБзненныя явленя утомили дЪвочку. Появилась большая слабость. Врачи Штофрегенъ и Франкъ прилагали всЪ стараня, чтобы спасти больную. Но организмъ не выдержалъ, и 30 АпрЪля Лизиньки не стало. Трудно описать отчаяне, овладфвшее несчастной матерью. Сестра Амафя сообщила маркграфинЪ объ утратЪ внучки, такъ какъ государыня, предаваясь горю, не могла нич$мъ заниматься первые дни. ,Je vous écris encore aujourd hui pour vous donner des nouvelles de la malheureuse Elise“, писала Амаля 2 Мая 1808 г. ,Sa santé ne soufrira pas, je l'espère, de ce coup affreux. Elle est résignée, soumise
à la volonté de Dieu, mais combien elle souffre! Tant que за pauvre enfant reste encore dans son appartement, elle ne la quitte presque pas. Elle a voulu la veiller cette dernière nuit: ce soir, à 7 heures, elle sera transportée à Newsky. Nous avons passé la nuit dans sa chambre: le matin, elle Га habillée, elle Га placée elle-même dans son cercueil. Le cher petit Ange n'est presque pas changé, elle а conservé même quelques traces de son doux sourire...“
Сама императрица u3BBCTHIA мать о потерЪ ребенка въ сл5дующихь CTPOKAXE :
,Je vous assure, chère Maman, que je me porte bien. Il m'est impossible de voir qui que ce soit d’étranger; c'est la seule raison qui m'empêche de charger moi-même M. Marine *), qui va partir aujourd'hui, de vous le dire. Maman, je suis bien malheureuse, mais vous aussi, ma bonne, ma pauvre Maman, combien vous devez l'être! Ah! si vous me donniez la permission de demander à Dieu la fin de mon supplice! Je ne suis pourtant plus bonne à rien dans ce monde, mon âme n'aura plus la force de se relever de ce dernier coup. Lisinka, cet ange adoré, sera enterrée tout à côté de votre sœur **). П ne restait plus que: peu. de places dansheene église, qui va renfermer les restes de mes deux enfants: j'ai choisi celle-ci en pensant à vous, ma bonne Maman.“
НедЪли и мЪсяцы Елисавета описывала матери подробности смерти ребенка, и ея BOOÛpaxeHie отдалось исклю-
чительно этому горю. Никогда она такъ не чувствовала своего одиночества, какъ теперь. Душа ея окончательно надломилась, и врядъ ли доставляло ей утЪшене perario3Hoe чтене, потому что вЪра въ лучшее будущей жизни окрЪпла въ ней только впослЪдстви, послЪ глубокихъ размышлений. Въ настоящую минуту царило одно отчаяне, и болЪзненные крики душевнаго COCTOAHIA наполняли страницы пославй ея къ маркграфинЪ. Любимымъ заняйемъ стало посЪщен!е могиль дфтей въ Невской лаврЪ, гдЪ Елисавета одиноко могла лить слезы и предаваться своему горю. Такъ прошелъ 1808 годъ и часть слЪдующаго 1809 года.
Елисавета заслужила сострадаше и современниковъ. Графиня Головина, графиня Строганова, иностранцы, какъ осифъ де-Мэстръ, и даже злоязычный графъ @едоръ Головкинъ оставили проявленйя чувствъ глубокой симпати къ потер безутБшной матери. Ихь показанйя сходны. Такъ, графиня Головина, незадолго до того временно вернувшаяся въ POCCIO, записала то впечатл5ше, которое произвела на нее императрица Елисавета АлексЪевна. „Дочь императрицы стала предметомъ ея страсти и постоянныхъ ея заботъ. Уединенная жизнь стала для нея счаспемъ: какъ только она вставала, она отправлялась къ своему ребенку и не оставляла его почти весь день; если ей приходилось провести вечеръ BH дома, она всегда по возвращени шла поцфловать ее. Но это счасте продолжалось только 18 мЪсяцевъ. У маленькой великой княжны очень трудно прорЪзались зубы. Франкъ, врачъ Ея Величества, не сумБль ея лЪчить: ей дали укрфпляющия средства, которыя увеличили воспалене. Въ АпрЪлЪ 1808 года съ великой княжной сдЪлались конвульи; всЪ врачи были
созваны, но никакое лЪкарство не могло ея спасти. Несчастная мать не отходила OTB постели своего ребенка, дрожа при малБйшемъ движенши; каждая спокойная минута ей придавала нЪкоторую надежду. Вся императорская фамиля собралась въ этой комнатЪ. (Стоя на колфняхъ, возлЪ кровати, императрица, увидфвши свою дочь болЪе спокойной, взяла ее на руки; глубокое молчаше царило въ комнатЪ. Императрица приблизила свое лицо къ лицу ребенка и почувствовала холодъ смерти. Она просила императора оставить ее одну у т$ла ея дочери, и императоръ, зная ея мужество, не колебался согласиться на желан!е опечаленной матери.... Утромъ этого печальнаго дня (30 АпрЪля) получилось извфсме о смерти младшей сестры императрицы, принцессы Мари Брауншвейгской. Александръ благоразумно рЪшилъ, что слфдуетъ лучше сейчасъ извЪстить объ этомъ его супругу, потому что новое несчасте, какъ бы оно ни было чувствительно, будетъ мало замфтно для матери, раздираемой печалью. Принцесса Амаля разсказывала MHB, что въ первую минуту она хотфла проводить ночи возлЪ императрицы, но, замфтивъ, что изъ стЪсненя передъ ней, Ея Величество удерживала рыданя, она сочла лучше удалиться; ужасно сдерживать изляне печали, когда отчаяне и POIOTE не сопровождаютъ его. Императрица оставляла при себЪ тЪло своего ребенка въ течеше четырехъ дней. ЗатЪмъ оно было перенесено въ Невскую лавру и положено на катафалкъ. По обычаю вс получили разрЪшене войти въ церковь и поцфловать ручку маленькой великой княжны.... Погребальная процесся двигалась мимо моихъ оконъ. Гробикъ везли въ KapeTb, въ которой сидЪла статсъ-дама
графиня Литта и оберъ-гофмейстеръ Торсуковъ. Народъ плакаль и выказываль всЪ знаки горести. Я не могу передать, что происходило со мною, и насколько это неcuacTie разрывало мнЪ дущу....
Въ день св. Елисаветы, бывшИй днемъ именинъ въ одно и то же время императрицы и ея дочери, которую она только-что потеряла, государыня отправилась, по своему обыкновеню, въ Невсюй монастырь. Графиня Толстая хотЪла узнать, какъ она себя чувствуетъ послЪ такой быстрой пофздки. Она замфтила, что императрица ходила медленными шагами въ саду одна, погруженная въ тягостныя размышленя. Проходя передъ одной изъ гробницъ, Ея Величество замфтила пучокъ анютиныхъ глазокъ, растущихъ сбоку. Она сорвала его, положила на памятникъ и продолжала молча ходить. Это дЪйстве было выразительнЪе BCAKHXB словъ“.
» Mai 1808.
....№ 1$ n'avons pas moins assisté 1е 27 Avril (9 Mai) au Te Deum chanté pour la prise de Svéaborg et la conquête définitive de toute la Finlande. Ensuite il y eut une grande parade militaire autour de la statue de Pierre Г", le Grand, par un vent froid et violent qui tourmenta beaucoup tout le monde, surtout les dames.
La pauvre impératrice régnante était là, et fixait tous les yeux: on aurait bien pu, à се qu'il me semble, l'exempter de ce martyre. Pendant la longue cérémonie, sa fille se mouгай d'une dentition pénible accompagnée de convulsions. La nuit du 29 au 30 fut très mauvaise. À cinq heures du matin,
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on alla réveiller l'empereur; à sept heures, l'enfant, qui était dans les bras de sa mère, se jeta sur son épaule et ne remua plus. L'impératrice crut que l'enfant se reposait; un instant après, ella porta la main sur la tête de la petite, qu’elle sentit couverte d’une sueur froide: ,Ah!. ma chère Lise, tu me quittes“. Elle était morte. Quoique le cadavre fût assez défiguré, l'auguste mère ne Га presque раз quitté jusqu'au moment des obsèques, et la nuit même qui les a précédées, elle l’a passée toute entière à côté de ces tristes restes’Le matin, à huit heures, elle était à genoux et presque prosternée au pied du lit. Elle savait que c'était le moment: sans se laisser avertir, elle se leva et partit comme un trait.
Est-ce fatalité? Est-ce étourderie ou hasard ou tout ce que vous voudrez? Une voiture contenant deux charmantes petites filles se trouva sur le chemin du convoi; et la mère de ces enfants se trouva comme les autres autour de la chapelle ardente. П aurait mieux valu que tout cela ne fût pas arrivé.
Vous ne saurez croire combien ce malheureux événement а donné de cœurs а l'impératrice ou échauffé ceux qui lui appartenaient déjà. Elle est bien malheureuse et bien а1mable. Le chirurgien de l’empereur, un anglais nommé Wylie, le consolait en lui disant qu'il était jeune ainsi que l'impératrice et qu'il devait espérer d'autres enfants. L'empereur répondit: ,Non, mon ami, Dieu n'aime pas mes enfants“. Quel bonheur s'il avait tenu ce propos à quelque tête vénérable, blanche en dehors, et sage en dedans!“
»2/14 Juin 1808.
L'impératrice Elisabeth est à Czarskoe Selo, non pour y dissiper, mais pour y promener sa tristesse. Elle était l’autre
en
jour, seule avec la princesse Amélie, за sœur, dans les jardins d'une maison de campagne où je vais beaucoup à sept heures du matin! Les uns étaient au lit dans la maison, et les autres se gardèrent bien de sortir. Pauvre femme! Elle excite bien justement une compassion universelle.“
Если Caprnackiñ посланникъ отзывается съ такимъ уваженшемъ и сочувстемъ объ императрицЪ, то, конечно, существовали очень вЪскя причины тому, что даже иностранецъ, недавно пр!Ъхавиий въ POCCIIO, могъ давать столь лестные отзывы объ ея личности. Намъ кажется, что Елисавета вполнф заслужила эту безпристрастную оцфнку. Ея скромность, простота въ обращен, чрезмЪрная кротость и отзывчивость къ нуждамъ слабыхь и страдающихъ заслужила ей всеобщую CHMNATIO; эта симпатя еще выросла послЪ постигшаго ее горя, которое раздЪфлялось всЪми тЪми, коимъ былъ дорогъ ея ангельсюй обликъ.
Остается еще характеристика государыни, написанная графомъ Федоромъ Головкинымъ. Свойственно своему нраву, Головкинъ относится строже къ ЕлисаветЪ и старается объяснить TB причины, по которымъ ей приходилось всегда оставаться въ тфни, какъ бы забытой и покинутой всфми. , Quelques mots sur le caractère de l'Impératrice еп expliquent les raisons. Elle a plus de génie que d'esprit, ce qui fait qu'à moins de circonstances grandes et extraordinaires, il est difficile qu’elle se donne de la peine de raisonner sa сопduite, et, comme le manque d'expérience et de conseils Гетpêche de savoir ce que lui commanderait sa position actuelle, il est impossible qu'elle la juge sainement et ne s'obstine раз dans la fausse route qu’elle a préférée. Elle а du tact, de la
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sagacité, connaît mieux le cœur humain qu'on ne pourrait le croire; mais le manque d’ambition ou les faux calculs de la sienne rendent ces qualités inutiles. Elle est instruite et s’instruit avec une facilité extrême; c'est la femme en Russie qui en connaît le mieux la langue, la religion, l’histoire et les usages. En public elle a de la grâce, de la mesure, l’art de s’exprimer; mais la crainte Фу trop réussir lui donne souvent un air d’insouciance peu flatteur. Elle est prudente, parce qu’elle est naturellement renfermée; elle est froide parce qu'elle est ennuyée et pouvant aspirer à tous les genres de succès. Elle a une manière de les négliger qui compromet tour à tour son cœur et sa raison.
En un mot, son attitude est celle d'une victime politique pour qui la vie et la mort ont les mêmes appâts, et comment en serait-il autrement? Elle n'a раз la gloire d'une vie publique, elle n’a pas les agréments d'une vie privée. Ses enfants sont morts, son époux ne s'occupe plus d'elle, sa famille en est séparée pour jamais, la cour ne la voit guère, la Nation ne lui est point attachée, tous les intérêts de la vie ont disparu pour elle. Mais, comme je l'ai dit plus haut, cette charmante figure sans couleur et sans expression cache un grand génie, et, un jour, une occasion pourra subitement la développer. Alors on verra une femme d'un ordre supérieur, mais qui en sera encore plus étonnée que les autres.“
Осенью 1808 года состоялось вторичное CBHJaHie императоровъ Александра и Наполеона въ ЭрфуртЪ. Bcrpbua произошла 15/27 Сентября и была обставлена большою торжественностью. Ожидалось закрфплеше союза и дружбы Poccin и Франщи, но едва ли внЪшья дружественныя проявленя упрочили узы союза. Напротивь,
именно съ этого момента начинаются взаимныя разочарованя двухъ императоровъь и первые признаки недовЪр!я и недоразумЪнй. Возвращене Александра въ Петербургъ послЪдовало 16/28 Октября 1808 года. УспЪхи русскаго оружя въ войн co Швещей ознаменовались окончательнымъ присоединенемъ ФинлянДи къ Росаи.
На Рождество прибыли въ Петербургъ Пруссвй король Фридрихъ-Вильгельмъь Ш съ королевой Луизой, братомъ короля принцемъ Вильгельмомъ и дядей принцемъ Августомъ. Прусскихъ гостей чествовали почти цфлый мЪсяцъ, угощая ихъ рядомъ блестящихь церемонй. TarorbHie Фридриха-Вильгельма къ Александру было настолько велико, что, несмотря на испытанныя имъ униженя со стороны Наполеона, король любовно относился къ его союзнику, русскому императору. Правда, здЪсь не малую роль играла родственная связь между монархами. За это пребыване королева Луиза тоже близко сошлась съ императрицей Елисаветой, которая въ письмахъ къ маркграфинЪ восторженно отзывается о чарахъ прелестной Луизы.
Между TBMB собышя см$нялись быстро.
Въ МартЪ 1809 года шведы низвергли короля своего, Густава [У, арестовали его и провозгласили регентомъ родного дядю его, герцога Карла Зюдерманландскаго. Елисавета очень безпокоилась за судьбу своей сестры, королевы Фридерики, но, несмотря на проявленныя ей CHMпати, не удалось спасти короны сестры, которая вскорЪ посл$довала за мужемъ въ изгнане въ Германю. ВскорЪ, впрочемъ, супруги разошлись, и королева Фридерика съ дтьми пребывала въ Баден$ у матери, маркграфини, оставленная мужемъ.
Хотя Александрь и обЪфщалъ поддержать своего союзника войсками, но въ дЪйствительности наша арм, подъ начальствомъ князя С. ©. Голицына, только вторглась въ Галишю, гдЪ и пребывала въ полномъ бездЪйстви. Такое отношене Александра окончательно раскрыло глаза Наполеону на непрочность союза съ Росаей. ПослЪ этого охлажденше между союзными монархами постепенно увеличивалось. Еще ране описываемыхь событий Александръ съБздиль въ Финляндю, TAB, въ городЪ Борго, были созваны народные представители вновь пр!обрЪтеннаго края. 16 Марта русск императоръ открылъ сеймъ и произнесъ достопамятную рЪчь, въ которой обЪщалъ сохранить конститущю, основные законы, релийю, права и преимущества сословй Финлянди. Совершивъ путешестве по стран и посЪфтивъ Гельсингфорсъ, Свеаборгъ и Або, Государь приказаль прекратить перемире, поручивъ руководство новому главнокомандующему генералу Барклаю-де-Толли, а самъ возвратился въ столицу 25 Марта 1809 года.
Въ томъ же году была отпразднована свадьба великой княжны Екатерины Павловны, любимой сестры Александра, съ герцогомъ Ольденбургскимъ. Бракъ былъ устроеньъ, главнымъ образомъ благодаря HACTOAHIAMB императрицы матери, желавшей, чтобы дочь осталась въ Росаи.
княгини назначенъ генералъ-губернаторомъ въ Тверь. Великая княгиня Екатерина Павловна, самая даровитая изъ сестеръ Александра, имфла таланть всфмъ интересоваться, слыла за истинную HATPIOTKY и любила вмБшиваться въ дла политики, какъ внутренней, такъ и внфшней. Ея вМяю впослЪдстви приписывали падене Сперанскаго, и HBTE COMHBHIS, что она сыграла выдающуюся роль въ плеядЪ лицъ, которыя р$шили сломать шею ненавистному преобразователю.
Вообще за эти годы не весело жилось ЕлисаветЪ АлексЪевнЪ. Наружные признаки вниман я и привязанности Александръ продолжалъ оказывать все той же МарьЪ АнтоновнЪ Нарышкиной, завладфвшей вполнЪ сердцемъ государя. Особое GraroBozeHie заслужиль также французский посоль Коленкуръ, съ которымъ Александръ обходился, почти какъ съ другомъ, даже послЪ начавшагося разноглауя съ Наполеономъ. Императрица продолжала отдаваться своему горю, оплакивая ребенка и еще болЪе уединяясь отъ родственниковъ и общества. Она, какъ бы нарочно, старалась не замЪчать невЪрности супруга и ничЪмъ не проявляла неудовольствя или ропота на отношеня го-
сударя къ красивой полькЪ. Только въ письмахъ къ маркграфинЪ Елисавета не разъ выливала свою горесть матери и, несмотря на совфты посл$дней выказывать наружно порицаше мужу, не нарушала избраннаго ею пути — молча покоряться своей судьбЪ. ЕлисаветЪ были также не по душЪ французсай союзъ вообще и отношеня къ Коленкуру въ частности, но и здЪфсь она предпочитала молчать и не осуждать дЪйствй императора. Конечно, насъ можетъ поражать такое пассивное отношенше Елисаветы ко всему окружающему, но если войти въ положеше государыни, то едва ли другой образъ дЪйствй съ ея стороны могъ дать для HA желанные результаты сближеня съ Александромъ.
Намъ кажется, что мало кто такъ близко и вЪрно изучиль сложный характеръ и непроницаемую душу Александра, какъ его супруга. Она твердо продолжала вЪрить въ лучше дни и, горячо любя мужа, прощала ему все, зная, что для него, какъ для монарха, кромЪ супружескаго счастя, существуютъ друпя заботы — счасте и благоденстве ея новой родины, къ которой она окончательно привязалась. Потому во всфхь дЪйствяхь Елисаветы Алексфевны проходитъ эта нота стущеваня, какъ единственно возможная, чтобы не раздражать Александра и дать ему полн-йшую свободу во всЪхь его начинаняхъ. Этоть Leitmotiv государыня выдержала въ TeueHie всей своей жизни. Возможно, что, видя совсфмъ обратную тактику со стороны императрицы - матери, вмшивающейся положительно во BCB мелочи внфшней и внутренней политики, Елисавета еще усугубила избранную ею методу держаться въ CTOPOHE. ПримЪфръ великой княгини Екатерины Павловны, часто
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Между т5мъ здоровье государыни и общее состояше нервной системы требовали особаго попеченя. Врачи признали необходимымъ приступить къ серюзному лЪченю. Находили нужнымъ избрать гдЪ-либо MBCTO для морскихъ купанй. Такъ какъ на заграничную поЪздку встрЪчался въ данное время рядъ препятств, то остановились на выбор мЪста близъ Ревеля, на берегахъ Балийскаго моря.
Въ течене 1809 года, вслЪдстве внфшнихь осложнен, этого плана не удалось осуществить. Зато лЪто слЪдующаго 1810 года казалось вполн$ подходящимъ, и отьздь Ея Величества Ha морскя купаня быль окончательно рЪшенъ. Елисавета радовалась, какъ ребенокъ, покинуть когда-то милый для нея Каменный островъ и перемфнить совсфмъ житейскую обстановку.
Старушку Протасову она давно любила и уважала, князь А. М. Голицынъ былъ свой человЪ$къ и напоминалъ ЕлисаветЪ усопшую подругу, княгиню Наталю Федоровну, фрейлина Разумовская въ это время была наиболЪе симпатична Ея Величеству, а также и докторъ Штофрегенъ, вфрный ея врачъ почти съ самаго пр!Ъзда въ Pocciro.
Путешестве совершилось вполнф благополучно. Пробыли сутки въ РигЪ, TAB, BMBCTO отдыха, быль оказанъ императрицЪ самый радушный пр!емъ, кончивиийся баломъ, даннымъ BB ея честь прибалтискимъ дворянствомъ. Оттуда прРЬхали въ Митаву, IAB быль послЪднй ночлегъ, и 15 юля прибыли въ мЪстечко Плёнъ (Ploën), гдЪ быль нанять простой домикъ для пребывая Ея Величества. Обстановка для лЪченя была вполнф подходящая и сразу заслужившая одобреше государыни.
Здфсь Елисавета Алексфевна пробыла немного болЪе мЪсяца. ВсЪ письма, написанныя императрицей изъ Плёна, носять въ себЪ вполнф своеобразный отт$нокъ какого-то общаго состоя я довольства и душевнаго спокойствя. Она наслаждалась безмятежно другимъ образомъ жизни, другой обстановкой, столь различной оть пребывая на Каменномъ островЪ или въ Царскомъ СелЪ, что сама, не отдавая себЪ отчета, преобразилась временно въ другую женщину. Потому мы и приводимъ далЪе почти BCB письма, посланныя государыней изъ Плёна къ маркграфинЪ. OH носять какой-то особый отпечатокъ приволья. Тутъ же мы даемъ только первое письмо къ матери, написанное сейчасъ же посл пр!Ъзда.
»Ploën, се 18/30 Juillet 1810, Lundi, à midi et demi.
Je vous ai écrit hier un petit bout de lettre à la hâte, chère Maman, et п’етргеззе de réparer се tort en commençant aujourd'hui ma lettre pour après-demain. Ла! beaucoup de loisir, à présent que l'ordre commence à s'établir dans notre train de vie. On se lève de bonne heure, nous dinons à deux heures et soupons à neui: c'est le train de vie de l’âge d’or.
Avant-hier, dans la soirée, toute la société réunie a été saluer la mer. Nous y avons été en voiture et avons mis pied à terre au bord de la mer. On a fait des reconnaissances pour désigner l'endroit convenable pour nos bains; j'ai laissé ce soin aux experts et je me suis bornée à goûter l'eau de la mer: c'était une expérience nouvelle pour moi, puisque dans le golfe l’eau n'est presque pas salée.
Hier notre société s’est séparée: j'ai monté à cheval et le reste du monde s’est promené de son côté.
Avant souper, on se rassemble toujours sur le perron qui donne dans un joli petit jardin attenant à la maison, et dans le jardin il y a de la musique. Comme nous sommes encore des bêtes rares pour les voisins et pour les baigneurs qui sont dispersés dans les villages attenañts, on vient encore dans ce petit jardin pour nous contempler avant et pendant le souper, mais, quand on connaîtra nos visages, cela finira aussi. “
»Ploën, се 17 Juillet 1810.
Vous m'avez prévenue, ma chère Comtesse, par votre bonne et aimable lettre du 12, car je comptais être la première à vous écrire. Mais cela m'a été impossible en route; je suis arrivée avant-hier, et c'est hier déjà que j'ai recu votre lettre: recevez-en donc mes bien tendres remerciements sans autre préambule ni excuses. Je vous dirai tout bonnement aussi sans phrases aimables que votre lettre m'a fait grand plaisir et que, si vous dérobez quelques instants à vos Mémoires pour me les donner, vous pouvez être sûre du moins qu'ils seront appréciés comme cela se doit.
Mon voyage а été des plus heureux. Га! eu un peu de pluie les premiers jours, mais je la préfère presque en route à la poussière et à la chaleur dont nous avons souffert la dernière journée. Il avait un petit air de triomphe qui m'a souvent fait souffrir, Car vous savez combien ce genre est contraire à ma nature (comme disait la princesse), mais la petite gêne qu'il ma causée a été compensée par le plaisir de revoir et de vivre au milieu de ce militaire que j'aime tendrement. Mon séjour ici même a plus Гаш de la miniature d'un quartier général que d’un lieu ой Гоп prend les bains, et, si les Anglais voulaient nous donner une alerte, ils y perdraient leur temps.
Ceci vient à l'appui de ce principe, que les choses n'arrivent jamais comme on sy attend: je croyais vivre ici isolée et comme ignorée, mais je n'ai pas pu échapper ici non plus à /a Majesté du Trône. Cependant, comme les mili-
taires sont meilleures gens que les civils, Из пе causent aucune gêne, et les soins et les attentions vraiment délicates du comte Wittgenstein, chef de la division, ne peuvent que m'inspirer de la reconnaissance. Une chose seulement blesse ma pudeur, cest que je me baignerai sous la garde d’une patrouille d'houlans qui sera chargée d’écarter les téméraires: sans être prude, cette idée m'est désagréable, mais on dit que cest indispensable. Je commencerai, je crois, après-demain, mais jai déjà été voir cette belle mer pour me familiariser avec elle.
Cette contrée est charmante, et la maison fait honte à bien des maisons de Kamennoï Ostrof. Elle est située sur une hauteur, et entourée de collines cultivées et boisées. Plus loin, un grand bois de sapins s'étend du côté de la mer, qui est à trois verstes d'ici et qui est également bordée par des collines garnies d'arbres. Je vous donnerai des nouvelles de la mer Baltique après ma première expédition maritime.
Si je voulais vous parler de mon intérieur, je vous écrirais des volumes, car, depuis mon départ de Pétersbourg, j'ai passé par mille sensations différentes et contradictoires, que je me réserve à vous conter de bouche; mais cependant, je ne vous tairai pas ce qui a rapport à une de nos dernières conversations. Je suis partie de Pétersbourg avec un cœur bien serré, et, à mesure que je men éloignais, ce serrement augmentait. Lorsque je rencontrais des paysans russes ou bien des soldats, mon premier mouvement était de les embrasser, et, à Riga, j'ai respiré plus librement, parce que je me suis entièrement retrouvée en Russie; ce qui y compose le peuple est presque entièrement russe: on y voit presque autant de marchands à barbe qu'à Pétersbourg, et ils
avaient la plus grande part à la réception touchante et démonstrative qu'on my а faite. J'ai eu deux bals l’un plus joli que l’autre, et, comme justice doit être rendue, il faut aussi que je vous dise que le public livonien est parfaitement bien composé, qu'il règne un ton de bonhomie et d’ingénuité dans la société qu'il faudrait être bien mauvais pour ne pas goûter et apprécier. Enfin, je n'ai rencontré là dans toutes les classes que de la bienveillance et des visages riants, et Riga m'a laissé une impression fort agréable.
Je voudrais posséder Гай de conter plaisamment pour vous faire jouir de quelques scènes comiques qui ont eu lieu parmi les solennités de notre route, et qui fourniraient d'excellents sujets de caricature. Entre autres, un forestier courlandais du temps de Frédéric П, et qui depuis, je crois, n'avait pas monté à cheval, poursuivi par une escorte de dragons qui effarouchaient son cheval, et perdant une pièce de son habillement après l’autre, aurait été digne d'Hogart. |
D'où vient donc l’aigreur qui а régné entre la Marquise et la Ménagère? N'était-elle qu'interne ou bien a-t-elle éclaté? Vous me conterez tout cela à mon retour, n'est-ce pas?
J'ai lu votre lettre hier soir dans un joli petit jardin, par un temps divin, au son d'une excellente musique militaire qui jouait des valses, et dans un cercle qui avait si peu l'air Cour, que j'ai été toute étonnée de voir qu'il en existât encore une. Je vous remercie beaucoup pour les nouvelles que vous me donnez de Lise *): l’idée que vous la voyez de temps en temps me tranquillise infiniment.
Lui —
Adieu, ma chère Comtesse, je finis шоп bavardage avec effort, car il me semble que je ne vous ai encore rien dit. Je vois que Гу reviendrai plus d’une fois. Vous qui ВНез aussi des observations sur le cœur humain, expliquez-moi d'où vient que, tandis que je suis très satisfaite de mon voyage, contente de mon séjour, charmée de ne pas voir bien des choses que je ne trouve pas ici, je pense avec joie au moment où je me remettrai en route pour Pétersbourg, et l’attends avec impatience. Cette contradiction me fournira matière à méditer pendant quatre semaines.
N'oubliez pas, chère Comtesse, de me dire, chaque fois que vous aurez des nouvelles de votre mari, comment il se porte et ce qu'il fait, comment vont vos transpirations et la faiblesse, si vos enfants sont remis, enfin tout ce qui vous regarde, et un peu се qui se fait à Kamennoï Ostrof, саг malgré tout mes entrailles se remuent à l'idée de ce plaisant pays, qui est ma patrie la plus chérie. Ah! je vous assure que je vous rapporterai le patriotisme intact!
Adieu une bonne fois, ma chère Comtesse, je vous remercie aussi pour tous les conseils quelconques que vous me donnerez, mais pourquoi ne dois-je pas me promener après le soleil couché?“
,Ploën, ce 30 Juillet 1810.
J'obéis bien malgré moi à l’ordre que vous me donnez, ma chère Comtesse, de vous écrire à la légère. Mes journées, depuis quelque temps, se sont trouvées arrangées de manière à me laisser peu de moments, mais je sens le besoin de vous écrire, et c’est pour le satisfaire que je pré-
ière barbouiller quelques lignes plutôt que de ne pas écrire du tout.
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Та! deux aimables lettres de votre part, dont je ne vous ai pas remerciée encore: l'une est du 18 Juillet et l’autre du 21. (J'ignore si vous tenez comme moi à ce qu'on vous marque les dates des lettres qu'on vous accuse, mais, pour cette fois, je vous ai jugée d'après mon cœur.)
J'étais bien sûre de l'effet que ferait sur vous la mort de cette pauvre Reine de Prusse, à qui j'ai donné des regrets et des larmes bien sincères. Mais c'est surtout son mari et sa famille, qui l'aimaient tendrement, que je plains, саг j'ai l'habitude d'envier bien plus que de plaindre ceux qui ont franchi le pas que nous devons passer tous un jour. Ne m'en voulez pas de ce Memento тот: si nous n'harmonisons pas dans ce sentiment-là, du moins cette triste mort a-t-elle produit sur moi le mouvement de crainte, de terreur même, dont vous me parlez, pour tous ceux qui me sont chers.
Le prince Alexandre Galitzine, qui a fait une course de deux jours à Baldone, m'a dit avoir rencontré le prince Boris *) à Riga, et a été très étonné de Гу voir. Comme Baldone n'est qu'à une très petite distance de Riga, et que je serai obligée de passer encore vingt-quatre heures dans cette cité à mon retour, il est très possible que je voie le prince Boris, et ce sera un grand plaisir.
Si le temps me le permettait aujourd'hui, je vous parlerais de nos plaisirs innocents, mais ce serait cependant en hésitant, car il me paraît que ma dernière lettre avait une tournure si sentimentale, que j'en ai encore honte en y pen-
sant. Dites-moi sincèrement si vous пе l'avez pas trouvé aussi.
Puisque vous voulez bien prendre de l'intérêt à ma précieuse santé, je vous dirai que je me trouve très bien des bains, et que c'est un délice que de les prendre; je crois qu'il faudra m'arracher de force de celui qui sera le dernier. Je voudrais qu'ils deviennent aussi pour moi la Fontaine de Jouvence, mais jusqu'à présent je ne m'en aperçois pas.
Adieu, ma chère Comtesse, excusez un honteux griffonnage, et que votre patience à m'écrire ne se lasse pas. А propos, si j'ai eu le bonheur de dilater votre rate, vous avez eu le même avantage: l'idée d'être traînée en voiture par vous jusqu'à la porte de mon cabinet à Kamennoï Ostrof m'a paru si plaisante, que je Га! communiquée à ma sœur, parce que javais besoin de la répandre. Je crois qu'il faudra me résigner à ce que ce ne soit que depuis la grille, quoique j'aurais mieux aimé que le cortège commençât du pont.“
,Ploën, ce 8 Août 1810.
Voici à peu près la dernière lettre que je vous écrirai, ma chère Comtesse. De demain en huit, je quitte ces lieux. Je reste un jour à Riga pour me faire fêter encore; n'allez pas croire cependant que j y aie pris goût: ce serait rapporter а Pétersbourg une passion malheureuse qui me consumerait, faute d’être satisfaite, mais il ne m'a pas été possible de me refuser aux invitations qu'on m'a faites. Et lundi 22, au soir, je vous prie de m'attendre à la grille de Kamennoï Ostroi et de prendre quelques fortifiants d'avance pour tenir la parole que vous m'avez donnée; car j'ai rempli les conditions pres-
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crites: il me semble que j'ai pris une ligne d'embonpoint, et je me porte à merveille.
J'espère que la lettre que vous avez reçue de Moldavie *) le 25 aura calmé en partie vos tourments. Je souïfrais avec vous de ce long silence, et je vous voyais fondre d'ici: sérieusement, je craignais que tant d’agitations ne finissent par détruire entièrement votre santé. Cette petite lettre courte et mal écrite aura été suivie d’une longue et bien écrite. Оп dit que Schumla doit se rendre incessamment: cette reddition ne vous laisse-t-elle pas espérer quelque répit? Nous savons ici peu de chose de ce pays-là: les Anglais et le commerce sont les principaux objets d'attention sur ces rivages, et cela par la raison très simple que ce sont des rivages.
Vous avez très bien jugé, ma chère Comtesse, en voyant par ma lettre que je suis satisiaite de mon séjour ici; sans le temps, qui se gâte depuis quelques jours, je le serais bien davantage encore. Je me plonge dans la mer avec transport jusqu'à deux fois par jour, et, si je pouvais continuer encore ce régime pendant quelques semaines, je crois que je deviendrais invulnérable comme Achille, à en juger par le bien que m'ont déjà fait dix-huit à vingt jours de bains. Le froid de l’eau de la mer, quoique excessif quelquefois, ne fait pas souffrir: il fortitie et vivifie seulement. Il n'y a ici ni vent pénétrant et desséchant comme presque tous les huit jours à Pétersbourg, ni humidité froide. Enfin je vous assure que, quand un jour la Moldavie n'aura plus d'intérêt pour vous, vous feriez parfaitement bien de venir vous remettre ici du mal qu'elle vous а fait.
Toute satisfaite que je suis, je rapporte à Pétersbourg un chagrin qui n'est pas peu de chose pour moi et que süûrement vous partagerez, ma chère Comtesse, c’est que, selon toute apparence, je ne reverrai pas ma sœur *) avant le mois de Décembre, ma mère ne voulant pas la laisser partir avant que le traînage ne soit établi. Peut-être ce projet changerat-il encore, mais vous sentez bien que le premier mot m'en a fait frémir, d'autant plus que je ne me permettrai pas la moindre instance à cet égard. Pourvu que je sois sûre, au moins, de la voir à cette époque-là, je me résignerais! Voici encore qui vient à Гарри! de votre système de compensations: pour quelques semaines passées agréablement, il me faut sacrifier des mois d'un agrément plus majeur! Aïnsi va le monde: trop heureux ceux qui sont hors de l'atteinte de ses flottements!
Pour ne pas retomber dans du très noir, couleur où mon penchant m'entraîne toujours plus ou moins, il faut finir. Adieu, ma chère Comtesse, dites, je vous prie, bien des choses à Mad. votre mère.“
Il y a un instant que je viens de recevoir votre lettre du 2, et je ne puis laisser partir celle-ci sans vous remercier, toute aimable Comtesse, pour la plus aimable des exactitudes. Vous en serez payée dans l’autre monde, si on l'est pour faire le bien, саг vos lettres m'en font beaucoup, et, n'importe de quelque manière qu'on le fasse, c'est toujours un mérite.“
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,Ploën, се 15 Août 1810.
Si je vous dis en rougissant de honte et de remords que mon arrivée, que je vous avais pompeusement annoncée pour le lundi 22, est remise à jeudi 25, ne trouverez-vous pas que je ressemble à une enfant mal apprise qui marchande quelques minutes pour commencer sa leçon? Je vous assure cependant, ma chère Comtesse, que les raisons de ce petit retard, dont peu de monde $’арегсеуга même, sont très fondées, et, comme tout ce voyage n'a été entrepris que pour chercher de la santé, de l’embonpoint et de la fraîcheur, il est naturel que tout ce qui y tient soit soumis à cet objet. Aussi est-ce pour compléter, s'il est possible, un certain nombre de bains que je n'avais pas pu prendre encore, que j'ai accédé à la proposition de M. Stoffregen et que je pars vendredi au lieu de mardi. Jeudi soir sans faute, sauf la volonté de Dieu, qui peut en décider autrement, je serai à la grille de Kamennoï Ostrof, et vous remercierai avant toute chose de votre exactitude si aimable à m'écrire.
Je suis de nouveau en possession de deux lettres du 2 et 5 Août. Vous vous indignez dans la première du voyage 4’Анна Степановна à Baldone, ainsi que de celui du prince Galitzine: celui-ci ne mérite pas votre courroux, il n'y a fait qu'une course de deux jours pour voir sa sœur. Quant à la fille d'Etienne, elle y a fait un séjour plus long, mais je vous assure quelle le pouvait sans le moindre inconvénient, et que la représentation n'en a nullement souffert: celle d'ici ne consiste que dans un exercice journalier de témoignages de zèle et de bienveillance, et, comme ce que je vois d’étran-
gers n'appartient qu'au sexe masculin, remettez votre âme en repos si elle est encore troublée, car je vous assure qu'il n'est résulté aucun mal de l'absence en question.
J'ai appris aujourd'hui par les lettres de Pétersbourg qu'il y a eu un Te Deum pour la nouvelle d’une victoire et 40 drapeaux de pris. L'Empereur ne m'en dit rien: il n’en parle qu'en passant, ce qui fait que je m'agite dans le plus grand vague. Le comte Stroganoff en était-il? Avez-vous de ses nouvelles, et cette affaire est-elle de conséquence? Jusqu'à ce que je puisse recevoir votre réponse, je serai aux portes de Pétersbourg, où j'espère en apprendre quelque chose, et je sens que mes questions ont l'air d'être faites étourdiment, mais elles partent du cœur et ses mouvements irréfléchis peuvent quelquefois donner l'apparence de l'étourderie. Je voudrais vous retrouver plus satisfaite que je ne vous ai quittée, mais, quelle que vous soyez, j'aurai un plaisir bien vrai en vous revoyant.
Adieu, ma chère Comtesse, c'est tout de bon la dernière fois que je vous écris, саг jarriverai six ou sept jours après ma lettre. Je crois que je ferai une drôle de figure les premiers jours de mon arrivée. Vous en rirez si cela vous amuse, mais une des choses qui me rit le plus à Pétersbourg, c'est de pouvoir causer avec vous: si je ne détestais les belles phrases, je vous aurais dit, de pouvoir confier mes sentiments et mes pensées à un caractère sûr et aimable.“
25 Августа 1810 года императрица уже возвратилась на Каменный островъ, но еще долго воспоминане объ 2TOMB мЪсяцЪ, какъ бы на волЪ, сохранилось въ ея па- MATH. Во всякомъ случаЪ эта пофздка принесла безусловную
*) Zum Aufenthalt der Kaiïserin Elisabeth Alexejewna in Riga im Jahr ‘1810.
Zugabe in Erinnerung an eine mir unvergessliche Stunde.
So nenne ich diejenige, in welcher ich das Glück genoss, unserer allerdurchlauchtigsten Monarchin, der grossen Frau und Kaiserin Elisabeth Alexejewna, nebst meinen Zôglingen vorgestellt zu werden; denn wirklich gehôrt jene Stunde in der Geschichte meines Lebens und Wirkens zu den wichtigsten, und ich darf hinzusetzen: folgereichsten. Bei allem Enthusiasmus nämlich für mein unternommenes Erziehungsund Bildungsgeschäft sank mir, kurz vor jenem glücklichen Tage, durch so ой fehigeschlagene Hoffnungen und bange Aussichten in die Zukunît, doch zuweïlen der Muth. Ich zitterte vor dem Untergange eines Werks, das, recht eigentlich dem Quell reiner Liebe entsprungen, durch Riga’s, zum Wohlthun stets bereitwillige Bürger, durch Livlands verehrungswerthen Adel, selbst durch viele der edelsten Damen in seinem Fortgange gefôrdert worden, und dennoch keine Festigkeit gewinnen wollte. Von dem Augenblicke aber, wo ich die Gnade hatte, unserer angebeteten Landesmutter selbst über mein stilles Wirken Rechenschaît und Zeugniss abzulegen, belebte mich neue trôüstende Hoffnung und schreibt meine erhôhte Wärme für meinen Zweck sich her.
Ich bitte meine geschätzten Leser, mir über diese mir so hôchst wichtige Begebenheit noch einige Worte zu erlauben.
Es war den 21-sten August 1810, in der Zeit, als unsere hochgeliebte Kaïiserin, auf Штег Rückkehr vom Seebade, Riga’s Einwohner mit Ihrer beseeligenden Gegenwart erfreute, wo mir durch Herrn Rathsherrn Martens angezeigt wurde, dass ich die hohe Gnade haben kônnte, unserer allergnädigsten Kaïserin mit meinen Zôglingen vorgestellt zu werden. Mit in Freude entzückter Seele gehorchte ich dem schmeichelhaîten Aufruf. Die Präsentation geschah durch seine Erlaucht, den Herrn Ober-Kammerherrn, Grafen У. Narischkin.
Die Monarchin empfing auch mich und шеше Zôglinge mit der Huld, durch welche Ihr die Herzen aller Ihrer Unterthanen angehôren, und entschüchterte dadurch meine anfangs bangen Zôglinge. Und unbefangen konnte ich Ihr selbst nicht nur die Geschichte meines Instituts vortragen, sondern auch in einer kleiner Prüfung ein Zeugniss von dem, was ich zu leisten bemüht gewesen, vorlegen. Sie erlaubte, Ihr einige Proben von den mechanischen Arbeiten in Bernstein meiner Zôglinge zu überreichen.
Такимъ вмЪшательствомъ только раздражали Александра и достигали совсфмъ обратной цфли. Бывший врачъ герцога Карла Вюртембергскаго, выходецъ изъ Монбельяра, нын$ ректоръ Дерптскаго университета, Георгъ- Фридрихъ Парротъ, взялъ на себя роль не только политическаго, но и нравственнаго ментора Александра Павловича. Еще съ 1802 года государь оказалъ Парроту особое BHHMaHie, профзжая черезъ Дерптъ, и, вЪроятно, восторженныя чувства, проявленныя къ нему профессоромъ, настолько тронули монарха, что онъ разрЪшилъ ему навсегда откровенно писать обо всемъ.
Herr Pastor D. Grave, der so gern, und oft schon, für meine Zôglinge ein bittend Wort an das Publikum gesprochen, hatte in aller ЕЙе ein kleines Gedicht entworfen, das der schreibfertigste meiner Taubstummen für die Kaïserin auf die Та! schrieb. Der Vers lautete:
Ней uns! wir schauen doch Dein freundlich Angesicht, Vernimmt auch unser Ohr die holde Rede nicht.
Es kann die Lippe nicht, Verehrte, zu Dir klagen,
О! so vergônne denn, dass Hand und Blick Dir sagen: Wir fühlen mit, was Riga hoch erfreut,
Auch unser Herz ist, Kaïs’rin, Ой geweiht!
Und was ein fremder Geist hier ausgesprochen, das fühlte das Herz meiner Zôglinge, das sprach Шг freundlicher Blick.
Die Monarchin nahm dies Alles huldreich auf. Sie entliess mich und die Zôglinge nicht blos mit deutlichen Aeusserungen des Beiïfalls, sondern auch mit der allergnädigsten Versicherung, meines Instituts eingedenk zu sein, und für selbiges alles zu thun, was in Ihren Kräften stände.
Karl-August Jacobi.
Это неосторожное разрфшеше, особенно послф посфщеня Парротомъ Петербурга, гдЪ онъ часто навфщалъ государя въ томъ же 1802 году, окончательно привязало восторженнаго нЪмца къ BCePOCCIACKOMY вЪнценосцу. ПослЪ сего посыпались письма изъ Дерпта, написанныя въ такомъ TOHB, какъ могла писать заботливая мать или увлеченная любовница. Сперва эта корреспонденщя, видимо, забавляла Александра, но вскорЪ назойливость и излишняя откровенность Паррота надоЪли императору и привели къ OKOHчательному разрыву между ними въ 1812 году, когда Парротъ безтактно вздумалъ заступиться за опальнаго Сперанскаго.
, Pétersbourg, le 15 Octobre 1810, Mémoire secret, très secret.
Telles sont mes idées concernant les mesures politiques et militaires à prendre en cas de guerre avec la France. Mais, supposé qu'elles soient prises, ce n'est pas le tout; vous devez jeter un coup d'œil sur l’intérieur, un coup d'œil bien profond. En allant en avant, assurez-vous sur les derrières. Napoléon, s'il veut la guerre, la voudra à toute outrance, décisive; il voudra se réhabiliter de la guerre d'Espagne qui ne répond pas à sa gloire militaire. Il cherchera à vous affaiblir en révolutionnant la Russie et trouvera dans son mode
ordinaire de grands арраз. Pour vous rassurer là-dessus, il faut une mesure qui, d’un côté, resserre l’ensemble de vos provinces et donne du nerf au gouvernement pendant votre absence, d'un autre côté, prouve à Napoléon qu’en cas même qu'il réussit à vous brouiller avec vos sujets, il n’en tirerait aucun parti. Vous vous étonnerez de la mesure que je vais vous proposer, mais, après l'avoir bien approfondie, vous sentirez que c'est la seule à prendre.
Cette mesure est, au moment de votre départ pour l'armée, de déclarer l'Impératrice Elisabeth Régente pour tout le temps de votre absence. Que cette déclaration vienne inopinément, qu'elle soit jusqu'alors un secret impénétrable à tout mortel! Vous pouvez compter sur mon silence.
Examinons à présent cette mesure de près.
L'Impératrice est un être moral rare. Vous pouvez compter sur son attachement. Elle est trop peu femme pour se ressouvenir de vos torts de mari, ou pour céder à des idées inspirées par une vanité qu'elle na pas. Par contre, elle aura l'ambition de vous inspirer de la reconnaissance. Elle а un grand esprit, un coup d'œil juste, et sera par conséquent bientôt orientée. Qu'elle le soit par vous! Commencez d'abord cet ouvrage, consacrez-y vos soirées. Elle est femme, elle est infiniment respectée. Les Russes applaudiront à cette grande mesure; les grands y trouveront une nouvelle occupation pour leur ambition. L'Impératrice devinera en femme les projets malfaisants qui pourraient avoir lieu et les déjouera en homme. Vous, d’un autre côté, aurez un avantage personnel bien précieux, celui de ne devoir vous occuper que de la guerre, d’être débarrassé non seulement du travail de l'administration intérieure, mais aussi des sujets qui y ont la première part
après vous et qui ont leurs alliés à l’armée; vous aurez la moitié moins de cabales. En outre vous paraîtrez à votre nation dans ce grand moment sous le seul point de vue de son défenseur, et cette belle lueur dispersera bien des nuages que vous savez exister entre vous et elle. Chargez-moi du manifeste; je saurai travailler les Russes. Estimez pour beaucoup l'opinion publique; rarement on la brave avec succès, et c'est surtout dans ces moments décisifs qu'elle se prononce, d’une manière salutaire ou terrible.
Cette proposition vous dévoile mon secret, que j'ai porté dans mon cœur depuis la paix de Tilsitt, dont j'ai eu des pressentiments depuis que je vous connais, depuis que je vous aime. Souvenez-vous du désir que j'ai toujours eu d'approcher l'Impératrice! D'abord c'était intérêt pour elle et pour vous comme femme et mari. Puis ç'a été par intérêt pour l'Etat, que je vous avoue naimer que dans votre personne, par intérêt pour l'humanité dont je voudrais vous voir le défenseur. Le voyage de l'Impératrice ma rapproché d'elle: j'ai senti à Dorpat l’ascendant qu'elle saura prendre; je Га! éprouvé depuis à Pétersbourg, où je m'étais mis en position Фу résister, et j'ai senti profondément que son cœur va de pair avec son esprit. Jusqu'à présent, vous n'avez disposé ni de l'un ni de l’autre. Aujourd'hui le moment de le faire est venu; votre intérêt personnel, vos devoirs de Monarque vous y invitent, et votre cœur vous y mènera sûrement.
Je crois vous connaître assez pour ne pas craindre de votre part le soupçon. Non! je n'ai pas levé le moindre coin du voile que je déchire en ce moment pour vous. Vous savez d’ailleurs que, même si jeusse pu concevoir le projet insensé de me découvrir, l'Impératrice est trop peu commu-
nicative pour permettre les moindres approches. Cette idée est en vos mains seules; c'est votre propriété exclusive. Usez-en!
Je fais une espèce de testament. Je ne vous reverrai peut-être que sur le champ de bataille, et je ne vous écrirai plus sur cet objet: je dois donc vous dire tout ce que j'ai sur le cœur. O, mon Alexandre! Pourquoi ne puis-je pas vous dire en tout sens ce que je vous dis l’autre jour: Vous m'avez plu extrêmement? Rappelez-vous le passé depuis le commencement de votre règne! Comparez-vous à vous-même dans les deux époques d'alors et d'aujourd'hui! Souvenezvous de la lettre que je vous écrivis à votre jour de naissance en 1803! Vous en ai-je écrit depuis une pareille? Et cependant le 12 Décembre s’est renouvelé six fois dès lors! Est-ce moi qui nai pas voulu vous écrire ainsi à chaque 12 Décembre? Non, mais le ton de mes lettres а dû se régler sur vous: il s’y est réglé en dépit de moi-même; c'est le thermomètre de votre intérieur. Mon cœur ne peut pas se tromper: il est fondu dans le vôtre. Ecoutez donc la voix austère et tendre de votre ami, de votre ami qui n'a jamais rien craint que votre malheur.
Vous n'êtes plus à la hauteur morale où vous étiez il y a six ans. Sondez votre cœur et punissez mon audace, si j'ai tort! D'indignes alentours dans votre vie privée et dans les affaires vous dégradent pour s'approcher de votre niveau: et vous le souffrez, et vous ne savez pas que votre ennemi sait en profiter, que tout ce qu'on raconte de votre vie privée, vrai ou faux, part de cette source envenimée et tend à vous ravir l’estime de vos sujets! Dieu puissant! Donne à mes paroles l'expression de mon cœur! Touche le sien! Qu'il redevienne mon idole, mon héros!
JDD —
Vos écarts ne partent que d'un seul point. Vous avez méprisé les relations de père de famille; vous avez dédaigné la dignité qui y est attachée; vous êtes tombé de là dans une frivolité qui ne vous est naturelle et que vous condamnez vous-même. Sûrement votre cœur vous l'a reproché souvent. Oh! pourquoi n'aviez-vous pas alors un ange tutélaire qui vous ranimât? Mon Alexandre! Vous avez pleuré de vos enfants: oh! c'était alors le moment de revenir à vous-même, de sentir ce que vous pourriez être. Ne vous aveuglez pas en croyant encore à l'idée d'une passion qui ne peut pas avoir duré si longtemps. Depuis longtemps, ce n'est plus votre cœur qui vous а captivé: c'est l'artifice, un artifice infâme, et connu; jen ai la preuve, non par bruits publics, mais par moi-même. Ne vous aveuglez pas non plus par l'idée de froideur dont vous m'avez parlé. Vous eussiez. aisément vaincu cette froideur, qui n'était pas plus naturelle que votre éloignement, mais qui devait naître dans une âme noble. Si j'ai pu vous aimer comme je vous aime, quelle femme eût pu résister à votre cœur? Rentrez dans l'état de nature: attachez-vous à la seule personne digne de tout votre attachement; vous êtes dans l’âge de sentir tout autre chose qu'une passion ordinaire et fragile. Renoncez aux autres liaisons sérieuses, que votre cœur doit condamner; renoncez aux liaisons frivoles que vous avez trop affichées et que l'opinion publique désaprouve. Soyez homme, soyez souverain! Si ces liaisons n'ont pas d'influence immédiate dans les affaires, elles en ont d'autant plus sur vous: elles vous distraient, vous éloignent de vous-même; elles vous détruisent l'ensemble de votre activité, elles aïffaiblissent votre capacité pour les affaires. J'ai été étonné de vous entendre parler
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avec sagesse et de voir le contraire exécuté: le secret de cette contradiction frappante est dans cette frivolité où vos alentours vous précipitent. Mon Alexandre! rappelez votre vigueur. Ce ne sont pas des sacrifices, non! c’est votre jouissance, votre santé, ce sentiment de force qui n'appartient qu'à l'homme absolument pur, c’est votre bonheur quotidien, que je vous demande!
Mon Alexandre! mon ami unique! Si je réussis, concevez-vous tout le bonheur que vous versez sur moi? Oui, concevez-le, et, s’il le faut, mettez-le encore dans la balance! Mon cœur, mon amour pour vous le mérite: faites le bonheur de votre Parrot!“
Crbayiouiä 1811 годъ прошелъ тихо и мирно для Елисаветы АлексЪфевны, но по всей Poccin шли гранд!юзныя приготовленя, въ виду готовившейся борьбы съ Наполеономъ. Хотя MHorie еще не вЪрили въ возможность разрыва съ Франщей и ея властелиномъ, но болЪе посвященные въ тайные замыслы Александра знали, что все его BHHMaHie было обращено на этотъ вопросъ.
Миръ съ Туршей особенно успокоилъ государя и даль ему возможность сосредоточить войска на западной границф. Въ запискахъ, мемуарахъ современниковъ и въ донесеняхъ пословъ мы не встрЪчаемъ YKa3aHi на императрицу Елисавету, потому что она мало кому была даже извЪстна за тотъ перюдъ, мало показываясь въ обществЪ и изрфдка только появляясь на обычныхъ церемоняхъ. Одинъ Жозефъ де-Мэстръ оставилъ курюзное донесеше за 1811 годъ, которое мы и приводимъ полностью, такъ какъ оно касается отношенй между супругами:
+ de
,» St-Pétersbourg, 1811.
Au Roi Victor-Emmanuel!
.... Ce qui m'attriste infiniment, c’est de voir que l’éloignement entre les deux augustes époux se perfectionne au point que je ne vois pas trop d'espérance pour un rapprochement si désirable. En rendant toute la justice possible à la vertu, aux grâces, à l'instruction, à la bonté, enfin, Sire, à toutes les bonnes qualités de l'excellente Impératrice, il me paraît cependant impossible de nier qu'elle n'ait mis dans sa conduite une certaine inflexibilité qui lui a nui infiniment. Sans doute que ce sentiment a été purifié plus ou moins. Mais comment? Mais quand? Mais jusqu'à quel point? Personne, personne ne le sait, personne ne peut juger ces torts entre époux. Euxmêmes ne seraient pas en état de dire de quel côté se trouve le premier tort. En attendant, la Maîtresse *) est là avec за bonté, sa beauté, son adresse, ses grâces, la puissance de l'habitude, et celle d’un lien très coupable sans doute, très malheureux, mais très naturel et qui ne se trouve pas d'un autre côté. Puisque le mal est fait, et sans remède, observons que cette inclination ne coûte pas un rouble à l'état, qu'elle n'a pas la moindre influence politique, au point que le soupçon même demeure muet, et que le mari est pour le moins aussi content que la femme. Je ne l'aurai jamais assez répété à Votre Majesté: c’est mal, c’est très mal, c'est déplorable; mais cependant, lorsque Louis XIV arrachaïit de force la femme d’un grand seigneur, officier général, c'était plus mal encore. C'est tout dire: C’est mieux que très mal!
*) Mapia Антоновна Нарышкина.
Le parti contraire à l'Impératrice ne manque pas de profiter de за défaveur. La Grande-Duchesse *) s'élève à mesure que sa malheureuse belle-sœur descend. Je crois savoir sûrement que son aventureux époux sera gouverneur général de Moscou; il serait difficile d'imaginer rien de plus imprudent. Le Palais de Malte offert à la Grande-Duchesse Catherine ne lui а pas convenu: il а fallu donner celui d’Anitchkoff, que je vois de mes fenêtres, et où était logé le Cabinet de l'Empereur: c'est un ministère particulier, qui garde certaines richesses particulières de l'Empereur, et qui administre dix millions de revenus. Pour changer la destination de ce Palais et le mettre en état de recevoir l’auguste Princesse, on a dépensé une somme énorme. Un terrain en friche, qui se trouve sur le derrière, sera infailliblement changé en jardin anglais, dès que cette dépense pourra se faire décemment. Lorsque Votre Majesté songera que ce même Souverain qui craint d'avoir des enfants de sa femme à cause de quelques événements possibles **), place cependant à la tête des affaires, au sein de la capitale, des intrigues, un gouver-
##) Въ письмЪ отъ 14/26 Сентября 1810 г. де-Мэстръ писалъ: ,Le 16/28 du mois dernier, la Grande-Duchesse Catherine est accouchée d’un fils а Рамо К; il a été baptisé dans l’église luthérienne. L'Empereur actuel а publié, il y a peu d’années, une loi qui ordonne que, lorsqu'une femme russe épouse un étranger, elle donne sa геligion à tous les enfants qui naissent de ce mariage sans égard à celle du mari. ... L'autre jour, je m’entretenais avec un personnage de ce pays qui me parle et à qui je parle librement. Je lui dis: , Voulez-vous que je vous dise ma manière de penser? Je crois que ce baptême luthérien а été imaginé pour rendre le nouveau-né inhabile à certain emploi“. П me répondit: ,Eh! mon Dieu, vous raisonnez toujours sur ce pays comme s’il avait de la logique“. Voilà comment sont les Russes: il leur échappe de ces traits sur leur pays. Cependant l’étranger, s’il est sage, ne doit pas faire chorus; jamais je ne m'écarte de cette règle; je loue toujours le pays quand un Russe le critique devant moi.“
neur et une gouvernante auxquels il a donné le droit de créer des Princes russes, Votre Majesté verra ici un nouvel exemple des inconcevables contradictions qui peuvent se trouver dans l'homme. “
»Pétersbourg, се 23 Février/7 Mars 1807, Samedi, à 11 heures '/› du matin.
Chère Maman, je vous remercie aujourd'hui pour votre lettre du 22 Janvier/3 Février où vous m’accusez la réception de celle que je vous ai adressée par la Suède: je prévoyais qu'elle serait plus longtemps en chemin que les autres, mais c'était un coup de désespoir qui m'a fait prendre cette voie, et en partie aussi pour satisiaire Amélie, qui voulait absolument que nous essayions ce chemin, parce qu’elle avait reçu une lettre de ma sœur Caroline par la Suède. Vous aurez vu par la suite que c’est la seule fois que je l’ai fait prendre à mes lettres. Vous me parlez en détail dans votre dernière de la maladie de Charles, qui doit vous avoir beaucoup inquiétée, ma bonne Maman. Je Га! apprise en même temps que sa convalescence par M. de Lutzow qui nous est arrivé ici de Varsovie. Sa présence nous a rappelé, à Amélie et à moi, que nous l’avons vu pour la dernière 1015 dans le temps que vous étiez ici, et différentes circonstances qui ont bien changé pour lui. Quel effet a fait sur Mad. Stéphanie la maladie de mon frère? Je ne sais pourquoi cela m'a si peu l'air d’un ménage, que j'oublie la plus grande partie du temps qu'il est marié.
ЕЕ SRE 16*
J'ai une prière à vous faire, chère Maman. Je suppose que vous avez beaucoup de communications avec la France: ne pourriez-vous pas indirectement faire prendre des informations, s’il n’y a point parmi les prisonniers russes de l’année 1805 qu'on dit être à Nancy un jeune comte Apraxine? On l’a dit à plusieurs reprises mort et vivant, et il a toute une famille qui serait bien malheureuse par sa mort. Si cependant vous pensiez que lui témoigner de l'intérêt serait lui faire du tort, il vaut mieux que ces pauvres gens restent dans l’incertitude. Veuillez, chère Maman, si vous apprenez quelque chose, me l'écrire; je serais si heureuse de pouvoir donner quelque consolation à ces malheureux. Adieu, chère et bien-aimée Maman, je vous baise tendrement les mains, et j'allais finir sans vous parler de ma petite Elise, qui se porte bien, mais qui paraît faire mine de commencer à pousser ses dents, ce qui d’avance me donne des terreurs extrêmes.“
»Pétersbourg, ce 16/28 Mars 1807, Samedi, à midi.
Nous ne vous avons écrit ni l’une ni l’autre la poste passée, chère Maman, par mégarde. Aujourd’hui non plus que je ne puis vous dire grand’'chose: l'Empereur vient de partir à l'instant pour l’armée et je suis encore toute émue. Dieu veillera, j'espère, sur lui, et sur sa cause, qui est celle de la justice et de l’honneur. Puisse-t-il aussi rester absent le moins possible, parce que son absence jette un décousu et un vide extrême sur mes entours et dans mes habitudes!...
,Pétersbourg, ce 23 Mars/4 Avril 1807, Samedi, à midi.
Il s’est passé un temps assez considérable depuis que nous n'avons eu de vos nouvelles, chère et bonne Maman, et je crois que dorénavant elles souffriront toujours quelque retard, à cause de l'absence de M. de Boudberg, qui les renvoie dans son paquet et qui
a suivi l'Empereur. C’est un désagrément auquel il faut se soumettre, parce qu'il n'y а pas moyen de le changer, et d’ailleurs la différence ne sera que de quelques jours. Nous avons les meilleures nouvelles du voyage de l'Empereur. П vole, car, jugez, chère Maman, il est arrivé d'ici à Riga dans deux fois vingt-quatre heures: et vous connaissez la distance! Le temps les favorise, car je n’ai guère vu le traînage établi aussi longtemps. Puisse-t-il être de même favorisé du Ciel pour le reste!
П n’y a rien de plus insignifiant et de plus tranquille que mon train de vie en attendant. Je reçois à dîner ceux qui viennent habituellement chez nous; je vais voir tous les jours cette pauvre Principessa *), qui n’est pas bien, qui doit s’embarquer au printemps pour s’en aller, si elle est en état de le faire, ce dont je doute fort, car les médecins disent qu’au point où elle en est actuellement, elle ne pourrait pas partir: il faudrait un peu de mieux, et, au lieu de cela, il y a toujours un peu de pire. C’est triste, bien triste, de voir une personne qu’on aime condamnée à quitter ce monde dans peu. Et elle qui connaît son mal, qui de tout temps avait une peur ridicule de la mort, elle est depuis sa maladie d’une gaieté si naturelle, que je n’en reviens pas! Avec cela, son humeur naturellement impatiente et inégale а changé aussi du tout au tout à son avantage. Il y a réellement des choses bien singulières que l’on voit dans ce genre! On dit, au reste, que c’est un propre des maladies de poitrine de ne jamais se croire mal. Pour en revenir à mon train de vie, mes soirées ne se passent pas toutes encore chez l'Impératrice, mais je prévois que cela finira par là, comme l’autre fois aussi. Je passe une grande partie de mon temps chez ma chère petite Elise, qui jusqu'à présent, grâce au Ciel, se porte parfaitement bien. Elle connaît son monde, elle me connaît et paraît avoir des dispositions à devenir caressante; c’est un bonheur dont je n'ai pas joui avec l’autre, qui n’y avait aucune disposition. Adieu, chère et bonne Maman, j'ai eu une longue interruption а ma lettre qui m'oblige à la finir à présent bien vite, parce qu'il est tard. Encore une fois adieu, bien chère Maman, je vous baise tendrement les mains.“
»Pétersbourg, се 30 Mars/11 Avril 1807, Samedi, à midi.
“C’est Amélie qui a reçu votre dernière lettre, chère et bonne Maman, et, comme il y a huit jours de cela, je me flatte d’en recevoir une dans peu, et, dans les circonstances actuelles et les relations où nous sommes, j'en aurais presque besoin pour donner quelque intérêt à mes lettres, parce que mon extrême prudence m'oblige à ne chercher mes sujets que dans l’étroit cercle qui ne regarde que mon individu, et celui-là reste toujours le même. Mon train de vie est si uniforme qu'une semaine me paraît un long jour.“
»Pétersbourg, ce 13/25 Avril 1807, Samedi, à 11 heures du matin.
Chère et bonne Maman, je ne comprends rien à ce manque total de nouvelles de votre part. Voilà trois semaines que nous n’avons pas eu de lettres de vous, chère Maman, et cela ne peut tenir à aucun empêchement sur la route de Vienne ici, parce qu’on m'a dit que la poste arrivait de ce côté: d’ailleurs nous avons eu des lettres de ma sœur Caroline qui font le même chemin. Je devrais y être faite, depuis la privation où nous avons été pendant deux mois au commencement de l’hiver, maïs il n’était pas difficile alors de s’en expliquer la raison, tandis que cela l’est aujourd’hui. Espérons pour la semaine prochaine!
J'avais entrepris de vous écrire pendant une visite que j'avais chez moi, mais j'ai été obligée de m'interrompre dès les premières lignes, parce que cette visite exigeait différents petits soins qui ne me laissaient pas toute mon attention. Vous devinez peut-être que cette visite est ma petite Elise (qui, au reste, ne porte ce nom que pour ses parents et amis de l’Allemagne; pour moi elle est Lisinka, un diminutif d'Elisabeth qui est le plus joli à mon avis). Elle vient chez moi à présent presque tous les jours, et on n'attend que la débâcle de la rivière pour lui faire prendre Гат du dehors, qu’elle
n'a раз respiré encore. Malgré cela, et en dépit de tous les systèmes qui existent, surtout ici, à ce sujet, elle se porte à merveille: elle est forte, elle est fraîche comme une petite paysanne. Dieu veuille la conserver ainsi! Ah! comme je voudrais que le temps critique de la dentition fût déjà passé!
Enfin, nous avons un peu de printemps, mais toujours de la glace et de la neige encore sous les yeux. Je crois qu’il faut renoncer à voir de la verdure pendant pour le moins six semaines encore. Nous avons Pâques demain, et cette fête, qui est ordinairement très brillante ici, se ressentira, je crains, de l’absence de l’Empereur et de la grande diminution qu’éprouve le public par l’absence des Gardes. Je finis la Semaine Sainte aujourd’hui, par une messe qui m'oblige d’abréger cette lettre. Adieu donc, ma chère et bien-aimée Maman, puissé-je bientôt recevoir de vos nouvelles! Je les attends avec impatience, et vous baise mille fois les mains en idée.“
»Pétersbourg, ce 27 Avril/9 Mai 1807, Samedi, à 4 heures l/; de l’après-dinée.
Vous ne devinerez pas, chère Maman, d’où je vous écris, si je ne vous dis que c’est du bureau de Madame ma fille et dans sa chambre, pendant son sommeil. Ла! passé la moitié de la journée au Palais Taurique, où nous avons célébré le jour de naissance du Grand- Duc Constantin en demi-retraite; cela fait que je Га! peu vue aujourd’hui et que, ne voulant pas perdre l’occasion d’une estaïette que l’'Impératrice envoie ce soir à la Grande-Duchesse Marie, j'ai imaginé d'écrire à Maman en guettant le réveil de ma fille. C’est satisfaire en même temps les deux sentiments les plus chers à mon cœur. Le bureau, au lieu d’être couvert de papiers, l’est de fioles, de petites casseroles et d’une assiette avec du pain dont on permet à la та1tresse de ces lieux de sucer chaque jour une ou deux croûtes.
Vous aurez reçu, je pense, longtemps avant cette lettre, toutes celles qui sont remplies de mes jérémiades sur la privation totale où je suis des vôtres, chère Maman, depuis bien des semaines. Il y a des moments où je crois que les miennes même ne vous parviennent pas,
quoique je пе sache раз у trouver une raison plausible; mais aussi, il arrive des choses si inconcevables dans ce siècle, que, comme vous, Maman, je ne m'étonne plus de rien. Une occasion comme celle-ci, dont je ne profite que parce que l’Impératrice a l'attention de ше l'offrir, est le зиррИсе de Tantale pour moi. Je voudrais vous parler de mille choses, et l’idée que j'ai du peu de sûreté de tout ce qui passe l'Allemagne dans ce moment vient au travers de ce que je voudrais vous dire. Les faits insignifiants de mon intérieur, je vous les écris par la poste; 1$ sont d’une telle monotonie, que j'ai de la peine à distinguer les jours, d'autant plus que, depuis l’existence de ma petite Elise, j'ai un peu négligé les leçons qui marquaient les jours de la semaine, ou plutôt je les ai tout à fait abandonnées. Je compte cependant reprendre certainement le dessin.
Adieu, ma bonne Maman, cette lettre a été achevée chez moi après mainte et mainte interruption, et je la finis à présent pour aller faire une visite à cette pauvre princesse Galitzine *). Dans six semaines environ, il sera décidé si elle partira pour le Portugal ou si elle s’approche de sa fin; dans les deux cas, il ne me reste plus que peu de temps pour lui rendre des soins. Depuis sa maladie et d’autres circonstances, je fais souvent de tristes réflexions sur l'incertitude des choses humaines: ni la jeunesse, ni le bonheur, ni la bonté même ne sont des bases sur lesquelles on peut fonder un avenir. La Providence en décide autrement, et tout change de face! Souvent c’est l’être le plus digne de vivre qui est enlevé le premier. Tout cela ramène à Dieu, comme dit Mad. de Sévigné, du moins aux seules idées qui donnent de la consolation, dans quelque situation qu’on se trouve. Adieu encore une fois, ma bonne, ma bien-aimée Maman, je vous baise tendrement les mains et vous chéris de même.“
»Pétersbourg, ce 21 Juin/3 Juillet 1807, Vendredi, à 11 heures !/; du soir.
Je commence ma lettre aujourd’hui, ma bonne Maman, malgré l'heure indue, malgré un peu de fatigue et une bonne dose de som-
шей que j'ai rapportée de ma course à Strelna d’où je viens. J'ai été voir la pauvre princesse Galitzine, qui y est depuis quinze jours; lincommodité de Lisy m'en avait empêchée jusqu’à présent, mais, comme elle est tout à fait bien, j'ai enlevé une demi-journée de jouissances а l’amour maternel pour l’amitié, et, comme je п’а! pas l’habitude de ce style précieux, ma phrase а mal tourné, je crois: c’est (pour dire les choses tout uniment) que j'ai dîné de bonne heure et que je suis partie d’abord après. Le temps a été superbe et j'ai été charmée de trouver la princesse moins mal que je ne m'y attendais. Elle fait déjà des courses sur mer pour s’essayer, et elle est d’une impatience de partir qui me fait peine, en pensant à la probabilité qu'il y a qu’elle ne le pourra pas. On lui а proposé la nourrice et elle la rejette avec horreur, et c’est bien excusable, car c’est un remède bien dégoûtant. Je lui envie un peu l’air excellent qu’elle respire: il y a une différence sensible entre cette contrée et la ville, entre la vue bornée du Palais de la Tauride et la vue superbe des bords du golfe, et ma course d'aujourd'hui а encore augmenté le désir que j'ai depuis quelque temps pour plus d’une raison de passer cet été à Péterhof. La princesse y entre pour quelque chose; elle est si heureuse de nous voir, et c’est plus difficile à la distance où nous sommes.
Samedi matin.
Je ne vous parle pas des événements politiques, chère Maman. C’est: une corde que je me suis prescrit de ne jamais toucher, et vous en serez plus tôt instruite d’autre part que par cette lettre. Mais probablement vous allez bientôt revoir Charles. J’ai commencé le lait d’ânesse aujourd’hui. J'espère qu’il me fera du bien, car, quoique mes maux ne soient pas inquiétants, ils sont désagréables et me mettent souvent entièrement hors d’activité, et puis j'ai honte de ma maigreur, parce que autour de moi tout est si gros que le contraste en est plus frappant: je trouve que, quand on est très maigre, on a toujours Рай mal mise et torchon, parce qu’on a beau faire, tout fait des plis sur vous. Adieu, chère et bonne Maman, je vous baise tendrement les mains et vous chéris de même.
Je ne vous ai parlé que très légèrement de la petite dans ma lettre d'aujourd'hui. J’ai été interrompue, contrariée, préoccupée, et
que cela m'excuse, chère Maman, d’avoir fini ma lettre si sottement! Quoique les dents d’Elise n'aient pas paru encore, elle est presque entièrement bien et on l’a promenée déjà. Dans ce moment même, j'attends son retour: elle est sortie en voiture, et ce sont toujours des espèces de voyages que ses courses en voiture, parce que, Раш de la ville n'étant pas des plus salutaires, je tâche de la faire sortir de la ville autant que possible, et cela prend du temps, parce que la Tauride est encore assez entourée d’habitations, quoique autour de la ville. Adieu encore une fois, bien chère Maman.“
»Pétersbourg, ce 28 Juin/10 Juillet 1807, Vendredi, à huit heures du soir.
C’est encore pour deux de vos lettres que je vous remercie, chère et bonne Maman, celle du 16/28 Mai et du 28 Mai/9 Juin, qui me sont arrivées à peu de jours de distance. J’ai envoyé à Gambs la lettre dont vous m'avez chargée, chère Maman, ayant à lui commander un meuble pour la fête de l’Impératrice qui est le mois prochain. Je Га! fait venir en même temps, et il m'a dit qu’il était très embarrassé d’une commission que vous lui faisiez faire par un de ses cousins (ou son îrère, je ne m'en souviens pas), que vous désiriez avoir le dessin d’une toilette qu’Amélie avait achetée chez lui pour m’en faire cadeau. Nous avons tenu conseil avec Gambs, et ma sœur et moi avons trouvé que се ne pouvait être qu’une toilette qu’elle m'a donnée pour mon petit appartement, mais dont elle ne croyait pas vous avoir parlé. Veuillez nous dire, Maman, si nous avons bien trouvé. Gambs, par parenthèse, m'a dit, Ме Grau Mama bâtten befoblen, id follte Shuen die Зефпипа vom Tulet (феи, etc. Il a bien conservé l’accent souabe.
La pauvre Bonbon a donc fini sa carrière! Elle ne peut qu'être bien là où elle est, parce qu’elle était bonne femme! Et nous, toutes tant que nous sommes, nous lui devons bien de la reconnaissance. Ses héritiers, si elle en a, auront trouvé en fouillant ses papiers bien des dents, des cheveux et autre chose pas fort ragoûtant qu’elle avait conservé de nous toutes. Je ne crois pas, chère Maman, que vous dussiez accuser qui que ce soit du retard qu'ont éprouvé vos lettres pendant un certain temps; ce qui prouve que c’est chez M. de
Boudberg qu'il у avait stagnation, c’est qu'il m'en а envoyé deux et trois à plusieurs reprises. Au reste, vous devez savoir mieux que moi qu'en penser, et, du moins, il n’y en a de perdues que depuis ce temps. Je ne vous ai pas remerciée encore pour l’ouvrage de Mad. Rudolphi que vous avez eu la bonté de m'envoyer. Je Га! commencé, et il me paraît avoir du bon et être écrit d’une manière agréable. Ne craignez pas, chère Maman, que j'expose ma petite Lisinka à l'humidité du gazon. Je suis trop pénétrée de la perfidie du climat de Pétersbourg, même dans la belle saison, pour faire aucune imprudence à cet égard. Sans doute, il faudra qu’elle s’y aguerrisse avec le temps, mais ce n'est pas dans ип âge aussi tendre et au moment de la dentition que cela se peut. Elle est entièrement remise de son incommodité, et je me НаНе voir dans peu sa petite bouche ornée de deux dents. Le temps est mauvais depuis assez longtemps, et cela ne me donne des regrets que pour elle, parce que cela l'empêche d’être autant à Гай que je le voudrais. Du reste, tout mon train de vie ressemble si peu à l'été, que quelquefois je me crois au fort de l’automne, et l'habitude que j'ai de passer cette saison-là au Palais Taurique а manqué déjà me faire faire de sots quiproquos.
Les médecins ont enfin permis à cette pauvre princesse Galitzine de s’embarquer, parce qu’elle le désire ardemment comme le seul remède dont elle espère quelque bien. Je vais demain la voir à Strelna, et je crois que ce sera à peu près la dernière fois. Amélie vous а dit peut-être que nous gardons sa petite Lise sous notre protection, parce qu'il est impossible qu’elle la prenne avec elle, qu’elle n’a pas de parents ici chez qui elle serait bien et qu'elle ne peut non plus l’envoyer à sa belle-mère qui est à Moscou. Pour moi, je compte que cela fera une liaison avec ma petite, comme il n’y a que trois mois de différence entre elles. Voilà Frik heureusement accouchée d'une Cécile! Le nom est joli, et je suis charmée que cette besogne soit faite, puisque la pauvre Frik avait l’esprit frappé qu'il lui arriverait malheur. M. de Stedingk dit qu’elle а beaucoup souffert et qu’elle а eu plus de fièvre que de nécessité, mais nos dernières nouvelles étaient du dixième jour et elle était bien. Amélie est marraine de cette petite avec deux rois détrônés pour compères. Adieu, chère Maman, je vous baise tendrement les mains.“
Ut ee
»Pétersbourg, се 6/18 Juillet 1807, Samedi, à 10 heures du matin.
Si je suis destinée à vous annoncer toujours, chère Maman, les départs de l'Empereur, il est juste aussi que се soit moi qui vous annonce son arrivée. П nous l'avait fixée à aujourd’hui, et il nous est tombé comme une bombe jeudi soir, à onze heures, après être parti mercredi matin à cinq de Riga. N'est-ce pas aller d’une manière inouïe? La paix vous rendra bien heureuse en vous mettant l'âme en repos au sujet de Charles, qui va probablement vous revenir; c'était une des premières idées qui me soient venues en l’apprenant. Les gazettes le disent à Berlin: je ne sais si c’est vrai, et ce qu'il y est allé faire; ce qui est sûr, c’est qu'il n’était pas à Tilsitt lorsque l'Empereur у était dernièrement. Je serai de nouveau quelque temps sans avoir de vos nouvelles à présent, comme elles prendront encore toujours le chemin par Vienne, elles seront adressées à M. de Boudberg, qui arrive à pas de tortue. L'Empereur, selon son habitude, a laissé toute sa suite bien loin derrière lui, et n’est arrivé qu’avec le comte Tolstoï.
Nous sommes au Palais Taurique jusqu’au moment où l’Impératrice partira pour Pavlofsk, ce qui sera, je crois, mardi: nous irons alors nous établir à Kamennoï Ostrof. Je regrette ici ma proximité de logement avec ma petite et la solitude du jardin. Cette agitation et cette population de Kamennoï Ostrof me devient plus désagréable tous les ans, à mesure que je vieillis, que mes idées et mes goûts prennent un caractère plus grave. La petite sera logée à Kamennoï Ostrof dans votre appartement, qu'Amélie a la complaisance de lui céder; celle-ci s'établit dans l’appartement de Papa, qui a été occupé successivement par la pauvre Principessa et par la princesse Sophie Galitzine, aujourd’hui Mad. de St-Priest, et depuis est resté vide et nous servait d'appartement de bain, parce que Mile Protassoff *) demeure à l’orangerie avec ses nièces. Notre enfant d'adoption, la petite Lise Galitzine **),
demeurera dans une maison tout près du château, que Га! louée. Depuis que je lis l’ouvrage de Mad. Rudolphi, que je trouve très intéressant et agréable, et dont le canevas semble pris de mon cœur et de mon imagination, je m'en félicite, de l’idée d’avoir pris la petite Galitzine chez nous pendant l’absence de sa mère. Je trouve qu’on ne saurait être assez entourée de ces petits êtres. Cette société-là est, à mon avis, la plus sûre, la plus intéressante, la plus amusante. Mais sans doute, dans ma situation, je ne puis pas en faire mon unique occupation, comme je m'y sens extrêmement portée.
Adieu, chère et bonne Maman, je ne vous ai pas dit encore que les deux dents que je vous ai annoncées dans ma dernière lettre ont paru enfin. Puissent toutes les autres arriver aussi heureusement! “
„Катеппой Ostrof, le 19/31 Juillet 1807, Vendredi, à 2 heures.
Je reçois à l’instant votre lettre du 18/30 Juin, ma bonne, ma chère Maman, et je m'empresse d’y répondre, quoique ce ne soit que demain jour de poste. Mais demain sera une rude journée. Je pars le soir pour Péterhof, je me sépare de Lisinka pour deux jours et demi; cela me fait mal, et ces deux jours et demi sont devant moi comme une montagne escarpée que je serai charmée d’avoir passée. C'est cette ennuyeuse fête de Péterhof qui est cause de ce déplacement; elle est très belle, sans doute, mais elle n’a plus de prix pour moi, qui la vois tous les ans, et cela me paraît si fort la même chose chaque année que je ne sais pas même distinguer la différence qu'on met chaque fois dans les illuminations.
De plus, l’Impératrice vient ici demain, mir ben ag зи erfhmeren, pour. voir la petite. Elle paraît l’aimer beaucoup, et en effet elle l’accable de joujoux et de caresses; mais demain j'aurais mieux aimé passer la journée tranquillement, et tout cela me rend maussade d'avance. Je le suis en effet, et il vaut mieux surmonter cette humeur que d’en parler. Vous retrouverez ici cette Louise à qui vous reprochiez souvent avec raison de prendre de l'humeur trop facilement: je me souviens que vous cherchiez à me corriger par l’'amour-propre
еп me disant que, dans ces moments-là, je changeais de figure d’une manière désagréable, et je me souviens aussi qu’il m'est arrivé de chercher à me convaincre de cette vérité devant une glace dans les moments où je me sentais de l’humeur.
Samedi, à midi.
J'ai été interrompue hier par la visite de Mad. Apraxine, que vous connaissez, chère Maman (c’est la sœur de la comtesse Stroсапой): je m'étais arrangée pour vous écrire à mon aise, de sorte qu’elle a mal choisi son moment, mais je Га! reçue cependant pour ше mortifier. П fait un temps superbe et des plus constants depuis que nous sommes à Kamennoï Ostrof. J’en suis bien charmée pour la petite, qui en profite autant que possible, et je ne sais si c’est cette raison qui la rend d’une gaîté folle depuis que nous sommes ici: si Dieu la conserve telle qu’elle est, elle sera d’une vivacité difficile à contenir et qui me donnera souvent de belles frayeurs. Sa bonne, qui est du double plus forte que moi, a souvent de la peine à la tenir, tellement elle est remuante et vigoureuse dans ses mouvements. Je ne la prends pas à Péterhof, parce qu’il ne vaut pas la peine de trimbaler un enfant de cet âge pour si peu de temps, qu'on ne peut pas répondre du temps qu’il fera, et que, par la moindre pluie, Péterhof est d’une humidité qui pourrait lui être pernicieuse, en un mot, que je préfère son bien-être à mes jouissances du moment. Mais je crois que mardi, je serai des premières sur le grand chemin, si cela m'est possible.
Je finis, pour donner à Lisinka tout le temps qui sera à moi dans la journée; l'Empereur ne vient que dans la soirée. Je vous baise les mains et vous chéris bien аи delà de l’expression.“
„Катеппой Ostrof, се 29 Août/10 Septembre 1807, Jeudi, à 11 heures du matin.
C’est par M. d’Egloffstein de Weimar que ра@геззе cette lettre à ma tante en la priant de vous la faire parvenir, chère Maman, d’une manière bien sûre. Je hasarderai Фу parler à cœur ouvert, dans
l'espoir qu’elle échappera à l’inquisition française qui est répandue dans toute l’Allemagne et au delà actuellement.
Commençons par parler de cette pauvre Marie, et ne croyez pas que l'Empereur Гай sacrifiée par insouciance, mais, le pays de Bronswick étant destiné à faire partie du Royaume de Westphalie, on ne l'aurait pas obtenu de bonne grâce; d’ailleurs, il est difficile de croire que l'Empereur Napoléon eût renoncé au plaisir de transporter sur le fils l’acharnement qu’il avait contre ce pauvre Duc. Enfin je désire que toutes les démarches que fait le prince Guillaume aient du succès, mais j'en doute. Dieu sait que, si mon intercession avait le moindre poids, je passerais par-dessus fout et m'’adresserais directement à l'Empereur Napoléon, mais je suis persuadée que ni . plus tôt, ni à présent, je n'aurais obtenu qu’un refus, plus ou moins poli peut-être. П est dur d’en convenir, mais, d’après ce que je vois dans vos lettres, je ne vous apprends rien en vous le disant, nous n'avons pas fait la loi, bien loin de là, et malheureusement on ne le sent que trop ici. Tout ce sang répandu ne l’a été que pour combler la gloire de Bonaparte, pour l’affermir sur le trône. Il faut croire à la prédestination; c’est le meilleur moyen de se consoler, si on le peut. Savez-vous, Maman, que cet homme me paraît comme un séducteur libertin qui, de gré ou de force, fait passer toutes les belles dans ses bras; la Russie, comme la plus vertueuse, s’est longtemps défendue, mais elle a franchi le pas comme une autre, et c’est peut-être autant à la séduction qu’à la force qu’elle a cédé dans la personne de l'Empereur. П а un secret attrait pour son séducteur qui perce dans tout. Je voudrais bien savoir quelle est la magie dont il se sert pour métamorphoser les opinions si subitement et à un tel point.
Puisque la chose est faite, il n’y a certainement rien de mieux à faire que de la soutenir, de consolider autant que possible cette paix si nécessaire et à laquelle je ne puis encore trop croire. Mais, comme je vous le disais, malheureusement ce n’est que l'Empereur et une petite partie du public que le séducteur a conquis, le gros a jusqu’à présent des opinions et des sentiments entièrement opposés, et plus l'Empereur montre d’attachement à son nouvel allié, plus il le distingue dans la personne de Savary, plus il fait crier hautement, au point que cela est devenu effrayant pendant de certains moments.
De son côté, l’Impératrice, par une suite de cet amour-propre désordonné qui la conduit dans toutes les occasions pour flatter l'opinion publique et s’attirer des flagorneries, a été la première à donner l'exemple du mécontentement et à parler haut contre la conduite politique de son fils, affectant d’humilier tous ceux qui avaient eu part aux événements qui ont terminé la guerre, le prince Labanofïf, par exemple, dont le nom figure dans toutes les gazettes, qui, au vrai, n’est qu’un sot ampoulé, mais que je trouve qu'il est manquer à l'Empereur de maltraiter dans ce moment. Enfin l’Impératrice, qui, comme "ère, devrait soutenir, défendre les intérêts de son fils, par inconséquence, par amour-propre (et certes par aucune autre raison, car elle n’est pas capable de mauvaises intentions), a réussi à ressembler à un chef de fronde: tous les mécontents, qui sont еп grand nombre, se rallient autour d’elle, l’élèvent aux nues, et jamais sa Cour n’a été aussi grande, jamais elle n’a attiré autant de monde à Pavloïsk que cette année-ci. Je пе puis vous rendre à quel point cela m’indigne! Est-ce dans un moment comme celui-ci, où elle n’ignore pas à quel point le public est aigri contre РЕтpereur, est-ce dans ce moment à elle à l’attirer, à distinguer et ПаНег ceux qui crient le plus fort? Je ne sais, mais je ne puis trouver cette conduite louable, surtout de la part d’une ère. Dites, Maman, dans sa situation, la tiendriez-vous à l'égard de Charles? S'il faisait des sottises, encourageriez-vous ceux qui s’élèveraient contre lui? Hélas ош! il s’en fait ici, je le sens profondément, mais, comme je ne puis rien y changer, du moins je puis me taire et ne pas en clabauder comme d’autres; que Dieu ш’еп préserve! Je vous en parle, Maman, parce que je suis habituée à penser haut avec vous, que j'ai été privée pendant si longtemps de cette jouissance, que реп avais un vrai besoin, et d’ailleurs n'est-il donc pas juste que vous soyez instruite autrement que par les bruits publics de ce qui me touche de si près? On dit que le Grand-Duc Constantin, quand son frère а le dos tourné, crie aussi comme un autre sur ce qui s’est passé et se passe encore. Je ne connais pas ses opinions, parce que nous ne sommes pas sur un pied assez familier pour avoir même l'air de la confiance, mais je Геп crois capable, connaissant toute la fausseté de son caractère. Enfin, je vous assure qu’il y a des
moments où ce bon Empereur, qui est le meilleur de toute la famille, me paraît verrathen und verfauft par sa propre famille. П а du malheur, cela est sûr, mais plus sa situation est pénible, plus cela me touche pour lui, au point de devenir injuste peut-être pour tous ceux qui ne le ménagent pas. Cette lettre pourrait servir de pendant à l’article de Pétersbourg qui a été inséré dans le Publiciste après le premier retour de l'Empereur, et dont vous m'avez envoyé la copie; j'espère cependant que celle-ci ne sera lue que de vous, ma bonne Maman.
Vous saurez sans doute déjà que le comte Romantzoff a /e portefeuille des Affaires étrangères, parce qu’il n’a pas le titre de Ministre. Il en est radieux à un point qui me fait honte pour lui, parce que je m'intéresse à lui, et que du reste c’est un bien excellent homme.
Je ne suis pas étonnée de ce que vous me dites du bruit de mariage entre Napoléon et la Grande-Duchesse Catherine. Comme à vous, rien пе me paraît impossible à présent, mais, pour ceci, ра! de la peine à croire que cela entre dans les projets de Napoléon. Quant à elle, au reste, elle s’en arrangerait fort bien, je crois; il ne lui faut qu’un mari et la liberté, quoique je doute qu’elle Рай entière avec celui-ci. Je n’ai jamais vu une plus singulière jeune personne; elle est en mauvais chemin, parce qu’elle prit pour modèle d'opinions, de conduite, de manières même, son cher frère Constantin. Elle a un ton qui ne conviendrait pas à une femme de quarante ans, et bien moins à une fille de dix-neuf, par-dessus tout la prétention de mener Бай иее раё [е ‘пе, “etrenmetiet elle у тез quelquefois. Ле пе comprends pas l’Impératrice, qui, avec ses autres filles et belles- filles, était d’une exigence, d’une sévérité outrées: elle se laisse traiter par celle-ci avec une impertinence qui souvent me révolte, et trouve en elle que c’est de l'originalité. Actuellement, elle est liée comme les deux doigts de la main avec le prince Bagration, qui, depuis deux étés, demeure à Pavloïsk et y est le commandant de la garnison. Elle ne parle plus que par nous: ,Nous faisons faire ci où ça а ma mère“, etc. 5’ n'était pas si laid, elle courrait risque de se perdre par cette liaison, mais sa laideur sauve la Grande-Duchesse. Amélie est tellement estomaquée de l’idée que ma sœur Caroline est destinée à avoir une belle-fille pareille, qu’elle serait capable de tout pour empêcher ce mariage. Je ne sais pas où il en est; je sais qu'il y a
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quelques semaines que l’Impératrice п’а dit qu’elle ne souffrirait jamais que sa fille épousât quelqu'un qui se serait battu contre la Russie, mais je sais aussi qu’on lui voit souvent changer d'opinion.“
»,Kamennoï Ostrof, le 31 Août/12 Septembre 1807, Samedi, à 11 heures du matin.
C'est encore moi qui vous écris, chère et bonne Maman, pour réparer une erreur que j'avais commise l’autre jour en vous disant que votre dernière lettre avait été adressée à Amélie, tandis qu’elle me l'était. Sa date était du 2/14 Août, et comme, à présent que vous mettez sur toutes mon adresse, je suis toujours la première à les lire, il n’est pas difficile que je confonde à laquelle de nous deux vous écrivez quand je n’ai pas la lettre sous les yeux. ù
C'est bien à moi que vous avez écrit le 8/20 Août pour nous faire part du malheur de la pauvre Mimi. Теп éprouve une реше extrême, et je ne comprends pas encore ce qui а pu faire mourir ce pauvre enfant, puisqu'il était bien conformé et que l’on dit que souvent les enfants arrivent par les pieds sans en souffrir pour cela. Etait-ce peut-être maladresse de la sage-femme? Je me souviens que, lors des premières couches de Mimi, cette sage-femme ne vous inspirait pas de confiance, et que ma tante ne voulait pas qu'il y ай un accoucheur. Quant au délire qu'elle а eu le troisième jour, il ne m'étonne pas; avec des nerfs aussi irritables que les siens, qui doivent avoir souffert encore de cette couche pénible, il est assez naturel qu’elle ait eu le transport au cerveau avec une forte fièvre. Cependant j'attends avec impatience votre prochaine lettre, chère Maman, dans l'espoir qu’elle nous rassurera entièrement sur son compte. Vous ne me dites pas si elle sait ou ignore la mort de son enfant, et la manière dont elle a pris ce malheur. Il est bien dur aussi pour vous, chère Maman, d’avoir assisté une seconde fois à une aussi rude besogne! Je ne puis cependant être de l’avis de ma sœur Caroline, que vous portiez malheur aux couches: ne faire naître que des garçons n’est pas porter malheur.
Je me suis interrompue tantôt pour aller voir mon enfant d'adoption, Lise Galitzine, que je n'avais pas vue hier de toute la journée. J'avais à peine vu la mienne pendant quelques jours, et, comme l’autre demeure dans une autre maison, il faut avoir du loisir pour y aller. C'était la St-Alexandre hier. La cérémonie au couvent de Newsky qui a été prolongée hier par un Te Deum pour une victoire navale que nous avons remportée sur les Turcs, le déjeuner de fondation chez l’archevêque, un dîner au Palais Taurique de quatre cents personnes pour les officiers aux Gardes, et le soir spectacle à l’Hermitage, tout cela a tellement rempli la journée, que, depuis dix heures du matin, je n’ai vu Lisinka que pendant dix minutes entre le dîner et le spectacle, et ceci même en tremblant de tarder pour le spectacle. Ce sont de rudes journées que celles de ce genre, et, pour les supporter avec patience, je les regarde comme un officier regarde, je crois, les parades, comme une des fonctions indispensables de l’état qu'il а embrassé. П у a telles personnes cependant pour qui ce sont autant de jouissances, que des occasions pareilles. Elles sont plus désagréables pour moi, quand nous demeurons à Kamennoï Ostrof, parce qu’alors nous sommes en courses perpétuelles, tandis qu’au Palais d'Hiver, nous sommes au moins en place.“
„Катеппой Ostrof, le 11/23 Septembre 1807, Mercredi, à 10 heures '/› du matin.
Votre lettre du 17/29 Août, chère et bonne Maman, est venue samedi passé augmenter les regrets que j'avais déjà d’avoir manqué la poste ce jour-là. Je vous baise les mains pour vous en remercier et pour vous prier de me pardonner cette faute: la cérémonie de la veille en a été cause. Vendredi passé, il y a eu un service funèbre pour tous ceux qui ont été tués pendant la dernière guerre; ce service s’est fait d’une manière solennelle sur une estrade en plein air devant l'église d’Isaac, toutes les troupes sous les armes sur la place à partir du Château, d’où nous sommes arrivées en parade, l'Empereur à cheval commandant les troupes. La cérémonie était touchante comme elle devait l'être; pour tout service funèbre, le clergé est en habit de
deuil, l’estrade était couverte de noir, tout le monde en deuil, les militaires, les drapeaux avec des crêpes, cela avait l'air d’un enterrement. Le coup d'œil aurait été beau s’il n'avait pas fait un temps détestable, mais c’est de bien bon cœur que je me suis laissé arroser un peu par la pluie pour rendre ma part de devoirs à tant de braves gens qui ont péri depuis deux ans. Pour ceux qui ont perdu des êtres qui leur étaient particulièrement chers, cette cérémonie devait être déchirante et cependant consolante en quelque façon.
J'avais passé la veille aussi, qui était ma fête, en Раш toute la journée, et, après m'être levée tard samedi pour réparer les fatigues des deux journées précédentes, la matinée a passé de manière que je ne. me suis aperçue que j'avais manqué la poste que lorsqu'il était trop tard pour commencer à écrire. Encore une fois pardonnez-le moi, chère Maman!
De plus, j'avais eu l’âme bouleversée l’après-dînée de vendredi par une nouvelle vague et inquiétante qui m'était parvenue sur le compte de la Principessa. On la disait arrivée en Angleterre, et, d'après ce qu’on ajoutait, je la croyais morte; cette nouvelle m'a frappée plus que je ne croyais, après y avoir été préparée depuis si longtemps. Heureusement П y a apparence qu’elle n’est pas bien fondée, mais je crois bien que, si cette fois cela ne se trouve pas vrai, la vérité n’est que remise à quelques semaines plus tard. Sa pauvre petite Lise m’en devient plus intéressante, et je m’attache à elle tous les jours davantage. Ces enfants perdront tout avec leur mère, car le père est bien peu de chose, et, si la Providence ne s’en mêle, ils deviendront de riches sots. Pour sa montre, dont vous avez bien voulu vous charger, probablement elle ne lui parviendra plus.
La chaleur extrême dont vous me parlez chaque fois doit bien vous avoir fait souffrir, chère Maman. Chez nous, l’été est fini, nous avons l'automne en plein, et un vilain automne! Cependant nous tenons encore à Kamennoï Ostrof, et il n’est pas question de le quitter. La maison est bonne, quand tous les poëles et cheminées sont chauffés; il n’y a que celui de mon cabinet qui fume, et qui m'a déjà fait me promener avec cette lettre dans toutes mes chambres.
Les nouvelles de Lisinka sont bonnes. Depuis une dizaine de jours qu’elle а adopté une manière de se promener sur son derrière,
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elle fait ainsi presque tout le tour de за chambre; elle пе sait раз aller à quatre pattes, mais elle va très vite à sa manière. Elle continue à se bien porter, mais elle a depuis plusieurs mois une éruption qui quelques fois la tourmente plus que d’autres, et gâte alors sa brillante humeur; quoique cela tourmente, je suis charmée presque de cette incommodité: on dit que les enfants sont toujours plus sains quand leurs humeurs sortent de cette manière. L’Impératrice est allée à Gatchina hier. Nous avons été avant-hier à Pavlofsk pour la dernière 1015, et nous sommes tombés dans un pique-nique qui avait été précédé d’un déjeuner dansant. On ÿ a été extrêmement gai cette année-ci, et on prétend qu’on ne le sera pas moins à Gatchina.
А propos du sieur Lang dont vous me parlez dans votre lettre, chère Maman, ne vous étonnez pas, je vous prie, si vous apprenez que j'ai fait venir par lui du vin du haut Margraviat; c’est pour faire une galanterie à Franck, qui parle toujours con amore d’un certain vin du Rhin nommé alter Marfgräfler. Il veut que j'en fasse venir pour moi, parce qu'il prétend qu'il me conviendrait, mais, comme il est assez indifférent de quelle qualité soient les cinq ou six gouttes de vin que je bois, c’est pour Franck que je veux еп faire venir et j'en donnerai la commission au sieur Lang. Je ne saurais reconnaître par assez d’attentions les soins qu’il donne à la petite. Adieu, chère et bien-aimée Maman, je me suis dédommagée aujourd’hui par un long bavardage du temps que j'ai passé sans vous écrire. Si Marie se trouve encore avec vous, veuillez, chère Maman, lui dire mille choses tendres de ma part. À quoi s’est arrêté le prince? quels sont ses projets? et que n’est en mon pouvoir de contribuer à un changement dans leur sort! Si je le pouvais, il n'y a rien que je ne fasse! Adieu une dernière fois, ma bien chère Maman.“
,Pétersbourg, ce 29 Septembre/11 Octobre 1807, Dimanche, à 9 heures du soir.
....Je n'ai rien de nouveau à vous dire, chère Maman, ni rien de plus que ce que je vous ai écrit depuis peu. Hélas! c’est bien assez, nous souffrons de maux incurables, et ce qu’il faut demander
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а la Providence, ce n’est pas de réparer ce qu’il est impossible de refaire, mais de nous donner des remèdes qui nous soutiennent le plus longtemps possible.
Je vous assure, Maman, qu’il y a des moments où je crains de perdre l'esprit de tout ce que j'entends; le public de Pétersbourg est bien mauvaise tête, et la crise qu'ont occasionnée ces malheureux événements politiques n’est pas passée encore. Quand on est attaché à l'Empereur aussi sincèrement que je le suis, on пе peut pas être de sang-froid dans ce moment. Il est parti ce matin pour une course qu'il va faire en Russie Blanche, où se trouve une partie de l’armée, je suis venue m'établir ici au Palais d'Hiver en grande personne: c’est la première 101$ que je suis affranchie de la tutelle de l’Impératrice pendant l’absence de l'Empereur. Mon train de ме est le même que quand И est ici. Па promis qu’à son retour, il y aura tout plein de choses à la Cour. Ce n’est pas à l'envie de s'amuser qu'il a cédé: ah! Dieu sait si j'y suis disposée dans ce moment, mais à la nécessité de faire plus pour le monde qu’il ne fait, d'occuper, d’amuser ce public qui, le plus souvent, comme un enfant, se laisse prendre par des ‘babioles. Puisse l'Empereur tenir parole, et puissent cette fois aussi des babioles détourner l'attention du monde d'objets plus sérieux!
Lundi, à 7 heures du soir.
....Сошше à vous, Maman, rien ne me paraît impossible; on ne peut même plus se fier à son propre jugement quant aux probabilités. Oui, vous avez raison, le siècle où nous vivons n’est pas celui que nous aurions choisi si nous avions eu le choix; ses événements servent d'épreuves à la patience, à la soumission aux décrets de la Providence. Je dois vous l’avouer, Maman, puisque l’occasion se présente, depuis quelques années j'ai acquis de la religion et je n'en avais guère jusque-là, tous les jours, elle se fortitie en moi, et je m'en trouve bien, très bien, Mon Dieu! que deviendraient sans elle les malheureux, et quel est l’être assez sûr de son sort pour espérer пе jamais augmenter leur nombre! Ne craignez pas, Maman, que j'aille devenir dévote, mais aimer, se proposer de suivre aussi strictement que faire se peut les préceptes de morale, les leçons que nous
donne la religion, vaut mieux, je crois, que de ne $’оссирег que des pratiques. Je n'ai jamais été impie, mais insouciante; je n'avais, depuis que je suis livrée à moi-même, guère pensé à la religion, et je me rappelle d’avoir osé la trouver inutile dans d’autres.
....Je ne puis me défendre de croire que souvent nous expions déjà en ce monde tout ce que nous avons fait de mal, et je trouve même que c’est une bonté de la Providence de nous purifier d'avance
pour l’autre vie. N’avez-vous pas aussi cette croyance, chère Maman?“
»Pétersbourg, се 2/14 Octobre 1807, Mercredi, à midi et demi.
Та! reçu dimanche passé votre lettre du 8/20 Septembre, chère Maman, et vous en baise les mains. J'espère qu’actuellement toutes nos lettres vous parviennent exactement, parce que depuis longtemps nous vous les adressons par Leipzig. C’est dimanche aussi que je suis venue m'établir au Palais d'Hiver, après que l'Empereur fut parti pour son voyage. П commençait à être temps de quitter Kamennoï Ostrof. J'avais surtout l’esprit frappé que nous finirions par être submergés, puisque, dans cette saison, il n’est pas rare de voir des inondations dans les lieux bas, situés au bord de la rivière. Je n’ai pas de nouvelles encore de l'Empereur, mais il a bien mauvais temps pour son voyage et doit avoir de mauvais chemins. Mon train de vie pendant son absence est le même que celui que je menais le printemps passé, le même aussi que quand il est ici, puisqu'on ne reçoit du monde qu'à dîner. L’Impératrice, en attendant, court le lièvre à Gatchina; il y a eu une chasse et il y en aura encore. C’est un plaisir que je ne comprends pas comme femme! Pour les hommes, c'est différent: tout mouvement, tout exercice violent doit leur plaire.
Je me réjouis d'avance pour le journal de notre enfance que vous me promettez, chère Maman. Je crois que les grands crimes de ma sœur Caroline qu’elle y a retrouvés notés, c'était le plus souvent d'avoir rongé ses ongles, car je me rappelle qu'on а employé contre ce vice des moyens correctifs. Les heureux temps que ceux-là!
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Je vous demande conseil, chère Maman, sur ип cas embarrassant qui se présente. Vous avez eu la bonté de souscrire en mon nom pour le Voyage à Constantinople de Melling *), et depuis j'ai reçu une lettre de lui avec le prospectus, dans laquelle il me demande de souscrire. Comme j'ai une mémoire de linotte pour de certaines choses, je ne m'en souviens pas, si dans le temps je vous ai priée de souscrire en mon nom ou si c’est au vôtre. Comme, de cette manière, je me trouverai accablée d'exemplaires de cet ouvrage, j'ai une proposition à vous faire, chère Maman, en cas que vous vous souciiez Феп faire l'acquisition, c’est de garder les cahiers pour lesquels vous avez souscrit en votre nom et d’ordonner à Fontaine de les mettre sur mon compte. Si vous avez un exemplaire à vous, chère Maman, ou que vous n'en vouliez pas du tout, ayez la bonté de m'envoyer les cahiers et je me consolerai du malheur d’avoir plusieurs exemplaires.
Vous avez donc été informée plus tôt que nous de la mort de la pauvre princesse Galitzine? On attend le retour de son mari dans peu, et pour moi je l’attends avec impatience, puisque j'ai une affaire à vider avec Пи dont l'incertitude m'est pénible, et que j'aime que les choses soient décidées. Il s’agit d'obtenir qu’il me laisse sa fille, се qui n’est pas sûr encore, et j'y emploierai toute mon éloquence. Depuis que nous sommes au Palais d'Hiver, Lisinka a fait connaissance avec Lise Galitzine, mais il a fallu trois jours pour cela: elle ne se jettera pas à la tête de ses nouvelles connaissances, et tant mieux! La première entrevue l’a mise de la plus mauvaise humeur. La pauvre Lise, qui a une petite tournure civilisée, ‘a fait beaucoup de frais et voulait embrasser Lisinka, qui а des manières extrêmement brusques et quelque chose de rustre, et la repoussait vigoureusement. Si Гоп peut juger d’un enfant de cet âge, elle promet du caractère; ah! Dieu veuille qu’elle en ait! La seconde entrevue était un peu mieux, et, à la troisième, elle paraissait déjà trouver du plaisir à voir sa petite compagne. П me tarde de les voir déjà à l’âge de cinq et six ans, élevées ensemble, s’aimant d’une amitié fraternelle! Hélas! je fais des projets et j'ignore même si le prince Galitzine me laissera sa fille.
#) Voyage pittoresque de Constantinople et des rives du Bosphore, d’après les dessins de M. Melling, avec un texte rédigé par M. Lacretelle jeune. Paris, 1807.
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Adieu, ma bien-aimée Maman, je vous baise les mains tendrement et finis bien vite, parce que j'ai bavardé plus longtemps que je ne comptais.“
»Pétersbourg, се 8/20 Octobre 1807, Mardi, à 11 heures '/› du matin.
Та! reçu hier, ma bonne Maman, votre lettre de Darmstadt du 16/28 Septembre avec les incluses pour Krutz et Mad. Vogel, que je connais personnellement, et dont surtout j'entends souvent parler par l’Impératrice, parce qu’elle est inspectrice de la classe des bourgeoises dans le Couvent des Demoiselles. Je viens d'envoyer la lettre qui tenait à cœur à mon oncle; veuillez bien, chère Maman, le remercier pour son souvenir, et le prier de ma part de me le conserver.
Je vous avoue qu’en voyant un gros paquet adressé par vous, chère Maman, je me flattais qu’il contenait l’autre Journal que vous nous aviez annoncé, mais je me console de l’attendre encore quinze jours: on prétend donc qu’en toute chose agréable, l'attente vaut mieux que la possession. Le premier m'a beaucoup amusée; je Га! savouré, et, de plusieurs faits qui me regardent, j'ai retrouvé en moi un souvenir vague. Est-ce qu'il n'en а pas coûté à Mile Mons de me les céder? J’en serais bien fâchée, et, si je la juge d’après moi, qui tiens tant aux souvenirs et à ce qui les rappelle, П doit lui en avoir coûté un peu.
On attend l'Empereur aujourd’hui ou demain, mais je crois que cela sera demain qu’il arrivera, les chemins étant abominables et le temps de même. Га! eu de ses nouvelles hier, mais il ne dit pas le jour de son retour.
Vous me parlez tant, ma bonne Maman, de l'extrême plaisir que vous font les détails que je vous donne sur Lisinka, que vous serez cause que j'abuserai de l’encouragement que vous me donnez. Elle va avoir un an. Mais c’est l’époque de quatorze mois que je voudrais qui fût déjà passée; j'en ai une terreur inexprimable, parce que c’est l’âge où l’autre est morte. Ce n’est que faiblesse d’esprit, parce que cet âge n’a rien de particulier qui doive le faire craindre, mais une faiblesse qui se gagne si aisément, pour ceux qui vous
sont chers! Lisinka se porte à merveille et devient si forte et si lourde, que je dois renoncer fie зи marten, parce que cela dépasse mes forces; la pauvre Lise Galitzine, qui а trois mois de plus qu’elle, pèse la moitié de son poids. Elles sont ensemble toutes les après-dînées, Lise enchantée, embrassant à droite et à gauche tout le monde, mais la mienne ne peut pas se faire encore à la société d’un être de son âge, et, quand Lise l’approche un peu de trop près, elle fait une mine la plus ridicule, comme si on lui jetait de l’eau sur le corps. Elle aime assez à la voir à une certaine distance, et pleure même quelquefois quand elle s’en va, mais, quand Lise veut lui faire des caresses, elle se détourne avec un air de dégoût. Depuis deux jours cependant, elle lui fait l'honneur de lui donner ses joujoux à baiser, ce qui est une grande faveur de sa part. Ла! remarqué qu’en général les enfants préfèrent ceux qui sont plus âgés qu'eux. La dernière visite que la pauvre Principessa ай faite dans ce monde était chez nous, au Palais Taurique, avant son départ pour Strelna. C'était pour voir la petite qu’elle s’est traînée chez nous avec tous ses enfants, et alors Lisinka était enchantée de son fils aîné *), qui a trois ans.
Pauvre Principessa! Je la regrette tous les jours davantage; nous en parlions hier encore avec Amélie. П est bien sûr qu'avec elle la vraie gaîté a disparu de notre petit cercle; on peut être plus aimable qu’elle, mais pas aussi originale que l'était son esprit.
Nous sommes à mercredi matin, et l'Empereur n’est pas arrivé encore; on doute même qu’il arrive aujourd’hui, à cause des mauvais chemins. Adieu, ma bonne et chère Maman, je vous baise bien tendrement les mains et vous chéris de toutes les facultés de mon âme.“
»Pétersbourg, ce 1/13 Novembre 1807, Vendredi, à 11 heures du matin.
Та! reçu lundi passé, chère et bonne Maman, votre lettre du 6/18 Octobre avec le Journal de 1786, qui m'a encore plus amusée que les premiers, parce qu’il contient plus de détails. Je vous baise les
mains, ma bonne Maman, de ce que vous avez daigné vous occuper à satisfaire nos fantaisies à cet égard. En voyant qu’un de mes crimes les plus fréquents de ce temps était de renifler sans me moucher, j'ai fait la remarque que je m'en suis si bien corrigée, qu’'Amélie prétend que je me mouche trop souvent et que cela me rend le nez rouge quelquefois.“
»Pétersbourg, ce 9/21 Novembre 1807, Samedi, à midi.
Je suis enchantée, chère et bonne Maman, de voir par votre lettre du 16/28 Octobre que les lettres que je vous avais adressées vous sont enfin parvenues; je trouvais qu'elles étaient longtemps avant d’arriver à leur destination. Le comte Tolstoï *), que vous attendiez, vous aura aussi remis celle dont je l’avais chargé. C’est celui dont vous vous rappeliez, dont vous avez vu la femme à Munich, lors des premières couches de ma sœur Caroline, il y a huit ans. Il n’y a pas d’être au monde qui aime moins à voyager qu'elle, et qui, par la carrière de son mari, ait plus roulé sur les grands chemins qu’elle. Je lai chargée d’un paquet pour vous, chère Maman, qui contient un châle turc que j'ose vous offrir, mais, comme il n’y а раз un mois qu’elle a quitté Moscou, je crains bien qu'il ne se passe encore quelque temps avant son arrivée à Carlsrouhe.
Та! déjà répondu aux lettres de Charles et de sa femme dont vous me parlez, chère Maman. La lettre de la princesse Stéphanie, qui ne contient que des compliments d’usage, m'a paru très bien tournée; quant à celle de Charles, je n’ai pas reconnu son style. Les miennes feront un chemin rétrograde, puisque Charles est de retour à Carlsrouhe et qu’elles sont parties pour Paris.
L'hiver a commencé enfin, quoique la rivière ne soit pas prise encore, et j'ai célébré son entrée par une fièvre de fluxion, qui ma prise mercredi et a empêché un bal que l'Empereur voulait donner hier, mais qui n'est que remis à demain, parce que je me porte presque entièrement bien. J'ai eu la douce satisfaction de passer deux
journées et demie tranquillement dans mon appartement, sans souffrir beaucoup, се qui n’est раз sans charme, surtout parce que j'ai évité hier une journée de représentation pour la fête de St-Michel. Comme vous avez relu depuis peu les lettres de Mad. de Sévigné, vous vous rappellerez tout ce qu’elle dit à Mad. de Grignan sur la paresse de celle-ci: il y a mille circonstances où je me l’applique, sans pour cela me faire l’honneur de me comparer du reste à une femme aussi spirituelle que Mad. de Grignan. Mais réellement il y a des jours où je me surprends faisant des traités avec ma paresse, d’autres où je l'enferme avec défense de se montrer. Ce sera le cas demain.
J'ai enfin revu mardi le prince Galitzine. Malgré que je vous avais dit il y a huit jours que je l’attendais, il n’est pas venu ce jour-là: il nous a demandé le temps de se remettre, et m'a tenue en suspens pendant trois jours. Le cœur m'a battu lorsqu'on l’a annoncé chez ma sœur, où je Га! vu, et la vue de ses enfants surtout m'a fait mal. Il paraît affecté, mais il ne sera pas inconsolable. Le sort de Lise n’est pas décidé encore; il semble désirer me la laisser, mais il veut auparavant écrire à sa mère pour avoir son consentement. Il part pour Moscou bientôt; de là il ira voyager, peut-être le verrez- . vous, et je tremble qu’à son retour, il ne soit si consolé qu'il ne se remarie. Hélas! cela me rappelle sa pauvre femme, qui se fâchait sérieusement quand le héros ou l’héroïne d’un roman survivait à l’objet de sa passion, parce qu’elle craignait toujours qu'il ne finisse par se consoler. Elle n’était pas même tranquille pour Mathilde au fond de son couvent. Ses fils ont été chez moi hier, puisque c'était la fête de l'aîné, et que je voulais leur faire des cadeaux; moi-même je ne puis exprimer l'intérêt, la sollicitude vraiment maternelle qu'ils m'inspirent. Ils sont gentils et deviendront jolis tous les deux, mais criailleurs, un peu maussades parfois. Ma perruche a fait passer à l’aîné des moments affreux, qui m'ont rappelé comme j'avais peur de votre perruche, chère Maman, dans mon enfance. Je prends en vérité ces enfants pour les miens, puisque je vous en parle si longuement; pardonnez-le moi, ma bonne Maman, mais je ne puis pas me taire avec vous sur ce qui m'intéresse.
Lisinka s’est bien portée pour son jour de naissance. Son incommodité est passée, quoique les dents n'aient pas paru encore. Elle
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m'a fait des visites ces jours-ci, pendant que je ne pouvais pas aller chez elle. Il n'y а que sa timidité qui me désespère, puisqu'elle est cause que personne ne la voit dans sa gentillesse naturelle: elle jette des cris pour toute personne qu’elle ne voit pas journellement, et пе peut pas s’habituer à l'Empereur surtout. еп suis fâchée, parce qu’il ne la voit jamais à son avantage. Votre portrait gagne toujours en faveur auprès d’elle;, elle l’embrasse de propre mouvement et зай très bien où trouver Grand’Maman. Elle n’est pas cependant aussi précoce que je l'avais cru, j'aurais parié il y а deux mois qu’elle marcherait seule à un an, et cet événement tardera certainement encore deux mois. Adieu, chère et bien-aimée Maman, il est tard, parce que j'ai été obligée de m'’interrompre plus d’une fois. Je vous baise mille fois et tendrement les mains.“
»Pétersbourg, се 15/27 Novembre 1807, Vendredi, à 7 heures du soir.
C’est ce matin, à l’aube du jour, que Га! reçu votre lettre du 22 Octobre/3 Novembre, chère et bonne Maman; je l’ai lue en déjeunant à la lumière, parce qu’une triste cérémonie à laquelle je devais me trouver m'a fait lever au delà d’une heure plus tôt que de coutume. Nous sommes tous allés ir fiocchi rendre les derniers devoirs à une pauvre vieille Reine de Géorgie *), dont je me souviens de vous avoir parlé il y a quelques années, à l’occasion d’un bal à la Cour où elle s’est trouvée. Elle vient de mourir, et tandis qu'on avait presque oublié son existence, parce que son grand âge l’empêchait de sortir, on lui a rendu des honneurs inouïs après sa mort. C’est ce matin qu’elle а été enterrée, accompagnée d’un cortège qui aurait été beau à voir, si un épais brouillard ne l’eût empêché. Nous n'avons pas suivi l'enterrement, mais nous avons été dans sa maison, où elle était exposée sur un catafalque, et d’où le cortège est parti pour l'Eglise de Newsky.
*) Царица Грузинская (Карталинская и Кахетинская), Дарья Георпевна, рожд. княжна Даданъ, р. 20 юня 1738 г., 1 8 Ноября 1807 г.; 3-я супруга царя Ираклия II.
DOVE
Si vous voyez la comtesse Tolstoï après la réception de cette lettre, chère Maman, vous pourrez lui annoncer cette nouvelle sans beaucoup de ménagements; cependant quoique cette défunte Кеше était sa tante, je ne crois pas qu’elle soit fort touchée de cette perte. Je suis charmée que le comte Tolstoï vous ait remis lui-même ma lettre.
Samedi, à 11 heures du matin.
Je vais répondre article par article à toutes les questions que vous me faites, chère Maman. D'abord sur le comte et la comtesse Panine *); ils sont depuis plusieurs années établis à la campagne, dans les environs de Moscou, d’où lui ne sort presque jamais, maïs elle passe une partie des hivers à Moscou.
Quant au thé, l'affection que je lui porte ne fait que croître: il est pour moi ce qu'est le tabac à ceux qui en prennent; il me ranime quand je suis fatiguée ou que mes esprits sont abattus. Au milieu des plus fortes chaleurs même, il me désaltère et me rafraîchit. C’est ce qu'’Amélie ne comprend pas: quand, dans une soirée bien chaude, nous mourons de soif toutes deux, elle boit force limonade à la glace, et moi du thé; je l’assure toujours qu'il en est du thé comme de la vertu, qui paraît pénible dans les commencements et dont on пе sent le charme qu’à la longue, parce que, à la vérité, le thé dans les grandes chaleurs me donne dans les premiers moments des bouffées de chaud et de sueur, mais dans la suite me désaltère et me rafraîchit. Je n’en prends cependant que le soir, et le matin jamais, à moins que je ne me porte pas bien.
Vous ше dites, Maman, que, quand Louis et Mimi **) seront chez vous, il faudra jouer au boston. Sont-ils donc de si déterminés joueurs tous deux? La grossesse de Marie ***), dont vous parlez à Amélie, chère Maman, vient fort mal à propos. J’ai été fort étonnée de ce que vous nous avez écrit, qu’on refuse même la pension au prince, tandis que je savais qu'elle avait été stipulée. L'Empereur а
promis de s’en occuper. Comme Charles va passer quelque temps avec vous, mon épître à lui qui court les grands chemins vous sera communiquée probablement, et je désire que vous ne la désapprouviez pas.
Adieu, ma bonne et chère Maman, je ne vous ai pas parlé encore de la petite, qui se porte bien, mais qui, à mon grand regret, devient plus pleurnicheuse qu’elle ne l’a été jusqu'ici; il est probable aussi que cela provienne de ses dents, qu’elle va pousser entièrement. Il y a des jours où elle criaille quand sa bonne s'éloigne d’elle pour une seconde: alors je vous avoue, Maman, que j’éprouve des mouvements de jalousie que je réprime de toutes mes forces, et qui sont bien ridicules. Je n’ai appris qu'hier qu'Amélie а été empêchée de vous écrire le dernier jour de poste par une visite de la comtesse Apraxine. Elle ne vous a donc pas donné des nouvelles du bal chez nous que je vous avais annoncé la veille. Па été brillant, quoiqu'il avait cette fois une physionomie un peu différente du premier, causée par la présence de l’Impératrice mère et de tout се qui s’en suit. Adieu encore une fois, ma bien-aimée Maman, je viens d’envoyer votre lettre au comte Romantzoff, et vous baise tendrement les mains.“
»Pétersbourg, ce 81 Décembre 1807/12 Janvier 1808, Mardi, à neuf heures et demie du soir.
Je veux finir mon année en remplissant un devoir et par une jouissance; celle-ci consiste à vous écrire, ma bien-aimée Maman, quoique ce пе soit pas mon tour demain, et le devoir, c’est de vous envoyer la lettre de change ci-jointe de 2900 roubles avec une petite note, en vous suppliant, chère Maman, de vouloir bien vous charger de la distribution des pensions telle que je Га! marquée. Il y a une faute par rapport à celle du fils de Christian, qui est de 100 florins et qui est marquée de 100 roubles, mais, comme le change n’est pas avantageux pour nous dans ce moment-ci, la différence ne sera pas grande, et il a été plus court de mettre le tout ensemble. Quoique ce soit Amélie qui vous écrive demain, j'expédie cette lettre de change le même jour, parce qu’il me semble que j'en commencerai l’année
plus tranquillement, et qu'il vaut toujours mieux hâter autant que possible des envois de ce genre.
J’attache aussi du prix à finir l’année en vous écrivant. Le dernier jour de l’an porte toujours quelque chose de mélancolique avec lui; pour moi, du moins, tout ce qui finit l’est, et à plus forte raison, quand on trouve des souvenirs pénibles dans le courant de cette année écoulée. Puisse l’année qui vient voir prospérer tout ce qui m'est cher, et établir un calme parfait sur le monde entier!
C'est la comtesse Apraxine, je crois, qui m'a montée à un ton pathétique que je me surprends. Elle a eu l’attention de venir chez moi ce soir pour me souhaiter une bonne année, et elle est depuis quelque temps si singulièrement abattue et disposée à la mélancolie, que cela m'a gagnée aujourd’hui. Un grand sujet de реше et d’inquiétudes bien naturelles qui lui pèse sur le cœur, c’est qu’Alexandre, enflammé d’une ardeur guerrière, va se faire militaire ainsi que son gendre Wassiltchikoff. Au bout de tout cela, elle veut se retirer du monde et finir ses jours dans une espèce d’ermitage. Ces projets nous ont menées à une conversation si peu mondaine, que je me sentais presqu’enlevée déjà de dessus ce triste globe.
Je ne vous parlerai pas aujourd’hui, ma bonne Maman, de votre lettre du 4/16 Décembre, et je n’ai pas besoin de vous dire combien je suis toujours occupée de vous à cette époque. Je suis charmée que vous ayez passé cette journée tranquillement à Bruchsal, et non а Carlsrouhe. Adieu, chère et bien-aimée Maman, je me borne aujourd'hui à ce peu de lignes, afin de пе раз me rencontrer avec Amélie dans tout ce que je pourrais vous dire.
Lisinka, grâce au Ciel, finit l’année heureusement, quoiqu'elle travaille encore à faire des dents. Son portrait deviendra aussi ressemblant que possible, à en juger par ce que j'ai vu aujourd’hui. Elle parlera certainement dans peu, et même on peut dire sans exagération qu’elle parle déjà, parce qu’il y a des sons qu’elle prononce avec intention: par exemple, quand elle ne veut pas de quelque chose, c'est Mie! Nie! sans fin, pour поп, qui se prononce её en russe; de même ир en anglais, quand elle veut être levée. Elle est réellement bien, bien gentille, et il faut encore que je vous fasse part d’un petit tour que je lui ai enseigné et qu’elle a saisi avec une extrême intelli-
gence, je lui ai appris à dire {ak! (се qui équivaut а oui! ou c’est ça!) quand je lui demande à l'oreille si elle est та Lisinka? Elle n’y manque jamais quand elle est de bonne humeur, et d’un petit air si fin, comme si elle entrait dans la plaisanterie. Pardon, Maman, ce sujet, comme toujours, m'a entraînée plus loin que je ne voulais.“
»Pétersbourg, се 11/23 Janvier 1808.
J'ai reçu en dernier lieu, ma chère et bonne Maman, votre lettre du 19/31 Décembre. Vous m'y parlez de la course que vous avez faite à Carlsrouhe pour voir Charles, qui souffre de la dentition; c’est beaucoup, de faire quatre dents de sagesse à la fois. Je ne me souviens pas que les miennes m'aient fait souffrir: à dire la vérité, je ne sais pas même si je les ai; on dit qu’elles ne viennent quelquefois qu’à trente ans. Vous êtes trop bonne, chère Maman, de relever ce que j'ai dit à votre égard dans ma lettre à Charles. N'est-ce pas vous qui êtes le plus fort, le seul lien qui m’attache à la Maison de Bade! Ses autres membres paraissent avoir oublié dès longtemps qu'il existe de la parenté entre nous, et je ne leur en veux pas, pourvu qu’ils n’oublient plus dorénavant ce que vous leur êtes.
Vous ai-je dit, Maman, que le portrait de Lisinka est terminé? Les avis sont extrêmement partagés sur la ressemblance, et il faudra que je l’accompagne de commentaires, mais du moins vous pourrez vous faire une idée de sa figure, et une assez juste. J'attends, pour le faire partir, d’abord une occasion, car je crains qu’il ne soit trop secoué par un courrier, et une copie que j'ai demandée pour moi. Cette chère petite, grâce au Ciel, continue à prospérer, mais elle
ne marche pas encore; elle court à quatre pattes avec beaucoup de dextérité, et on prétend que cette manière fait marcher les enfants plus tard, mais elle est la plus naturelle. Votre portrait continue à faire son bonheur; aujourd’hui nommément elle l’a emporté avec elle à la promenade, après avoir commencé par le baiser de propre mouvement. Malheureusement Frank est décidé à partir l’été prochain, puisque, cette année-ci, sa santé paraît totalement dérangée;, il ne m'a parlé lui-même de ses projets d'établissement, mais on m'a dit qu'il comptait se retirer dans sa patrie, qui est le pays de Bade, et ne plus s'occuper qué de terminer différents ouvrages sur la médecine qu’il a entrepris. Si cela est, j'aurai du moins de la satisfaction à penser que vous aurez du plaisir à apprendre par lui mille détails sur nous.
Amélie vit dans la dissipation; on danse beaucoup cet hiver, et, excepté les bals, elle soupe assez souvent dehors. Je profite de trois jours qu’elle passe en Раш pour lire le Siège de La Rochelle, un nouveau roman de Mad. de Genlis, que vous connaissez peut-être. Je lui cache que je l’ai, car elle me l’enlèverait.
Lundi on fêtera mon jour de naissance par un bal chez l’Impératrice mère, au fond il est demain, puisque, depuis le nouveau siècle, il a douze jours de différence. Adieu, bien chère et bonne Maman, je vous baise mille fois et tendrement les mains. À propos, Maman, on me dit qu'il faut vous donner le titre d’Altesse Royale. Je пе l'ai pas fait jusqu’à présent, d’après ce que vous m'avez dit, que РАЦеззе Royale пе se donnait qu'aux Grands-Ducs, et que votre titre ne changeait pas. Veuillez me dire ce qu’il faut faire.“
»Pétersbourg, се 22 Janvier/3 Février 1808, Mercredi, à une heure.
Quelques heures après vous avoir écrit l’autre jour, chère Maman, j'ai reçu votre lettre du 28 Décembre 1807/9 Janvier 1808, et je vais répondre sur-le-champ aux questions que vous m'y faites.
La famille du Roi de Géorgie est établie ici, parce que le pays s’est soumis de sa propre volonté à la Russie dès le commencement du règne de l'Empereur Alexandre. Après des troubles sans fin dans
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leur intérieur et parmi la famille régnante, ils ont eu recours а cet expédient pour rétablir le repos chez eux. La pauvre défunte Кеше dont je vous ai parlé n’avait pas mal contribué au désordre, et elle avait mainte tête sur sa conscience. Il y avait près de cinq ans qu’elle était à Pétersbourg, et, comme sa réputation de méchanceté l’avait précédée, nous nous sommes amusés lors de sa première audience des craintes très sérieuses qu'avait quelqu'un qu’elle n’assassinât l'Empereur avec une grande épingle que toutes les géorgiennes portent pour fermer leur robe. Il est vrai qu’une de ces princesses venait d’assassiner de sa belle main un général russe sous la garde duquel elle se trouvait, mais ce n'était pas avec sa grande épingle qu’elle avait fait ce coup. Vous voyez, Maman, que ce sont d’énergiques princesses.
J'ai déjà donné bien des regrets аи quiproquo que la Duchesse de Courlande а fait sans doute. Je l'avais priée, il y a un an, de remettre à la Princesse de Wurtemberg les effets dont je l’avais chargée pour vous, puisqu'elle était décidée à rester en Russie tant que la guerre durerait, et que j'aurais pu trouver un moyen de vous les faire parvenir plus tôt. Cependant la Princesse Alexandre lambina tellement que la paix était faite et la Duchesse prête à partir, que je n’avais pas reçu encore lesdits effets. En répondant à une lettre de politesse que la Duchesse m'’écrivit peu avant son départ, je la риа! de vous faire parvenir les paquets dont elle avait bien voulu se charger, et, au lieu de cela, elle les remit à la Princesse Alexandre, qui probablement les lui avait demandés mal à propos. Voilà l’histoire très diffuse de ces malheureux effets chinois, qu’il me faudra réclamer encore longtemps avant que la Princesse Alexandre pense à me les renvoyer. Quand je les aurai, je vous les ferai parvenir par la première occasion.
Vous ne me dites pas, chère Maman, quelle a été la maladie du fils de Marie qui vous a donné des inquiétudes. Que Dieu lui conserve ses enfants, à cette bonne Marie! Elle n’a pas besoin d’un surcroît de peine! Qui est le médecin attaché à votre personne, chère Maman, car je pense que vous en avez un avec vous à Brouchsal?
Lisinka se porte bien. Frank veut absolument la sevrer dans peu, et elle paraît vouloir le prévenir, parce que, depuis quelques jours, elle ne veut pas prendre le sein quand elle est éveillée, et pas même chaque fois la nuit quand elle dort à moitié. Je serais très
charmée qu’elle se sevrât ainsi elle-même, car du reste elle mange et boit très bien, et, malgré que plusieurs dents qui lui viennent font enfler toutes ses gencives, elle est gaie et se porte à merveille.
Adieu, chère Maman, l’heure de la poste m’oblige à finir à toute hâte. Je ne sais rien absolument de vos glaces qui sont parties et j'ignore même à quelle part elles étaient adressées; il y a du malheur avec ces envois de glaces. Adieu, ma chère et bonne Maman, je vous baise tendrement les mains.“
»Pétersbourg, се 18/30 Janvier 1808, Samedi, à midi.
.... Amélie vous aura rendu compte dans sa dernière lettre de la manière dont mon jour de naissance а été célébré. П m'a plu des cadeaux cette fois-ci, outre celui en diamants que l’Impératrice me donne de fondation et qui, entre nous soit dit, me touche le moins: je préférerais qu’elle me donne pour la moitié du prix des choses qui me plaisent davantage. Па pris cette fois à l'Empereur un accès de galanterie: il m'a donné trois châles turcs très beaux. А son avis, c'est une des parties les plus essentielles de la toilette d’une femme. Aussi suis-je bien sensible à son intention...... Е
»Pétersbourg, le 16/28 Février 1808, Samedi, à midi et demi.
La poste 4’Шег nous a apporté deux de vos lettres, chère Maman, celle du 26 Janvier/7 Février à mon adresse et une autre d’une date moins récente à celle d'Amélie. J’en ai reçu encore une ce matin par courrier, probablement du 1/13 Février, où vous m’accusez la réception du portrait de Lisinka, que je suis enchantée de savoir enfin arrivé à bon port, enchantée du plaisir qu'il paraît vous avoir causé, ma bonne Maman, et flattée de ce que vous dites de sa figure.
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Elle est effectivement bien jolie, cette chère petite, et aussi gentille que jolie. Je vous remercie, chère Maman, d’avoir agréé mes éventails avec bonté, de même que pour celle que vous avez en vous chargeant de la distribution des pensions.
Voilà donc votre appartement au château de Carlsrouhe occupé, à mon grand regret! Et pourquoi mon grand-père s’y est-il établi? Combien il doit se trouver isolé dans ce château, surtout quand mon frère n'y est pas! Je fais des vœux pour que Charles soumette toujours sa conduite à vos conseils, et je me flatte que de cette manière il n’y aura plus moyen de lui trouver des torts. Amélie m'a montré le livret avec les couplets pour la fête de Charles; ils ne ше paraissent pas bien jolis.
Le carnaval est fini pour moi, quoiqu'il ne le sera de fait que demain. Па fini pour nous jeudi; ра! été avec l'Empereur pour la seconde et dernière fois de cet hiver à l’Assemblée de la Noblesse. Mardi, nous avions eu un bal chez la princesse Dolgorouki *), samedi passé une fête chez le grand chambellan Narichkine **), que je vous avais annoncée: elle a très bien réussi; elle a commencé par un petit ballet en chambre, après le bal le souper, et puis feu d'artifice. Si cela avait été un peu plus court, cela aurait encore mieux valu, mais nous ne sommes rentrés qu'à quatre heures passées du matin.
Il y a longtemps que nous n’avons eu d’hiver aussi animé. П n’y a pas de mal qu'il l'ait été autant, et, quant à moi, je ше trouve à présent toute faite à cette dissipation, tandis que je l’envisageais avec frayeur au commencement de l'hiver. Ла gagné le dessus sur ma paresse: elle est dans l’abaissement le plus complet, et cela prouve pour mon opinion favorite, c’est qu’on peut faire de soi tout ce que l’on veut fortement, dès que les forces physiques ne s’y refusent pas entièrement.
L'heure de la poste m'oblige de finir aujourd’hui. Adieu, ma chère et bonne Maman, je vous baise tendrement les mains et vous prie de dire mille choses tendres de ma part à Marie.
»Pétersbourg, се 26 Février/9 Mars 1808, Mercredi, à 11 h. 1 du matin.
.... À moins de vous parler des gentillesses de mes enfants, je ne saurais vous conter ici aucun événement marquant: depuis que le carême est commencé, les journées se passent dans la plus parfaite uniformité pour moi. Amélie sort quelquefois le soir; je mets ce loisir à profit pour mes lectures, qui font partie des moments les plus agréables de ma journée. J’ai arrangé depuis peu un coin dans mon grand cabinet au moyen de paravents et de petites tables, dans lequel on porte à tout ce que Гоп fait plus d'attention qu'autre part: c’est là que je passe une partie des soirées à lire avec une jouissance inexprimable. L'établissement était fait depuis assez longtemps déjà, mais le carnaval m'avait empêchée d’en jouir. Ma lecture de préférence est l’histoire; elle m'attache autant que les romans jadis dans ma toute première jeunesse. C’est dans l’ordre: on adore les illusions dans l’âge qui leur est propre, et, quand on en est revenu malgré soi, quelquefois on aime mieux s'occuper de la réalité.
А cet égard-là, j'ai cinquante ans dans ma chambre et dix quand je suis avec mes deux petites demoiselles; je me rappelle avec elles de tous les jeux de ma toute première enfance, et je crois que je les leur communiquerai quand elles avanceront en âge. Il est impossible de пе pas s'attacher à Lise Galitzine: elle est si aimante, si caressante, cette pauvre petite! Ce qui m'a surtout touchée еп sa faveur, c’est un accident qui m'est arrivé avec elle l’autre jour: je lui faisais pour l’amuser des taches de cire d'Espagne sur un papier, et, comme elle voulait mettre le doigt dessus, ne pouvant lui faire comprendre qu’elle se brüûlerait, j'ai voulu lui faire l’application de mes principes d'éducation expérimentale et lui faire sentir que c'était chaud. Malheureusement cela Гай trop; je lui mis son pauvre petit doigt sur une tache qui lui valut une cloche. Elle jeta des cris affreux, je fus au désespoir de mon inadvertance, mais, се qui ш’а paru drôle
et touchant à la fois, c’est que jamais elle n’a été plus caressante pour moi qu'après et le lendemain même.
»Pétersbourg, ce 18/30 Mars 1808, Mercredi, à midi.
аи Lisinka marche, chère Maman, et ce grand événement. date de la journée d’hier. Hier elle а fait pour la première fois dix à douze pas entièrement seule; je la suivais mourant de peur et ne voulant pas en croire mes yeux, et elle, était si fière de s'être émancipée !“
»Pétersbourg, le 7/19 Avril 1808, Mardi, à 1 heure.
Je commence aujourd’hui ma lettre qui ne partira que demain, parce qu’il y a longtemps que je ne vous ai écrit, chère et bonne Maman. Amélie devait vous écrire mercredi passé, mais, comme elle a manqué la poste, il a fallu que je lui laisse réparer son oubli samedi. D'ailleurs, tous les jours de la semaine passée, qui était pour nous la Semaine Sainte, étaient si remplis de pratiques de dévotion qu'il me restait peu de moments à moi. C’est un temps extrêmement fatigant, et, depuis mercredi, c’est aujourd’hui le premier jour où je suis dans mon état naturel, parce que la nuit de Pâques et la journée du lendemain qui viennent à la suite de toutes ces fatigues m'achèvent toujours. C’est d’être debout pendant trois ou quatre heures de la journée qui est si pénible, parce que à aucun service on ne peut s'asseoir, chez nous.
Je réponds toujours à votre lettre du 7/19 Mars, que j'ai déjà reçue il y a huit jours, et vous m'y parlez pour la première fois, chère Maman, de Mad. de Krudner *). Je ne savais pas qu’elle fût à Carlsrouhe, mais je la crois, comme vous le dites, d’une société fort agréable. Elle a été longtemps à Riga, mais elle n’a jamais voulu
venir ici, à ce que m'a dit Antoinette de Wurtemberg *), parce qu’elle a craint le ridicule qu’on pourrait jeter sur elle comme femme auteur, quoique, à certains égards, elle п’аЙ pas eu tort. Je suis sûre cependant qu'elle aurait été parfaitement bien reçue dans la société. J'attends avec impatience de voir paraître son nouveau roman que vous п’аппопсет. Elle а raison de choisir son sujet dans des siècles reculés, le nôtre est peu romanesque, quarit aux sentiments à l’ordre du jour.
Mercredi, 8 Avril, à midi.
Je me suis interrompue hier pour aller chercher la Princesse de Wurtemberg, qui m'avait proposé de se promener en voiture avec moi, mais le jour n’était pas bien choisi, parce que le temps était affreux. Son séjour, qui ne devait être que d’une quinzaine de jours, s’est prolongé, comme nous l'avions prévu; la saison, la difficulté d’un voyage pendant le dégel, lui fait une douce violence. Je l’aime d'habitude, et je ne suis pas fâchée par conséquent de la voir rester plus longtemps que je ne m'y attendais, quoique j'avoue que je suis tous les jours plus frappée de la frivolité de sa conversation. Ce n’est pas qu’elle manque d'esprit, mais c’est que, comme chez grand nombre de femmes, cet esprit n’a jamais été dirigé que vers des objets de frivolité. Amélie, qui est chez moi et qui me parle, m'oblige de finir, chère Maman, parce que cela me donne des distractions et que je vous dirais des choses qui n’ont pas le sens commun.
Lisinka se porte à merveille. Elle a communié le dimanche de Pâques, et, lorsqu'on a voulu lui donner la communion, elle s’est détournée et а dit: Vo! de sorte qu'il a fallu la forcer comme pour une médecine. Lise Galitzine aussi a communié. Ces deux petites ‘étaient intéressantes à voir.
Adieu, chère Maman, je ne sais réellement comment j'ai tourné tout ce que je vous ai dit en dernier lieu, parce que j'ai été interrompue sans cesse. Je me hâte, afin que cela ne m'arrive pas encore une fois, de finir en vous baisant tendrement les mains.“
= Lie —
»Pétersbourg, се 22 Avril/4 Mai 1808, Mercredi, à midi et demi.
.... Hélas non, Maman! je ne puis pas encore vous annoncer les dents œillères de Lisinka. Sa dernière incommodité a eu pour résultat trois grosses dents qui ont paru presque ensemble. Depuis lundi, elle n’est de nouveau pas bien; on voit bien que ce n’est que la dentition, parce que, chez elle, elle est accompagnée de symptômes presque toujours égaux, mais hier et ce matin, elle était si accablée, sa pauvre petite tête était si pesante, que je me flatte que cette 1015 ce sont les dents œillères. Elle est cause que je пе pourrai pas vous écrire aussi longuement aujourd’hui que je le désirerais. J’ai passé toute la matinée chez elle; ma présence y est nécessaire quand il s’agit de donner une médecine, parce que la bonne a le cœur excessivement tendre, qu’au lieu de la lui faire avaler en une fois en lui faisant violence, elle ne la tourmente que davantage en y revenant à deux ou trois fois. C’est le seul reproche que j'aie à faire à cette excellente fille, et encore cet excès-là vaut-il mieux que l'opposé!“
»Pétersbourg, се 29 Avril/11 Mai 1808, Mercredi, à midi.
Amélie vous aura dit dans sa dernière lettre, chère Maman, que la maladie de Lisinka traîne plus en longueur que je ne le croyais en vous écrivant, il y a aujourd’hui huit jours. Les médecins (car il y en a #05 à présent qui viennent la voir) sont toujours également rassurants. Ils disent que ce n’est autre chose qu’une dentition difficile; je veux bien le croire, mais la dentition seule produit tant d’accidents que cette cause seule ne peut pas ôter les inquiétudes bien naturelles que j'ai: ce qui pourrait les diminuer, c’est qu’ils disent aussi qu'ils ne voient pas de danger pour le présent. Il faut les en croire, et je passe ma vie à tâcher de surmonter les frayeurs de mon imagination. Се qui est pénible, c’est de voir cette enfant, si vive, si intelligente, dans l’accablement où elle est depuis jeudi,
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пе prenant presque part à rien et пе soulevant pas la tête. Stofiregen *), celui des trois médecins dont la présence me rassure le plus, croit que ce sont les quatre dents œillères qui se forment. J’ai béni le Ciel lorsqu'il est arrivé dimanche soir, car le bon Frank est dans un vague désespérant, et, pour Crigton, qui y est par l’ordre de l'Empereur, je le connais trop peu pour avoir de la confiance еп lui, quoique je ne doute pas de sa science. Enfin, Maman, je mentirais si je vous disais que je suis tranquille, mais je vous jure que je me travaille autant que possible.“
» St-Pétersbourg, ce 2/14 Mai 1808, Samedi, à 11 h. du matin.
Je vous assure, chère Maman, que je me porte bien. Il m'est impossible de voir qui que ce soit d’étranger; c’est la seule raison qui m'empêche de charger moi-même M. Marine, qui va partir aujourd’hui, de vous le dire. Maman, je suis bien malheureuse, mais vous aussi, ma bonne, ma pauvre Maman, combien vous devez l'être! Ah! si vous me donniez la permission de demander à Dieu la fin de mon supplice! Je ne suis pourtant plus bonne à rien dans ce monde, mon âme n'aura plus la force de se relever de ce dernier coup! Lisinka, cet ange adoré, sera enterrée tout à côté de votre sœur **). П ne restait plus que peu de places dans cette église, qui va renfermer les restes de mes deux enfants; j'ai choisi celle-ci еп pensant à vous, ma bonne Maman ***).“
===) „Ма chère Maman, je vous écris encore aujourd'hui pour vous donner des nouvelles de notre malheureuse Elise. Sa santé ne souffrira pas, je l’espère, de ce coup affreux. Elle est résignée, soumise à la volonté de Dieu, mais combien elle souffre! Tant que sa pauvre enfant reste encore dans son appartement, elle ne la quitte presque pas; elle а voulu la veiller cette dernière nuit: ce soir à 7 heures, elle sera transportée à Nevsky. Nous avons passé la nuit dans sa chambre. Ce matin, elle l’a habillée, elle Га placée elle-même dans son cercueil. Le cher petit ange n’est presque pas changé; elle а conservé quelques traces de son doux sourire...... Amélie“.
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»Pétersbourg, се 6/18 Mai 1808, Mercredi, à 10 heures du matin.
Je ne puis encore m'occuper que de vous, ma bien-aimée Maman; je le puis même avec quelque douceur: qui mieux que vous comprend toute l’étendue de mon malheur! Mon enfant adorée vous était bien chère aussi; vous aussi, vous aviez pour elle au fond du cœur une secrète inquiétude que j'avais moi-même contre toutes les apparences de la raison, Grand Dieu! elle était si saine et bien portante, et qu’avaient bien d’autres personnes qui s'intéressent à mon bonheur. Je crois que je Га! trop aimée: je l’idolâtrais, je trouvais que personne n’était digne de l’approcher, de la toucher, à peine de la regarder.
Non! Maman, je ne dois pas connaître le bonheur dans ce monde, j'en suis à présent intimement persuadée. Peut-être ma compensation m'’attend-elle dans l’autre, et vous aussi, ma bonne Maman, vous y trouverez la vôtre pour toutes les peines que vous portez depuis tant d’années, et pour la dernière, la plus cruelle après la mort de Papa. Cette croyance est profondément enracinée dans mon cœur; sans elle, je crois que je me serais 046 la vie dans les premiers moments de ma douleur. J’ai cru avoir aimé et regretté ma première enfant autant qu’il est possible de regretter: ah! ce n’était pas la moitié autant que celle-ci!“
»Pétersbourg, ce 9/21 Mai 1808, Samedi, à 10 heures du matin.
....Pour Lisinka, je ne sais pas et j'ignorerai toute ma vie la cause de sa mort. Les cinq dents dont l’Impératrice vous parle ne peuvent pas l'être, car ses quatre molaires étaient presque entièrement sorties, et le peu qui restait encore était une ou deux pointes de chaume et n’a pas pu occasionner sa maladie; d’ailleurs, cette enfant si bien portante qui avait déjà fait si heureusement plusieurs dents à la fois, comment n’aurait-elle pas supporté le reste de sa dentition? Comment dix jours l’ont-ils emportée, et même moins, car moi-même je n'étais pas alarmée du tout les deux ou trois premiers jours?
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Lorsque cet état se prolongea, lorsqu'elle пе voulut plus soulever la tête, que le sommeil même ne la restaurait pas, je devins inquiète, je pressai les médecins de s’occuper plus sérieusement de son mal. Ils s’en occupaient bien, mais ils disaient toujours: „Се n’est rien du tout d’alarmant, ce n’est qu’une dentition difficile, et, si c'était un enfant du commun, on n’y ferait pas attention“. Ce n’est que la veille de sa mort qu’on les a obligés à reconnaître des symptômes de convulsions, et qu’ils ont donné des remèdes pour les prévenir. Mais il était trop tard! Ils s’excusent en disant, bas Uebel mûre berangefliden, que, si la maladie avait commencé avec plus de violence, on aurait pu y porter des remèdes plus efficaces; tantôt ils disent qu’ils ont vu du danger dès le commencement. Ah! ils se sont trompés, leur ignorance est la cause! Je ne les accuse pas, ils ne sont que des mortels, et c’est Dieu qui a jugé à propos de m'ôter tout bonheur dans ce monde! Certainement son cerveau n'était pas affecté, de l’aveu même des médecins, jusqu'au moment où elle prit les convulsions. Elle а gardé sa connaissance jusqu’à ce moment; elle demandait tout ce dont elle avait besoin. Ses derniers mots étaient Dance! Dance! parce que, pendant toute sa maladie, quand elle ne dormait pas, elle voulait continuellement être portée sur un coussin et qu’on chante. Combien de fois n’ai-je chanté en avalant mes larmes!
Dès le quatrième jour de sa maladie, une inquiétude indicible me dévorait. Tout ce que les médecins me disaient était sans effet sur шоп cœur, quoique ma raison le combattait de toutes ses forces. Pendant la dernière nuit, elle était mieux, plus tranquille que la journée précédente, elle dormit même dans son lit à plusieurs reprises, ce qu’elle n’avait pas fait de deux fois vingt-quatre heures. Je ne la quittai раз; elle avait seulement de temps en temps des Su“ungen dans les bras, qui avaient cessé même depuis une heure, lorsqu’après une évacuation dont Stoffregen n’était pas content, il lui donna pour la troisième fois une poudre de musc, ce fatal musc, que j'ai regardé comme l'arrêt de sa mort lorsqu'on le lui a donné pour la première 1015. Peu après Гауой avalé, elle changea, ses yeux devinrent fixes. Les rideaux étaient fermés dans la chambre, où il ne faisait pas clair; on la porta près de la fenêtre, on ouvrit les rideaux, et là, je vis que ce n'était plus la même enfant: ses yeux étaient fixes, ses lèvres,
ses ongles bleus, je croyais qu’elle allait expirer sur-le-champ. Elle vomissait avec peine sa dernière poudre, elle avait quelque chose de si touchant, de si souffrant, dont le souvenir déchire le cœur. Je l’appelai, pour voir si elle avait encore sa connaissance: elle souleva la main et me gratta la joue avec un mouvement convulsif. Ce fut son dernier mouvement! Je crois que ma voix est la dernière qui a frappé encore ses sens. Les convulsions la prirent peu après et ne la quittèrent plus.
Ah! Maman, je suis bien malheureuse! Ла! tout perdu avec elle, et je ne suis plus dans ce monde que pour souffrir! Adieu, ma bonne et chère Maman, je ne puis pas vous dire davantage aujourd’hui.“
»Pétersbourg, се 13/25 Mai 1808, Mercredi, à une heure.
....АН! Stoffregen, pour l'installation duquel j'ai mis tant d’activité, est bien inutile ici à présent, car ma santé de fer, je la confierai à qui voudra s’en charger. Je supporte tout d’une manière inconcevable, je dirais désespérante, si je ne craignais de manquer par là à la patience que je me suis prescrite et dont j'espère пе pas dévier jusqu'à mon dernier moment. Ce n’est pas les premiers moments d’une perte sensible qui sont toujours les plus cruels, vous l'avez éprouvé, chère Maman, et vous l’éprouvez encore, je crois: c’est lorsque l'impression s’efface peu à peu dans се qui vous entoure, que tout rentre dans l’ordre accoutumé, que vous seule conservez dans votre âme ce cruel changement!
Je ne serai pas injuste cependant: l'impression de ma реше n’est pas encore effacée chez les autres; l'intérêt qu’on me témoigne est le même, je suis loin de prétendre davantage. Ce qui m'est pénible, c'est d’être en ville. Je croyais aller bientôt à Czarskoe Selo pendant le temps d’une absence que l'Empereur projetait, mais son départ а été remis, et j'ignore si même je pourrai y aller encore. Au reste, cela m'est égal, tout m'est égal! Je ne crains que Kamennoï Ostrof, où il m'attendra des moments pénibles, si j'y vais.“
»Pétersbourg, се 16/28 Mai 1808, Samedi, à 11 heures du matin.
.... Mes journées sont d’une longueur tuante. Je suis incapable de toute autre occupation, excepté vous écrire et dessiner de toutes les manières la figure de ce cher petit ange, qui l’était déjà ici-bas.
J'ai été longtemps sans pouvoir me résoudre à voir Lise Galitzine. Après dix à douze jours cependant, je п’у suis résolue, et sa vue m'a fait du bien, parce qu’elle m’a fait pleurer, soulagement dont je suis privée habituellement. Au bout de quelques jours, elle est tombée malade, et ра! senti que je pourrais encore éprouver de la peine si elle mourait aussi. Après encore quelques jours de combats, l’idée du devoir, la sainteté de l’engagement que j'ai pris de lui servir de mère, m'ont donné la force d’entrer dans sa chambre, où je ne peux pas être sans avoir le cœur déchiré: cet attirail de joujoux, ses jeux, le langage de sa bonne, sont autant de coups de poignard que reçoit mon pauvre cœur! J'avais tâché dès à présent de mettre la plus parfaite égalité entre elle et Lisinka: jusqu’à leur dîner, que la mienne partageait avec Lise! Mon inclination me portait sans doute à donner toujours à Lisinka ce qu’il y avait de plus joli, mais combien de fois je me suis уашсие à cet égard! Je m'étais fait des principes là-dessus, que j'aurais sûrement tenus, et je m'étais promis de redoubler de soins lorsqu'elles avanceraient en âge pour que Lise пе s’aperçoive jamais que sa mère lui manque. J’espérais que ces résolutions me porteraient bonheur! Mon Dieu! qu’il faut de patience, de soumission, pour ne pas demander raison à la Providence de ses décrets! Mais je me la suis jurée, cette patience soumise, et je пе la démentirai pas jusqu’à mon dernier moment!“
»Pétersbourg, се 28 Mai/9 Juin 1806, Jeudi, à onze heures du matin.
J'ai continuellement à la bouche ces mots du délire de la pauvre Marie: „8 foll 14? 8 foll ib?“ Je le demande à moi-même, à la
Providence: 8 foll 14? En effet, qu’ai-je à faire encore ici-bas? J'avais plus de patience, plus de résignation au commencement de mon chagrin qu’à présent.... Souvent, en marchant seule dans mon appartement, je récapitule tous les mots que prononçait mon petit ange; je tâche d’imiter la manière dont elle les ргопопсай.
Je n'ai que des souvenirs de dix-huit mois: vous en avez de Marie de vingt-cinq ans! Maman, on a beau dire, il y a longtemps que je suis convaincue qu'il vaut mieux perdre un enfant d’un âge mûr que dans l'enfance! On les aime également à tout âge. Dans l'enfance, on perd avec eux ses jouissances présentes et à venir, oh! je le sais bien, je voyais déjà cet avenir pour Lisinka à toutes ses époques; mais, dans l’âge mûr, on a joui de son enfant pendant tant d'années, on a joui de la réalité Оп me répond toujours que, pour les enfants eux-mêmes, il est moins pénible de mourir au bas âge; ils souffrent cependant à tout âge.
Vendredi, à 1 heure 1/2.
Je pars cette après-dînée pour Czarskoe Selo. L'Empereur а décidé ainsi. Il croit que cela me fera du bien, que je serai mieux pour tout en général qu'ici, et lui, ne pouvant pas s’absenter pour le moment de Pétersbourg, il viendra deux ou trois fois par semaine passer vingt-quatre heures à Czarskoe Selo. Peut-être, dans quelque temps, viendra-t-il aussi s’y établir. J’ai cru désirer mon départ il y a quelque temps, mais je vois à présent que fout m'est égal. Je serai bien seule, je n’aurai pas le tintamarre bien désagréable des rues, mais il me semble que cela me donnera une sensation désagréable d’être avec mes idées et ma peine habituelle, dans des lieux qui ne la connaissent pas, où tout me sera étranger. Que п’а!-]е pu mourir éci avant d’en sortir! Patience! Ah! que реп ai besoin!“
„Сгагзкое Selo, се 1/13 Juin 1808, Lundi, à 11 heures !/; du matin.
C'est hier que M. Marine est arrivé et m'a remis votre lettre et les caisses. Ah! ma bonne Maman, je connais trop bien votre cœur pour ne pas m'être attendue à tout ce que vous me dites et à Amélie
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à mon sujet, quoique vous n'ayez раз voulu que je lise sa lettre: pourquoi, chère Maman, ne l’avez-vous par voulu? Tout ce qu’on peut dire sur ce triste sujet n’est toujours pas encore ce que je me dis, ce que je sens moi-même. Vous vous attendiez à mon malheur, d’après vos lettres, et moi, la veille encore, j'espérais! Pourquoi votre médecin, à cette distance, a-t-il mieux jugé que ceux qui avaient ma pauvre Lisinka sous les yeux à toutes les heures du jour, dont l’un a dormi tranquillement dans la chambre voisine presque jusqu’au moment de son agonie! Pendant cette cruelle nuit, j'espérais beaucoup encore, j'espérais pendant ses convulsions! Elle ne respirait plus, que j’écoutais encore! Ah! Maman, je suis bien, bien malheureuse de l'avoir perdue! Rien ne peut ni ne pourra jamais exprimer toutes les nuances, tous les détails de cette douleur. Mais c’est bien, croyez-moi, Maman! Plus je souffre, mieux cela vaut pour moi, c’est une opinion à laquelle je tiens fermement!
À 7 heures du soir.
J'écris par pièces et morceaux, pardonnez-le moi, chère Maman, c'est qu’il m'est impossible quelquefois, ni de continuer le seul et principal sujet qui m'occupe, ni Феп entamer un autre. D'ailleurs j'ai tant de temps à présent que je préfère vous écrire à plusieurs reprises dans la journée; on oublie moins ce qu'on voulait dire.
Je vous remercie tendrement, ma bonne Maman, d’avoir pensé à nous envoyer des effets qui avaient appartenu à Marie *), à cette excellente sœur. Amélie а pris pour elle le cœur d’aventurine, mais j'ai demandé pour moi la tasse que vous aviez donnée à Marie. Quant aux robes, c’est vous qui aviez fixé leur destination, et nous n’y avons rien changé; tout ce qui a appartenu à un être chéri devient si précieux quand il n’est plus ici-bas! Dites-moi, Maman, ce que vous avez conservé pour vous, саг certainement vous avez réuni différentes choses dont elle s’est servie. Si cette cruelle distance qui me sépare de vous pouvait donc être diminuée, du moins momentanément! П me semble que je serais si bien avec vous, et j'ose me flatter, ma bonne Maman, qu'un être souffrant comme je le suis ne vous serait pas à
=) Принцесса Mapia Брауншвейгская (т 1808 г.).
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charge, actuellement. Ла! reçu samedi soir par la poste votre lettre du 10/22 Mai. Que je suis charmée que vous repreniez de l'intérêt pour les enfants de Marie! Aussi M. Marine *) m'a dit qu'ils étaient continuellement avec vous. Le pauvre petit Charles est touchant, de demander toujours après sa mère et de l’avoir crue dans le coffre noir qu'il voyait. Ah! Maman, ne souffrez pas que l’idée qu’elle aurait pu être sauvée s'arrête dans votre esprit! Elle donne des tourments inexprimables; combien j'en ai souffert!
M. Marine m'a dit aussi que vous comptiez partir dans peu pour Carlsrouhe. Veuillez, chère Maman, remercier mon grand-père de ma part pour l'intérêt qu’il me témoigne, de même que Charles. Le premier n’a-t-il pas été blessé, que M. Marine n’a pas été à Carlsrouhe? J’en serais fâchée, parce qu’il est si bon pour vous depuis quelque temps. Si cela était, ayez la bonté, chère Maman, de dire qu'il avait eu ordre de revenir ici le plus vite possible, en effet il se pressait, supposant que je serais impatiente de son retour. L'Impératrice a reçu l’ordre de Ste-Catherine qui avait appartenu à Marie. L'Empereur ainsi que sa mère m'ont envoyé les lettres que vous leur avez écrites, il vous en viendra encore plusieurs de l’Impératrice par la poste, auxquelles je crains qu’il vous pèsera de répondre: j'ai tâché, mais il ne m'a pas été possible, de l'empêcher de vous écrire.
Je suis ici depuis vendredi soir, mais ce n’est que samedi que j'ai pu profiter de cette belle solitude: hier, il а fait trop froid et aujourd’hui nous avons eu de la neige. Vous voulez que je sois beaucoup à Гаш; je crois, comme vous le dites, qu’on y respire plus librement, mais je n’ai pu l'essayer encore que rarement. Malgré cela, je me porte étonnamment bien. Ne trouvez-vous pas, Maman, que, par un ciel pur et serein, on se croit plus rapproché de ceux qu’on aime et qui ne sont plus ici?
Je désire que la Freistedt exécute bien votre jolie idée, qui est bien juste. J'en avais une de même genre pour mes deux enfants, mais, comme je voudrais que la ressemblance y soit, elle est difficile
à exécuter, car je п’а! раз un bon portrait de la première et toutes les copies que je fais faire de celui de Lisinka réussissent mal.
Mardi, 2/14 Juin, à 2 heures.
La comtesse Аргахше sort de chez moi dans ce moment. Га! pris congé d’elle pour la vie, je crois, car elle va s'établir à Moscou ou à la campagne avec l'intention de ne plus revenir ici, à moins, dit-elle, que vous n’y veniez, chère Maman. Je lui ai voué mes reconnaissances éternelles pour l’amitié et l'intérêt qu’elle m'a témoigné dernièrement. Je serais ingrate, au reste, si je ne reconnaissais pas celui de tout le monde en général. Adieu, ma chère et bien-aimée Maman, je finis pour envoyer ma lettre en ville encore aujourd’hui. J'attends l'Empereur cette après-dînée, il restera ici jusqu’à demain soir.“
,Czarskoe Selo, се 8/20 Juin 1808, Lundi, à une heure.
....Aujourd'hui il y a un an que mon ange de Lisinka fut malade pour la première fois de sa courte vie, qu’elle eut cette violente fièvre qui m'inquiéta tant au Palais Taurique. Mon Dieu! pourquoi faut-il qu’elle m’ait été enlevée précisément dans le temps ой mon espoir dans la Providence me donnait la plus parfaite sécurité, où j'étais le plus rassurée sur sa vie par la manière évidente dont elle prospérait! Ah! sans doute, Elle a de sages raisons pour tout, cette Divine Providence, mais les coups qu’elle porte sont affreux au delà de l'expression.
Mardi, à 7 h. du soir.
Je rôde dans les environs seule avec un domestique comme une âme en peine, expression dont l'application m'est bien juste dans ce moment. Ла! été aussi l’autre jour dans la maison que l’Impératrice Catherine a fait bâtir pour le Grand-Duc Alexandre, et dans la chambre où ma pauvre petite Marie est morte! Je n’y avais pas été depuis ces huit ans, mais à présent je n'ai rien à ménager et j'y ai pleuré mes deux enfants ensemble. Puissé-je mériter de les retrouver ensemble!“
OR FE
„Сгагзкое Selo, ce 23 Juin/5 Juillet 1808, Mardi, à 11 heures du soir.
....Cette migraine ne m'a раз empêchée cependant de sentir dès la première lecture le prix de ce que vous me dites, ma bienaimée Maman: Vous voudriez souffrir ma peine pour moi! Ah! je n’ai pas de mots pour vous rendre à quel point cette phrase m’a touchée. Dieu préserve que cela eût été une chose possible! Il sait, et vous, Maman, le savez, j'espère, que j'aurais donné mille fois, et sans hésiter, ma vie pour vous, mais, si vous m’aviez fait cette proposition-là, je ne sais pas si je n'aurais pas eu la lâcheté de l’accepter, tellement je ne pouvais pas envisager le malheur de perdre Lisinka! Les forces de mon âme s’y refusaient (elles se refusent bien encore souvent à supporter cette douleur), et voilà pourquoi elle m'a été ôtée, parce que je l’aimais trop! Ла! cru vous avoir dit moi-même, chère Maman, que j'avais été trois fois dans l’église où elle est enterrée. Гу allais à sept heures du matin afin de ne rencontrer personne. La première fois, j'y ai fait dire le service d'usage, afin de l’entendre nommer seulement, car que peut-on demander à Dieu pour un Ange! Les deux autres fois, j'y ai été sans service avec Amélie, que je laissais même à la porte, afin d'être seule en idée avec mes enfants, et je me trouvais si soulagée dans ce lieu qui renferme leurs cendres, dans ce silence pariait, que j'aurais voulu y passer ma vie.
Il est d'usage dans la religion grecque que, le jour du baptême, la mère bénit l'enfant avec une image dont elle lui fait cadeau et qui doit toujours être près de lui. Lisinka donc avait son image suspendue au-dessus de son lit, et sa plus grande jouissance était de la baiser, en racontant que c'était une maman avec son enjant, parce que c'était l’image de la Vierge. Après la mort, on la suspend au-dessus du tombeau. Avec quelle douloureuse émotion je l’ai revue chaque fois dans cette église! Celle de ma pauvre petite Marie s’y trouve également. Ah! jamais elle n’était oubliée quand je m'y trouvais! J'espère
qu’elles sont réunies et que je les retrouverai ensemble! Puisse mon espoir n'être pas trompé!“
»Czarskoe Selo, ce 30 Juin/12 Juillet 1808, Mardi, à une heure.
....lJe dois faire demain ma première apparition dans le public. J'avais espéré pouvoir m’habituer peu à peu à la société; cela m'aurai été moins pénible, mais un malheureux lancement de vaisseaux qui a lieu demain а paru à l'Empereur une occasion favorable pour ше faire paraître dans le monde, si ce n'est pas au delà de mes forces. On peut tout, dès qu'on ne consulte que les forces du corps et qu’elles ne s’y refusent pas. Mais il m'est cruel d'exposer ma triste figure à une telle multitude de regards, dont la plupart ne se porteront sur moi qu'avec curiosité, tandis que chaque personne isolée que je revois me fait mal et me coûte encore un effort.
De plus, le rapprochement de cette cérémonie et la dernière où je me trouvai le 27 Avril me sera pénible aussi. Lisinka était bien malade déjà, et je n’osais pas me dispenser de се Те Deum. Nous nous mîmes dans les voitures de parade presque sous ses fenêtres, que je regardais avec un serrement de cœur inexprimable, lorsque certaine personne qui sait si peu choyer les sentiments d’autrui, et avec qui je me trouvais, me dit en plaisantant: ,Ces cérémonies ше rappellent toujours des enterrements“. Cela me perça le cœur, vous le comprendrez, Maman, et que cela me parut d’un sinistre augure! En еНеф six jours après, ces mêmes équipages servirent à transporter au couvent les dépouilles mortelles de mon ange de Lisinka! J’ai souffert l'impossible pendant cette matinée, et tout cela me reviendra demain, j'en suis sûre. Comment пе pas désirer le repos inaltérable, quand on a le cœur aussi navré!“
»Pétersbourg, ce 21 Juillet/2 Août 1808, Mardi, à 11 heures du matin.
....Le bruit propre à Péterhof qui règne ici m'est bien désagréable après le calme de Czarskoe Selo: c’est au point que j'ai eu
de la реше à fixer mon attention en lisant tantôt. Je n’ai раз pu manquer de venir ici; j'assisterai demain à la représentation du matin et au dîner, mais je me dispenserai du bal le soir, et j'espère être de retour jeudi dans ma retraite. Non, ma chère Maman, l'isolement dans lequel je п’у suis trouvée les premiers temps ne m'a fait que du bien: j'y ai puisé des forces, il m’a redonné le besoin de Госсиpation qui est devenue alors une sorte de jouissance pour moi. Depuis ma première apparition dans le monde, je dîne avec ma société à Czarskoe Selo, qui, à la vérité, n’est pas nombreuse, mais, par contre aussi, nullement gênante, et je vois par ci par là des personnes qui viennent de la ville....
А 2 heures et demie.
Je viens finir ma lettre avant dîner, chère Maman, mais non sans vous parler encore de mon ange de Lisinka. Elle n'a pas été embaumée; ce n’est pas l’usage pour les enfants. Elle n’a pas même été ouverte; d’un côté, j'aime à me dire que ce pauvre petit corps qui m'est si sacré n’a pas été profané par les mains des chirurgiens, mais, d’un autre, il me paraît quelquefois que j'aurais eu quelques tourments de moins, si j'avais su juste la cause qui me Га enlevée, surtout si on avait pu me prouver que l’art n’aurait pas pu la sauver. Comme vous, Maman, je ne tiens nullement à l’usage d’embaumer. Oui, si on savait le faire comme les Anciens, si on pouvait se promettre de conserver éternellement les momies des êtres qu’on a aimés! Il y aura consolation à revoir au moins quand on le veut ces restes свт!“
„Катеппой Ostrof, ce 29 Juillet/10 Août 1808, Mercredi, à 10 heures du matin.
Amélie vous a écrit dernièrement, chère Maman, la décision que j'ai prise à Péterhof de revenir ici hier. Il m'en a coûté, et je crois qu'à Czarskoe Selo même, je n’en aurais pas eu la force, à еп juger par la peine que j'ai eue à le quitter; mais ne consulter pour mes actions que la raison et le devoir est une conséquence de la devise que vous m'avez donnée, ma bonne Maman, et je trouve que cela devient moins difficile quand l’existence entière est malheureuse, au lieu que, lorsque le sort vous rit, un petit désagrément paraît
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quelquefois insupportable. Je suis arrivée ici le plus tard possible hier soir, afin du moins de ne plus voir ce local (que j'aimais tant jadis!) le jour de mon arrivée, mais je n’ai pas laissé de trouver dans mon appartement même plus qu'autre part mille souvenirs pénibles. L’appartement de Lisinka, qui était le vôtre, Maman, reste intact. Amélie a conservé celui de Papa, où elle a demeuré l’année passée. Jusqu'à présent je n’ai pas monté encore l'escalier, mais il faudra bien s’y résoudre un jour! L'Empereur étant obligé d’aller aujourd’hui chez sa mère à Péterhoi, j'y vais dîner aussi, uniquement pour fuir cet endroit-ci, auquel je finirai bien par m'habituer, mais les premiers jours sont cruels.
_ J'ai reçu à Czarskoe Selo votre lettre du 5/17 Juillet, ma bonne Maman, et je suis tout aussi désespérée que vous de ce que, malgré tous les remèdes que vous faites, vous n'êtes toujours pas soulagée. J'avais vu qu'Amélie vous avait avertie dans sa dernière lettre d’une chose qui, je crains, vous paraîtra étrange, et que j'avais désiré pour cela qu’elle vous fût expliquée au plus tôt. C’est une lettre que Stoffregen a écrite à votre sujet а М. Schrickel. Tourmentées de vous savoir continuellement souffrante, nous avons parlé de votre santé et de vos incommodités à Stoffregen, qui est un homme à expédient, et il а d’abord imaginé d'écrire à votre médecin, afin d’avoir des détails qui lui donnent la facilité de nous mieux rassurer sur votre compte. Dans l'espoir que vous ne le trouveriez pas mauvais, chère Maman, j'y ai consenti, mais, au lieu de me donner la lettre, comme nous en étions convenus, il l’a fait partir directement par la poste, de sorte que vous et Schrickel serez fort étonnés quand elle parviendra, et je crains, Maman, que cela ne vous déplaise; si cela est, pardonnez-nous d’y avoir donné lieu par trop de sollicitude.
Nous avons eu deux jours avant notre départ de Czarskoe Selo un bien triste événement, qui a répandu une teinte sombre sur notre petit cercle. La femme du surintendant des bâtiments à Czarskoe Selo, une Mad. Léontieff, qui, à trente-sept ans, accouchait pour la première fois, est morte le cinquième jour de ses couches, après un terrible accouchement d’un enfant mort. C'était aussi une excellente femme, qui faisait le bonheur de son mari, aimée de tous ceux qui la connaissaient. Vous voyez, Maman, que ce sont précisément les meilleurs
qui meurent actuellement, et cette pauvre femme avait été mariée seize ans sans avoir d’enfants.“
„Катеппой Ostrof, се 5/17 Août 1808, Mercredi, à 11 heures du matin.
La dernière poste m'a apporté votre lettre du 9/21 Juillet; je vous en baise les mains, ma bien-aimée Maman, et ce qui m'y a fait plaisir, c’est de lire pour la première fois depuis longtemps que vous éprouvez une ombre de mieux pour votre santé; je me flatte qu'il deviendra plus marqué de jour en jour et que vous serez enfin quitte de ces maux qui doivent être insupportables, joints surtout à une grande chaleur.
Ош, Maman, je le sens, qu'avec les peines de l’âme, celles du corps doivent être plus pénibles, mais cependant il m'est arrivé depuis trois mois de m'indigner contre moi-même de mon inaltérable santé. C'est une espèce de miracle, d’avoir le cœur habituellement serré, souvent déchiré, et de n'avoir aucun mal physique, ici surtout, où ne devraient habiter que des gens heureux, parce que ce n’est qu'à eux que convient le bruit, le mouvement continuel de Kamennoï Ostrof! J’ai tant de souvenirs pénibles ici, ceux de l’année passée et de plus antérieurs encore, parce que tout ce canton tient singulièrement à la mémoire de la bonne Principessa.
C’est aujourd’hui le jour de naissance de Lise; elle a deux ans. Il faut lui faire des cadeaux; j'avoue que je n’ai pas la force de les lui donner moi-même, ma sœur s’en est chargée. Cette enfant me fait mal dans mille et mille détails, mais cependant je lie dans ma pensée son idée à celle de mon adorée Lisinka, et, sous ce rapportlà, elle aura toujours un caractère sacré pour moi, je dois l’avouer, plus même que sous celui de sa mère; c’est mal, mais c’est que j'aimais {гор cette chère Lisinka, je le sens et le vois, à présent que j'en suis punie.
Combien est consolant le rêve de Mad. de Wangenheim dont vous me faites le récit, chère Maman, et que j'aimerais à en faire
un semblable! Je ше îlatte du moins que c’est à peu près de cette manière que nous parvenons dans un monde plus heureux.
Lise Galitzine а été avec nous à Czarskoe Selo; elle n’a personne ici chez qui elle aurait pu rester, hormis une grand’tante éloignée, qui ne se soucie d’elle que pour le monde, et, son père nous l'ayant confiée une fois, il me semble qu’il faut remplir entièrement le devoir que nous nous sommes imposé par là. J’oubliais qu’elle а aussi le frère de sa mère qui demeure à Pétersbourg, qui est marié, mais on ne pourrait guère la donner dans cette maison, d'autant plus que le prince Galitzine n’est pas trop bien avec son beau-frère.
Voilà bien des détails inutiles, chère Maman; c’est pour répondre à la question que vous me faites. Je dois borner là, à l’avenir, les sujets de mes lettres. Que vous dirais-je de mon triste individu? Une existence aussi sèche, aussi piteuse que la mienne, ne vaut presque pas la реше Фу fixer les idées d'autrui; je voudrais bien souvent pouvoir en détourner les miennes propres. Je tâche, en m'occupant, de faire passer la journée le plus vite possible; on m'engage à recevoir plus de monde, et je le ferai, je crois (je l’avoue humblement), non pour mon plaisir, mais pour être forcée à ne pas sans cesse m'occuper de moi-même. C’est un aveu humiliant; aussi je vous assure que je me fais pitié quelquefois à moi-même, et ce sentiment n’est pas doux. Mon Dieu! si on se permettait des Pourquoi? à la Providence, combien j'aurais à lui demander!
J'ai lu Bélisaire, chère Maman, et l'épisode de Gelenice а tant d'intérêt qu'on se passionne de Пи plus que du héros du roman; au reste, Mad. de Genlis convient elle-même qu’il est fait pour inspirer l'intérêt principal. Ла! surtout envié cette heureuse mère, qui a le bonheur de ne pas survivre à son enfant. Ah! je n'avais pas mérité encore ce bonheur-là.
On m'interrompt à chaque instant, et cela est si pénible, actuellement que je vous parle, et ne parle presque qu'à vous seule, d’un sujet si sacré, que j'aime mieux finir. Adieu, ma bien chère, та bonne Maman, dites-nous bientôt que votre santé est entièrement rétablie, j'en éprouverai bien de la consolation.“
»Kamennoï Ostrof, ce 25 Août/6 Septembre 1808, Mardi, à 9 heures du soir.
Comment vous exprimer, ma bien-aimée Maman, ce que j'ai éprouvé samedi passé en ouvrant mon paquet? Les mains me tremblaient, et, en apprenant les détails de votre maladie, à la lecture de vos deux chers et précieux billets, j'avais le cœur si serré, que, jusqu'à ce que des larmes soient venues me soulager, je ne pouvais proïérer une parole. Mon Dieu! Maman, vous avez été bien mal! Cette idée me fait dresser les cheveux, et, quand je pense à combien peu il a tenu que je ne perde ce qui seul peut encore m'attacher à la vie sans que j’eusse pu la quitter moi-même, en vérité, mes idées s'arrêtent et je ne peux pas concevoir celle-là! J’ai montré à Stoffregen la relation de votre maladie, et il me confirme aussi qu’elle avait des symptômes fort alarmants, mais que, lorsque une fois ces sortes de maladies tournent bien, le danger est déjà passé. Dieu le veuille et que la poste de demain nous apporte de bonnes nouvelles!
J'en reviens à vos billets, ma bonne Maman, qui m'ont si profondément touchée. Que vous êtes bonne d’avoir bien voulu m'écrire vous-même pour me rassurer, ma bien-aimée Maman! // faut que vous viviez pour tous vos enfants, mais surtout pour Charles, Amélie et moi, qui, dans différents rapports, avons un égal besoin de vos bontés, de vos secours, et tout le monde m'assure que cette maladie ne peut qu’affermir votre future santé; vous la soignerez, n'est-ce pas, bien chère Maman? Qu'il est affreux de se dire qu’elle a essuyé un si terrible choc!
N'est-ce pas aujourd’hui le jour de naissance de notre bonne Marie? Combien vous aurez pensé à elle aujourd’hui d’une manière douloureuse!
Je ne puis pas vous écrire à mon aise, chère Maman. Je suis un animal d'habitude et je suis habituée à le faire le matin, mais je prévois que je ne le pourrai pas demain, puisqu'il faut dîner de bonne heure afin d’être à Pavlofsk l’après-dînée, et tout cela pour un mariage de demoiselle d'honneur qui a lieu là, afin d’éviter la реше à l’Impératrice de venir ici! C’est juste, au bout du compte, mais cependant
AIS
cela me dérange un peu. L’Impératrice a pris beaucoup d'intérêt à votre santé, chère Maman, et me charge de vous le dire en vous faisant ses compliments.
En me rappelant le jour de naissance de Marie, je pense que je passerai probablement ma fête, qui était celle de Lisinka, tranquillement, comme cela me convient cette année-ci. Vous saurez sans doute avant la réception de cette lettre que l'Empereur va faire un voyage de quelques semaines. Adieu, chère et bonne Maman, il me semble qu’il règne une telle confusion dans ma lettre, que je ne veux pas la relire, de crainte d’en avoir honte. Mille pensées et sentiments différents se sont croisés pendant que je l’écrivais, mais le sentiment dominant était bien celui de la reconnaissance pour la Providence, de ce qu’elle a daigné m'épargner un malheur en vous conservant, bien chère Maman, que je chéris au delà de toute expression!
Je reprends ma lettre, parce qu’il me semble que je ne vous ai rien dit de tout ce que votre maladie m'a fait éprouver. Combien vous avez dû souffrir, et à quel point doit vous avoir été désagréable l'usage des poudres de ce dont vous me parlez! Pourquoi a-t-il fallu que vous passiez par tous les genres de souffrances imaginables, tant physiques que morales? Voilà, par exemple, un genre de souffrance dont j'aurais bien dû être chargée au lieu de vous, chère Maman! Il n’y a pas longtemps que j'aurais regardé comme un soulagement d’être malade à perdre connaissance, et, dans bien des moments, je retrouve encore ce désir en moi; si j'avais pu me dire que c’est pour vous, с’аигай été une véritable jouissance!“
„Катеппой Ostrof, ce 28 Août/9 Septembre 1808, Vendredi, à 11 №. du matin.
FRET J'avoue qu’à l'heure qu’il est, c’est avec effort encore que je m'occupe de Lise Galitzine: il faut que mon imagination зе retrace bien vivement sa pauvre mère et l'attachement qu’elle me portait pour que je me sente la force de jouer avec elle. Il me semble toujours qu’elle usurpe mes caresses, que, ne pouvant les donner а mon adorée Lisinka, elle devrait pas les avoir, pauvre enfant! mais,
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comme je dis, la mémoire de sa mère les réclame alors pour elle. Cette aversion frappante que Lisinka avait pour elle semblait présager l’avenir, le triste, le cruel avenir!
Depuis mon malheur, moi et ceux qui voyaient mon enfant journellement avons retrouvé tant de circonstances qui pourraient avoir servi de présages pour des imaginations faibles! Il y en a une qui m'a particulièrement frappée, dans le moment même où elle se portait à merveille, où je ne prévoyais aucun malheur. C'était le jour de Pâques. Vous savez que c’est chez nous la plus grande fête de l’année, qu’on donne aux enfants et aux grandes personnes des се de tout genre. Lisinka, comme de raison, en avait reçu une quantité de la fabrique de porcelaine, mais, outre cela, je lui donnai le plus beau des miens. Peu après, je reviens chez elle (je la vois encore assise par terre, sa bonne à côté d’elle); celle-ci dit en plaisantant: »Allons, dites à Maman que le premier œuf que vous avez cassé aujourd’hui, c’est le sien!“ Je ne puis vous rendre à quel point cela m'a frappée! Mon cœur s’est serré et quelque chose еп moi m'a dit: Nous serons séparées! Mais j'avoue que je croyais plutôt que ce serait moi qui la laisserais dans ce monde. Ah! s’il est donné aux âmes (comme de certaines gens le prétendent) de veiller Феп haut sur ceux qu'ils ont aimés ici-bas, j'aurais sans doute préféré la prendre, mais si cela n’est pas, si j'avais dû la laisser seule ici, non! j'aime encore souffrir ce que je зоийте et la pleurer toute ma vie avec l'espoir de la retrouver pour prix de mes souffrances: du moins je sais qu’elle ne peut qu'être bien №@ où elle est, cher petit ange! Comment ne le serait-elle pas!“
»Pétersbourg, ce 12/24 Septembre 1808, Samedi, à onze heures du matin.
Cette lettre-ci vous parviendra beaucoup plus tard que les deux précédentes que nous vous avons écrites, chère Maman, mais, comme elle contient la lettre de change que je suis obligée d’expédier moimême vu l'absence du comte Romantzoff, j'ai préféré cette fois la voie de la poste, qui me paraît plus sûre que celle du comte Tol-
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stoi, puisque j'ignore la durée précise du séjour de l'Empereur à Eriurth. П se pourrait que le courrier de demain le trouvât déjà sur son retour, et, dans ce cas, ma lettre courrait grand risque de revenir à Pétersbourg. De cette manière, j'espère du moins qu’elle arrivera à Carlsrouhe au temps marqué de la poste.
Amélie a reçu mercredi passé un billet de vous, chère Maman, inclus dans une lettre de la Freistedt. La vue du crayon m'a de nouveau effrayée, quoiqu’en réfléchissant à la raison que vous еп donnez, je dois convenir vis-à-vis de moi-même qu'elle était rassurante. Mais cette manière d’écrire me rappelle des sensations trop pénibles, pour que реп perde jamais l’impression. Je me flatte avec les médecins que l’air contribuera à vous rendre des forces, ma bienaimée Maman. Stofiregen а été extrêmement étonné du degré de la maladie, il assure qu’il faut avoir une excellente constitution pour le supporter. Dieu veuille que dorénavant rien n’altère cette excellente constitution! Surtout vous éprouverez l'influence salutaire du grand air, $1 le temps est chez vous comme ici: nous avons un mois de Septembre rare. Amélie vous aura parlé de notre course de lundi, et mardi nous allâmes passer la première journée à Pavloisk, nous y couchâmes, et la matinée du lendemain fut presque entièrement donnée à la promenade, l’Impératrice voulant me montrer différents changements qu’elle avait faits à Рамо БК, où, depuis quelques années, je n'avais presque pas été pour me promener. Les courses finirent par un déjeuner à la ferme (que vous connaissez, je crois), et de là je partis pour Czarskoe Selo avec ma société et le Duc de Cobourg, à qui j'avais promis de le lui faire voir. Nous promenâmes jusqu’à extinction, par un temps du mois de Juin, et, malgré que nous ne dînâmes qu’à cinq heures, et à la hâte, je n’eus pas le temps de lui faire voir tout ce que je voulais, parce qu’à sept heures l'obscurité nous obligea de repartir pour Pétersbourg. Il y a du plaisir à faire voir un beau lieu à quelqu'un qui en sent le prix comme lui, en général, il justifie parfaitement le sentiment de bienveillance que je lui avais accordé d’avance en faveur de ses sœurs, et je me retrouve pour tout et tout avec lui si fort en pays de connaissance, que sa société journalière ne me cause pas la gêne qu’aurait celle de tout autre étranger.
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Mon temps se passe comme еп présence de ГЕтрегеиг. Ла! du monde à dîner tous les jours, et le soir trois fois par semaine. Les courses à Gatchina, où l’Impératrice est depuis mardi, vont porter de l’interruption à cet ordre de choses, puisqu'elles prennent deux à trois jours. Je les commence lundi, pour y passer le 15, jour du couronnement, qui est mardi, je suis enchantée d’éviter de cette manière la représentation de ce jour, que j'aurais portée toute seule sur mes épaules. Dans mon triste intérieur, je m'occupe et tâche de me créer des jouissances (bien insuffisantes, hélas!) par de nouvelles occupations: je dirige mon imagination sur des objets pareils, afin de m'éviter les tourments qu’elle me causerait, si toute mon activité était concentrée en moi. Ah! c’est pitoyable d’être si dénuée, qu’il faille chercher ses ressources dans des objets extérieurs. Mais du moins la vie passe ainsi, et d’une manière innocente, ce qui est l'essentiel. Adieu, ma bien-aimée Maman. Vous n'avez pas échappé aujourd’hui à mes jérémiades, mais je ne vous en demande plus pardon. Votre extrême bonté trouvera peut-être du plaisir au bien que cela me fait de vous parler, chère et bonne Maman. Que le Ciel veille sur votre chère et précieuse santé, qu’il vous donne des consolations et me permette Фу contribuer!“
,» Gatchina, се 9/21 Octobre 1808, Vendredi, à 2 heures.
Та! apporté ici votre lettre du 13/25 Septembre, chère et bienaimée Maman, prévoyant que j'aurais le temps Фу répondre; j'y suis venue mercredi et en repars cette après-dînée. Amélie est restée à Pétersbourg à cause d’un gros rhume qui s’est déclaré vivement la veille. Je ne pouvais pas remettre ma course, ayant passé près de quinze jours sans venir ici, et ayant déjà retardé de quelques jours celui que j'avais fixé pour la faire. Je me suis donc embarquée, regrettant beaucoup de laisser Amélie à peu près seule. C’est dans des cas pareils que la perte de la bonne Principessa est surtout sensible: elle aurait resté avec ma sœur, et je l’aurais crue aussi bien, mieux même pour l'agrément de la société, qu'avec moi-même. Amélie
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voulait vous écrire, chère Maman, mercredi passé: je ne crains donc pas de vous inquiéter en vous parlant de son incommodité.
Il y a eu spectacle ici hier et avant-hier, comme c’est d'habitude quand j'y viens. Гу ai vu Mlle Georges pour la seconde fois. On a donné cette fois /es Horaces. Elle finira par me faire préférer à tout autre spectacle la tragédie, qui m’ennuyait jusqu’à présent: autant il y a de jouissance à la voir bien jouée, autant il est ennuyeux à Ла voir estropiée, de beaux caractères et de beaux vers! L'Empereur me fait par écrit de grands éloges de la troupe française qui se trouve à Erfurth. Comme ni lui, ni personne ne me parle de Charles et de sa femme, je dois croire qu’ils ne s’y sont pas rendus. Га Princesse de Wurtemberg m'en aurait certainement parlé, si même on les attendait.
Та! reçu par un des derniers courriers le carton avec les mouchoirs dont vous aviez chargé le comte Romantzoïf et vous prie d’en agréer mes remerciements. J’ai remis à Amélie la douzaine qui lui revenait, et nous les avons trouvés charmants, tels qu'ils le sont en effet.
Le temps cette fois n’a pas favorisé ma course, et, comme ра! pu beaucoup me promener ici à mon dernier séjour, je ne le regrette pas, parce que mes moments sont si remplis ici que, lorsque le beau temps s’en mêle, il ne m'en reste pas à être à moi-même, се dont j'éprouve toujours et partout un grand besoin. Etant dans le monde, le spectacle est à mon avis une des occupations de société les plus commodes et les plus agréables. Du consentement de l'Empereur, j'avais voulu, demeurant à l’Hermitage, en avoir quelquefois pour la société qui vient habituellement chez moi, au lieu d’une partie de boston, où j'ai souvent bien de la peine à faire bonne mine, mais pour cause! Ла! remis cette innovation au retour de l'Empereur.
Samedi, à 11 heures du matin.
Та! trouvé hier soir en arrivant ici votre lettre du 16/28 Septembre où vous m'accusez la réception de celle dont j'avais chargé mon cousin de Weimar. Ma bien-aimée Maman! ce m'est, je vous assure, un soulagement, de voir la manière dont vous recevez tout ce que je dépose dans votre cœur! Je suis charmée que le comte et
la comtesse Kotschubey *) aient été à Carlsrouhe: ils m’en deviendront plus intéressants, et je leur sais gré d’avoir cherché à vous voir. La visite de mes deux cousins de Prusse et de Hombourg a dû vous étonner, à cette heure indue! Le Duc de Cobourg, qui est fort attaché au prince Guillaume, s'accorde parfaitement avec votre opinion sur lui, même pour la figure: il faut donc qu'il ait changé, car je me rappelle que, lorsque l'Empereur a vu pour la première fois les Princes de Prusse, il n’a pas rendu ce compte de leurs figures. Non, Maman, il n’est pas question jusqu'à présent de mariage entre la Grande- Duchesse Catherine et le Duc de Cobourg, mais vous savez que là où il y a des princesses à marier, cela se dit dès qu'il arrive un prince. Je désire que la promesse que l'Empereur Napoléon а demandée à Charles et à sa femme rétablisse entièrement la paix du ménage et la soutienne! Adieu, ma bonne Maman, j'ai trouvé Amélie toussant encore, mais beaucoup mieux que je ne l’avais quittée.“
»Pétersbourg, ce 30 Octobre/11 Novembre 1808, Vendredi, à 6 heures du soir.
Je trouve qu’il y a bien longtemps que je ne vous ai écrit, chère et bien-aimée Maman, et en effet, calcul fait, il y a juste quinze jours. La cause en est deux voyages à Gatchina fort rapprochés et trois lettres de suite qu'Amélie а reçues de vous, chère Maman. Je crois voir par la dernière qu'il y en а une à moi perdue ou retardée, parce que vous parlez dans celle-ci d’une fluxion qui ne va pas mieux encore, comme si vous nous en aviez déjà parlé. Je ne veux point aller sur les brisées d'Amélie et lui laisse le soin de répondre aux questions que vous lui faites sur difiérents sujets.
Le comte Tolstoï m'avait annoncé une caisse de votre part que Charles lui avait remise; sans comprendre ce que cela pouvait être, je l’attendais avec impatience, mais, au lieu de cela, elle est de Fontaine, contre lequel je me suis fâchée tout de bon en n’y trouvant, excepté quelques cahiers des Voyages pittoresques en Espagne et à
#) Графъ Викторъ Павловичъ и графиня Mapia Васильевна, рожд. Васильчикова.
Constantinople, que des romans du plus mauvais genre. Cependant le dernier poème de l'Abbé de Lille *), que je désirais avoir et qui se trouvait parmi le reste, a un peu apaisé mon indignation. Puisque M. Fontaine a joint des catalogues à son dernier envoi, j'en fais usage: j'y ai marqué différents ouvrages que je désire avoir et je prends la liberté, chère Maman, de les mettre dans ma lettre en vous suppliant de les lui faire envoyer. Si ce que je demande est trop volumineux pour partir en une fois, les occasions sont assez fréquentes actuellement pour qu’à plusieurs reprises même, il пе se passe pas un long temps avant que je reçoive le tout.
Amélie vous aura sûrement fait une description détaillée des appartements que nous occupons depuis le retour de l'Empereur. Le mien n’est que remeublé et distribué différemment, mais Amélie, en montant un étage, a gagné sous tous les rapports. Sous celui de la commodité, je suis infiniment mieux, et la communication entre ma sœur et moi suffirait seule pour me le faire trouver, puisqu'avant il fallait traverser tout un tas de domestiques pour passer l’une chez l’autre. Mais combien volontiers je consentirais à cet inconvénient si je pouvais tout remettre sur le pied de l’année passée! Ne touchons pas cette corde, elle n’est encore que trop sensible et le devient plutôt plus que moins à mesure que le temps marche. Je vous assure, Maman, que je me combats pour débarrasser mon cœur de cette peine qui le tient sans cesse serré comme le ferait la griffe d’un monstre: je ne peux pas en venir à bout! J'avais plus de patience, plus de sang-froid pour mon malheur il y a deux ou trois mois qu’à présent, surtout depuis quelque temps. Cela tient à bien des choses, её. il faudrait bien des choses pour que je parvienne à dompter mes douloureux regrets, du moins au point de supporter mon existence plus patiemment. П me faut souvent penser au danger dont vous m'avez menacée au mois d’'Août: alors, bien chère Maman, je me crois presque heureuse par la comparaison de ce que je pouvais devenir!
Je vous quitte pour ce soir, chère Maman. Лаига! du monde et je ne parviendrais pas à me monter au ton nécessaire en vous
#) Les trois règnes de la Nature, poème en huit chants, Paris, 1808.
parlant, à vous avec qui je suis toujours portée à développer tous les replis de mon âme.“
, Pétersbourg, le 13/25 Novembre 1808, Vendredi, à 11 heures !/; du matin.
Je me proposais de vous écrire la poste passée, chère et bonne Maman, et j'aurais dû le faire, mais ип bal qui m'avait fait lever tard et une visite prolongée du Duc de Cobourg dans la matinée m'ont ôté le temps dont j'avais besoin. Ne vous paraît-il pas, Maman, qu’un bal et moi contrastons d’une manière frappante? Pour ma part, du moins, je le trouve. Aussi n’y ai-je porté que ma figure sans y danser, excepté quelques polonaises de nécessité. Je ne sais si, dans le courant de l’hiver (qui nous menace de beaucoup d’occasions semblables), je pourrai me réhabituer à la danse: jusqu’à présent, cela ше paraît impossible. Vous trouverez peut-être exagéré si je vous dis que, avec la connaissance que j'ai de ce qui se passe dans mon intérieur, je trouve même incohérent que je puisse assister à une fête, et je dois me rappeler sans cesse que le monde ne connaît pas cet intérieur comme moi, que mon rôle ici-bas n’est pas fini encore, et que, tant qu’il dure, il faut tâcher de le jouer de manière à satisfaire les spectateurs: le raisonnement que je me répète sans cesse est le meilleur et le seul moyen pour me faire supporter facilement bien des choses que je ne puis éviter. C’est de la philosophie, je crois; il y a cependant bien des cas où elle me manque. Le bal sur lequel je vous parle trop longuement, ma bonne Maman, était à l’Assemblée de la Noblesse, le premier de la saison et peu brillant; il n’y avait que la moitié du monde qui y a été l’année passée.
Je ne vous ai pas remerciée encore, bien chère Maman, pour votre lettre du 18/30 Octobre où vous me parlez de deux essais que vous avez faits et qui vous ont prouvé malheureusement le mauvais état de vos forces. La phrase que vous ajoutez: ,Mon Dieu! quelle misérable existence que d’être toujours зоийгаще!“ m'a fait une sensible peine. Vous, ma bonne Maman, qui aviez toujours joui d’une bonne santé, pourquoi devez-vous apprendre à connaître les inconvénients du contraire, précisément dans le moment où votre âme est
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remplie de tant de chagrins! Ah! si Гоп se permettait les pourquoi, ils mèneraient loin!
Qu'est-ce qui a produit le retour de mon oncle Louis? A-t-il été sollicité ou ordonné? П me paraît qu'il n’y а pas grand mal à l'inimitié que Mad. de Hochberg lui porte; cela fera contrepoids, et, pour la contrarier, peut-être se conduira-t-il bien: on voit cela quelquefois. Je crains pour vous, chère Maman, les premiers moments à Brouchsal: ils seront tristes, et vous vous y trouverez isolée, mais je crois comme vous qu'avec le temps, vous vous y trouverez mieux qu'à Carlsrouhe.
Les spectacles que l'Impératrice avait les jeudis pendant l'hiver passé ont recommencé hier; les dimanches sont pour les hermitages. Je me trouve mieux au spectacle qu'aux bals; j'ai même du plaisir à voir jouer Mille Georges, quoiqu’elle m'ait fait perdre contenance un jour à Gatchina dans l’Orphelin de la Chine, en exprimant le désespoir d’une mère à qui on enlève son enfant. Je ne sais pourquoi j'étais plus faible ce jour-là qu’un autre; mon chapeau m'a sauvé la honte de faire voir mon émotion au reste des spectateurs, mais elle n’a pas échappé à mes voisins. L'Empereur, depuis Erfurth, a pris le goût des tragédies, et je crois que nous en aurons souvent cet hiver.
Je me serais reproché de ne vous avoir pas parlé encore du mariage arrêté pour la Grande-Duchesse Catherine avec le Prince de Holstein *), si je ne croyais qu'Amélie vous en aura déjà donné la nouvelle. Je ne sais si vous le connaissez, chère Maman. Son extérieur est peu agréable et même frappamment désagréable au premier abord, quoique l’uniforme russe Рай véritablement embelli; mais on loue infiniment son caractère, il a de l'instruction et du jugement, et, par-dessus tout cela, c’est surtout une sympathie prononcée entre les deux futurs qui a décidé le mariage. Je ne croirais jamais qu'il puisse inspirer de l’amour, mais la Grande-Duchesse Catherine assure que c’est le mari qu’il lui faut et qu’elle n’attache aucun prix à l'extérieur. C'est très raisonnable.“
=) Holstein - Oldenbourg.
»Pétersbourg, le 19/31 Décembre 1808, Samedi, à midi.
La nouvelle année va commencer demain pour vous, chère et bonne Maman; je vous la souhaite exempte de nouveaux chagrins et de maux physiques. J’y ajouterais un vœu pour moi, celui de vous revoir dans le courant de sa durée, si une foule d'obstacles de votre côté пе m'empêchaient de me livrer à се désir si juste, si naturel, et ce qu'il y a de désespérant, c’est que ces obstacles-là sont de nature à ne pouvoir jamais être écartés. Combien je serais heureuse aussi de voir les enfants de notre bonne Marie, ces petits êtres si intéressants! Vous me dites que Charles ressemble à son grand-père; il ne promet donc pas une belle figure, car il me paraît difficile que le Duc ait jamais été beau. Je lui désire son esprit, mais non son caractère: personne n’a prouvé mieux que lui combien, avec de l'esprit tout seul, on peut faire de sottises.
On attend pour la semaine prochaine les Majestés Prussiennes: le prince Auguste vient avec eux, à ce qu’on АЙ; j'aurais préféré faire la connaissance du prince Guillaume et celle de sa femme. Ils auront une occasion de se former une opinion prononcée sur notre climat, car nous avons eu des froids bien vifs pendant huit jours. On leur prépare une entrée solennelle, toute la garnison sera sous les armes, l'Empereur à cheval: on y mettra aussi le Ко! probablement, et la Reine, dans une voiture à sept glaces, aura le temps de geler tout à son aise. Mon cousin de Weimar est arrivé il y a huit jours pour le jour de naissance de l'Empereur. Il est réellement bon garçon, et се qui le prouve, c’est la manière dont П а pris ce voyage, un peu rude en effet, qu’on lui a fait faire: il est arrivé de la plus belle humeur du monde, je ne Га! jamais vu aussi bien disposé que cette . fois. Je ne vous ai pas accusé encore, chère Maman, la réception de votre lettre du 29 Novembre/11 Décembre, et ne vous ai pas remerciée pour la bonté que vous avez de vouloir bien vous charger de mes commissions pour Fontaine. J'espère qu’il m’enverra aussitôt qu’elles
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paraîtront de nouvelles livraisons du Voyage pittoresque еп Espagne par La Borde *); ра! achevé toutes celles que j'ai reçues, et elles m'ont donné la plus grande impatience pour les suivantes. Il faudra mettre à présent de côté ce genre-là de distractions, plus efficaces pour moi et plus agréables que la dissipation dans laquelle nous allons nous jeter. C’est la bonne Amélie qui s’occupe des détails de ma toilette, qui prévoit ce qu’il me faudra et qui m’éperonne pour me faire commander се dont ра! besoin. Ah! ce n’est pas en cela seulement qu’elle est sœur et amie parfaite! Combien de consolations п’а1-]е pas trouvé dans sa société, pendant ces sept années que nous sommes ensemble! Vous me parlez, chère Maman, des dispositions à l’ordre et à l’activité que nous avons ou n'avons раз. Je dois la justice à Amélie de dire qu’elle a de l’ordre et qu’elle en a acquis surtout depuis qu’elle est ici; mais, quant à l'habitude de tout faire plutôt elle-même que d'en charger les autres, elle Ра au plus haut degré: je prétends même qu’elle gâte ses gens par là, ses femmes de chambre surtout, qui se reposent sur elle, même, et deviennent par là d’une excessive négligence. Adieu, chère et bonne Maman. Amélie est venue chez moi au beau milieu de ma tirade sur elle, et je me hâte à présent de finir, puisqu'il est tard.“
,»Pétersbourg, се 29 Décembre 1808/10 Janvier 1809, Mardi, à une heure.
Chère et bonne Maman! Je vous ai écrit l’autre jour une lettre si courte et si insigniliante, que je compte m'en dédommager cette fois, d’autant plus que ce n’est pas les détails qui me manquent aujourd'hui. Nos hôtes nous sont arrivés, comme nous les attendions, samedi matin. Leur entrée était solennelle, l'Empereur et le Roi de Prusse avec tout ce qui s’en suit à cheval, la Reine en voiture, les troupes en haie depuis la porte de la ville jusqu’au Château et nous, la Cour et la Ville, dans les salles qui avoisinent le grand escalier
*) Comte Alexandre de Laborde, Voyage pittoresque et historique de ГЕзpagne, 48 livraisons grand in-folio. Paris, 1807 —1818.
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in Стюякеша der Dinge, die da Éommen merben. Cette attente а été remplie parfaitement; je n’ai trouvé ni plus ni moins que je n’attendais. La figure du, Roi ne m'a point paru étrangère, tant les portraits que j'avais vus de lui sont ressemblants. Il est impossible de ne pas trouver la Reine belle femme; on la dit fort engraissée, et, en effet, elle est plutôt grasse que maigre. Mais c’est le Prince Guillaume qui a fait ma conquête, tant pour la figure que pour le reste: il est difficile, à mon avis, de voir une figure plus agréable. Je regrette bien que sa femme n'ait pas pu venir; elle le pleurait beaucoup, à ce qu’il dit, mais il paraît qu’on пе Га pas voulue. Le rapport qui existe еп partie entre nos deux destinées me donne un certain attrait pour elle qui est justifié par tout ce que j'en ai entendu dire par des gens sensés, Marie aussi. J’aimais beaucoup Marianne, et le Prince Guillaume m'a parlé de cette bonne Marie avec beaucoup d’attachement et de regrets; il prétend qu’elle ressemblait à sa femme d’une manière frappante. L’avez-vous aussi trouvé, chère Maman? Le Prince Auguste accompagne aussi le Roi. Il est assez bien de figure, mais, du reste, ma connaissance avec lui n’est pas aussi avancée qu'avec le Prince Guillaume, qui, par l’ordre établi pour les places, est constamment mon voisin à dîner, à souper, au spectacle, enfin dans toutes les occasions où l’on est assis: je suis entre lui et le Roi, l’Impératrice mère entre le Roi et la Reine, qui a l'Empereur à sa gauche. Mais nous sommes restés dans les salles, où il faisait bien froid, et, pour en revenir à l’ordre de la journée de samedi, on est allé de là dans les appartements de l’Impératrice mère, d’où les Majestés et Altesses masculines sont redescendues pour se mettre à cheval et voir défiler les troupes, que nous avons regardées des fenêtres. Cela a bien duré deux heures, après quoi nous avons reconduit le Roi et la Reine dans leurs appartements, où on les a laissés. La Reine a eu le temps de faire une toilette. Le reste de la journée s’est passé en grand dîner, spectacle à l’Hermitage, suivi d’un souper dans les appartements du Roi. Dimanche, les choses se sont passées de même, excepté des visites faites et rendues qui m'ont mise dans tous les états, puisque tout cela vint au milieu de ma toilette pour la messe.
Hier il y eut dîner mitoyen à l’Hermitage, après que le Roi et la Reine eurent reçu les présentations; le soir concert et souper dans
leurs appartements. Aujourd’hui, tout petit dîner chez l’Impératrice et spectacle à l’Hermitage. Demain de même, dîner et bal chez l'Empereur. Ajoutez à cela tous les matins une visite chez la Reine, avec qui cependant j'ai été bien vite à mon aise. Elle n’est point embarrassante, et rappelle pour tout et tout la branche de Darmstadt d’où elle sort. Le Roi a aussi une manière d’être qui vous met bientôt à son aise avec lui. Je vous quitte pour aujourd’hui, chère Maman; j'espère que la poste de demain nous apportera une lettre de vous.
Mercredi, à une heure 1/>
C’est hier soir, au moment de me coucher, que ра! reçu deux lettres de vous, chère Maman, l’une pour Amélie et l’autre pour moi, du 9/21 Décembre. La vue de votre écriture п’а fait un bien extrême; j'en avais été privée depuis longtemps. Je reconnais la vérité de vos conseils par rapport à la nécessité de remplir mon rôle de mon mieux ici-bas tant que je dois le jouer encore, et je tâche de le faire. Si l’on m'en sait gré ici dans le public, cela ne peut que me faire plaisir et me flatter: on aime à plaire à ceux que l’on aime, et certes je suis attachée de cœur et d'âme, et d’un sentiment plus profond que je ne puis le dire, aux Russes et à la Russie. Mais vous aussi, ma bonne Maman, entrez pour beaucoup dans le désir que j'ai d’être approuvée ici; je sais le plaisir que cela vous fait quand je le suis, et il n’y a chose au monde que je ne fasse pour votre satisfaction, par devoir et par un sentiment bien réel, et pour réparer (si cela se peut) des peines que je vous ai causées jusqu’à ce moment: je porte encore sur le cœur quelques-unes de vos larmes!
Si la Grande-Duchesse Marie me veut du bien, je le lui rends sincèrement. Sa manière d’être me convient, et je suis réellement touchée de l’amitié qu’elle me témoigne depuis son retour en Russie.
Permettez, Maman, que je ne vous réponde pas ici aux questions que vous me faites sur ce que l'Empereur dit de Charles et de mon cousin de Darmstadt, mais que je remette cela à une autre occasion. Ce sujet en entraînerait d’autres qu’il vaut mieux ne pas traiter ici. Au teste, je dois me borner aujourd’hui à répondre à votre lettre le plus brièvement possible. Ла! eu, à peine habillée, la visite de la Reine, que j'ai conduite chez Amélie, à qui elle voulait rendre la
sienne un moment après celle аи Duc de Cobourg, et, dans ce moment même, j'ai chez moi la comtesse Tolstoï, qui cause avec Amélie, et je me sais gré d’avoir achevé hier la grande moitié de ma lettre. Adieu, ma bien-aimée Maman, je vous ai dit que nous avons bal ce soir, je ne suis pas fâchée que ce soit chez nous, car la nécessité de parler à tout le monde et de faire l’aimable me dispensera ou me servira du moins de prétexte pour moins danser.“
»Pétersbourg, се 12/24 Janvier 1809, Mardi, à 2 heures.
J'ai vraiment souffert, chère et bien-aimée Maman, d’avoir été si longtemps sans vous écrire; c’est une privation que je sens fortement, et j'espère que je pourrai m'en dédommager aujourd’hui comme j'en ai le besoin. Amélie vous aura dit il y a huit jours ce qui m'a empêchée de vous écrire, chère Maman, à mon tour.
Des visites à faire et à recevoir dans la matinée m'empêchent d’avoir un moment à moi, mes après-dînées sont courtes, et ce n’est qu'alors que je puis remplir mille petits devoirs et affaires que, dans l’ordre habituel de ma journée, je termine ordinairement le matin. Avec cela, je me lève tard, parce que la plupart du temps nous nous couchons plutôt tard que tôt, et que j'ai besoin de prendre des forces pour l'exercice que je fais, mais qui paraît convenir à ma santé parce que, jusqu’à présent, je supporte parfaitement bien le genre de vie que nous menons depuis près de trois semaines.
Il faut dire aussi que la fatigue n’est que physique, et qu'il n’y a pas la moindre gêne à voir pendant toute la journée des êtres aussi bons et aussi faciles à vivre que le sont nos hôtes: nous sommes tous entre nous comme si nous nous connaissions depuis des mois. J'espère qu'ils sont contents de moi, pour moi, je le suis très fort
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d'eux: aussi plaisent-ils généralement, parce qu’on ne saurait être mieux à за place et plus polis qu'ils ne le sont. Le cousin Guillaume fait grand effet par sa jolie figure et tournure: hommes et femmes lui rendent justice, et, pour ma part, je lui veux beaucoup de bien. Il a tout plein d'esprit, de la gaîté, réellement quelque chose de distingué. Je désirerais de connaître sa femme, à qui il paraît très attaché, pour lui faire ma cour; je Га! chargé de lui apporter de ma part quelques beaux châles. Le Ко! voulait partir le 15, mais ип bal que donne l'ambassadeur de France en l’honneur de son séjour ici, à ce que l’on dit, lui a fait remettre son départ à dimanche.
Le 17/29 Janvier, 7 heures et !/, du soir.
C’est dans l'attente de visites de félicitations pour mon triste jour de naissance que je reprends ma lettre. Je viens d’avoir celles des Grandes-Duchesses avec leurs maris et promis, et c’est celle du Duc de Cobourg avec le cousin Guillaume que j'attends; ils sont liés d'amitié d’ancienne date encore et, s’étant trouvés dernièrement ensemble à Paris, cette amitié s’y est resserrée. Tous nous quittent à la fois, car le Duc de Cobourg précède encore le Roi; il compte partir vendredi et emporte la permission de revenir dans deux ans, vous devinerez pourquoi. Je ne vous parle pas, chère Maman, des fêtes que nous avons; je suis trop pressée pour vous en faire l’insignifiante énumération, que vous savez peut-être par les gazettes.
Nous avons passé deux jours en retraite, la Reine étant fort enrhumée; elle а passé l’un tout entier au lit et nous avons passé cette soirée-là chez elle; реп aurais eu la fièvre à sa place. L'autre été rempli par des morceaux de musique qu’exécutèrent les chantres de la Cour dans la pièce voisine. Nos hôtes sont enchantés de ce genre de musique qu’on n'entend qu'ici et qui est réellement superbe. Le Roi accompagnait les deux princes que j'attendais. Ils viennent de me quitter et je n’ai plus que le temps de vous accuser en toute hâte votre lettre du 16/28 Décembre que j'ai reçue il y a quelques jours, chère Maman, devant aller à l'instant chez la Reine, où il y aura un tout petit concert. Ah! chère Maman, malgré toutes ces fêtes, quel triste jour de naissance que celui-ci! Toutes les époques dans l’année renouvellent de tristes souvenirs pour moi.
А 11 heures et demie du soir.
Voilà la quatrième reprise de ma lettre, et ce sera la dernière! N'osant point penser à écrire demain, je relis la vôtre, chère Maman, pour voir si je n’ai point de réponse à y faire, et je n’y ai trouvé que l’article de mon cousin de Weimar qui en exige une. Il n’a point plus mauvaise mine que de coutume: il a toujours eu Рай un peu frêle, mais paraît se bien porter. Malgré cela, c’est un bien bon garçon, et qui m'a déjà fait rire quelques fois de plus dans ma vie par une manière d’être unique qu’il а; mais il ne s’en fâche pas. Amélie vous a-t-elle dit que nous avons trouvé dans la Reine et trouvons encore tous les jours une quantité d’habitudes, de mots, d’intonations même Darmstadt qui nous ont fait plaisir. Cela me transporte aux temps les plus heureux de ma vie, à ceux de mon enfance. Adieu, chère et bonne Maman, vous aurez peut-être pensé à moi aujourd’hui (qui est mon véritable anniversaire), et cette idée m'est bien douce! Que ne puis-je encore une fois dans ma vie le célébrer avec vous! Du moins vous aurez été aujourd’hui ma dernière occupation et je finis la journée en baisant bien tendrement vos chères mains.“
»Pétersbourg, се 19/31 Janvier 1809, Mardi, à 6 heures du soir.
Je vous écris, chère et bonne Maman, au retour d’une course à Strelna dont je suis revenue il y a environ une heure, et où nous avons conduit nos hôtes qui nous ont quittés aujourd'hui et nous ont laissé des regrets bien sincères en vérité.
Après avoir eu hier зи gute #66 dîner et grand spectacle en ville en grande loge et bal au Club de la Noblesse, nous nous sommes levés à huit heures du matin, le Roi voulant partir à dix. L’Impératrice, qui aime beaucoup les attentions de ce genre, a fait semblant de prendre congé d’eux en se proposant de les surprendre en venant encore à Strelna. Pour moi, qui aime aller toujours mon droit chemin, j'ai annoncé que je les accompagnerais, et, ainsi qu'Amélie, je ше suis mise dans la voiture de parade avec la Reine. Le Roi, l'Empereur,
les Princes, etc., étaient à cheval, puisque les troupes paradaient comme lors de l'entrée. Nous allâmes ainsi jusqu’à la campagne d’un négociant aux portes de la ville. Nous débarquâmes là, on s'arrêta un moment, un déjeuner nous attendait, et une seconde scène d’adieux se renouvela; la comtesse Hahn, attachée à LL. MM. pendant leur séjour, et la suite de l'Empereur y prirent congé. Toute la famille a tant plu ici qu’on regrette généralement de les voir partir. À la campagne dont je parle, l'Empereur se mit en traîneau avec le Roi, moi avec la Reine dans une voiture à deux places, Amélie, les Princes et Madame Voss dans une autre, et c’est ainsi que nous arrivâmes à Strelna, où nous trouvâmes encore ГИпрёга се. Après s’y être arrêtée environ deux heures et avoir fait une espèce de dîner, la Cour de Prusse partit, et je vous assure, Maman, que ce moment causa plus d'émotion en général qu’on ne s’y attendait. Ils sont véritablement les meilleures gens du monde, et il est impossible de ne pas leur vouloir du bien. Ils ont une Serslihfeit que j'ai retrouvée avec un extrême plaisir.
Le cousin Guillaume aussi paraissait nous quitter à regret, et nous nous sommes séparés en nous promettant réciproquement de conserver la bonne amitié qui s’est établie entre nous. Il y a véritablement une parenté morale entre lui et moi, aussi proche à peu près que celle de la naissance. Les Prussiens prétendent qu’il y a de la ressemblance entre nos figures, mais, pour cela, je n’y prétends pas: je me rends assez de justice, et п’а! jamais eu dans ma personne l’agrément qu’il a dans la sienne.
Les derniers jours ont été tellement remplis que nous n’avons pas eu presque un moment à nous: l'Empereur ayant obtenu encore deux jours du Roi, qui voulait partir dimanche, оп a tâché de ne pas perdre un moment. Depuis que je ne vous ai écrit, il y a eu une grande mascarade mercredi, où nous étions toutes en costume russe, qui allait très bien à la Reine. Le lendemain matin, tandis que le sexe masculin courait les académies, les maisons d’exercices, je conduisis la Reine à Kamennoï Ostrof, qu’elle désirait voir, et où l’on se retrouva pour faire un soi-disant déjeuner, qui était un dîner. L’Impératrice mère n’en fut pas, puisqu'elle se préparait pour une fête qu’elle donna le soir à la Communauté; elle fut terminée par un petit appendice qui m’embarrassa, mais me toucha en même temps
par la manière dont l’Impératrice avait disposé une petite scène où je figurais.
La fête à la Communauté avait été d’abord fixée à la veille de mon jour de naissance, mais, comme le grand froid l’avait fait remettre au lendemain de ce jour, cela n’empêcha pas qu'au moment de se mettre à table il n’y eût des couplets, des danses, et, à la fin, un groupe de mes pensionnaires, de celles qui y sont en mémoire de Lisinka, ayant au milieu d’elles une nièce de ma bonne Principessa, m'ofirirent de leurs ouvrages. Le choix des jeunes personnes me porta au cœur, mais l'embarras étouffa l’attendrissement.
Mercredi, à midi.
Avant de vous répondre, chère et bonne Maman, à deux lettres que j'ai reçues de vous, j’achèverai le journal abrégé que j'ai commencé.
Vendredi, nous ейтез un très beau bal chez l’ambassadeur de France. Samedi, l'Empereur conduisit le Roi et les Princes à Péterhof, Oranienbaum. et Cronstadt. Ma matinée se passa à recevoir les adieux du Duc de Cobourg, qui partit ce soir-là, et à mener la Reine dans quelques établissements qui sont sous la direction de l’Impératrice mère et que celle-ci voulait lui montrer. Le soir, il y eut spectacle dans l’appartement de l’Impératrice mère, le théâtre de l’Hermitage n'ayant раз été rétabli encore depuis le bal masqué, où l’on soupe toujours. Dimanche matin nous allâmes à Czarskoe Selo (excepté l’Impératrice mère et les Grandes-Duchesses). Malgré la saison, ГЕтpereur conduisit le Ко! et les Princes partout, mais la Reine ne vit que l’intérieur du Château, et encore avec effort, puisqu'il faisait très froid dans une grande partie des appartements: elle est irileuse et un peu paresseuse, се qui fait qu’au fond elle а très peu vu ici; il faut dire aussi que, pendant tout le temps presque de leur séjour, il а fait un froid excessif. Nous dînâmes à Czarskoe Selo et on revint comme la veille pour un spectacle le soir. =
Je vous ai parlé déjà de la journée de lundi, de sorte, chère Maman, qu’il ne manque rien au journal, si ce n’est le récit de mainte toilette précipitée et marche forcée de chez moi chez les Majestés, qui sommes précisément aux deux bouts du Château. Quand il s'agissait de sortir le soir, c'était toujours moi qui les conduisais et allais les chercher,
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tant par politesse que parce que je suis la plus allante de la société. Amélie était aux abois de ces courses, et je prétends qu’elles lui étaient très saines, quant à la paresse, il existe entre elle et la Reine la plus parfaite sympathie, et celle-ci s'exécute très drôlement à се sujet-là. Je vous assure, chère Maman, qu’il n’est pas besoin de prudence pour prononcer le jugement que je porte sur elle: il est impossible d’être meilleure, plus facile à vivre qu’elle. Je ne comprends pas ce qui peut lui avoir donné la réputation d’affectation et de coquetterie quelconque: je n’en ai pas vu l'ombre en elle dans aucun moment; beaucoup de Serlidfeit, et on voit que le fond de son caractère est extrêmement gai. П règne entre elle et le Roi un ton qui fait plaisir. Elle а été ici, dans le monde, parfaitement à sa place, et avec moi sur un ton de confiance et d'amitié véritable. Elle a beaucoup d’expansion dans le caractère. 5’П y a quelque ombre à ce portrait, je vous assure qu’elle est très insignifiante. Quant à la figure, elle est très belle femme, mais il ne faut pas qu'elle engraisse davantage. Ceux qui ne l’ont pas vue depuis deux ans la trouvent changée, mais il serait difficile que cela ne soit pas. Le Ко! est venu ici à l'invitation de l'Empereur, et, en vérité, chère Maman, la Reine ne paraissait point apporter ici l’unique désir de briller, mais tous deux paraissaient remplis de celui d’exprimer leur reconnaissance à ГЕтpereur. Enfin, pour terminer ce sujet, je suis vraiment charmée d’avoir fait leur connaissance et d’avoir vu par mes propres yeux.
Ла! repris pendant ce séjour l’habitude de parler allemand, que j'avais beaucoup perdue, quoique je m'y étais déjà remise un peu avec le Duc de Cobourg. Ils parlent tous très bien français, mais c'est surtout avec Guillaume que je parlais allemand, parce qu'il le parle plus habituellement. Quant à lui, c'est un être distingué, et je n'ai jamais vu autant de noblesse dans la tournure avec une aussi petite taille.
Voici deux feuilles bien barbouillées d'écriture, et j'en remplirais bien davantage encore si je voulais rendre compte de mille détails de différents genres qui pourraient vous intéresser. Mais je dois, avant de finir, vous accuser la réception de deux lettres, de celle du 28 Décembre/9 Janvier et celle du 30 Décembre/11 Janvier, que je viens de recevoir. Je vous remercie bien, chère Maman, pour la
bonté que vous avez de vous charger de ma commission à Lasberg. Je suis trop heureuse d’avoir pu remplir la vôtre pour Franciort, chère Maman, et vous me payez trop bien се qui n’est qu’un devoir en me disant que je puis vous soulager d’un grand poids. Il faut finir, chère Maman, quoique je sois fort en train de causer, et je le fais en vous baisant mille fois et bien tendrement les mains.“
»Pétersbourg, се 13/25 Mars 1809, Samedi, à 10 heures '/› du matin.
....Nous venons de passer les journées d’hier et d’avant-hier dans la plus profonde retraite, comme l'anniversaire de la mort de l'Empereur Paul et l'avènement au trône de celui qui règne se passent tous les ans: profonde retraite n’est раз juste cependant, puisque, le 11, il y a toujours grande messe funèbre pour toute la Cour et, l’après-dînée, un service funèbre à la forteresse, où il ne se trouve pas mal de monde chaque fois. Je pense souvent à vous, chère Maman, dans ces occasions, sachant combien peu vous aimez les démonstrations publiques sur un sujet qui émeut véritablement (en quoi je suis votre digne fille), puisque l’Impératrice se place, selon l'usage, à côté du tombeau de feu l'Empereur, qui se trouve sur un degré élevé, et nous et le peuple assemblé sommes en bas, de sorte que cela fait véritablement spectacle. Je suis sûre que cela vous serait insupportable.“
»Pétersbourg, ce 16/28 Mars 1809, Mercredi, à midi.
Amélie est partie hier, chère Maman, je m'empresse de vous en donner la nouvelle. Elle compte vous écrire de Riga, où elle arrivera dimanche, mais cette lettre-ci vous parviendra plus tôt, je crois, que la sienne. Je Га! accompagnée, comme je me le proposais, jusqu'à Kaskowo, mais ce n’est pas dans la maison où j'ai dîné avec vous, chère Maman, que nous nous sommes dit adieu: il y a une nouvelle maison de poste, et je l’ai regretté. Je ne vous parlerai pas de notre congé;
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je ne le puis et ne le pourrai encore de quelque temps avec sangfroid. L'espoir de la revoir avant l’hiver prochain me soutient seul, et cependant ni elle ni moi nous ne nous y livrons entièrement, de crainte de porter malheur par trop de sécurité. Du moins j'ai le plaisir de voir partager ce souhait par tous ceux qui connaissent Amélie; on ne veut pas mettre en doute qu’elle ne revienne. Elle aura de bons chemins jusqu’à la frontière; on les dit parfaits jusque-là, et ce que j'en ai fait hier le confirme. Nous avons des gelées continuelles, et très fortes parfois, ce qui est très bon pour les chemins.
Та! reçu ces jours passés, chère Maman, votre lettre du 20 Février/ 4 Mars, et Amélie celle de ma sœur Caroline. Cette dernière va, dit-on, à Braunau pour recevoir la nouvelle Impératrice des Français? Vous пе? probablement à (Carlsrouhe pour son passage, chère Maman. L'enfant que porte ma sœur Caroline aura vu bien des pays avant d’avoir vu le jour! Je sens que je vous écris sottement, ma bonne Maman, et vous me le pardonnerez, j'espère: mon esprit n’est pas bien rassis encore, il trotte sur la grande route, et je suis moralement et physiquement angegrifen, quoique je me porte bien. Quelques jours me remettront, j'espère, dans mon assiette. Adieu donc, chère et bonne Maman, chaque calcul que je fais m'oblige à déplorer les distances. Je voudrais, et pour vous, et pour elle, savoir Amélie auprès de vous le plus tôt possible, et je ne l’apprendrai pas avant deux mois et même plus tard encore. C’est désespérant!“
»Pétersbourg, се 17/29 Mars 1809, Mercredi, à 9 heures !/; du soir.
Je voulais profiter de cette occasion pour vous faire une prière conjointement avec Amélie. Vous serez étonnée de son sujet, mais vous trouverez son motif juste, je crois; si cependant vous étiez d’une opinion opposée, je vous supplierais, chère et bonne Maman, de nous la dire. Nous désirerions avoir de vous une lettre ostensible, sans date, par laquelle vous engageriez Amélie à revenir auprès de vous,
sous quelque prétexte que vous jugeriez à propos, et sans déterminer même si c'est pour tout à fait ou pour un temps seulement que vous
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la rappelez. Le motif de cette ruse est vertueux: c’est l’espoir que l’entier isolement où je me trouverais sans ma sœur dans mon intérieur ferait faire à l'Empereur des réflexions sur sa conduite, le désir de soulager mes peines. Je n’y vois que la plus parfaite insouciance; je passe même des journées entières sans le voir, ce qui jadis n’arrivait jamais. Je ne sais si cette conduite est préméditée, et je ne puis m'imaginer à quel but, ou si c’est une insouciance également condamnable. Ses entours sont bien faits, au reste, pour pervertir entièrement son cœur. Mais cela ne peut ni ne doit durer ainsi; il faut du moins essayer de tous les moyens pour apporter du changement à cette pénible situation. П n’y en а pas de plus innocent que de sacrifier ma seule consolation pour la chance seule d’un mieux, car certainement l'absence d'Amélie me serait toujours bien pénible, mais surtout dans ma situation actuelle. Aussi ne puis-je me résoudre à y consentir que pour un temps, et tel avait été mon projet, qu’elle peut partir au printemps, passer l’été en Allemagne et revenir pour l'hiver, qui est la saison ici où Гоп sent le plus péniblement ses peines lorsqu'on en a. En été, je mène une vie plus active, le temps passe plus vite. D'ailleurs je sais souffrir à présent, et la Providence fortifie en moi le goût de l'occupation, qui me distrait et me fait supporter bien des moments de la vie. D’un autre côté, l’idée de revoir l’Allemagne, vous et ma sœur Caroline a beaucoup de charme pour Amélie, et je suis sûre qu’un voyage lui ferait véritablement plaisir, surtout avec le but que nous nous proposons par là. Mais sans doute que l'Empereur ferait les plus grandes difficultés pour la laisser partir, parce qu’il trouve très commode de suivre son Феи et qu'il se croirait peut-être obligé à me témoigner un peu plus d'intérêt si j'étais sans ma sœur. П n'y aurait qu'une volonté bien prononcée, un ordre, pour ainsi dire, de vous qui pourrait Ру engager, et il le faudrait aussi pour l’Impératrice, que l’on ne pourrait pas mettre de la confidence.
S'il résulte de cette mesure le bien que nous désirons, tant mieux! Vous, Maman, et elle agiriez pour son retour comme vous jugeriez à propos. Pour moi, soit que je sois moins malheureuse ou non, Amélie, par sa présence ici, ne pourra toujours qu’augmenter le charme de mon intérieur ou en diminuer la peine. Si son voyage ne produit aucun effet, eh bien! j'en aurai d'autant plus de plaisir
de la revoir que j'aurai souffert davantage de son absence, j'aurai des nouvelles bien fraîches et bien intéressantes de vous, chère Maman, et Amélie aura eu quelques mois de jouissance. La seule chose qui nous arrête actuellement, c’est l'instabilité des circonstances politiques, la possibilité d’une guerre qui empêcherait peut-être le retour de ma sœur en automne, et j'avoue que, si je devais me séparer d’elle volontairement pour un temps illimité, реп serais au désespoir. Enfin différentes circonstances nous ont empêchées de rien décider sur ce projet, mais, dans tous les cas, la lettre que nous vous demandons, chère Maman, pourrait peut-être être utile, si vous n'avez point de répugnance à accéder à notre prière. Dans ce cas, je vous prierais de nous l'envoyer par occasion.“
» Pétersbourg, ce 20 Mars/1* Avril 1809, Samedi, à 1 heure.
.…..lÎJ’ai cependant l'illusion du printemps dans mon appartement, du soleil, des fleurs et des oiseaux qui chantent, des oiseaux qui appartenaient encore à Lisinka, dont elle s’amusait souvent et qui me sont bien chers par cette raison; ce sont des bouvreuils. L’un d’eux, que Frank lui a donné, siffle parfaitement bien un air dont je ne perdrais pas le souvenir si j'avais cent ans, parce qu'il me rappelle tant la chambre de Lisinka, ses entours, ses habitudes, etc., et, lorsqu'il s’est remis à le siffler pour la première fois ce printemps, heureusement j'étais seule, car Реп ai éprouvé une bien vive impression; je le lui répète presque tous les jours, afin que jamais il ne l’oublie. Сез bonnes petites bêtes ne m'ont pas quittée depuis qu’elles ont perdu leur maîtresse, et je me souviendrai aussi toujours que, lorsque le corps de ce petit ange était encore exposé dans ses chambres, dans un moment où je m'y trouvais, j'entendis siffler de toutes leurs forces ces oiseaux qu’on avait laissés dans une chambre voisine. Ce contraste était cruel, mais pas aussi douloureux que l'effet que ше fit la garde que j’entendis monter sous ses fenêtres le lendemain de sa mort: dans un moment semblable, il fallait avoir vu la joie que lui causait ce moment chaque jour, et comme elle se levait lorsqu'elle
était à jouer par terre pour essayer de courir elle-même à la fenêtre. Ah! il y a mille souvenirs pareils de toutes les heures du jour, mille expressions en anglais, en russe, qui à tout jamais porteront avec elles le souvenir de Lisinka, et je ne vous demande pas pardon, ma bonne Maman, de vous en entretenir, parce que vous comprenez et sentez tout cela si bien!“
,»Pétersbourg, се 31/Mars 12 Avril 1809, Mercredi, à 1 heure.
Chère et bonne Maman, deux jours de poste viennent de passer sans que nous ayons reçu de vos nouvelles; j'espère que le troisième, qui est aujourd’hui, nous en apportera. Après avoir été près d’un mois sans aucune nouvelle de ma sœur Caroline, nous avons appris indirectement qu’elle avait été très malade d’une fièvre catarrhale, ce que deux lettres de Mimi ont confirmé dernièrement à Amélie. J’en а! reçu avant-hier d'Allemagne de fraîche date, où l’on me parle comme d’une chose reçue que ma sœur Caroline est partie pour Strasbourg. Nous ne pouvons pas combiner ce voyage avec l’état de faiblesse dans lequel la disaient les lettres de Mimi. Je ne comprends rien à tout cela, et j'avoue que се départ pour Strasbourg m'a fort étonnée. Peut-être serez-vous forcée, chère Maman, à passer le Rhin, si le voyage de ma sœur Caroline se confirme; je m'y attends, car d’ailleurs pourquoi, devant s'éloigner de la Bavière, ne serait-elle pas restée à Carlsrouhe? Ла! reçu des nouvelles de Frédérique par elle-même, par: une lettre à cachet volant qu’on lui a permis de m'écrire. Sa santé est bonne; elle est avec ses enfants à Haga, séparée du Ко1, qui est à Gripsholm et qu'on ne lui permet pas de voir. Ils sont malheureux, mais plus calmes, j'en suis sûre, au fond de leur âme, que ceux qui ont causé leur malheur. Cet événement vous aura sûrement causé bien de la frayeur, ma bonne Maman, j'en juge par l'effet qu'il m'a fait, mais le mot d’indignation est plus juste que l’autre. Nous avons des fêtes de Pâques bien froides; la gelée ne nous quitte pas: eh bien! ce climat barbare n’a pas glacé cependant le sentiment de justice dans ce pays-ci. Tout ce qui est bon russe est profondément indigné du
traitement qu'on fait éprouver au Roi de Suède. Je réprime depuis si longtemps l'expression de tout ce que j'éprouve à ce sujet, qu'il faut enfin que je me permette de l’exhaler en partie avec vous, Maman. Je sais que je serai lue par d’autres que vous, mais, si c’est par des gens d'honneur, ils seront de mon avis, si c’est par des gens qui n’en ont pas, il m'est fort égal qu’ils surprennent mon opinion ou qu’ils l’ignorent.“
»Pétersbourg, се 24 Avril/6 Mai 1809, Samedi, à 1 heure 1/2.
Chère et bonne Maman, j'ai reçu votre lettre du 28 Mars/9 Avril dimanche passé, au milieu du plus grand poids des grandeurs, au moment où je prenais haleine entre la cérémonie de mariage de la Grande-Duchesse Catherine *) et le grand dîner. Amélie, qui vous a écrit depuis, chère Maman, vous aura parlé de ces solennités aussi ennuyeuses de fait qu'en récit, à mon avis; je crois d’ailleurs que vous êtes occupée de bien autre chose dans ce moment-ci, et que des détails de toilettes, dîners, bals, spectacles, n'auront aucun charme pour vous.
Je pense comme vous, Maman, que le caractère du Ко! de Suède méritait un plus grand théâtre. On serait tenté, si on le permettait, d’accuser quelquefois la Providence d’aveuglement! Voilà la diète ouverte depuis le 1% nouveau style: il ne se passe pas de moment dans la journée depuis cette époque, où je ne me dise qu’on débat actuellement l'existence peut-être de cet estimable Roi! Je п’ай pas d'idée de la fin que prendra cette crise; j'avoue que je crains plus que je n’espère. Mais je fais des vœux pour qu’on respecte ses jours; ma pauvre sœur serait trop malheureuse, si elle le perdait. Mais pour lui, quel que soit son sort, un caractère tel que le sien ne se démentira jamais. Гу reviens toujours, j'en rabâche, je le sens, mais c’est que j'en suis continuellement occupée: je ne sais quelle sympathie m'a de tout temps attachée à ce Roi.
Amélie a reçu avant-hier votre lettre, chère Maman, d’une plus fraîche date que celle que je vous accuse aujourd’hui. Je désire vive-
ment que l’état actuel des choses en Allemagne пе dérange pas le cours des postes. Je suis très agréablement surprise du succès qu’a trouvé mon style près de ma tante de Hombourg et du souvenir que Guillaume veut bien me conserver. Je le lui rends de tout mon cœur, c'est un charmant garçon et estimable, tout jeune qu’il est. Marianne est enceinte et bien souffrante, à ce que nous dit la Reine. Je viens d'écrire à celle-ci une si longue lettre avec tant de détails sur les fêtes du mariage qu’elle m'avait demandés, que mon esprit en est épuisé.
Ла! partagé tous ces jours-ci mon temps entre les vanités de ce monde et une lecture qui est bien faite pour en détacher, c’est le nouveau roman-poëme de M. de Chateaubriand, les Martyrs, dont la lecture m'intéresse beaucoup. Je voudrais qu’il se rencontrât cette fois, comme la dernière, que je fais la même lecture en même temps que vous, chère Maman, et cela ne serait pas impossible.
Adieu, chère et bien-aimée Maman, l’heure m'oblige de finir, mais non la promenade, car, après avoir eu hier une journée Фе, il fait aujourd’hui froid et humide. La journée se passe en profonde retraite: il faut prendre des forces pour la rude expédition qui nous attend demain, c’est une soi-disant mascarade. Je ne puis rendre à quel point ces fêtes me pèsent à cette époque-ci! Adieu encore une fois, chère Maman, je vous baise tendrement les mains. Ma sœur Caroline ayant quitté Munich, Amélie vous supplie, chère Maman, de lui faire parvenir cette lettre, qu’elle ne sait où adresser.
»Pétersbourg, ce 30 Avril/12 Mai 1809, Vendredi, à 2 heures 1,2.
Chère, bien-aimée Maman, quel jour pour moi que celui d’aujourd’'hui! Le plus cruel de ma vie jusqu’à présent! Puisse-t-il être le dernier de ce genre, et que je ne voie pas diminuer les consolations qui me restent encore par une augmentation de pertes sensibles! De ces consolations, les plus effectives, c’est vous, ma bien-aimée Maman, et la société de ma bonne sœur Amélie, et cependant, si je pouvais la savoir heureuse comme je le désire, je ne balancerais pas de préférer qu’elle le soit loin de moi, si cela ne se pouvait qu’ainsi.
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Je suis venue ше réfugier еп bas dans mon appartement du bain, et c'est de là que je vous écris, chère Maman. Hormis le bruit des voitures, j'y suis plus tranquille qu’en haut; la seule couleur cramoisie est plus douce à des yeux qui ont pleuré que la clarté de mes chambres en haut. D’ailleurs cet appartement est bien véritablement le tombeau des illusions de bonheur de ma vie: Гу ai rassemblé tout ce qui а rapport à ces illusions perdues et irréparables, jusqu’à de vieux meubles qui m'ont servi dans des temps plus heureux; il est donc bien à propos que je vienne y passer une partie de la journée d'aujourd'hui. Je suis rendue de fatigue corporelle et morale depuis plusieurs jours déjà. Je suis, heure pour heure presque, les souvenirs de l’année passée, et le tableau s’en représente si vivement à mon imagination qu'il me semble que j'ai passé de nouveau par la cruelle épreuve dont toute ma vie se ressentira.
А cela s’est jointe hier soir la mauvaise. nouvelle du malheur de l'Autriche. Ce n’est pas d’hier que je sais quelles en seront les suites pour nous, mais c'est d'hier seulement que notre arrêt est prononcé. L'Empereur est bien à plaindre! Il sent sa situation! Il n’a pas été donné à tous les mortels de créer leur destinée: cela n’a pas été son partage. Mais dès que j’entrevois qu’il pourrait devenir malheureux, je me rattache à lui avec toute la chaleur dont mon cœur est susceptible, et, ce que je ferais par devoir dans tout autre moment, je le fais par sentiment alors: c’est d'oublier tous les griefs que je pourrais avoir contre lui et de m'identifier avec son sort, quel qu'il soit. Puissé-je un jour du moins lui être de quelque utilité!
Cette réunion de sentiments différents, mais tous pénibles, m'avait déjà mise bien bas hier soir. Ce matin je me suis levée de bonne heure et j'ai été au Couvent de Nevsky, auprès de mes eniants, dont les monuments, parfaitement égaux, sont achevés à présent. Ce n’est qu’un piédestal en granit à hauteur d’appui, sur lequel deux anges en bronze de petite proportion tiennent une gloire de même métal; au milieu de la gloire, on a posé l’image qui était auparavant dans le mur. Sur le piédestal est l'inscription en bronze, qui ne contient que le nom de chacune, le jour de la naissance et celui de la mort. Un ange en argent tenant une palme d’une main suspend de l’autre la lampe au-dessus de l’image. C’est une faiblesse, je
l’avoue, mais, tant que nous serons dans се monde, nous sommes condamnés à être soumis à l'empire des sens, et ce m'est une consolation de voir que l’endroit où reposent mes deux enfants est orné. Je voudrais combler cette église de dons: hélas! mon Dieu! elle contient donc tout ce que j'ai eu de plus précieux dans ce monde! Aussi ai-je employé tout ce que Lisinka avait déjà en diamants pour en décorer des vases et ustensiles pour la communion; quand mes finances me le permettront, j'emploierai les diamants de Marie (ou bien Mäushen, qui était le nom d’amitié que je lui donnais), et qui sont intacts encore, à une couverture d'Evangile pour la même église. Cela ne vous paraît-il pas bigot, chère Maman, à vous qui n'êtes pas habituée dans la religion protestante à ces usages-là, Фу voir attacher du prix? Ne pensez pas, de grâce, que je croie gagner le ciel ou la rémission de mes fautes par des actes pareils! Grâce à Dieu, je n’ai point une religion aussi erronée, mais il me semble que ce serait profaner quelque chose qui а appartenu à des êtres qu'on a tant aimés (quand on peut l’éviter) que Феп faire un autre usage. Sûrement, vous me comprendrez, chère et bonne Maman, parce que j'ai le bonheur de l'être par vous presque еп tout.
Mes deux enfants avaient aussi un capital assez considérable placé au Lombard. L'Empereur Alexandre s’est emparé de celui de l’aînée assez longtemps après за mort, lorsque, en montant sur le trône, il s’est trouvé avoir besoin d'argent. П y avait bien fout le droit possible. Pour celui de Lisinka, qui était plus considérable encore, j'ai été inspirée, je crois, pour l’employer de la manière la plus utile et qui immortalisera le nom de cette chère enfant tant que la Russie existera. C’est de le laisser à perpétuité déposé où il est, et, des intérêts qu’on en retire et qui s’augmentent chaque année, оп entretient un certain nombre de pensionnaires dans tous les instituts de jeunes filles, tant à Moscou qu'ici, qui portent le nom de pensionnaires de Lisinka. Cela a déjà commencé l’année passée, et ces enfants-là, que je tâche de choisir parmi les plus maltraitées du sort, m'inspirent un intérêt tout particulier.“
»Pétersbourg, ce 1/13 Mai 1809, Samedi, à midi.
Vos lettres, chère Maman, nous arrivent plus régulièrement depuis quelque temps; chaque jour de poste presque nous en apporte une, tandis que, pendant tout l'hiver, après avoir été deux et trois jours de poste sans en recevoir, elles arrivaient toujours par deux. Mais cela fait que nous vous accusons toujours la moins ancienne; c’est à celle du 4/16 Avril que je réponds, et Amélie en a reçu une de plus fraîche date mercredi passé.
Je suis bien charmée que Frik ait trouvé la possibilité de vous écrire, chère Maman; с’аига été probablement par les officiers suédois que les gazettes disent avoir été en France. Je lui avais proposé dans une lettre dont j'ai chargé le comte Lüwenhjelm, aide de camp général du Roi, qui vient d’être échangé contre un de nos généraux, de m'envoyer ses lettres pour vous, si elle a plus de facilité de ce côté-ci que de l’autre, mais le manque total où je me trouve de ses nouvelles depuis la lettre que m'a rapportée M. Alopéus ше fait croire le contraire. Sans doute que la lettre que je lui ai écrite par le comte Lôwenhjelm était aussi à cachet volant, c'était la seule manière de lui en faire parvenir une, mais je ne me suis pas gênée pour cela, et je ne vois pas la nécessité de dissimuler devant qui que ce soit l’indignation que m'inspire l'attentat commis contre le Roi.
Vous aurez sûrement pensé hier à moi un instant dans 1а journée, quelle qu’ait pu être du reste votre préoccupation, ma bienaimée Maman. Je Га! passée en partie à vous écrire une lettre qui ne vous parviendra pas de longtemps. Comme je vous y parle au long de ma disposition et de l'emploi de ma matinée, je ne me répéterai pas ici. Le froid qu'il fait depuis hier m'a chassée de mon cabinet 4’еп haut, et c’est de ma retraite dans l’appartement du bain que je vous écris aujourd'hui. La Grande-Duchesse Marie, qui est venue me voir, men а fait sortir tantôt et interrompre ma lettre. Son départ est fixé à jeudi prochain, et elle me donne jusque-là autant de moments qu’elle en а de libres: je ne pourrais réellement sans ingratitude пе pas reconnaître l'amitié qu'elle me témoigne.
Je пе sais si Amélie, еп vous décrivant les changements faits dans mon appartement, vous a parlé aussi de ceux que ра! faits dans l'appartement du bain. Le cabinet qui était jadis chambre de toilette plissée en mousseline а pris un caractère plus grave et plus simple. J'en ai fait un atelier pour le dessin que j'avais repris avec ardeur par raison l'automne passé. Cela m’est extrêmement commode parce que je réunis de cette manière dans un seul lieu tout ce qui а rapport à cette occupation. Le fond de la chambre contient des tablettes en bois où sont posés tous mes plâtres, une grande armoire Вано фгаиЕ renferme tous les portefeuilles, cassettes à couleur, papiers, etc. La table à dessiner, les chevalets occupent leur place; et, dans une espèce de niche formée par l'armoire, est placé un petit divan d’étoffe de soie bleue et blanche. Les murs sont tapissés d’une toile peinte gris d'artiste avec une frise еп haut.
А côté de cette chambre en vient une plus grande à deux fenêtres, où je suis dans ce moment. Comme j'avais voulu, dans l’origine de cet appartement, lui conserver la fraîcheur d’un appartement de bain, elle avait été d’abord peinte avec différents trophées sur ип fond vert, mais, l'humidité ayant dans les commencements beaucoup endommagé la peinture, j'y ai fait mettre une tenture cramoisie, couleur que j'aime beaucoup. Les meubles, qui étaient en maroquin, sont de même, et elle а Гай à présent d’une personne sensée et d’un âge mûr. Je Га! remplie de souvenirs des beaux jours passés. Au fond est un divan, une table ronde devant, entourée de tabourets, des deux côtés de petites armoires, au mur à gauche un autre canapé et devant lui une bonne vieille table à écrire que sa vétusté avait fait exiler de mon nouvel appartement, mais qui а partagé pendant trop longtemps mes peines et mes plaisirs pour que je puisse consentir à la jeter: c’est sur elle que je vous écris aujourd'hui et que je Га! fait pendant bien des années. Au-dessus du canapé, sur le mur, sont suspendus différents dessins allégoriques qu'on avait faits pour la naissance de ушка! А côté est la cheminée, surmontée d’une glace; un nid d'amours en albâtre est placé sur la cheminée. Comme cet appartement avait d’abord été fait pendant ma grossesse, le comte Tolstoï avait eu la galanterie Фу mettre autant d'enfants que possible: la pendule a pour sujet une femme qui
apprend à marcher à un enfant, et il y en a d’autres encore qui servent d’ornements en bronze. Vous sentez bien, Maman, que je ше suis gardée d’écarter ces souvenirs-là. Sur le mur à droite est le portrait du cabinet d'Amélie dans son ancien appartement: il y avait quelque temps que Mile de Renne avait fait ce dessin, et il tient fort bien sa place dans ce lieu sentimental: dessous est placé un divan dont j'ai aussi conservé le bois par affection. Après le poële et la porte, de ce côté-là, vient près de la fenêtre un ancien grand bureau qui renferme toutes vos lettres, celles de mes sœurs, différents autres papiers, mais déjà il est trop petit et ИП lui faudra un supplément. La chambre du bain, qui suit, n’a pas été changée: elle est restée en faux marbre. Mais elle est trop froide pour m'en servir, surtout en hiver; je prends donc toujours mes bains dans la chambre cramoisie. Voilà du bavardage s’il en fut jamais, chère Maman, mais vous aimez ces détails, et, pour le reste du monde, c’est un verbiage vide de sens; c’est juste ce qu’il faut. C’est bien véritablement un voyage sentimental autour de ma chambre que je vous ai fait faire.
Je pense que le froid rendra la promenade à Catherinenhoî presque aussi vide que l’année passée. C’est par vous, Maman, que j'ai appris cette preuve d'intérêt que le public а donnée par là à mon malheur: j'avais oublié dans le temps que cette promenade existât, comme de raison! et surtout je n’avais pas pensé à m'en informer, mais cela m'a été confirmé depuis. Grâce au Ciel! il n’est pas question pour nous Фу aller aujourd’hui.
Quel est donc ce spectacle français à Carlsrouhe dont vous me parlez, chère Maman? et où va-t-il? Adieu, ma chère et bienaimée Maman, je vous baise tendrement les mains. Je suis toute étonnée d’avoir rempli huit pages, et fais la réflexion tardive que peut-être Amélie vous avait déjà fait la description que je vous fais si longuement. Ayez la bonté de me rassurer, ma bonne Maman, et laissez-moi encore une fois vous baiser les mains.“ >
Се 5/17 Mai.
...Voici les dessins de Lisinka que vous avez désiré avoir, chère Maman, mais ils sont crayonnés si légèrement qu’il me paraît qu'ils ne sont satisfaisants que pour moi. Celui sur du papier gris donne
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une idée bien juste de sa tournure quand elle marchait, de son dos, de sa jolie petite nuque. Grand Dieu! les heureux moments que ceux où je la voyais ainsi! Les derniers temps de son état de santé, elle traînait tout le long du jour une petite voiture en filagramme, et, la plupart du temps, on ne la tenait presque pas en marchant: lorsque cette voiture versait, elle faisait une exclamation et le même geste que j'ai tâché de rendre ici en écartant ses dix petits doigts.
L'autre la représente en costume de promenade, en hiver, еп capote de taïffetas gros vert et en petit bonnet blanc rosé ouaté. Comme elle était jolie dans ce costume! Ce dessin n’est qu'une mauvaise caricature. Et cette enfant si fraîche, si rose, si forte, a été enlevée dans l’espace de dix jours! Ce geste est aussi fait par souvenir d’après nature, parce que, passant chez moi avant et après sa promenade, à peine entrée dans la première chambre, elle poussait sa bonne qui la portait pour entrer dans le cabinet et prendre votre portrait, qui tant de fois s’est promené avec elle. Ah! quand je me laisse aller à ces souvenirs, je prends mon existence en horreur! je ne comprends pas comment je puis la supporter sans elle! C’est aujourd’hui l’anniversaire du jour où ce joli petit corps a été mis sous terre. Je pense souvent avec peine comme il doit être défiguré! Elle ne l’était cependant pas, à ce qu’on dit, jusqu'au dernier moment de son exposition. Adieu, chère et bien-aimée Maman, П faut finir, quoique j'aimerais bien à me laisser aller avec vous à tous ces sentiments pénibles que vous comprenez si bien!“
»Kamennoï Ostrof, ce 19 Juin/1° Juillet 1809, Samedi, à midi.
Ma bien-aimée Maman, j'ai reçu mercredi passé votre lettre de Rohrbach achevée le 26 Mai/7 Juin. Vous paraissiez y regretter le séjour de Darmstadt, et je le regrette pour vous à cause des individus, car je crois le local de Rohrbach bien plus agréable. C’est à mon avis un agrément majeur dans la vie que de pouvoir passer une partie de la belle saison dans une belle retraite, mais sans doute il faut que le lieu soit beau naturellement ou à force d’art, et, Фу jouir de
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quelques jours ou semaines de calme, cela donne de l’assiette а l’âme et augmente singulièrement ses forces à mon avis. Si la conséquence est juste, il ne devrait pas y avoir d'âme plus faible et plus vacillante que la mienne dans ce moment, puisqu'il n’y а rien de moins calme que Kamennoï Ostrof.
J'ai fait hier soir une course à une campagne à dix verstes d'ici appartenant à la comtesse Schouvaloff, où je n'avais pas été depuis plusieurs années. La situation en est charmante; c’est sans contredit la plus belle contrée des environs de Pétersbourg par l’élévation du terrain autant que par la beauté et l’ancienneté des arbres, et comme, à mesure que je vieillis et que je me détache davantage des illusions de ce monde, je deviens plus sensible aux beautés de la nature, jamais Pargolovo ne m'a paru aussi attrayant qu’hier. Le temps, qui était superbe, contribuait à le rendre tel, et je compte renouveler cette course le plus souvent possible dans le courant de cet été, afin d’être le moins possible à Kamennoï Ostrof. Toute vieille que je suis, j'ai fait cependant hier (avec plaisir, je Гауоце) ce qui faisait mon bonheur dans mon enfance, de grimper des montagnes et de choisir exprès les côtés les plus escarpés: Amélie et Annette Protassoff *), avec qui je me promenais (car la comtesse Protassoff, qui était avec nous, n’est plus en état de faire des exploits pareils) et qui sont plus maladroites que moi pour ces sortes d'exercices, ont passé maint pénible moment suspendues sur le penchant d’une colline, jusqu’à ce que moi ou les domestiques venions à leur secours.
Nous avons ri: je ne m'y refuse pas quand je le peux; cela пе m'arrive pas souvent, et j'ai pensé à Hambach, à certain rocher que je grimpais chaque soir par son côté le plus périlleux pour voir les montagnes de la Lorraine et pouvoir me dire au moins que j'avais vu la France, qu’alors je croyais le pays par excellence, malgré toutes les horreurs qui s’y étaient déjà passées. Qu'il me serait doux, ma bonne Maman, de me retracer tous ces souvenirs en votre présence, soit dans ma chambre cramoisie que vous désirez connaître, soit à Kamennoï Ostrof même: je me trouverais bien partout avec vous!
*) Анна Петровна Протасова, въ замужствЪ за графомъ Вареоломеемъ Baсильевичемъ Толстымъ.
Non, Maman, je n’ai point oublié les dessins, dont j'ai été la première à vous parler, mais je les fais graver, parce que plusieurs personnes en veulent des exemplaires, et on est un temps infini à terminer ces planches. Quant aux dessins de Lisinka, vous devez les avoir à l’heure qu’il est. Combien je suis peinée, ma bonne Maman, de vous voir souffrir comme vous le faites de tout ce qui se passe en Suède! Je ne le sens pas moins vivement que vous. Que de moments pénibles m'ont fait passer ces événements, et que de funestes connaissances ils m'ont fait acquérir! Je ne puis répondre ici, chère Maman, aux questions que vous me faites. Je vous quitte pour aujourd’hui, devant écrire encore à l’Impératrice mère pour savoir des nouvelles du Grand-Duc Nicolas, qui vient de prendre la fièvre scarlatine avant-hier. La maladie а commencé vivement, et, comme de raison, l’Impératrice est fort inquiète, mais j'espère que tout ira bien. L'Empereur est à Kronstadt aujourd’hui; il est parti hier après dîner, pour passer la nuit à Oranienbaum. Demain nous verrons débuter une nouvelle arrivée du Théâtre Français, Mlle Bourgoing, pour la tragédie et la comédie indifféremment. Il nous pleut des artistes de ce genre. Je vous ai débité mes nouvelles, chère Maman, et finis en vous baisant mille fois et bien tendrement les mains.“
»Péterhof, се 21 Juillet/2 Août 1809, Mercredi, à 10 heures !/; du matin.
Ma dernière lettre était de Czarskoe Selo, chère Maman, mais, pour venir ici, nous avons passé et séjourné à Kamennoï Ostroi pendant trois jours, d’où Amélie vous a écrit samedi passé. Elle aurait dû le faire encore mercredi à Czarskoe Selo, et je ne sais pourquoi elle n’en а rien fait. Je me rappelle dans ce moment que le comte et la comtesse Stroganofïf *) ont passé la matinée chez nous ce jour-là pour prendre congé de nous. Je vous ai dit, je crois, que le comte va joindre l’armée en Moldavie, et elle l’accompagne jusqu’à Кем. Les derniers jours que j'ai passés à Czarskoe Selo ont été superbes
et bien faits pour me donner des regrets de le quitter. L'Empereur y était venu lundi, et п’а proposé Фу rester encore jusques à vendredi, ce que j'ai accepté avec plaisir. П y revint lui-même jeudi soir, et vendredi, le plus tard possible, après avoir dîné à Pavlofsk, je quittai le paisible Czarskoe Selo.
Je reçus samedi votre lettre du 27 Juin/9 Juillet, chère et bonne Maman, et me réjouis toutes les fois que vous me dites que mes lettres vous arrivent vite et exactement. Celle de la Duchesse de Sudermanie dont vous me parlez n'a pas dû vous faire passer des moments agréables, et il n’est pas difficile de deviner que ce qu’elle a dû peut-être vous dire indispensablement ne l’a pas été avec les ménagements qu’une personne d’un autre genre y aurait mis. Il m'est revenu que le Roi et Frik jouissent à Gripsholm de plus d'agrément que le Roi n’en avait y étant seul: il ne lui était pas permis de respirer l'air, il était gardé à vue dans son appartement et il ne pouvait pas dépasser l’enceinte de deux chambres. А présent, il a du moins la liberté d’aller et de venir dans la maison; les gardes sont relégués aux portes, et il a la jouissance d’un petit jardin, où il peut parvenir de son appartement. Vous, chère Maman, qui connaissez le local, pourrez vous mieux représenter que moi la manière dont ils sont à Gripsholm. Ла! retrouvé depuis peu une lettre que Charles m'a écrite de là dans laquelle il me dit qu’il habite une chambre dans une tour où un Roi de Suède a été captif. Quel bonheur qu’on ne puisse pas lire dans l’avenir! Ou du moins faudrait-il avoir alors la faculté d'éviter sa destinée.
Un coup imprévu du sort, quoique heureusement de peu de conséquence, vient aussi d'arriver chez nous. L'Empereur, qui vient toujours avec plaisir à Péterhof, qui, désirant du beau temps, est pleinement satisfait, ne jouira de rien de tout ce qu’il se promettait. Hier, en allant de Kamennoï Ostrof en droschki à la porte de la ville où sa calèche l’attendait, ce petit équipage s’est cassé: il a voulu sauter, il tomba et se foula le pied, de manière qu’il est dans l’impossibilité de marcher, mais heureusement qu’il en fut quitte pour cela! le mal aurait pu être bien plus conséquent. Tout cela est arrivé après que j'eus quitté déjà Kamennoï Ostrof. Par bonheur, un officier des Ecuries passa en calèche, le ramassa et le conduisit au Palais
d'Hiver, ой Гоп courut après le premier médecin que Гоп rencontra, jusqu’à ce que le sien fut appelé, qui vint ici avec lui.
Me voilà distraite et interrompue par la musique du régiment du Grand-Duc, qui Га fait venir sous les fenêtres de l'Empereur pour lui faire entendre de nouvelles marches. C’est un genre de musique que l'Empereur aime beaucoup depuis quelque temps; il s’est par conséquent beaucoup perfectionné ici, et il y a un musicien allemand qui en compose de charmantes. J'avoue que je partage ce goût avec l'Empereur: une belle musique militaire a infiniment de charme pour moi, et c’est pourquoi je crains les distractions, si elle continue sous les fenêtres. N'est-ce pas, Maman, vous m'avez dit que vous ne pouviez pas la souffrir pendant un temps, par je ne sais quel rapport qu'elle avait avec l’époque de la mort de Papa? Cette impression dure-t-elle encore?
Je vais répondre catégoriquement à toutes les questions que vous me faites, chère Maman. D'abord mon dessin pour la fête de demain, qui n’a été fini ди’Шег avec peine, est la copie en grand d’un très petit tableau du Guide représentant une Sainte Famille, et, comme je ne donne pas dans la peinture, il est exécuté sur du papier en couleur avec des crayons blancs et noirs. Il a assez bien réussi, mais je vois toujours et en tout mieux que je ne fais, et cela me rend assez généralement mécontente de mes œuvres.
Non, Maman, je ne suis pas revenue de la ressemblance que je trouve entre Amélie et M. Novossiltzoff. Elle existe plus que jamais à mon avis, et je lui en fais ma cour très souvent quand je veux la fâcher. Le vieux Stroganofïf *) vit encore, mais il baisse beaucoup.
Adieu, chère Maman, il est tard, et j'ai plus babillé que je ne comptais; je crains que ma lettre n'arrive pas à temps. Je fais le même vœu que vous pour qu’elle vous arrive à bon port; je consens qu'on la lise, on n’y trouvera rien d’intéressant, et même qu'on fasse paraître, si l’on veut, ma correspondance avec vous dans les gazettes! Та! beaucoup d’impudence à ce sujet; je ne dis rien dont je doive avoir honte, je ne crains pas même les commentaires: les honnêtes gens n’en feront pas là où il n’y en a point à faire, et je suis très philo-
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sophe sur l'interprétation que les mauvaises personnes peuvent donner à des choses innocentes. Il n’y a rien de mieux pour cela qu’une bonne conscience: on brave tout, même la mort, avec elle, quand on а, comme moi, l'espoir de trouver mieux dans l’autre monde que dans celui-ci. Adieu, ma bien - aimée Maman, je vous chéris comme vous le savez et vous baise tendrement les mains.“
»Péterhof, ce 23 Juillet/4 Août 1809, Vendredi, à 2 heures.
Je recommence à vous écrire pour la poste de demain, chère Maman, il y a longtemps qu'il ne m'est arrivé de dater deux lettres de suite de Péterhof. C’est le pied de l'Empereur qui laisse encore le moment de notre départ incertain. Il va mieux, il souffre beaucoup moins que pendant les premières vingt-quatre heures, mais il est bien loin de pouvoir non seulement marcher, mais même appuyer le pied par terre. Hier il s’est traîné sur des béquilles dans une chambre à quelque distance de son appartement pour voir le feu d’artifice. Il a voulu que toutes choses aïllent leur train réglé pour ce jour-là. Messe, grand dîner, apparition au bal (qui heureusement n’a duré qu’une heure), souper, feu d’artifice et promenade avec illuminations, c'est l’Impératrice et moi qui avons été les supports de tout cela.
Le feu d’artifice est un embellissement qui n’est ajouté que depuis l’année passée à la fête, et dont bien des personnes se passeraient, à commencer par la Grande - Duchesse Catherine et Amélie, qui partagent mutuellement leur chagrin dans des occasions pareilles. Hier, nous étions placées de manière à n’en rien perdre, sur ce balcon couvert qui donne sur le jardin derrière le château, le feu d'artifice en face à cent pas de nous. Па été superbe, c'était véritablement un enfer; mais, les étincelles ayant allumé quelques habits parmi la foule qui était en bas, il y a eu force femmes évanouies, avec des attaques de nerfs causées par le bruit, la fumée et la frayeur. C’est pour la foule que je crains dans ces occasions: ils se mettent toujours trop près, quoi qu'on leur dise, et il n’est pas difficile qu’il y ait des accidents! Mercredi soir, il y avait eu spectacle, Sémiramis, où
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Mile Georges s’est surpassée, mais ce qui vaut mieux, c’est que j'ai reçu mercredi, un moment après avoir achevé ma lettre à vous, chère Maman, la vôtre du 30 Juin/12 Juillet, qui est si bonne, si flatteuse pour moi, puisque vous m'y dites que je comprends et partage vos peines comme vous l’entendez et que cela les adoucit. Mon Dieu! que peut le sentiment le plus tendre, le plus profond à cette distance! Les adoucissements qu’il peut donner пе sont que bien faibles.
А neuf heures du soir.
Je viens finir ma lettre, chère Maman, au retour d’une promenade que la pluie a abrégée. Dans cette saison, il fait obscur chez vous à huit heures, tant qu’il m’en souvient: eh bien! ici, si le mauvais temps n'avait diminué le jour, il aurait été dommage de rentrer comme moi à 8 heures 92. Il y a apparence que la pluie va me suivre ici comme à Czarskoe Selo, ce dont je serais fâchée, car j'aime ce lieu lorsqu'il fait beau; il y a beaucoup de promenades dont je serais charmée de profiter, y étant retenue quoique par une cause fâcheuse. А propos, chère Maman, vous m'avez tant pressée l’année dernière de monter à cheval, que je dois vous annoncer que j'ai recommencé depuis quelque temps et que j'y ai repris goût, au point que je regrette de n'avoir pas mes chevaux ici. Je n’avais pas voulu aussi les prendre à Czarskoe Selo pour le court séjour que ру ai fait, mais il y а moins de promenades à cheval qu'ici, par conséquent, moins de regrets.
J'ai eu chez moi le livre dont vous me parlez, chère Maman, Des Compensations, etc., par Azaïs; il ne т’а point paru fort intéressant en le parcourant, et, quant à son voyage dans les Pyrénées, je viens d’en lire une analyse dans le Mercure qui ne donne pas grande envie d’en entreprendre la lecture: peut-être, au reste, y est-il jugé trop sévèrement *). |
Puisque vous ше le demandez, chère Maman, je dois vous avouer que c’est la Reine de Prusse qui п’а parlé de Louise de Côthen, mais, si ce n’était à vous, rien n'aurait pu m’engager à la nommer, Car cela a l’air d’un commérage et je les déteste.
=) Azaïs, Des Compensations dans les destinées humaines, Paris, 1808, et Un mois de séjour dans les Pyrénées, Paris, 1809.
Il est temps de mettre fin à ce petit bout de lettre, qui m'a conduite jusqu'à onze heures, avec l'interruption d’une demi-heure de visite chez l'Empereur, où l’Impératrice étant venue et repassée par ma chambre, elle a sa part de quelques minutes de plus, et notre souper à Amélie et à moi, que j'expédie toujours beaucoup trop vite à son gré. Il fait une obscurité à ne pas voir la main et un ouragan d’un genre propre à Péterhof, dont l'élévation et le voisinage de la mer rendent toujours le vent plus violent. Пу en a eu de pareils pendant le temps que j'ai passé ici avec vous, ma bien-aimée Maman, je m'en souviens parfaitement. Ah! si l’on pouvait vergangene 3eiten gufünftig maden, et que vous soyez ici comme vous y étiez avec Papa et Marie, et moi avec l'expérience que j'ai acquise de plus, cela serait bon, bien bon! Adieu, ma bonne Maman, ceci restera une chimère, mais malheureusement tout ce qui s’est passé depuis n’en est point une, ni que les années et les peines qu’elles ont apportées avec elles n’ont servi qu’à m'attacher davantage à vous, ma bien chère Maman, et à toujours mieux apprécier vos bontés et le bonheur d’avoir une mère comme vous.“
» Péterhof, се 30 Juillet/11 Août 1809, Vendredi, à 10 heures > du matin.
C'est encore d'ici que je vous écris, chère Maman, et que j'ai reçu avant-hier votre lettre du 4/16 Juillet de Baden, où vous m’accusez la réception de la mienne du 12/24 Juin que je suis charmée de savoir vous être parvenue.
Ne pourriez-vous donc pas, ma bonne Maman, faire de plus longs séjours à Baden, où vous vous trouvez mieux qu'autre part? J'aurai éternellement des regrets de ne pas connaître ce beau lieu. Je ne sais si j'y ai été dans ma première enfance ou bien si c’est à force d’en avoir entendu faire la description que j'ai dans mon imagination un tableau vague auquel je donne le nom de Baden. Tous les russes que vous ше nommez у avoir vus m'inspireront à leur retour un intérêt tout particulier. Je ne savais pas ce qu'était devenu le général Werderofski depuis que les russes ont dû’ quitter les états autrichiens, où il prenait aussi depuis cinq ans les eaux de Baden. La comtesse
Lieven a été longtemps sans savoir ce qu'était devenu son fils; je désirerais être la première à lui en donner des nouvelles.
Vous me parlez, chère Maman, d’une manière si pressante et si touchante de M. Smirnoff, que je ne manquerai pas, au retour du comte Romanzoff, d’insister pour qu’il tienne la promesse qu'il lui а faite. Le comte Romanzofïf n’est pas ici dans ce moment: il est allé coniérer avec M. de Stedingk à Friedrichshamm. L'Empereur va bien. Il avait beaucoup souffert de son pied lundi et mardi, puisque les médecins, croyant lui plaire, avaient trop hâté le traitement et produit par là un commencement d’inflammation, mais on y eut bientôt remédié, et, dans ce moment, il ne souffre presque plus, mais il est toujours couché et l’époque où nous quitterons Péterhof est encore fort incertaine. Nous avons eu quelques jours d’un bien mauvais temps. Le soleil luit aujourd’hui, et je vais en ргоШег.
À 11 heures du soir.
Ma journée a passé à peu près comme toutes celles qui se sont écoulées depuis que nous sommes ici; mes correspondances et ma lecture tirent leur profit du loisir que ра! et de plusieurs journées de mauvais temps. Je suis chez l'Empereur plusieurs fois par jour plus ou moins longtemps, selon que ses affaires le permettent, et, ces moments n'étant pas réglés, le temps est coupé. Aujourd’hui la comtesse Tolstoï est venue me faire visite de Pétersbourg et a passé chez moi une partie de la soirée assez à propos, puisqu’un rhume que j'ai gagné ici m'empêche de sortir par les soirées froides que nous avons. L’Impératrice continue ici son train de vie habituel. Elle reçoit du monde à dîner et le soir, mais je trouve que cela ne me convient pas, l'Empereur étant malade; d’ailleurs je ne m'en soucie pas même et ше priverais par là de quelques moments où je puis le voir. Je п’а! eu ici qu'une seule fois du monde à dîner pour l'ambassadeur, et cela par ordre de l'Empereur. Je crois que vous serez de mon avis à l'égard de mon train de vie, chère Maman. |
J'ai dit à l'Empereur que М. Werderofski se trouvait chez vous, et, comme il s'intéresse à lui, il aurait désiré savoir s’il marche ou s’il n’a toujours pas encore l’usage de sa jambe. Ayez la bonté, chère Maman, de me dire là-dessus ce que vous en savez.
Adieu, chère et bien-aimée Maman, je vous baise mille fois et bien tendrement les mains, et vous chéris de même de cet attachement qui remplit le fond de mon cœur depuis que je me connais.
Pour économiser mon papier blanc, ’епу@орре ma lettre dans un billet que j'ai reçu l’autre jour de l’Impératrice, et ой j'ai essayé de griffonner une caricature du cousin Guillaume tout en répondant à une lettre toute aimable que j'en ai reçue dernièrement. C’est la seconde que je reçois de lui, la première était plus cérémonieuse, mais je n'aurais pas cru qu’il écrit aussi bien en français (dont il prétend n’avoir pas l’usage) qu'est surtout cette dernière lettre.“
»Péterhof, ce 3/15 Août 1809, Mardi, à 9 heures du soir.
Le même jour, le même instant presque, m’apporta deux lettres de vous, chère et bien-aimée Maman: ce jour, c'était samedi, où je reçus par une poste votre ancienne lettre du 18/30 Juin avec l’incluse pour Amélie, tandis que par l’autre on m’apporta mon paquet de la poste où se trouva celle du 11/23 Juillet. Celle-ci contenait la lettre de M. de Schaumbourg, qui a eu la singulière idée, se trouvant à Pétersbourg, de m'écrire par Carlsrouhe, manière d’autant plus particulière que je le connais par une personne qui est toujours auprès de moi, Mad. Gessler, et qu’il aurait pu me faire parler par elle. S'il a cru que votre recommandation, ma chère Maman, aurait plus de force, il ne s’est pas trompé, mais ce détour n’aura pas arrangé ses affaires. Revenons à cette lettre pour Amélie. Sa vue m'a fait mal: cela en fait, de voir écrit en pleines lettres un sujet qu’on voudrait écarter . de sa pensée, mais vous parlez, chère Maman, avec tant de ménagement pour moi du désir que vous avez qu'elle fasse un voyage еп Allemagne, et vous y mettez tant de conditions, que cela me rassure. D'ailleurs la saison est réellement trop avancée dans ce moment pour entreprendre un aussi long voyage: j'ai donc encore l’hiver devant moi, et n’en parlez plutôt pas à présent.
Il n’est toujours pas question encore de quitter Péterhof. Le pied de l'Empereur va bien. П marche en boitant, mais il monte à cheval
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et se promène еп ligne, l’équipage propre а Péterhof. Le temps s’est entièrement remis au beau, et je crois qu'il voudra se dédommager de ce qu’il а perdu pendant les douze jours qu’il а passés couché.
Je profiterai aussi de ce beau temps pour faire demain une course que je projette depuis longtemps et dont le but est plus rapproché d'ici que de Pétersbourg. C’est Ropcha, par où j'ai passé avec vous l’heureux jour où je vous ai revue, chère Maman. Vous rappelez-vous qu’on vous y a offert des pêches, qui sont particulièrement bonnes dans les serres chaudes de cet endroit? Le jardin et la situation de Ropcha passent pour beaux, et je n’ai jamais vu ni l’un ni l’autre, n'ayant jamais passé que pour changer de chevaux. Cette terre est une propriété de l'Empereur, puisque son père en avait fait l’acquisition pour une petite fille illégitime qui est née après sa mort *): cette enfant n’atteignit pas l’âge de dix-huit mois, et le bien qui lui était destiné revint par conséquent à l'Empereur.
Voilà Amélie qui vient de faire une action indigne à laquelle vous l’avez autorisée. La comtesse Apraxine **) nous а envoyé une lettre pour vous, Maman, et je n’ai pas avec moi ici celle où elle me dit si je puis Гепуоуег ou non par la poste. Comme nous avons reçu ces lettres le jour de notre départ de Kamennoï Ostrof, où nous comptions être de retour dans trois jours, celle qui vous est adressée y était restée jusqu'à ce que Amélie la reçût dernièrement dans une cassette qu’elle а fait venir. Pour plus de sûreté, ne nous rappelant pas au juste si elle devait être confiée à la poste, Amélie vient de faire l’office des employés aux postes, et n’y trouvant rien de répréhensible, la laisse passer. J’ai soigneusement enfermé à Kamennoï Ostrof . un paquet de la comtesse Apraxine arrivé en même temps que la lettre et qu’elle me prie expressément de ne vous faire parvenir que par une occasion sûre. Je crois qu’il contient un cadeau de ridicules en étoîfte de châle qu’on trouve plus jolie et meilleur marché à Moscou qu'ici; elle nous еп a envoyé à ma sœur et à moi.
Je griffonne parce que je me dépêche. Pardon, chère Maman, c'est que j'ai invité la comtesse Protassoff à venir partager notre souper
*) Mycuxa - Юрьева.
solitaire. Son amour pour moi souffre de ше voir peu depuis que nous sommes ici, et elle m’a demandé de venir souper de temps еп temps avec ma sœur et moi. Hélas! si c'était bien de l’amour tout seul! C’est qu'avec le nom que je porte, on ne peut accorder à la plupart des empressements que le dixième de sentiment: encore est-ce beaucoup. П y a des exceptions; sûrement il y en a, mais elles sont rares et d’autant plus précieuses.
Je suis bien curieuse et impatiente de voir paraître le nouvel ouvrage de Mad. de Krudner, mais je crains que les persécutions du roi de Wurtemberg n’en retardent la sortie. Ces sortes de désagréments ne peuvent que refroidir l'imagination: c’est un bon régime pour la sienne, qu'on dit dans une exaltation continuelle.
La comtesse Schouvaloff *), dont vous me demandez des nouvelles est à Rome avec ses deux filles. Je crois qu’elle finira ses jours hors de la Russie. Elle se trouve bien de Рай de l'Italie: il est sûrement un peu différent de celui de Pétersbourg, mais, avec tout cela, je ne comprends pas ceux qui croient trouver mieux partout que dans leur patrie. La comtesse Schouvaloff a perdu cet hiver son fils aîné **). Sans doute, elle en aura été bien affligée, pauvre femme, mais le cadet, son favori, et qui mérite de l'être, lui reste et doit la dédommager des chagrins que lui causait la conduite de l’aîné. Le petit comte Paul Schouvaloïff ***), mon chevalier pendant ma route de l’Allemagne ici, est devenu un Роп et brave militaire; il n’a pas embelli, parce qu’il est actuellement aussi large que haut, mais a acquis du mérite.
Adieu bien vite, chère Maman, mon papier et le temps m'obligent de finir en vous baisant tendrement les mains.“
„Катеппой Ostrof, ce 10/22 Août 1809, Mardi, à 6 heures.
Amélie a reçu votre dernière lettre, chère et bonne Maman, et me dit vous en avoir accusé la réception samedi passé. Si je ne
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partais раз се soir pour Czarskoe Selo, peut-être aurais-je ри demain vous remercier aussi pour une lettre que j'espère recevoir par la prochaine poste. J'aurai du plaisir à revoir le paisible Czarskoe Selo où nous allons passer vingt-quatre heures.
Les deux derniers jours de notre séjour à Péterhoif ont été occupés par la course à Ropscha que je vous avais annoncée, qui a été fort heureuse, mais un peu chaude, et une autre le lendemain à Oranienbaum où je n’avais pas été depuis quelques années. Vendredi matin je.suis partie de Péterhof pas avec infiniment de regret.
L'Empereur est sur pied. Il sort et fait ses promenades et courses accoutumées, mais il boite encore et ne reçoit pas de monde, parce qu'il ne peut pas зе chausser comme il faut. Aussi n'est-ce pas pour dîner demain à Pavloifsk que nous faisons la course d’aujourd'hui, mais pour faire visite à Гипрёга се, et nous dînerons à Czarskoe Selo.
La Grande-Duchesse Catherine part samedi avec son mari, qui va faire la tournée des provinces qui lui sont confiées, en allant s'établir à Twer. Ni le Prince ni la Grande-Duchesse ne comptent pas revenir de si tôt ici, ils parlent de ne pas bouger de leur gouvernement pendant des années, mais j'ai de la peine à y croire.
Та! fait aujourd’hui un déjeuner qui m'a tenu lieu de dîner et m'a fait gagner du temps pour vous écrire, chère Maman. C'est la comtesse Tolstoï qui me l’a donné. Vous saurez peut-être par Amélie que l'Empereur а donné au comte Tolstoï un terrain sur l’île tout près du Château, où il a arrangé une très jolie petite maison de campagne avec une promptitude réellement inconcevable. Nous y avions dîné il y a six semaines pour l’inaugurer, et, la comtesse s’amusant à faire dans ce petit espace un échantillon de tout ce qui peut et doit constituer une terre plus conséquente, je suis venue voir tout ce qu’elle y а fait. Nous avons déjeuné dans une jolie petite laiterie de manière à nous passer de dîner et de souper, et j'ai passé après déjeuner des moments fort agréables dans une basse-cour au milieu d’une société de poules et de coqs de toutes les espèces, de toutes les figures, avec des voix et des caractères aussi variés que leurs figures: je pourrais m'amuser des demi-journées au milieu de ce petit peuple. La maison et l’appartement de la comtesse surtout sont fort jolis; elle а beaucoup de goût pour l’arrangement et l’ameublement
== ii —
des appartements: étant maladive et aimant à se choyer, personne n’a comme elle l’art d'inventer des meubles et mille choses de commodité.
Il va être sept heures, l'heure que j'ai fixée pour mon départ. Adieu donc, chère et bien-aimée Maman; ne voilà-t-il pas une lettre qui pourrait être placée dans les gazettes sans inconvénient quelconque! Je gémis d’en devoir écrire de semblables à celle avec qui il m'est si doux de penser tout haut et d’épancher mon cœur. Adieu encore une fois, ma bonne Maman, je baise mille fois et bien tendrement vos mains.“
,Kamennoï Ostrof, се 14/26 Août 1809,
Chère et bien-aimée Maman, je reviens dans ce moment du Palais Taurique, où j'ai vu partir la Grande-Duchesse Catherine avec son mari et l’Impératrice mère qui les accompagne jusqu’à Schlüsselbourg. Je пе puis m'apitoyer sur ce départ comme sur celui de la Grande -Duchesse Marie. Quelle différence dans ces deux situations! L'une reste dans son pays à trois journées de distance de toute sa famille; elle va chercher un établissement des plus agréables où elle sera libre comme Гай, avec un mari qu’elle a choisi, qu’elle adore. Vous trouverez comme moi qu’elle n’est pas fort à plaindre! Ce départ ne m'a donc pas attendrie par lui-même, mais il m'a fait mal en ше rappelant que, le printemps prochain, il m'attend un départ par lequel je perdrai tout ce qui a un prix réel pour moi! Ah! n’en parlons pas, n’y pensons pas si c’est possible!
Ла! reçu à Czarskoe Selo votre lettre du 20 Juillet/1 Août, chère Maman, et vous en remercie. Je suis charmée que vous ayez vaincu la répugnance que vous inspirait votre jardin; cet effort surmonté, je me НаНе que l'impression en sera détruite à l’avenir, et il doit être agréable à habiter. Je désirerais beaucoup en avoir un plan tel qu’il est à présent avec le second jardin que je ne connais раз du tout: avec le plan, je pourrais m’en faire une idée très juste. Si j’osais vous le demander, ’у ajouterais aussi la prière de m'envoyer le plan de votre maison en ville et de celle du second jardin, car, pour celle du jardin jadis de Papa, je pourrais la dessiner, tant j'en ai bien conservé
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le souvenir. Nous avons ип mois 4’Аой{ digne du climat de Carlsrouhe, des journées et des nuits avec un clair de lune, toutes deux superbes. Il faisait un temps pareil en 1806; cela me rappelle ma grossesse, combien je souffrais de la chaleur à cette époque, et bien d’autres choses encore!
Il faut que le bruit du voyage de Frik et du Roi soit bien répandu en Allemagne, puisque vous paraissez les attendre si positivement. On n’en parle pas ici dans ce sens; au contraire. Quant à la question que vous me faites à ce sujet, chère Maman, il me faut une autorisation pour vous y répondre; si je ne consultais que mon propre jugement, je vous répondrais négativement. Je vous promets, chère Maman, que dès que le comte Romanzofïf *) sera revenu, je n'aurai rien de plus pressé que de lui parler de M. Smirnoff, auquel je prends un intérêt véritable. Je suis bien charmée que la nouvelle de la mort de Frik de Homburg ne se soit pas vérifiée. Elle aurait causé bien du chagrin à sa pauvre sœur, qui est prête d’accoucher, et aurait également afiligé Guillaume.
J'ai été interrompue tantôt au commencement de ma lettre par l’arrivée de mon paquet de la poste, qui n’a apporté qu’une lettre de ma sœur Caroline à Amélie et les gazettes. Ла! cherché dans les dernières des nouvelles du Duc d’Oels. Cela m'a pris du temps et me fait abréger ma lettre à présent. Je finirai en répondant à la dernière question que vous me faites au sujet de mon nègre. Je ne l'ai plus; il est mort poitrinaire il y a près de trois ans, pendant mes couches avec Lisinka. Sur sept, il n’en reste que trois: les autres ont été victimes du climat, sans doute bien différent de celui où ils sont nés. On les a recrutés par des nègres qui étaient ici chez des particuliers, mais il n’y en a que cinq à présent.
Adieu, chère et bonne Maman, je vous quitte pour dessiner avec mon maître. Ce ne sont que des études à présent; mon dessin a été achevé à temps et donné à l’Impératrice pour sa fête: pendant que vous m'écriviez la lettre qui est ici à côté de moi, j'y mettais la dernière main à la sueur de mon front, parce que c'était le jour même de notre départ pour Péterhoî. Adieu encore une fois, bien chère et bien-aimée Maman.“
=) Графъ H. TI. Румянцевъ былъ еще въ Парижф.
»Kamennoï Ostrof, се 25 Août/6 Septembre 1809, Mardi, à une heure.
Une course à Czarskoe Selo a empêché Amélie samedi passé de vous écrire, chère Maman, comme elle se le proposait, et, pour aujourd’hui, je ne me laisse pas prendre le droit que me donne votre lettre du 2/14 Août, que ра! reçue samedi soir à Czarskoe Selo а mon retour de Pavloisk, où nous avions dîné. Mon séjour y avait été encore prolongé par une visite de condoléance, que j'avais faite à la princesse Prosorowsky *), qui vient de perdre son mari le maréchal. Il est mort à l’armée de Moldavie à la suite d’une maladie et un peu de vieillesse aussi. Sa femme est sans doute affligée, mais, sans lui faire tort, je crois que c’est de cette sorte d’aïiliction qu'adoucissent les attentions et les égards des personnes d’un rang supérieur. C’est une bonne femme, mais si amoureuse de la Cour, qu’elle en perd souvent son propre quant à soi de manière à se laisser traiter comme elle ne le devrait pas par des gens qui devraient être ses très humbles serviteurs. Plus je vis dans le monde, et plus je vois qu’il faut sans cesse avoir le bouclier levé pour la défense de ce guant à soi, tant le monde et les hommes ne valent rien.
Mais, pour ne pas entrer trop avant dans cette discussion, je vous baise les mains, chère et bonne Maman, pour votre lettre dont j'ai fait mention tantôt. En la lisant, Amélie а fait aussi des exclamations sur la beauté de la situation de Rohrbach, Heidelberg et environs. П y a si longtemps que je Га! vu, que je ne m’en rappelle que confusément. Je me souviens mieux du jardin de Schwetzingen, où j'ai été plus d’une fois; c'était alors l’idéal du beau pour moi, et, comme les impressions de la première jeunesse ne s’effacent jamais entièrement, jusqu'à présent, en lisant des descriptions de beaux lieux, de jardins enchantés, mon imagination se peint vaguement des tableaux ressemblant à certaines parties du jardin de Schwetzingen: celle des bains surtout est charmante. Je suis bien fâchée de ne pas connaître
Rohrbach et de ne pouvoir point par conséquent vous у chercher, ma bonne Maman.
Je viens d'apprendre hier une nouvelle qui m'a extrêmement frappée, et j'ai tort peut-être de vous la communiquer avant d’avoir là-dessus des renseignements plus sûrs. C’est que la pauvre comtesse Apraxine est menacée, à ce qu’on dit, d’avoir le cancer à la joue. Elle a depuis plusieurs années une grosseur intérieure et extérieure à la joue, qui est la suite d’une Нихюп négligée, mais quelqu'un qui revient de Moscou dit que cela augmente à un point effrayant, et que les médecins ont exprimé la crainte d’un cancer. Cette nouvelle m'a excessivement peinée et frappée, car il n’y a rien de plus horrible que cette maladie, à mon avis, et qu’une mort semblable, et je vous l'ai dit, Maman, comme j'aimerais à vous dire tout се qui me fait impression. Je dois ajouter cependant que la personne de qui je tiens cette nouvelle a la fâcheuse habitude d’exagérer, et, avant de vous en еЙгауег, Maman, permettez que j'aille à la recherche de renseignements plus sûrs. Je vous ai écrit dernièrement une lettre fort insiопШаще, que vous recevrez, chère Maman, par M. Tchitchagoïf qui compte passer par Carlsrouhe, à се qu’il m'a dit. C’est un homme d’infiniment d'esprit et d’une société agréable.
Rohrbach et environs doit être charmant à habiter, si vous y avez aussi beau temps que nous ici. Il est d’une constance rare dans cette saison, et il n’y a de mauvais dans cela que la poussière. Grâce au Ciel, nous ne faisons plus de marches forcées а Pavloisk comme jadis; quand nous y allons dîner, nous venons chaque fois coucher à Czarskoe Selo la veille: par les chaleurs de cette année-ci, les courses d'autrefois seraient tuantes. Cependant, samedi passé, quoique nous ne soyons revenus ici qu'après le coucher du soleil, nous avons cruellement souffert de la chaleur. La soirée était étouffante et d’une obscurité profonde; avec cela une poussière qui pénétrait par tous les pores, et à quatre dans une voiture fermée avec la comtesse Protassoïf qui en vaut deux: aussi m'a-t-il pris de telles angoisses qu’il me semblait que j'allais expirer en voiture. П y avait longtemps que je n'avais eu cette sensation, mais elle ne m'est pas étrangère; il y a eu bien des occasions dans ma vie où le moral a produit cette sensation physique en moi. Je n’en suis pas fâchée: il me semble
que cela familiarise avec la sensation corporelle du moment ой l’âme quitte le corps, et c’est la seule chose que je craigne un peu dans la mort. Demain je ferai cette course tête-à-tête avec Annette Protassoff, Amélie étant invitée à un spectacle que donne Mad. Kotchoubey pour la fête de Mad. Zagriajsky, et, désirant de пе pas le manquer, je Га! engagée à rester ici. Je persuaderai aussi la tante Ргофаззой, qui doit avoir sa part de la soirée, qui s’achèvera chez le vieux comte Stroganoff où elle est invitée, de rester ici, afin que ma sœur ne reste pas toute seule à Kamennoï Ostrof.
Voilà du bavardage, Maman! Aussi en suis-je confuse. Mais, avant de finir, je dois vous dire que je suis enchantée du changement de situation de M. Зшипой, sans pouvoir m'en attribuer le mérite. Je n'ai pas eu le temps de parler de lui au comte Romanzoff, qui n’est раз de retour encore. Adieu, chère et bonne Maman, je vous baise tendrement et mille fois les mains.“
» Mardi, ce 7/19 Septembre 1809, à 6 heures du soir.
Je vous écris du Palais Taurique, chère Maman, où nous passons la journée d’aujourd’hui. La paix avec la Suède, qui a été signée le 5/17 à Friedrichshamm, a été célébrée aujourd’hui par un grand Te Deum à l'Eglise d’Isaac et le sera ce soir par un spectacle ici en Tauride. Sans doute, il faut se réjouir de се qui fait cesser l’effusion de sang, et combien cette paix m'aurait rendue heureuse, si on l'avait faite avec le Roi légitime! Il faut être le comte Romanzoïîf *), pour se vanter envers moi, comme il l’a fait, d’avoir choisi mon jour de fête pour signer la paix avec ceux qui ont fait le malheur de ma sœur! Il est rayonnant, il est glorieux, il est Chancelier! L'Empereur aussi est bien content; soit dit à Maman, Па l'air, ainsi que son nouveau chancelier, de dire: Grâce au Ciel, nous ne serons pas grondés! Is ont fait la paix comme ils l’ont voulu, c’est-à-dire comme Bernadotte l’a ordonné, et, de notre Roi, comme vous l’appelez bien
justement, раз un mot! Hélas! après l’avoir détrôné, il me semble que le moins qu’on eût pu faire, c'est de s’employer à lui fixer un sort supportable. Ла! fait à cette occasion à l'Empereur la question que vous me faites dans une de vos lettres, chère Maman, s'il éfait vrai qu'il eût demandé que Frique soit régente. Sans dire oui, il n’a pas dit поп; mais, si cela était, n’aurait-il pas eu de l’empressement à dire un oui positif? в ы
Ah! ma bonne Maman, je пе dois pas me permettre d'approfondir tout ce qui tient à cette histoire de Suède: je n’y vois déjà que trop, mille fois plus que je ne voudrais, et, supposez même que la chaleur avec laquelle je sens là-dessus me fasse soupçonner plus qu’il n’y а, il est triste cependant que les apparences se rangent de mon côté. Un jour, si cet heureux jour venait jamais, où je pourrai vous parler, ce n’est que de bouche que je me permettrais de vous ouvrir mon cœur à ce sujet. Ici je ne Га! déjà fait que trop, mais n'est-ce pas à ma mère que je parle et, si même ma lettre était lue, pourrait-on me faire un crime de penser haut avec celle à qui je dois toute ma confiance, quand même mon cœur ne m'y porterait pas?“
»Kamennoï Ostrof, ce 18/30 Septembre 1809, Samedi, à midi.
Chère et bonne Maman, je dois répondre à deux de vos lettres; à celle du 22 Août/3 Septembre, que j'ai reçue il y a huit jours, et celle du 25 Août/6 Septembre, qui m'est arrivée mercredi passé. Ма bonne Maman, l’exclamation que Mimi а remarquée est bien intéressante, bien touchante pour moi, et j'éprouve à présent une double satisfaction à vous écrire, parce que cela me prouve que ce plaisir n'est pas pour moi seule; quoique vous voulez bien me parler toujours de celui que vous causent mes lettres, j'aurais pu croire que ce n’est que par bonté que vous m'en assurez, sans cet Ah! dont la remarque me donne bien de la reconnaissance pour Mimi.
Si l’on ne se presse pas d’annoncer ici la mort de la Duchesse de Caylus, le tierçal qui se rencontre précisément ce mois-ci lui sera certainement envoyé, et rien de plus juste que de ce qu’il soit employé
aux frais de sa maladie et de son enterrement. Je пе manquerai pas, comme vous le désirez, chère Maman, de demander pour le Chevalier de Villehutin le tiers de la pension de la Duchesse; c’est assurément une prétention bien modeste et qui ne ruinera pas l'Empereur.
Dans la lettre que j'ai reçue samedi passé, vous me parlez, chère Maman, de celle que vous avez reçue de la nouvelle Reine de Suède et m'en citez quelques phrases. J’en ai aussi reçu une depuis que la paix est réglée, et elle contient non seulement les mêmes phrases, mais jusqu'aux mêmes expressions qui se trouvent dans la vôtre. Elle n’y parle pas cependant de l'énergie de la nation suédoise à qui on doit le salut des Etats. J'en suis fâchée, car je voudrais lui demander, ainsi qu’à tous ceux qui profitent de ces fraits-là d'énergie, s'ils la trouveraient également admirable, en cas qu’un jour le salut de l'Etat demande qu’ils soient culbutés eux-mêmes!
J'ai vu M. de Stedingk mardi passé. Il m’a été pénible de le revoir, ainsi que tous ceux qui sont à sa suite. Il m’a beaucoup parlé de ma sœur et de l'estime qu’inspire sa conduite. On ne veut pas se persuader, ou plutôt Гоп ne veut pas convenir, qu’elle puisse chérir le Ко! véritablement, et on n’attribue qu'aux efforts de за vertu tout l'attachement qu’elle lui témoigne. C’est une conséquence toute simple, du reste: il faut bien le faire passer pour un extravagant, pour un homme insoutenable à vivre, si l’on veut justifier ce qui s’est fait. Mais pourquoi se donner cette peine? Ce n’est plus d'usage aujourd’hui!
Après avoir passé mercredi une journée (grâce au Ciel, la dernière!) au Palais Taurique pour y célébrer l’anniversaire du couronnement par une messe, un dîner dans cette énorme salle où nous grelottions de froid, et un spectacle, nous nous embarquâmes jeudi matin pour Gatchina où nous avons passé la journée de lundi et celle d’hier jusqu’à huit heures du soir; ce n’est qu’à minuit que nous en sommes revenus. Ces courses sont un peu fatigantes et surtout ennuyeuses par la longueur du chemin, mais, pour Amélie, elles sont une véritable calamité: elle n'entend pas raison là-dessus, sa paresse en est révoltée. Je crois toujours et me flatte que l’Impératrice abrégera cette année-ci son séjour à la campagne. Le départ de la Grande-Duchesse Catherine ayant laissé beaucoup de vide dans son intérieur, et la société étant toujours moins nombreuse à Gatchina
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qu’à Pavlofsk à cause de la distance et de la mauvaise saison, il me paraît qu'elle ne s’y plaît pas infiniment cette année-ci. Savez-vous déjà, chère Maman, que la pauvre Princesse Guillaume de Prusse vient de nouveau d’accoucher d’un fils mort? Si cette pauvre femme n'avait pas pour compensation le bonheur dont elle jouit avec son bon petit mari, on pourrait la mettre au nombre de ces êtres que le sort se plaît à tourmenter.
Je n'ai pas lu, Maman, la lettre de la comtesse Apraxine qu’Amélie a ouverte: ce n'aurait été que de la curiosité de ma part, puisque j'étais instruite de l’essentiel. Ce défaut qu’on me гергосвай dans mon enfance, j'ose m'en vanter, est un des moindres que j'aie à présent: je borne ma curiosité à ce qui m'est nécessaire, utile à savoir sous différents rapports; il suffit de l’exercer sur ces sujets-là. La Moser n'aurait aussi plus la gourmandise à me reprocher; Rousseau dit dans son ЕтИе que c’est le seul vice par lequel il ne soit pas dangereux de mener les enfants en en faisant un article de punition et de récompense, parce que c’est le seul qui disparaisse de soi-même à l’âge où les passions se développent, et, cette expérience, je Га! faite moi-même. Mais, pour en revenir à la comtesse Apraxine, tous ceux qui viennent de Moscou confirment le danger d’un cancer pour elle. J'en suis extrêmement peinée, mais on dit que ni elle, ni son frère chez qui elle demeure à la campagne n’en paraissent nullement inquiets et semblent ignorer la vérité.“
, Kamennoï Ostrof, се 22 Septembre/4 Octobre 1809, Mercredi, à 8 heures du soir.
Chère et bonne Maman, je m'y prends de bonne heure pour vous écrire par la poste de samedi: c’est que vendredi matin nous repartons pour Gatchina, d’où nous sommes revenus il n'y а pas huit jours, et cette fois il y a un appendice au voyage de Gatchina, qui n’est pas des plus agréables et dont le retour sera ce qu’il y aura de plus doux. C’est une œuvre méritoire sous tous les rapports. Vous vous rappellerez peut-être, chère Maman, que, pendant le séjour que j'ai fait à Czarskoe Selo l’année dernière, je fis une excursion à
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la campagne de la comtesse Рго{аззой *), et, pour ше rendre plus d'honneur, elle me fit poser la première pierre d’une église qu’elle y bâtit. Je promis alors de venir assister aussi à la consécration de l’église, et ce moment est venu. Comme cette terre n’est située qu’à 35 verstes de Gatchina, j'ai préféré profiter d’une des courses habituelles que nous y faisons à en faire une extraordinaire pour cette cérémonie, et c’est samedi que j'ai destiné à cette œuvre pie. Si nous étions еп été, cette course, loin de me gêner, m'amuserait: le pays est beau et j'ai eu beaucoup de plaisir l’année passée à admirer les jolis sites de cette campagne; mais la saison est déjà bien mauvaise chez nous, les chemins sont affreux, et la cérémonie de la consécration longue et fatigante. Enfin il faut en passer par là! Je l'ai promis, et du moins ai-je la compensation de pouvoir me dire que je fais plaisir à la dame d’Orlina (nom de la terre): elle me Ра témoigné le plus sincèrement du monde.
À propos d'elle, peu de jours après avoir reçu votre lettre en réponse à celle que je vous écrivis de Péterhof et où je vous témoignai quelques doutes sur la comtesse Protassoff, j'eus par hasard une explication avec elle à ce sujet, et je crois que je lui ai fait tort, comme vous me le dites aussi, chère Maman, de supposer que son attachement à ma personne est la moindre partie de celui qu’elle professe. Si nos lettres n'étaient que huit jours en chemin, je n’aurais pas eu besoin de cette longue explication sur un article qui ne vaut pas la peine de s’y arrêter.
Avant de finir, je dois, chère Maman, vous accuser la réception de votre lettre du 2/14 Septembre, que j'ai reçue il y a une heure. Je me réserve pour demain le plaisir Фу répondre.
Jeudi, à onze heures du soir.
D’après ce que vous me dites du prince Wolkonsky, je п’аНепа$ à le voir arriver d’un jour à l’autre. Il avait déjà bien changé de figure et de tournure avant son départ, et, s’il est devenu plus gros encore, cela doit lui fort mal aller. Amélie prétendait qu’il avait la taille de mon oncle Frédéric (de Bade, s’entend!). Sa femme est une
bonne et assez jolie petite personne. Il sera bien intéressant pour moi, puisqu'il vous а vue, ma bonne Maman, mais je regrette que la lettre dont vous le chargez soit aussi courte. Ла! trouvé plaisant qu'au fin fond de l'Allemagne, Czarskoe Selo n’a pas manqué l'effet qu'il produit sur la plupart du monde chez nous, et que le prince Wolkonsky se soit aussi réjoui de l'espoir que l'Empereur l’habiterait un jour. Tout le monde le désire, tout le monde aime à voir qu'il s’en occupe, dans l’idée que cela finira par l’y faire demeurer en été.
Nous sommes encore au cher Kamennoï Ostrof, et nous avons Рай Фу prendre racine. Nous y sommes presque seuls, excepté ceux qui, par devoir ou par amour pour la Cour, restent dans son voisinage, et le temps même n’est pas assez beau cette année-ci pour qu'on puisse profiter des derniers jours de l’automne. Une partie de l’île est sous eau, puisque le vent de mer qui est presque habituel dans cette saison produit toujours cet effet. Cette description est tout à fait déplorable; j'en prends cependant mon parti. La campagne du comte Tolstoï dont vous me demandez la situation est au bout d’un long bâtiment où demeurent les invalides au-delà de l’église, vous en rappelez-vous, chère Maman? Elle а vue sur la rivière et sur l'intérieur de l’île, c'est un assez joli petit coin de terre.
Je vous ai quittée hier pour recevoir du monde. C'était un de mes jours, et je me suis donné le plaisir d’une partie d'échecs. Je fais des progrès dans ce jeu, et, à présent que mon esprit commence à s'ouvrir, je prévois qu'il pourra devenir une petite passion.
Aujourd'hui, Maman, je dois vous quitter, parce que mes yeux me refusent leur service. Je ne sais si c’est fatigue, ou sommeil, ou bien les avant-coureurs du chemin de Gatchina, dont la vue, l’idée seule inspire l'ennui. C’est à dix heures que je m'embarque, et, comme il est près de minuit, je finis, chère et bien-aimée Maman, en vous baisant tendrement les mains.“
»Pétersbourg, ce 1/13 Octobre 1809, Vendredi, à onze heures > du matin.
Chère et bonne Maman, j'ai trouvé votre lettre du 5/17 Septembre dimanche, au retour de mon expédition, dont Amélie vous a
peut-être fait les détails dans sa lettre de mercredi. Un des résultats les plus désagréables de cette course chez la comtesse Protassoff, c'était notre départ précipité de Gatchina le lendemain et une marche forcée pour arriver à temps pour le Те Deum. Га! fait preuve de célérité ce jour-là: disposer un départ inattendu, faire 40 verstes et une grande toilette a été l'affaire de quatre heures. Je ne saurais nier cependant que j'ai pensé au premier moment de notre alerte qu’Ismaïl avait été pris mal à propos! Pour moi, au reste, je suis assez habituée d’ancienne date à ces sortes de hâte, où П faut être prête, mort dût-il s’en suivre: ce ne sont que des réminiscences du règne de l'Empereur Paul, où cela arrivait assez fréquemment. Mais Amélie, qui n’est pas stylée de cette manière et qui, au contraire, a les plus grands égards pour sa paresse, est dans un état qui approche du désespoir dans des cas pareils, et je lui dis toujours que, si elle s'était trouvée ici du vivant de l’Empereur défunt, elle aurait été renvoyée au bout de huit jours.
Votre dernière lettre, chère Maman, renfermait celle de la Princesse Gustavine de Stolberg, dont j'ai cherché l'existence dans un almanach. J’ignorais absolument celle de sa mère, quoiqu’elle me dise dans sa lettre que j'ai contribué à lui faire obtenir une pension de l'Empereur. Elle m'attribue, je crois, un mérite que je n’ai раз; du moins реп ai entièrement perdu le souvenir. Comme il serait possible que l'Empereur me demande là-dessus des renseignements que je пе puis lui donner, je pense, chère Maman, qu'il vaudrait mieux que vous fassiez dire à cette Princesse de Stolberg qu’elle écrive à l’Empereur à ce sujet; si vous voulez m'envoyer la lettre, je m'en charge. N'’est-elle pas sœur d’une Madame d’Arberg dont le fils est chambellan de l'Empereur Napoléon et a été envoyé ici il y a deux ans?
Je joins ici, chère Maman, une lettre de change pour payer l'année courante de mes pensions à Carlsrouhe. Je crains que, vu le mauvais change, la somme ne soit réduite à peu de chose; cela provient de ce que j'ai fixé leur valeur en roubles, ce qui dans le temps était avantageux, et je ne croyais pas devoir m'attendre à ce qui arrive actuellement.
Vous saurez par Amélie que nous sommes établis au Palais d'Hiver depuis mardi passé, à ma grande satisfaction: jamais Kamen-
noï Ostrof ne m'a été désagréable dans l’arrière-saison comme cette année-ci. Hélas! c’est bien naturel! D'ailleurs je me trouve si bien depuis l’année passée dans mon appartement du Palais d'Hiver, que je voudrais le transporter partout avec moi. Je п’аНеп@$ qu’une occasion pour vous envoyer au moins le dessin de mon cabinet, si celui de la chambre à coucher tarde encore, et un châle que vous me permettez de vous offrir, chère Maman, que je viens de recevoir il n’y a pas longtemps et qu’'Amélie trouve qu’il vous ressemble.
Nous avons aujourd’hui un dîner au Palais Taurique dont l'heure est celle où je fais ordinairement mon second déjeuner, mais que je voudrais qui soit adoptée pour toujours. C’est pour l’Impératrice, qui vient de Gatchina à l’occasion de la translation d’un de ses instituts, et, comme il fait beau, je vais m'arranger de manière à me promener en l’attendant. Je finis donc pour aujourd’hui, chère Maman, et reprendrai ma lettre demain.
Samedi, à midi.
Tout s’est passé hier comme je m'y attendais; j'ai eu le temps de faire une promenade en attendant l’Impératrice. Notre dîner n’a été ni long, ni fort aimable. А cinq heures j'étais rentrée chez moi; ра! passé mon après-dînée à lire, et, après avoir fait une visite à la petite Galitzine *) toujours plus longue que je ne le veux, parce qu’elle ne me laisse jamais partir, et une toilette, je sortis dans le salon. Le comte Romanzoff avait fait apporter chez moi de superbes éditions dont l'Empereur Napoléon lui a fait présent; elles sont de toute beauté. Nous vîmes hier Racine, Virgile et La Fontaine: une grande partie de la soirée passa à les regarder. Il fallut bien après faire une partie de jeu, puisque les cartes étaient distribuées, et cela prolongea la soirée jusqu'à près d'une heure. Aussi, pour avoir veillé une demiheure de plus que de coutume, ma tête s’en allait et en est toute faible encore aujoud’hui. Connaissez-vous cette sensation, chère Maman, que j’éprouve à la moindre fatigue, à la moindre émotion ou contrainte, que je tâche toujours d’expliquer à Amélie, mais qu’heureusement pour elle, elle ne connaît pas: c’est comme si j'avais des cloches,
le bruit du vent, de voitures, etc., dans la tête, et il y a quelque chose qui y dépêche et presse si fort, que souvent je suis obligée à la tenir à deux mains, sans quoi il me semble qu’elle va partir malgré moi. C’est très désagréable, et, quoique d’ailleurs je me porte très bien, cette sensation me revient plus fréquemment depuis cet été.
Vous me parlez d’une fête qui a eu lieu à Heidelberg avec un feu d'artifice. А quelle occasion a-t-elle été donnée? Mimi ne les aime donc aussi pas, tout comme Amélie? Nous en avons vu un, dimanche passé encore, à Kamennoï Ostrof. C'était un essai que l'Empereur faisait faire, parce que lui, par exemple, les aime et aime à s’en occuper. Comme nous étions seules, Amélie et moi, placées dans le manège, où personne ne nous voyait, elle s’est donné le plaisir de se boucher les oreilles tout à son aise.
Je vous remercie d'avance, ma bonne et chère Maman, pour le plan de votre maison et celui du nouveau jardin que vous voulez bien me promettre. Je m'en réjouis d'avance. Га! fait mettre par écrit le remède que vous m'indiquez pour Mile Protassofi, et, pour plus de sûreté, c’est le médecin que реп ai chargé. Stoffregen le connaissait, il l'appelle pommade de St-Yves, et ne croit pas qu’il puisse faire grand bien à une cataracte, mais, à l'écouter, il ne faudrait faire aucun remède pour un mal qu’il regarde comme incurable, et il est affreux de rester les bras croisés quand il s’agit de rien moins que de devenir aveugle! Га! donné donc la recette et la manière de s’en servir à la comtesse Protassoff, qui vous en est bien reconnaissante.
Chère Maman, j'ai reçu dernièrement une lettre de Frik de fraîche date, et cachetée, pour la première fois depuis tout ce temps. Elle se portait bien, de même que le Roi et ses enfants, et поигиззай toujours l’espoir de pouvoir partir avant l'hiver. Je doute qu'on leur accorde cette satisfaction; l’hiver entier passé dans cette situation sera bien pénible! Adieu, ma bonne Maman, je ne finirais pas encore cette épître, si je m'écoutais; j'ai toujours tant à vous dire, que, quelque longue que soit ma lettre, elle ne me paraît toujours qu’un extrait. Amélie voulait aussi vous écrire aujourd'hui. J'espère que du moins nous ne nous rencontrerons pas dans les sujets que nous traitons. Adieu encore une fois, ma bien-aimée Maman, que je chéris mieux que ]е ше ри 1е аме.“
»Gatchina, се 8/20 Octobre 1809, Vendredi, à sept heures du soir.
J’attrape au vol, chère et bonne Maman, un instant pour vous écrire avec la plus grande incertitude s’il s’offrira jusqu’à demain une occasion de faire parvenir ma lettre à temps à la poste; si le sort ne m'est pas favorable, il faudra remettre son départ jusqu'à mercredi prochain et j'en aurai de bien vifs regrets! C’est hier que j’ai reçu votre lettre du 15/27 Septembre, pour laquelle je vous baise les mains, ma bienaimée Maman, et, quoique je l’aie reçue de bonne heure dans la journée, le reste a été disposé de manière à ce que je n’ai pas trouvé le temps d'écrire, et ра! passé la matinée d’aujourd’hui à rouler pour venir ici. Ту suis seule: sans ma sœur, s'entend! Un peu de paresse et un peu de ménagement l'ont retenue en ville, et, pour vous prouver que ce n’est pas réellement cause de santé qui l’a empêchée de venir avec moi, c’est qu’elle soupe ce soir chez la comtesse Stroganoff *).
Je pensais bien que la nouvelle que je vous donne de la comtesse Аргахше **) vous affecterait, chère Maman. Malheureusement elle n'était pas exagérée, comme je crois vous l'avoir écrit dernièrement. Il y a quelque temps que je n’en ai pas entendu parler.
Je viens d’être interrompue par la princesse Prosoroîsky ***), qui m'a fait sa première visite, les six semaines étant écoulées. Je lui ai dit qu’elle me trouvait vous écrivant et que vous aviez pris part НЕЕ ап ее а аще, её е\е у а её sensible "Gest ци deuces êtres voués au malheur qui m'effraient chaque fois que je les rencontre dans le monde. Promise à un homme qu’elle adorait ****), elle le perd au moment où elle allait l’épouser, par un duel. Elle n’épouse le prince Prosorofsky que par obéissance, et n’est pas fort heureuse avec lui. Elle a deux filles: elle perd à l’âge de 14 ans *****) celle qu’elle aimait le mieux et qui promettait le plus. Tout son amour se porte sur celle
*) Графиня Coia Владимровна.
*) Князь Петръ Михайловичъ Голицынъ (1 1775 г.). FEE%#) Княжна Елизавета Александровна Прозоровская, р. 1781 г., 1 1795 г.
qui lui reste *), et celle-là est vraiment une fille dénaturée, au point qu’elle ne se cache pas de l’aversion qu’elle а pour sa mère. Et la
pauvre mère ne s’en aperçoit que trop! Elle dit quelquefois à ceux qui viennent chez elle: ,Demandez à ma fille comment elle a dormi aujourd’hui: elle vous répondra du moins, et à moi elle ne répondra pas!“ Elle est mariée, cette fille, depuis quelques mois, à un prince Galitzine **) et grosse dans ce moment. Elle aime son mari d’une manière presque déraisonnable, elle est aux petits soins avec sa bellemère: il n'y a que sa pauvre шёге à qui son cœur reste toujours fermé! Comment existe-t-il dans la nature une chose aussi monstrueuse? Ce n’est pas le seul cas que je puisse citer, et, quand je n’en ai pas les exemples sous les yeux, je ne puis pas le croire, malgré ce que j'en sais.
Si notre globe a fait un uder dont nous avons profité cet été, il en a fait un à présent pour revenir à son ancienne place, car il est impossible d’avoir un plus vilain automne que celui-ci. ]
Il faut finir ma lettre, descendre chez l’Impératrice, qui m'a dit de venir prendre le thé chez elle, et de là aller au spectacle. Comme je compte laisser ma lettre en dépôt, en cas qu’une occasion se présente encore ce soir, il faut la fermer, à mon grand regret: je crois n'avoir fait que la commencer. Adieu donc, ma bonne et bien chère Maman. Vous saurez déjà à l’heure qu'il est que M. Tchitchagofi, que je vous avais annoncé, est l’amiral lui-même.“
»Pétersbourg, ce 26 Octobre/7 Novembre 1809, Mardi, à 1 heure.
Je commence aujourd’hui, chère Maman, ma lettre pour demain, puisqu’une grande partie de ma matinée doit être occupée par des
visites à recevoir; je leur ai assigné le même jour, afin de пе pas у revenir deux fois. ГГипе est la veuve d’un maréchal Kamensky ***) qui
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dernièrement а péri d'une manière affreuse par un de ses sujets que la crainte d’être surpris en malversation, ou bien une vengeance particulière а porté à ce crime. Il était père du général Kamensky *) dont vous aurez sûrement vu le nom dans des relations de la campagne en Finlande et qui est un homme bien distingué. C’est donc la veuve du maréchal, mère du général, qui est arrivée ici pour des affaires, et, comme elle est dame à portrait et en profond deuil, il faut la recevoir en particulier. La seconde visite est une abbesse de Kazan que je connais d’ancienne date, qui a fait un séjour ici et vient demain prendre congé de moi. Vous voilà au fait, chère Maman, et, quoique ces détails ne peuvent guère vous intéresser, je vous les ai faits parce que j'aime extrêmement à vous parler en détail de tout ce qui ше regarde. Ла! reçu dimanche votre lettre du 3/15 Octobre et vous еп baise les mains. Vous ш’у accusez la réception de celle que je vous ai écrite de la Tauride au mois passé. J'espère presque pour sûr, chère Maman, que c’est inutilement que je vous y parle de certain sujet, et que les choses sont arrangées de manière qu’il sera comme non avenu. Cela me met véritablement le cœur à l'aise.
Mercredi, à onze heures du matin.
Vous me dites, chère Maman, être étonnée des propos des personnages de la légation suédoise à Paris sur la renonciation du Roi pour son fils et n'avoir rien vu de semblable dans les papiers publics. Non, sans doute, il est connu que le Roi ne voulait ni ne pouvait renoncer au trône pour son fils, mais il est sûr, et il a été dit dans toutes les gazettes, que les personnes qui gouvernent la Suède dans ce moment ont exclu de la succession les héritiers légitimes du Roi, et ceci, quoique produisant le même résultat, est un peu différent. Mais, puisqu'il en est ainsi, je voudrais seulement qu’on les laisse partir au plus tôt. Ils ne demandent que de vivre ignorés ou surveillés (comme l’on voudra) hors de la Suède et respirer un air libre. Le caractère du Roi est assez connu, même par ses ingrats sujets, je le sais pour sûr, pour qu'ils puissent se fier à sa parole: on sait que, lorsqu'il promet, rien ne peut le faire manquer, et, s’il а renoncé au
pouvoir, c'est que bien certainement il пе songera jamais à le recouvrer. Pourquoi donc le tenir enfermé? Ah! les réponses ne sont pas difficiles à trouver.
Non! Maman, la tante Protassoff n’a pas été aussi complaisante que vous le croyez, et ma sœur et moi nous avons échoué avec notre éloquence. Je ne puis pas lui donner tort dans le fond, et ne puis que blâmer la ridicule obstination de la nièce pour un objet qui, de son propre aveu, ne lui inspire rien que l’envie de s'établir. La proche parenté est un des plus grands obstacles pour la tante, qui est très religieuse: elle me répond toujours que l’exemple de la Grande-Duchesse Catherine n’est d'aucun poids et ne peut autoriser personne à agir aussi directement contre les préceptes établis de la religion grecque. Et quand il s’agit de la conscience, il n’y а rien à objecter. Enfin cette victoire-là est manquée. Je ne sais comment cela finira, car la nièce est très décidée à persister, et je crains un éclat dont elle se repentira, car elle est un peu mauvaise tête.
L'hiver commence chez nous. Nous avons des gelées depuis deux jours, mais point de neige encore. L’Impératrice est établie à Gatchina, mais ses courses ici deviennent fréquentes. Elle viendra samedi pour le Te Deum qui doit avoir lieu dimanche pour la paix.
Adieu, chère et bonne Maman, que j'aimerais à causer à mon aise avec vous! Faudra-t-il donc renoncer à ce bonheur pour le reste de ma vie? Cette exclamation se fait jour lorsqu'il s’accumule mille grandes et petites choses qu'il faut réprimer en écrivant. Il faut finir pour attendre mes visites; adieu, ma bien-aimée Maman, que je chéris au delà de l’expression.“
»Pétersbourg, се 3/15 Novembre 1809, Mercredi, à 10 heures du matin.
C'est au retour du couvent où j'ai été chez mon ange de Lisinka que je vous écris, chère et bonne Maman. Ту ai été célébrer Гапniversaire de sa naissance, ce jour qui aurait été le plus beau de ma vie si je l’avais conservée!
....91 je vous dis, chère Maman, que j'ai été à un bal hier, vous trouverez avec raison que ma soirée d’hier contraste d’une ma-
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nière choquante avec la matinée d’aujourd’hui. Je le trouve encore plus que vous, et cependant je n’ai pas pu m’en dispenser. Le comte Romanzoff *) comptant donner ип bal, Па prié l’Impératrice de lui fixer un jour auquel elle se trouverait en ville, et elle a trouvé plus commode de fixer celui d'hier, étant déjà ici. Aussi je пе suis restée à ce bal que le temps indispensable, et, grâce à la jambe de ГЕтpereur, оп a soupé de très bonne heure et j'étais rentrée chez moi avant une heure. On appellera cela des sentiments faibles, romanesques, mais il ne m'aurait pas été possible de passer dans le brouhaha d’une grande société les moments de la nuit auxquels Lisinka est née et qui sont consacrés à tant de souvenirs. Du moins cette époque est-
elle encore trop récente pour le faire sans une urgente nécessité.“
»Pétersbourg, се 6/18 Novembre 1809, Samedi, à une heure 1.
....Si vous êtes étonnée, chère Maman, que l’Impératrice choisisse l’automne pour habiter Gatchina, vous le serez bien davantage en apprenant qu'elle compte y passer l'hiver. L’essai qu’en а fait l'Empereur Paul pendant une année ne lui а pas réussi: on n’a ри y tenir que jusqu’au commencement de Décembre, où les froids et la grippe qui régnait cette année-là et qui n’a pas épargné $. M. Геп ont bien vite chassé. Il est vrai que l’Impératrice mère, ayant avec elle moins de monde que nous n’en étions alors, pourra prendre plus de précautions contre les rigueurs de la saison dans un Château qui n'a раз été calculé pour de grands froids. Mais, quoique vous le trouviez triste, quant à moi, je l’aime assez, et, même dans la triste saison de l'automne, il а quelque chose de gothique qui me plaît partout où je le rencontre. D'ailleurs, il me rappelle différentes époques intéressantes de ma jeunesse, et c’est un des endroits où il y ait moins de changements depuis les huit années du règne de ГЕтpereur Alexandre.“
»Pétersbourg, ce 12/24 Novembre 1809, Vendredi, à 8 heures du soir.
Та! reçu hier, chère et bonne Maman, votre lettre du 17/29 Octobre, qui contient toutes les alertes que vous a données l'attente de l'Empereur Napoléon. Il est désagréable d’en avoir, surtout quand elles _ ne mènent à rien, je ne les hais cependant pas si fort pariois, et, quand le but n’en est ni triste ni désagréable, cela vous secoue et vous fait mieux sentir le prix du repos qui vient à la suite, car je prétends que telles jouissances ne le deviennent que par la privation. Il n’en est pourtant pas ainsi de tout: je n'aurais pas besoin, par exemple, de me séparer d'Amélie pour sentir le prix de sa présence. Je crois qu’il faudra avancer le moment de son départ de quelques semaines ou même de deux mois; je vous en parlerai plus en détail par la première occasion, chère Maman, et c’est vous-même qui voudrez bien en décider alors, selon que vous en jugerez à propos et que cela vous conviendra le mieux.
Samedi, à midi.
Antoinette et son adorable époux, qui sont venus hier une demi-heure plus tôt qu'il ne fallait pour ma soirée, m'ont interrompue; ils ont coupé court à mes idées, avec lesquelles j'allais anticiper sur l’avenir, et à quoi bon? J’ai eu un petit concert hier soir pour Antoinette, à qui j'avais promis de faire entendre Lafont et une romance de sa composition qu'il chante à ravir et qui a un effet puissant sur bien des auditeurs: le vieux comte Stroganoff, entre autres, qui a encore trente ans pour le sentiment, en a eu la tête tournée en l’entendant hier pour la première fois. Combien de détails Amélie pourra vous conter, qui n'ont pas assez de prix pour occuper une lettre, mais qui ne laissent pas d’amuser quand on est au fait de la chaîne journalière des événements, comme elle vous y mettra. Ma passion pour les échecs sera, je le crains, étouifée dans sa naissance; d’abord mon maître, le général Suchteln *) part, il va remplir en Suède la place que M. de Stédingk occupe ici; mais ce ne serait
qu'un léger obstacle, parce que tout le monde presque qui compose та société joue ce jeu plus ou moins mal. Mais le grand empêchement, c’est le séjour du Prince Alexandre de Wurtemberg; il est passionné pour le jeu d'échecs, il est fort et y met une sorte de gloire, ce qui fait qu’il s'empare de la table d'échecs dès le commencement de la soirée et n’en déguerpit pas jusqu’à sa fin, expédiant deux ou trois champions quelquefois, qui entrent en lice avec lui. Je suis donc réduite à n'être que spectatrice, à moins de le prier tout bonnement de me céder sa place, et ma modestiè m'empêche comme simple commençante de la demander à un aussi redoutable joueur. Vous me pressez dans votre avant-dernière lettre, chère Maman, de vous envoyer un dessin et je le voudrais bien moi-même, quand ce ne serait que par amour-propre, car vous n'avez de moi que des horreurs et certaine tempête à 1аquelle je n’ose penser; mais je crains de ne pas le pouvoir de si tôt, parce que mon nouveau maître exige que je passe un temps prescrit et assez long à faire des études d’après l'antique, et ceci n’est pas d'un genre à être envoyé ni offert, mais, si le succès couronne mes travaux, le premier fruit en sera pour vous, chère Maman.
Nous avons un beau commencement d’hiver, froid, mais un ciel plus serein que nous ne sommes habitués à en voir ce mois-ci. ГЕтpereur a fait hier une expédition à la légère à Gatchina: il n’a mis que quatre heures pour aller et venir, mais, comme on ne peut faire ces courses-là qu’en petit traîneau, heureusement on ne prétend pas autant de moi. Je пе manquerai pas de dire votre souvenir à la comtesse Protassoff, chère Maman; il lui fera sûrement plaisir. Je crois vous avoir conté au long que le mariage de sa nièce ne s’arrange pas, et, si ce n’était une envie démesurée d’être mariée pour l'être, il n’y aurait pas de quoi regretter le personnage.
N'’est-il pas bien cruel que, selon toute apparence, rofre Ко! et ma pauvre sœur passeront l’hiver dans leur prison? Je m'étais flattée, il y a quelque temps, qu'ils quitteraient la Suède encore cet automne, mais je commence à croire qu’il faudra y renoncer. Je vous quitte, chère Maman, pour fermer ma lettre à la bonne Frik, dont je chargerai aujourd’hui le général Suchteln. Que ne puis-je m'y mettre moi-même pour lui porter les consolations que lui donnerait peut-être la présence d’une sœur qui partage si vivement ses sentiments et ses peines!*
Mardi, à huit heures du soir.
Vous étiez mieux instruite que moi, chère et bonne Maman, lorsque vous nous disiez qu’il paraissait enfin sûr que notre Roi quitterait la Suède. Il n’est pas étonnant que la nouvelle de cette décision, permission (comment l’appellerai-je ?), vous soit parvenue plus tôt qu’à nous, mais enfin, quoi qu’il en soit, je rends grâce au Ciel que ce moment soit arrivé et que cette intéressante famille ait enfin quitté sa prison! Je ne les sais encore arrivés qu’à Carlscrona et j'attends avec impatience d’apprendre qu'ils le soient à Stralsund. Je frémis en me rappelant les dangers qu’ils ont courus en 1804 dans cette même saison en voulant faire ce même trajet, et je crains quelquefois que le malheur ne les poursuive jusque sur mer. Vous les verrez, chère Maman! Si je pouvais vous envier quelque chose, ce serait ce moment-là. Laissez dire aux individus de cette légation suédoise tout ce qui leur plaira, et ne daignez pas accorder ni attention ni humeur à tous les propos qu’on vous rend de leur part. Il y a des positions où le sort met un intervalle si immense entre ceux qui tiennent de vains propos et ceux qui en sont l’objet, que ce sont des cailloux lancés aux aigles. Pardonnez-moi, ma bonne Maman, de vous parler ainsi, mais c’est que je voudrais tant que vous n’honoriez pas d’un grain d’impatience des rapports qu’on fait exprès pour vous en causer. Telles gens doivent parler de telle manière comme le chien doit aboyer, parce que c’est dans sa nature. On ne saurait donc ni s’en étonner ni s’en fâcher. Encore une fois, chère Maman, dites-moi, je vous prie, que vous ne m'en voulez pas d’oser vous dire aussi librement mon opinion. Je suis parvenue à me dresser ainsi et je m'en trouve bien dans le temps où nous vivons, et je désirerais fort pouvoir vous épargner aussi, ma bien-aimée Maman, de ressentir ces petits coups d’épingle que notre bon prochain aime tant à nous donner.
J'ai mis plus de douze heures à ce petit bout de lettre, commencé hier soir dans l'attente de l'Empereur, qui est arrivé à dix heures et demie. Nous avons célébré ici son jour de naissance
HUE
У Po te
dimanche passé comme s’il y était: il y a eu bal le soir chez ГПпрбratrice mère, ce bal а été assez joli et animé.
J'avais reçu la veille votre lettre du 20 Novembre/2 Décembre avec le plan et la façade du château de Brouchsal. Permettez-moi de vous en remercier tendrement, ma bonne Maman, et pour la peine que vous vous êtes donnée de tout écrire de votre main. Та! parfaitement déchiffré tout ce qui était marqué et me fais une idée assez juste de la manière dont vous êtes logée. Cet appartement me paraît commode. Et les grandes salles, ne vous en servez-vous jamais?
J'espère que le départ du Roi de Würtemberg pour Paris l’aura distrait de ses intentions guerroyantes: pour se faire conquérant, il faut au moins pouvoir être maître de ses actions. Tout ce que je puis faire pour се M. de Hague dont vous m’envoyez la lettre, chère Maman, c'est d’en parler au comte Romanzoff et d’intercéder pour lui: c'est ce que je пе manquerai pas de faire. Je dois vous quitter pour aujourd’hui, chère Maman, mais ce ne sera pas sans vous avoir baisé les mains en idée et vous avoir répété que je vous chéris de toutes les facultés de mon âme.“
»Pétersbourg, ce 21 Décembre 1809/2 Janvier 1810, Mardi, à 3 heures 1/2.
Je commence, chère et bonne Maman, par vous souhaiter la bonne année qui a commencé hier pour vous. Puisse-t-elle être heureuse, pour vous en particulier, et contenir maint et maint instant de bonheur et de plaisir pour vous: celui où Amélie vous reverra peut, je crois, être mis de ce nombre. Ce bonheur sera accordé à fous vos enfants dans le courant de cette année; Frik en jouira dans peu: il n’y a que moi, qui ai de tout temps eu la triste distinction d’être la plus éloignée de vous, qui serai cette année encore exclue du cercle de vos enfants. Ту pense souvent! Quand je m’avise de vouloir pénétrer les motifs du Sort dans ses décrets, je ne peux pas trouver de raison probable à cet éloignement où j'ai été tenue de vous, ma bien-aimée Maman, presque dès mon enfance. Hélas! j'y vois bien plutôt des
inconvénients que des avantages. Mais ce n’est pas là ce dont je voulais vous parler.
Je dois vous remercier, chère Maman, pour votre lettre du 28 Novembre/10 Décembre, que j’ai reçue dimanche et qui est arrivée bien vite, en trois semaines juste, à la vérité, tandis qu’elles arrivent quelquefois en dix-sept jours, mais c’est probablement que le temps m'aura paru court dans cet intervalle. Vous étiez encore dans l’incertitude de la détermination de ma sœur Caroline, et la même poste apporta une lettre à Amélie, où elle lui dit qu’elle part pour Paris dans quelques jours. Les gazettes y font aller aussi Charles et sa femme: je suis étonnée même pour ceux-ci qu'ils n’y soient déjà.
Mercredi, à midi.
Amélie vous aura annoncé le retour de l'Empereur, il y a eu hier huit jours. Il est très satisfait de son voyage, il a été reçu à Moscou avec ces démonstrations que le peuple russe a toujours témoignées à ses souverains. Je crois qu’il n’existe pas de meilleure nation sous ce rapport-là, et qui porte un attachement, un dévouement plus irréfléchi à la qualité du souverain, qui est sacrée pour eux.
Amélie et moi, nous préparons pour après-demain un Cbriftfindchen à l’allemande pour les enfants d’Antoinette et pour Lise, et tous ces jours-ci j'ai été véritablement en travail jusqu’à ce que j’eusse eu rassemblé les cadeaux que je veux faire à Marie de Wurtemberg, grande fille de dix ans passés à qui il ne faut plus donner uniquement des joujoux. La mère m’ayant priée de Пи faire cadeau entre autres d'objets d'occupation pour l’engager à s’appliquer un peu plus qu’elle ne fait, je lui donne des cartes de géographie de différentes pièces qui se montent et démontent, dans le genre de celles que mon grandpère nous a données jadis à pareille occasion, mais pas aussi belles ni aussi complètes, de plus Meisner’s бабеш et des petites boucles d'oreilles fort jolies, composées chacune d’un diamant assez gros et d’une petite poire de perle.
А propos de Marie, il y a longtemps que j'ai promis à sa mère de vous prier en son nom de vouloir bien prendre ou faire prendre des informations en Suisse sur les gouvernantes qu’on pourгай avoir de ce pays-là. Ла! pensé, chère Maman, que Mile d’Arnay,
qui s’y trouve, pourrait peut-être rendre ce service, et c’est pourquoi je n’ai pas fait de difficulté de me charger de cette prière pour vous, chère Maman. Veuillez avoir la bonté de me dire si cela ne vous occasionne point de tracas, et si vous voulez bien consentir à vous charger de cette recherche.
Та! été interrompue par la visite de M. Ouvaroff, qui n'est arrivé que d'hier, étant allé voir sa mère au delà de Moscou, lorsque l'Empereur se remit en route pour Pétersbourg. Puis j'expédiai ma poste journalière à Gatchina qui me fait prendre l'habitude d’écrire des riens, mais aussi je crains quelqueiois que cette habitude ne gagne plus loin qu’il ne faut. Au nom du Ciel! chère Maman, daignez m'en avertir si vous vous еп apercevez. П faut vous quitter, chère Maman, je suis dans l’attente de Mad. de Rossillon et de Mad. de Bodé que je dois voir toutes deux chez Amélie.“
»Pétersbourg, се 28 Décembre 1809/9 Janvier 1810, Mardi, à midi.
Quoique j'avais déjà reçu samedi votre lettre du 1/13 Décembre, chère et bonne Maman, j'ai laissé Amélie vous écrire, parce que, се jour étant notre fête de Noël, ma matinée s’est passée en toilettes et représentation. Je п’у prends de bonne heure pour la poste de demain, afin de prolonger le plaisir que j'ai à vous écrire. Je vous baise mille fois les mains pour la lettre dont ра! déjà parlé.
Oui, chère et bien-aimée Maman, je prends l'engagement que vous me demandez, de mettre par écrit ce qui me causera de la préoccupation dans les moments où je suis réduite à vous écrire des lettres insignifiantes par la poste. Mais quelles sont les occasions assez sûres dans ce moment pour pouvoir leur confier ainsi mes plus secrètes pensées? Dans le courant de plusieurs années, je ne pourrais en citer que deux ou trois de nature à m'inspirer une entière confiance. А l'heure qu'il est, vous serez instruite, je pense, de la cause de ma préoccupation dans la dernière lettre que vous m'accusez; elle tenait en grande partie à ce sujet-là, et je suis fort impatiente de savoir la réponse que vous me ferez.
Amélie а reçu avant-hier la lettre que vous lui avez écrite, chère Maman, après le départ de ma sœur Caroline. Je conçois qu’il doit vous avoir gênée de la recevoir à Carlsrouhe, surtout à l’époque à laquelle se rencontrait son voyage, mais tout ceci m'a donné lieu d'admirer votre extrême bonté et condescendance, ma bonne Maman. Ah! toutes les mères ne vous ressemblent pas! Il y a longtemps même que je n’en ai point rencontré que je puisse vous comparer.
Je désirerais fort avoir des nouvelles de l’arrivée en Allemagne de notre Roi et de Frik. Je vous adresse en attendant une lettre pour celle-ci, que je joins ici, vous saurez certainement mieux que moi à présent comment la lui faire parvenir. J’ai reçu une lettre de Frik, écrite la nuit qui précéda leur départ de Gripsholm, mais elle était si pressée et si troublée, qu’elle ne me dit pas si le lieu de leur destination lui est connu. Les gazettes leur assignent une campagne près de Murten en Suisse, mais les gazettes radotent souvent; si vous savez positivement, chère Maman, où ils comptent se fixer, veuillez me le dire en détail.
А onze heures du soir.
J'achèverai ma lettre ce soir, afin de n’avoir plus que celle à Frik à écrire demain matin, où je me suis prescrit d’autres occupations encore. Celles qui remplissent ma vie ne sont assurément pas d’une grande importance; cependant je trouve toujours ma journée trop courte. Rien, à mon avis, ne l’abrège autant que de dîner très tard, et surtout lorsque, comme П nous arrive fréquemment, l'heure du dîner n’est pas fixée.
L’Impératrice est ici depuis jeudi passé, et y restera jusqu'après la fête des Rois, qui sera probablement brillante cette année-ci, la température paraissant disposée à laisser parader les troupes. Il nous attend une mascarade pour le jour de l’An et une révolution inouïe dans les fastes de la Cour: c’est l’abolition des paniers en habit russe. Il y a longtemps que l'Empereur les voit de mauvais œil, et il s’en est enfin expliqué si clairement dernièrement, que l'arrêt а été prononcé contre eux. L’Impératrice s’y est d’abord prêtée en apparence avec plaisir; à présent, elle en a des regrets. Pour moi, cela m'est égal. Il faut espérer que le public aussi ne murmurera pas contre cette innovation, et que la révolution s’achèvera sans bruit.
Adieu, chère Maman, voilà Amélie revenue de chez Antoinette, qu'elle avait accompagnée chez elle tantôt, lorsque celle-ci me quitta. Je suis bien ménagère à présent des moments que je puis passer encore avec Amélie, et je me dis sans cesse qu’il viendra un temps où je voudrais pouvoir ramasser seulement la moitié de ceux qu’elle a passés ici sans moi: à tout prendre, cela ferait quelque chose cependant. Vous a-t-elle parlé d’une trouvaille en fait d'homme pour l’accompagner? C’est M. de Benkendorif, que vous vous rappelez peutêtre. J’ose me vanter 4’еп avoir eu la première idée; on Га sondé, et il paraît prêt à accepter, avec transport même. C’est un homme d'un âge sans aucune conséquence, nullement gênant, assez agréable même en société, habitué aux voyages et les aimant, à ce qu'on dit, fait au reste de manière à pouvoir se montrer partout. Sa fille, la comtesse Lieven, qui sera établie à Berlin, où son mari va se rendre comme ministre, deviendra un attrait même dans ce voyage, pour M. de Benkendorff. Je voudrais que toutes choses qui y ont rapport s’arrangeassent avec autant de facilité.
»Pétersbourg, се 4/16 Janvier 1810, Mardi, à 10 heures du soir.
Е: Nous avons célébré le jour de ГАп par une ennuyeuse et étouffante mascarade. Voilà aussi le seul amusement de ce genre dont je puisse vous parler; il y a longtemps que nous n’avons point eu de spectacle à la Cour. Quant aux échecs, que vous me recommandez si fort de ne point négliger, vous me donnerez par là un redoublement de zèle pour ce jeu, mais c’est un sentiment qui se nourrit de difficultés. Quand je ne reçois pas de monde, j'ai mieux à faire dans ma chambre qu’à faire une partie d'échecs, et, quand l’Impératrice est ici, je ne reçois pas le soir, parce que je ne suis pas fâchée du prétexte de ne pas empêcher le monde de lui faire sa cour pendant le peu de temps qu’elle passe ici. Cette fois, son séjour durant quinze jours, il y en a donc autant que je n’ai pas vu un pion. Voilà une longue dissertation, que je vous prie de me pardonner, chère Maman. Je suis parfaitement de votre avis sur ce que vous dites au sujet du tact, qui est synonyme de la délicatesse. Hélas! la plus belle éducation ne servirait de rien à cela: dès que l’égoïsme serait en liberté, il reprendrait toujours le dessus; c’est un mal incurable là où il s’est niché une fois, et assez commun.“
»hPétersbourg, се 21 Janvier/2 Février 1810, Vendredi, à 7 heures du soir.
Chère et bonne Maman, je suis bien coupable d’avoir manqué le dernier jour de poste où c'était mon tour de vous écrire; реп ai eu et j'en ai encore des regrets, je dirai même des remords bien vifs, mais je croyais mercredi passé que le comte Lieven *) partirait pour Berlin le lendemain, et, n’ayant écrit encore que la moindre partie des lettres dont je voulais le charger, je ше pressai d’expédier le tout dans une matinée. Au lieu de partir lundi, il est encore ici et gémit du retard qu'on met à son voyage, puisqu'il a avec toute sa famille presque un pied dans la voiture. Ce même mercredi était aussi le jour auquel l’Impératrice mère est retournée à Gatchina; ma visite de congé dans la matinée m'a aussi pris du temps, et toutes ces raisons réunies m'ont privée du bonheur, du plaisir, de la vraie jouissance que j'ai à vous écrire, ma bien-aimée Maman. Il y a bien longtemps que je Га! eue; depuis j'ai fait bien des choses.
Nous avons eu ип grand bal jeudi chez l'Impératrice, pour célébrer mon jour de naissance, dimanche Cinna à l'Hermitage et un ballet. Mile Georges et Duport, qui ont uni leurs talents et leurs fortunes, au grand regret de la première, à ce qu'on dit, ont reparu pour la première fois après leur retour de Moscou, où ils ont passé quelque temps. J’ai eu mercredi chez moi une innovation que je compte répéter; c’est un spectacle particulier. Le théâtre était dressé dans une salle attenante à notre appartement, et la société celle qui vient habituellement chez moi le soir aux jours fixes où je reçois. Elle était composée de vingt-cinq à trente personnes. On donna Phèdre, qui fut joué à merveille, surtout par Mile Georges. Je ne suis pas la seule à trouver que, pour une pièce qui ne demande pas de grand spectacle, on en jouit et on l’apprécie mieux sur ип petit théâtre où aucun accent, aucune mine ne se perd, que sur un théâtre plus grand.
Та! reçu dimanche passé, chère Maman, votre lettre du 26 Décembre/7 Janvier, et aujourd’hui, celle du 2/14 Janvier est venue aggraver mon tort de ne vous avoir pas écrit dernièrement. J'ai eu aussi le plaisir de recevoir aujourd’hui une lettre de Frik de Hambourg. Elle est d’une exactitude bien aimable à me donner de ses nouvelles, mais que leur voyage doit être pénible dans cette saison et par les chemins dont elle me parle! et mettre quinze jours de Hambourg à Brouchsal me paraît énorme. Vous me parlez, chère Maman, dans votre avant-dernière lettre du traitement fixé pour le roi: l’aurait-il accepté? On m'avait dit pour bien sûr, et même Frik m'avait écrit, que jamais il n’accepterait rien des Etats, et cela me paraissait bien digne de lui.
Samedi, à 1 heure.
Je vous ai quittée hier, chère Maman, pour m'habiller pour ma société du soir, parce que j'avais dîné seule avec Antoinette et Amélie.
J'ai pensé à vous, ma bonne Maman, en voyant le Prince Alexandre de Wurtemberg пе раз désemparer de la table d'échecs pendant toute la soirée, et je me suis dit que cela vous aurait impatientée. La description que vous faites à Amélie du retour de son royal frère avec deux voitures chargées d’oiseaux et de singes m'a paru bien plaisante: ce cortège devait ressembler à une caricature. En attendant, je suis charmée que la guerre qui s’est allumée entre lui et la régence de Bade n'ait point fait répandre de sang. Je crois que mon pauvre grand-père ne s’en doutait pas, comme il ne se doute de rien de ce qui se passe chez lui.
Amélie croit tenir Mad. de Renne pour l'accompagner, et celle-ci s’obstine à croire à une grossesse de sa fille (Mad. Chreptowitch), dont il n’y a pas de symptômes. Cette dernière vient d'arriver, et une consultation des médecins va décider le moment du départ de ma sœur. Amélie est à ce sujet d’une activité dont je ne l’ai jamais vue, preuve du plaisir qu’elle se promet de ce voyage: c’est bien naturel! Puisse-t-il être complet sous tous les rapports! Oui, chère Maman, je vous promets, et sans mérite, puisque j'en sens le besoin, que, quand je serai sans Amélie, je continuerai à voir du monde: j'en verrai même plus encore qu’à présent, s’il est possible. Je ferais
mille projets pour ce temps-là, si l'expérience ne m'avait prouvé qu'il vaut mieux saisir les circonstances et en profiter lorsqu'elles viennent, que de projeter d’avance, lorsque, comme moi, on n'est pas entièrement maître de ses actions. Si Frik est encore avec vous, chère Maman, veuillez lui dire mille choses de ma part. Je lui écrirai la prochaine poste. Je désire bien que ma sœur Caroline revienne heureusement de son expédition de Paris, qui, pour une santé comme la sienne avec un commencement de grossesse, peut mal tourner.
Adieu, chère Maman, il faut que je vous quitte; l'heure et mes yeux m'y obligent, car ils souffrent d’un rhume qui s’y est porté tout entier. Mon mal au pied le mois passé était une enîlure avec un peu d’inflammation sur le cou-de-pied, à l'endroit où commence le soulier. Je ne sais trop d’où cela provenait; j'ai longtemps porté ce mal sans y faire attention, et ce n’est qu’à la suite de deux journées de représentation un peu fatigantes que cela а empiré au point de m'empêcher de marcher.“
»Pétersbourg, ce 29 Janvier/10 Février 1810, Samedi, à midi et demi.
СНЕ J'ai commencé ma lettre la tête si remplie d’un nouveau sujet d'étude .que j'ai entrepris, que ceci, avec quelques interruptions qui m'ont forcée deux ou trois fois de quitter l'écriture, m'a fait perdre le souvenir de mille riens dont je voulais vous parler, chère Maman. Cette nouvelle étude est un cours de belles-lettres *) en russe. N’allez pas croire, Maman, que je veuille me faire auteur; que Dieu m'en préserve! Mais j'aime d’attrait la langue russe: elle est belle, et il faut s’en occuper pour sentir toutes ses beautés. Je veux donc la connaître à fond, afin de la mieux goûter, d'apprécier toutes ses productions, surtout afin de la bien écrire, et c'est aujourd’hui que j'ai commencé ce nouveau genre d'occupation avec chaleur. Je lui en veux de ce qu’il a dérangé l’ordre de mes idées sur ce que j'avais à vous dire, chère Maman.“
»Pétersbourg, ce 15/27 Février 1810, Mardi, à 7 heures !/ du soir.
Je vous remercie aujourd’hui, chère et bonne Maman, pour votre lettre du 23 Janvier/4 Février, et y réponds quoique Amélie en ай reçu une tantôt d’une date postérieure avec l’incluse de Frik pour moi. Les détails que vous nous donnez dans ces deux lettres me sont intéressants au delà de l'expression. Je suis surtout charmée que notre Ко! justifie par sa manière d’être l’opinion que j'ai et veux toujours conserver de lui. Et cette bonne Frik m'est devenue doublement plus chère, depuis qu’elle se montre si fort telle qu’elle doit être; je пе suis pas étonnée de l'énergie que vous me dites qu’elle a montrée dans de certaines occasions (quoique j'aie pris ce mot si fort en horreur que je voudrais le rayer du dictionnaire et que je ne l’emploie jamais; il l’est et l’a été si fréquemment en sens inverse et déplacé, que je lui donne dans mon idée une toute autre signification que celle qu'il avait jusqu’à nos jours): mais, pour en revenir à Frik, des sentiments justes et légitimes, une âme pure comme la sienne ne pouvaient que lui donner un courage qui ne se développe souvent que dans l’occasion. Ses enfants doivent être bien intéressants, mais l’état de la pauvre petite Amélie m'afflige: je crains qu’elle ne vivra pas, et cette enfant n'aura été née que pour souffrir. Enfin, ma bienaimée Maman, je vous envie presque le bonheur de posséder cette famille, mais je leur envie aussi celui d’être réunis à vous.
Nous ne sommes occupées que du départ d'Amélie, et elle est très agitée de la facilité que vous lui offrez de voyager sans Mad. de Renne: elle voudrait vous épargner ainsi qu’à elle l'ennui de за présence, et cependant, croyant qu’il était impossible qu’elle fasse ce voyage sans femme mariée, tout était déjà arrêté. Heureusement, ou malheureusement, la santé de la chère femme mettra peut-être un obstacle insurmontable à ce qu’elle entreprenne le voyage. Le jour du départ d'Amélie est à peu près fixé au 8 ou 10 de Mars; mon cœur s’en serre de plus en plus, et mille fois dans la journée je réprime des mouvements de douleur qui veulent déjà prendre place
SE
еп moi. Hélas! j'aurai du temps de reste. Une compensation que je reconnais, c’est le séjour d’Antoinette, qui, j'espère, зе prolongera pendant toute l’absence d'Amélie, et j'apprécie cette attention du sort. Mais je m'en vais quelques fois me tourmenter de l’idée qu’Antoinette *) mourra en couches.
Mercredi, à midi et demi.
Je viens finir et fermer ma lettre, chère Maman, après avoir passé deux heures avec mon savant indigène. Cette étude m'attache et m'occupe; j'y passerais bien, bien plus de temps encore.
Après quelques jours d’un froid excessif, nous avons un temps doux qui serait agréable, mais qui me fait craindre que le dégel ne s'établisse de bonne heure, ce que je ne désirerais point pour Amélie. Adieu, chère et bien-aimée Maman, si par hasard Frik était encore avec vous lorsque cette lettre vous parviendra, veuillez lui dire mille choses de ma part et que je lui écrirai la poste prochaine. Je baise tendrement vos mains, bien chère Maman.“
»Pétersbourg, ce 22 Février/6 Mars 1810, Mardi, à une heure.
L'Impératrice me dit qu’elle compte envoyer ces jours-ci un courrier à la Grande-Duchesse Marie, et me propose d’en profiter pour vous écrire, chère Maman, mais, comme je compte vous envoyer par Amélie une épître bien différente de celles que je confie à des courriers, je me bornerai à vous dire ici que le départ d'Amélie est fixé à aujourd’hui en quinze, le 7/19 Mars, s’il ne vient pas quelque obstacle à travers. Quant à Mad. de Renne, vous, chère Maman, et Amélie, serez décidément privées du bonheur de la posséder; depuis quelques jours, l’hydropisie de poitrine s’est déclarée, elle n'est pas même en état de monter en voiture. Malgré tous les regrets qu'Amélie donne à son état, elle ne s’afflige pas beaucoup de partir sans elle, et en effet, puisque le Ciel l’a voulu ainsi, il n’y a que de l'avantage tout pur, sous tous les rapports. Amélie n'aura donc avec elle que
М. de Benkendori, Mademoiselle de Bodé (que je lui ai conseillé de faire passer pour une jeune veuve, si М. de Benkendorf ne consent pas à mettre des jupes) et un médecin, que je l’ai fortement engagée de prendre avec elle, et j'espère que vous m’approuverez, chère Maman: je trouve qu’il vaut mieux, pour un aussi long voyage, prendre trop que trop peu de mesures de sûreté.
Je voudrais presque avoir passé déjà le moment de son départ et les premiers jours qui le suivront; je me croirais plus rapprochée du moment du retour. Tout се qui doit se passer dans l'intervalle me le fait voir dans l’éloignement le plus vague. Je ne vous en dirai pas davantage aujourd’hui, chère Maman, et vous baise les mains mille et mille fois. Je remets d’un jour à l’autre à commencer une lettre qu’Amélie vous apportera, quoiqu’elle sera elle-même une lettre vivante: il faut cependant que je lui donne une lettre de créance.“
»Pétersbourg, се 26 Février/10 Mars 1810, Lundi, а 1 heure.
Chère et bonne Maman, je ne vous ai point écrit par la dernière poste, parce que je l’avais fait la veille par une occasion que je croyais vous faire parvenir ma lettre plus tôt que ne Гаигай fait la voie ordinaire. J'ai reçu depuis deux des vôtres, chère Maman, du 30 Janvier/ 11 Février et du 5/17 Février. Vous me parlez dans la dernière du
“dérangement de la santé de notre Roi. Fasse le Ciel qu’il soit sans conséquence, mais je n'en suis nullement étonnée et surtout que ce soit la bile qui cause sa maladie. L’effet que produit sur lui l’ingratitude de son peuple l’établit encore davantage, puisqu'il prouve que le Roi portait de l’attachement à ce peuple, qu’il voulait son bien. Ah! s’il donne des regrets à son sort futur, ils sont bien justes: il croulera, ce malheureux pays, comme d’autres. Dites, Maman, à notre Ко! que, quand il serait encore plus méconnu qu’il ne l’est par la génération présente, que la postérité se chargera de le venger. Au reste, j'espère que son âme forte et sa bonne constitution ont déjà pris le dessus et qu’il sera débarrassé de toute maladie lorsque cette lettre vous parviendra. Le propos de la reine de Prusse à la princesse de Brunswick
est bien ПаНеиг pour moi, parce qu’il prouve le désir qu’elle а de me voir à Berlin. Elle me rappelle dans chaque lettre presque une promesse que nous avons extorquée à l'Empereur en conversation et moitié en plaisantant, mais je pense que c’en restera là à tout jamais. Croyez cependant, chère Maman, que, si cette chimère prenait une tournure de réalité, vous seriez la: première à en être instruite, que je ne vous donnerais pas la peine de venir à Berlin, et que c’est à Weimar que je vous proposerais de vous revoir, parce que je crois que, sous tous les rapports, cela vous conviendrait mieux. Ah! ma bonne Maman, combien cette idée m'oïfre de bonheur! C’est pour cela précisément qu’elle restera à jamais un château en Espagne.
Le séjour de Brouchsal me présente aussi dans ce moment le tableau d’une sorte de paradis terrestre. Il est si doux d’être au milieu de tous les siens! Оп en sent davantage le besoin, lorsqu'on a perdu dans ce monde des êtres dans lesquels on avait mis tout son bonheur. N'ayant plus que peu de bonheur à attendre dans l’avenir, on se replie sur le passé, et on est trop heureux quand ceux avec qui on a commencé à vivre vous restent.
Je suis tout à fait sentimentale aujourd’hui, et cependant pressée et empêchée, car ce n’est qu’à la hâte que je vous écris, ma bonne Maman. La teinte sentimentale qu'a ma lettre aujourd’hui se trouve au fond toujours dans mon cœur, mais elle est la plupart du temps gênée, obstruée par des choses et des objets qui ne le sont nullement.
Je ne vous parle pas de nos faits et gestes journaliers; je trouve qu’il n’en vaut plus la peine. Bientôt Amélie pourra du matin au soir vous donner des détails bien plus satisfaisants que ceux que je place ici. Les spectacles sont les seuls plaisirs ce carnaval. П n’y а point de bals à la Cour. Nous avons cependant été à l’Assemblée de la Noblesse mercredi passé, ой j'ai vu danser; pour moi, je me suis bornée à des polonaises.
Adieu, chère et bonne Maman, j'aurais dû commencer par vous remercier de ce que, malgré tous les objets aimés et intéressants qui vous entourent dans ce moment, vous trouvez cependant moyen de me donner plusieurs instants de la journée, mais, que ceci soit placé au commencement ou à la fin de la lettre, la reconnaissance que j'éprouve pour votre bonté n’en est pas moins vivement sentie. Rien
ne saurait l'être plus profondément que mon attachement, ma tendresse pour vous, bien chère Maman, qui forment la base de tout mon être.“
»Pétersbourg, се 5/17 Mars 1810, Samedi, à 1 heure.
.... Amélie vous a-t-elle parlé dans sa dernière lettre de l’équipée par laquelle nous avons terminé ce Carnaval dimanche passé? La fantaisie d’aller déguisée еп bonne et honnête compagnie au dernier bal masqué m'est venue subitement la veille. L'Empereur n’a pas fait la moindre difficulté Фу donner son assentiment: j'y suis donc allée munie de son approbation, Amélie avec le comte et la comtesse Tolstoï et sa fille *), le prince Galitzine **) (père de Lise) et М. Torsoukoff ***), mon fidèle, mais triste chevalier dans toutes les occasions. Personne ne nous а reconnus et Гоп dit que ce n’est qu’au moment que nous quittions déjà le bal qu’on s’est douté que Гу étais. Cette expédition m'a amusée. Il.m'arrive si rarement de faire partie d’un monde que je ne vois ordinairement que comme de dessus la scène, et ceci seul aurait suffi pour m'intéresser. Je donnerais beaucoup pour avoir plus souvent la possibilité de le voir et de le juger ainsi.“
»Pétersbourg, се 2/14 Avril 1810, Samedi, à une heure.
....Je trouve toujours ma journée trop courte pour tout ce dont je puis la remplir. Cela doit vous rassurer, chère Maman, sur le vide que vous craignez pour moi. Sans doute, il y a des moments et des occasions où Amélie me manque extrêmement, mais l'espoir que ce n’est qu’un en attendant me soutient. Та! une si grande habitude
de lui communiquer tout jusqu'aux folies qui ше passent par la tête, que mes lettres à elle, si vous les lisez, doivent vous paraître extravagantes, parce que naturellement ce qui est d’un intérêt sérieux pour moi n’est pas toujours à traiter par la poste; je me dédommage donc par une abondance de bêtises.
Tant que le Ciel conserve la santé et les facultés, je trouve que c’est plutôt un bien qu’un inconvénient d’avoir du temps de reste, mais sûrement, si je devenais maladive, souffrante, incapable d’application, c’est alors que je sentirais cruellement la privation d’une société telle qu’Amélie. J'espère que le Ciel me gardera de ce malheur.“
»Pétersbourg, ce 20 Avril/2 Mai 1810, Mercredi, à 1 heure.
Je vous baise les mains, chère et bonne Maman, pour votre lettre du 27 Mars/8 Avril, et je suis enchantée que vous ayez approuvé mon expédition de Carnaval. ,
Quelque insignifiantes que soient mes lectures, il m'est toujours satisfaisant, j’ai même un vrai besoin, qu'elles soient approuvées par vous. Votre approbation est, comme elle doit l’être, une des premières autorités pour moi: elle me donnerait en toutes choses la force de me mettre sans balancer au-dessus de celles des autres. Mais c’est qu’aussi votre opinion sera toujours celle de la raison et de la justice.
Cependant, dans le désir que vous me témoignez, ma bonne Maman, que je n’assiste pas à la délivrance d’Antoinette, il n’y aurait que du ménagement pour moi. Vous aurez vu, par une lettre que j'ai écrite ces jours-ci à Amélie, que tout s’est arrangé selon vos vœux et, je Гауоце, selon les miens. Je n'ai pas échappé à quelques moments douloureux lors de la naissance de cet enfant; à présent encore, je n'aime раз à le voir. Les enfants m'amusent et m'intéressent dès qu’ils ont dépassé l’âge auquel j'ai vu les miens, mais plus tôt ils me font mal, parce que je ne puis m'empêcher de faire des comparaisons. Ayez la bonté, chère Maman, de dire mille choses de ma part à Amélie. Il m'est impossible de lui écrire aujourd’hui par la poste; je l’ai fait tous ces jours-ci par une occasion. Je joins ici une lettre
pour Mile de Bodé. Je crains bien que vous пе m’annonciez dans peu, chère Maman, la fin de ce pauvre M. Fouquet: cet asthme à son âge doit effrayer, et je conçois combien les visites que vous lui faites doivent le consoler. Il vous est si attaché.
La comtesse Apraxine va toujours à peu près de même. On brûle toujours sa plaie, mais on fait espérer qu’on parviendra à extirper le mal. En attendant, elle souffre cruellement. Pauvre femme! sa vie est bien parsemée de douleurs et de chagrins! On lui promet la consolation de posséder son Alexandre près d’elle à Moscou. Il est ici dans ce moment, dans les hussards de la Garde, mais son oncle, le général Goudowitch *), gouverneur général de Moscou, veut le prendre chez lui comme aide de camp. Ce sera un grand soulagement pour sa mère. Je suis sûre qu’Amélie s'inquiète de l'isolement dans lequel je serai pendant les premiers temps des couches d’Antoinette. Veuillez lui dire, chère Maman, que c’est à tort, que, jusqu’à présent, la fatigue des premiers jours de Pâques et de la représentation qui y appartient me faisait bénir les moments que je pouvais passer tranquillement chez moi, qu'à présent que cette fatigue n'existe plus, je trouve cependant toujours la journée trop courte pour tout ce dont je veux la remplir. Vous me parlez du printemps et de sa verdure, chère Maman. Chez nous le ciel seul est printanier; la Néva n'est pas débarrassée encore de glace, il y a encore de la neige dans la campagne et il a neigé hier. Le climat de Pétersbourg va en empirant, et moi, en avançant en âge, je commence à attacher plus de prix à un beau climat. Amélie pourra vous dire les châteaux que je bâtis, non en Espagne, mais en Crimée. Adieu, chère et bonne Maman, je parlerai encore du chevalier de Villehutin, ou bien, s’il n'y a pas d'espoir, je tâcherai de le dédommager à mes frais. Ses vœux sont si modestes, que cette pension ne me ruinera pas.“
#) Сынъ графини Елизаветы Кирилловны Апраксиной, графъ Александръ Петровичъ (т 1845 г.); rpabr Иванъ Васильевичъ Гудовичъ (р. 1741 г., т 1821 г.).
»Pétersbourg, се 30 Avril/12 Mai 1810, Samedi, à 11 heures du matin.
....lJ'ai été ce matin au couvent de Newsky pour l'anniversaire de la mort de Lisinka. Une force invincible п’у engage chaque fois. Personne ne le fait pour des enfants, on ne prie pas même pour ceux qui ne sont pas de la famille Impériale, parce que tout enfant qui meurt devient directement ange, selon notre religion. Mais il me semble que je manquerais si je ne le faisais pas, et de plus cette action а quelque chose de satisfaisant pour moi. Amélie pourra vous parler de cet ange de Lisinka et vous dire quel délicieux petit être elle était. Demandez-lui, chère Maman, beaucoup de détails sur son compte: je voudrais que vous puissiez vous la figurer, comprendre dans toute son étendue à quel point je l’adorais et tout ce que j'ai perdu en elle.
Quel. dommage, Maman, que je ne sois pas avec vous! Vous vous plaignez que mes sœurs ne sont pas bonnes piétonnes. Vous n’en aurez aussi pas acquis une dans Amélie, mais vous seriez contente de moi, qui suis infatigable pour les promenades à pied. Amélie pourra vous en donner des nouvelles, hélas! П y a deux ans, à Czarskoe Selo, où je marchais avec une sorte de rage et toujours avec elle, elle souffrit des pieds et se martyrisait réellement pour me suivre. J'en ai encore des remords quand ру pense, et le cœur rempli de reconnaissance, pour ceci comme pour bien, bien d’autres choses.“
»Pétersbourg, се 11/23 Mai 1810, Mercredi, à Г heure.
Le cœur m'a battu, chère Maman, en ouvrant votre dernière lettre du 16/28 Avril, à peu près comme à vous, je crois, lorsque vous aperçûtes la voiture d'Amélie. Je désirais si fort et attendais avec tant d’impatience la nouvelle de sa réunion avec vous, qu’en la
recevant, j'en ai été émue au delà de l'expression et bien au delà de mon attente. Je jouis de son bonheur avec elle, et, dans les premiers moments, je ne sentais que pour elle, mais à présent, il m'arrive bien souvent, en me transportant en idée à Brouchsal, de regretter amèrement que ce ne soit qu’une illusion. Je suis charmée que vous n'ayez pas trouvé Amélie changée ni surtout engraissée, car c’est là ce que nous redoutions. Elle me dit dans la lettre que ра! reçue hier qu’elle а été à Carlsrouhe, et je suis bien curieuse de ce qu’elle me dira de mon pauvre grand-père. Je suis impatiente aussi de ce qu’elle me dira du Roi de Suède. Selon- les gazettes, il a pris une maison à Bâle: c’est-il vrai? On m'a dit que cela se trouvait dans les dernières gazettes. Je trouve la prétention de ma sœur Caroline trop forte de vous demander Amélie déjà au mois de Juin. Elle vous doit la plus grande partie de son temps. Hélas, je pense déjà à la peine cruelle ди’аига cette pauvre Amélie de s’arracher de chez vous, de tout ce qu’elle laisse de cher en Allemagne, et, quand je pense comme le temps qu'elle y passera lui paraîtra court, je renoncerais volontiers à la revoir en automne. Je ne sais s’il en va de même à tout le monde, mais de jour en jour le temps passe plus vite: un mois, c’est une semaine d’autrefois, et souvent je voudrais pouvoir me passer de sommeil afin d'ajouter quelques heures à la journée.
Nous avons ce soir grand bal chez l'ambassadeur de France à l’occasion du mariage de l’empereur Napoléon. Hier nous avons eu spectacle à l’'Hermitage pour célébrer le jour de naissance de la Grande-Duchesse Catherine: quoique absentes, on célèbre toujours les fêtes des Grandes-Duchesses. Par le beau temps que nous avons depuis quelques jours seulement, on aimerait mieux courir les champs que faire des toilettes et représenter. Aussi n'y aura-t-il plus guère d'occasion de représentation. Je me trouve bête, chère Maman, et finis faute d’avoir des balivernes à vous dire; il y a des jours où elles ne coulent pas de source et où l’on ne sait pas absolument leur donner de vernis. Je vous baise bien tendrement les mains, ma bien-aimée Maman, en attendant un jour où mon esprit soit un peu plus dégagé, mais, quel que soit son état, rien ne m’empêche jamais de vous chérir de toute mon âme.“
»Pétersbourg, ce 7/19 Juin 1810, Mardi, à 1 heure 1/2.
....Cette pauvre Frik, je conçois comme elle doit être déroutée, de devoir arranger et décider la moindre chose par elle-même. Soumise comme elle l’a toujours été aux volontés de son mari, elle ne savait pas ce que c'était jusqu’à présent que de prendre une résolution. Je me rappelle d’avoir éprouvé le même embarras dans ma toute première jeunesse; les circonstances depuis ont eu soin de m'en corriger en partie.
On attend pour demain le retour de l'Empereur. Bientôt après, nous passerons, je crois, à Kamennoï Ostrof, et, au commencement de Juillet, sauf les obstacles imprévus (clause que j'ai soin de ne jamais oublier), je me mettrai en route pour les bords de la Mer Baltique. Stoïfregen m'assure que ces bains me feront grand bien pour les fréquents maux de tête auxquels je suis sujette, que mon sang ne circule pas bien, que ces bains rétabliront l'équilibre dans la circulation, etc., que sais-je, moi! Pour moi, je sais que cela me fera plaisir de changer de lieux et d'objets, et c’est pourquoi j'imagine toujours que, si même rien ne vient au travers de ce projet, il y aura un accroc, quelque désagrément qui en compensera la réussite.
....Ш faut, chère Maman, que je ш’етргеззе de justifier à vos yeux le goût des Russes. Tous n’ont pas cette prédilection pour un grand embonpoint. J'en connais, et je puis en citer plusieurs, qui trouvent même une femme grosse dégoûütante, mais c'est le goût de leur Souverain: ceci, je ne puis le nier!“
»Kamennoï Ostrof, се 2/14 Juillet 1810, Samedi, à 1 heure.
Je réponds aujourd’hui, chère Maman, à votre lettre du 5/17 Juin, et vous en baise les mains. Ce sera un peu à la hâte, car il faut
être à trois heures au Palais Taurique pour dîner chez l’Impératrice, qui y est depuis vingt-quatre heures. La Grande-Duchesse Catherine est arrivée presque au même moment qu'elle, par eau, et c’est pour la recevoir et l’emmener а Pavloisk que l’Impératrice est venue passer quelques jours ici. Comme ce sont précisément ceux qui précèdent mon départ, je ne saurais dire qu’il m’accommode beaucoup de passer hors de chez moi la moitié de la journée, mais que faire! il faut savoir s'arranger. Avec cela, les chaleurs commencent, maïs j'espère que, d’ici à vendredi, jour de mon départ, un peu de pluie aura rafraîchi Гат. Les soirées sont superbes, j'ai passé une partie de celle d'hier à me promener sur l’eau dans nos parages avec la Рипcesse de Wurtemberg et nos dames. Elle est à la campagne depuis quelques jours, et s’y plaît si fort que c’est moi à présent qui suis obligée de presser pour la faire partir. En effet, sa maison est une des plus agréables de ce canton, et par la situation et par la distribution. Je ne sais si vous vous en rappelez.
Та! reçu hier une lettre d'Amélie du 12/24 Juin, à laquelle il m'est impossible de répondre aujourd’hui. Veuillez avoir la bonté de le lui dire, chère Maman, et de lui envoyer les deux lettres ci-jointes, si_elle n’est plus avec vous lorsque vous recevrez celle-ci, comme je le suppose. Je lui écrirai mercredi, et puis je me flatte qu’une fois au lieu de ma destination, j'aurai du loisir de reste pour mes correspondances. Amélie me rend bien heureuse par tous les détails qu’elle me donne et sur vous, chère Maman, et sur Carlsrouhe еп général; elle me dépeint tout si bien, que je me trouve partout avec elle. Ah! combien j'aurais désiré y être en réalité le 20 et passer avec vous et elle la matinée et la soirée au jardin de Rohrbach et toute cette journée que vous avez célébrée avec vos enfants. Que ces réunions-là de famille diffèrent de bien d'autres dans ce monde! Cela п’а surtout frappée hier en lisant la lettre d'Amélie.
Il faut que je finisse, chère Maman. Га! une toilette devant moi et quelques affaires à terminer avant. Je compte encore vous écrire mercredi avant mon départ, et, en attendant, je vous baise mille et mille fois les mains, et avec le sentiment de tendresse, d’adoration que vous me connaissez, ma bien-aimée Maman.“
L'AE sBbudl | рт
„Юва, се 13/25 Juillet 1810, Mercredi, à 1 heure.
Chère et bonne Maman, je vous dis en toute hâte deux mots d'ici, afin de пе pas vous laisser trop longtemps sans nouvelles de moi, et parce que moi-même, je souffrirais trop de cette privation. Je suis partie de Pétersbourg vendredi matin. Mon voyage a été très heureux, et je suis arrivée ici hier, entre 5 et 6 heures de l’après- _midi. Оп m'y a fait une réception touchante et brillante à la fois, dont je пе parlerais pas, si je n’étais convaincue que c’est à la femme de son Souverain, auquel ce bon peuple témoigne toujours un égal attachement, bien plus qu’à moi que ces hommages se sont adressés. Depuis la dernière poste, j'ai été escortée par des habitants d’ici de toutes manières, à cheval, en voiture, etc. À la porte des faubourgs, une foule énorme m'attendait; il n’a pas été possible de l’empêcher de dételer mes chevaux, et c’est eux qui m'ont traînée par toute la ville jusqu’au Château avec des cris non interrompus. Je souffrais des inquiétudes mortelles, de peur qu’il n'arrive un accident au milieu de cette foule et de ces rues et de ces passages étroits, mais, grâce au Ciel, il n’y en а point eu. Après des présentations, un grand dîner, des toilettes précipitées dans le genre de celles qui sont un supplice pour Amélie, j'ai été jusqu’à une heure du matin au bal de la Noblesse et ne me sens pas plus fatiguée aujourd’hui que si je n'avais pas quitté Kamennoï Ostrof. Ce soir, m'attend un spectacle et la Mousse, un bal que donnent les Marchands. Demain matin, je pars pour Mitau: j'y dînerai et y trouverai encore des fêtes, à ce qu’on dit, et, après-demain vendredi, je serai au bord de la mer, au lieu de ma destination.“
»Ploën, ce 27 Juillet/8 Août 1810, | Mercredi, à midi.
....е m'attache tous les jours davantage à la mer. C’est comme une personne: plus j'apprends à la connaître, mieux je l’aime et mieux
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je vois toutes ses beautés! Il y a peu de sensations aussi agréables que celle de ces bains; même quand l’eau est froide, on a peine à en sortir: c’est un froid qui vivifie, ce n’est pas un froid glacé comme l’eau de rivière, et plus le temps est chaud, plus l’eau est calme, plus elle est froide, comme aujourd’hui, par exemple. Par contre, plus les vagues sont fortes, plus l’eau est tempérée: il est très agréable de se baigner par de fortes vagues, qui vous renverseraient si vous ne vous teniez pas, tant elles ont de force; mais à quoi je n’ai pas pu m'habituer encore pendant un gros temps, c’est d’entrer sans une petite terreur dans l’eau avec ma voiture que les vagues semblent vouloir renverser à chaque pas. Cependant il n’y а pas le moindre danger, puisque les conducteurs connaissent parfaitement le fond et jusqu’à quel point l’on peut avancer sans risque.
Du reste aussi, sous tous les rapports, je me plais beaucoup ici, et tout se réunit pour y rendre mon séjour agréable. Cependant, si nous n’étions pas entourés de militaire qui russifie l’atmosphère, je me plairais moins, parce que je me croirais en pays étranger. Tout y ressemble bien plus à l'Allemagne qu’à la Russie, et je ne crains pas, Maman, de vous dire que je ne me crois plus chez moi et dans ma patrie qu'en Russie....
Nous avons dîné aujourd’hui d'une manière fort agréable et de mon invention. П y a dans le petit jardin qui tient à la maison un berceau très touffu et carré, mais dont la proportion ne permettait pas de dresser une table de la grandeur de celle à laquelle nous dînons ordinairement. Comme le berceau est entouré de bancs intérieurement, j'ai imaginé de placer trois petites tables dans les coins, et, comme nous étions précisément douze personnes, quelqu'un de notre société étant absent, cela s’est très bien arrangé et cela fait une jolie manière de dîner. Je vous quitte à présent pour aller dans une heure au petit camp de notre armée, où nous prendrons du thé dans un petit pavillon de verdure d’où la vue est superbe. Nous volons de plaisirs en plaisirs, mais ils sont si innocents, ces plaisirs, que bien du monde n’en voudrait pas. Ce qu'ils ont de mieux, c’est que ceux qui composent la société sont de bonnes gens et qu’il n’y règne que de la bienséance sans gêne ni raideur.“
»Ploën, се 10/22 Août 1810, Mercredi, à 3 heures 1/2.
....Je quitte cet endroit mardi prochain. Je passerai une journée et demie à Riga, où il m'attend encore des fêtes, et, le 22, je serai rendue à Pétersbourg, ou peut-être à Czarskoe Selo, car il est possible que l'Empereur aille s'établir à Czarskoe Selo pour le temps des couches de Mad. d’Oldenbourg, qui tardent si fort que j’arriverai tout exprès pour cette catastrophe, ce dont je me serais passée.
Je suis fâchée de пе pas pouvoir passer encore une huitaine de jours de plus ici, car, à en juger par l'effet que m'ont fait ces bains depuis le peu de temps que je les prends, je suis sûre qu’une quinzaine de plus aurait produit un effet surprenant. Je ne sais au juste si c’est les bains, Рай, ou bien le genre de vie que je mène, mais je me porte à merveille, et je dois vous prôner moi-même ma belle fraîcheur, parce qu'il n’y a personne ici qui puisse s’en charger.
Ce qui m’enchante surtout ici, c’est le climat: il y а une diiférence sensible avec celui de Pétersbourg; on sent dans Рай quelque chose de plus onctueux, la chaleur est moins vive, moins accablante, il n’y a pas de ces passages subits d’une excessive chaleur à un vent du nord perçant, comme cela arrive fréquemment à Pétersbourg. Il ne s’est pas passé encore une journée ici où je ne sois pas sortie de la maison. Il est vrai aussi que la nécessité de prendre les bains à trois verstes d’ici et le désir de bien connaître cette jolie contrée m'ont empêchée quelquefois de faire attention au temps, tandis qu’à Kamennoï Ostrof, je trouve plutôt mille prétextes pour ne pas sortir. Cette après-dînée encore, je vais faire une course à deux milles d'ici (parce qu'ici on compte par milles), une petite ville sur le chemin de Mitau dont les environs sont jolis.“
»Ploën, се 13/25 Août 1810, Samedi, à 11 heures '/› du matin.
Mon attente n'a pas été trompée, chère et bonne Maman, et, quelques heures après vous avoir écrit l’autre jour, j'ai reçu votre
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lettre du 23 Juillet/4 Août. Croyez се que je пе saurai assez vous répéter, ma bien-aimée Maman, c’est que je n’aurai pas de regret de voir Amélie deux mois plus tard, dès que je puis me dire que vous en jouissez de sa présence. Il me suffirait de savoir qu’elle vous est nécessaire pour renoncer sans balancer à la revoir du tout. Quel sacrifice peut être pénible pour vous, ma bien-aimée Maman! L’idée qu'il vous est utile me ferait trouver tout possible, tout ce qui n’a rapport qu’à moi individuellement. Ah! je conçois que vous devez être charmée d’avoir auprès de vous cette bonne, cette chère Amélie! Ne trouvez-vous pas aussi que, sous différents rapports, elle a extrêmement gagné depuis ces neuf ans qu’elle а été absente? Elle a toujours été bonne et excellente, mais il s’est joint à ces dispositions naturelles des qualités d’acquis qui n’y nuisent pas; elle est devenue plus réfléchie, et pour moi, je prétends qu’elle a quitté la Russie plus solide qu’elle n’y est arrivée: elle-même le trouvait. :
А cinq heures du soir.
Le commencement de ma lettre a subi tantôt différentes interruptions, entre autres celle qu'a causée une grande question qui а été agitée et décidée. C’est une prolongation de trois jours à mon séjour ici. J'avais fixé mon départ à mardi; il est remis actuellement à vendredi, afin de pouvoir compléter un certain nombre de bains que je n’aurais pas pu prendre sans cela. De plus, le temps est plus beau qu'il ne Га été pendant presque tout notre séjour, ce qui a achevé à me décider. La différence du moment de mon arrivée à Pétersbourg avec celui que j'avais premièrement fixé est si légère, qu’elle se perd dans une distance comme celle qui me sépare de vous, ma bien-aimée Maman; mais, malgré cela, une certaine impatience indéfinissable de me retrouver à mon poste, qui combat sans cesse l’agrément de mon séjour ici, fait que j'ai eu de la peine à me décider à un retard de trois jours. Dieu sait comment je vous écris, chère Maman, et je vous en demande mille et mille pardons: je viens de finir une lettre à l'Empereur et une autre à l’Impératrice, et l’on m'attend pour sortir dans un moment. J'avais l’intention de répondre longuement à votre dernière lettre et de vous faire la description d’une fête charmante
qu'on m'a donnée avant-hier, mais je remets tout ceci à la poste prochaine. Adieu, en attendant, ma chère et bonne Maman. Veuillez, en écrivant à Amélie, lui dire avec mille choses tendres de ma part qu’il m'a été impossible de lui écrire cette poste-ci, et y joindre cet énorme paquet de lettres pour sa suite, dont on m'accable de Pétersbourg.
»Ploën, се 16/28 Août 1810, Mardi, à 5 heures.
Comme probablement il ne me sera pas possible, chère Maman, de vous écrire d’ici à douze ou quinze jours, je le fais encore aujourd’hui, partant vendredi, et vous prie de n'’attribuer qu’à mon voyage l'interruption que je serai obligée de mettre à mes lettres. Un temps superbe, le plus beau que nous ayons eu de tout l’été, semble s'être établi tout exprès pour me donner des regrets, mais, quoique je me sois infiniment plu ici, un je ne sais quoi puissant me rappelle aussi à Pétersbourg, où je ne trouverai pas bien des jouissances que j'ai ici, mais où l’idée du devoir m'enchaîne....
Vous me demandez, chère Maman, comment nos journées sont arrangées à Ploën? Voici comment elles l’étaient, car il n’en reste plus que deux à passer. А huit heures, nous partions pour le bain, et nous en revenions vers les dix heures ou neuf heures 1/,. Chacun déjeunait chez $01; quand la Princesse de Wurtemberg n'allait pas зе baïgner, ce qui est arrivé souvent à cause de sa santé, elle assistait à mon déjeuner. Après déjeuner, si le temps était beau et s’il ne faisait pas trop chaud, j'allais quelquefois me promener à pied, sinon je m’occupais, j'écrivais la plupart du temps.
Au commencement de notre séjour, nous dînions à deux heures, mais, depuis trois semaines déjà, c'est à une heure, ce qui oblige de commencer la toilette, qui n’est pas grande, à midi: à une heure précise, nous dînons. Rentrée chez moi, après dîner, la Princesse de Wurtemberg y reste quelque temps, et puis de nouveau je lis ou j'écris. Mes sorties du soir variaient. Quand nous entreprenions de
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grandes courses, nous partions quelquefois dès 5 heures ou 51)», d’autres fois pas avant 7, lorsque les journées étaient plus longues. Quand je me baigne l’après-dînée, je fais porter (ou plutôt amener, rassurez-vous, Maman) le thé dans la tente au bord de la mer, jy donne rendez-vous aux Messieurs et nous partons de là. Aujourd’hui j'ai fait ainsi et Га! monté à cheval, avec M. Narychkine et le comte Wittgenstein;, une partie des dames suivaient en ligne. Antoinette, qui ne voulut pas monter, alla se promener de son côté. À 9 heures, nous soupons, et à 10 tout le monde est rendu chez soi; il est cependant arrivé que M. Narychkine, qui est extrêmement farceur, est resté quelquefois jusqu’à 11 heures dans le salon avec une partie de la société à faire du train. Grâce au Ciel, il n’a régné ici ni gêne ni raideur; la représentation consistait dans des témoignages journaliers de zèle et de bienveillance . réciproque entre tout ce qui m'entourait. Chacun en son particulier et tous ensemble cherchaient à s’amuser le plus innocemment possible, et tout ceci a fait du séjour de Ploën un séjour fort agréable. Леп emporte des vues, des plans, de la musique, les portraits de toute la société, des souvenirs, et un peu d’embonpoint, mais probablement je n’y reviendrai plus.“
,Kamennoï Ostrof, ce 29 Août/10 Septembre 1810, Vendredi, à 10 heures du matin.
Chère et bonne Maman, mon voyage m'a mise en retard vis-àvis de tout le monde, mais il n’y а pas de ma faute si je ne vous ai pas écrit de Riga, comme j'en avais l'intention; cette fois il m'a été absolument impossible 4’еп trouver le moment. Vous aurez vu tous les détails de mon voyage et de mon arrivée ici dans ma dernière lettre à Amélie, mais ce que je n’ai pas pu lui dire, n'ayant pas eu encore l’occasion d’en faire la remarque, c’est les regrets que donne toute notre société à la vie paisible et agréable que nous menions à Ploën. Moi-même, à l’exception d’individus que j'ai été charmée de revoir, j'ai de la peine à me refaire au genre de vie et à mille choses ici, et il se mêle beaucoup plus de regrets à mes
souvenirs que je пе m'y attendais. Ce n’est qu'aujourd'hui que je me sens reposée du voyage; on ne l’est jamais le lendemain, et samedi j'ai fait une course à Pavloifsk et Czarskoe Selo qui n’a pas contribué à me reposer. Avec tout cela, j'éprouve une sensation que je п’озе pas dire, de crainte qu’on пе se moque de moi, mais qui est très réelle. C’est la différence sensible de la température et de la qualité de l'air, qui m'a fait souffrir les premiers jours Фашап plus, que la transition était subite, que nous mourions de chaud pendant les trois premiers jours du voyage, et qu’à Narva, il y a eu une gelée blanche la nuit. J'y ai vu les cataractes, que je ne connaissais pas et qui méritent d’être vues.
Votre lettre du 31 Juillet/12 Août а été la dernière que ра! reçue à Ploën, et je ше préparais à vous répondre longuement à la question que vous m'y faites, chère Maman, au sujet de la différence qu’il peut y avoir entre les bains de mer ici et plus loin, lorsque je vis dans votre lettre du 7/19 Août que M. de Richter s'était chargé de l’explication d'ici. Jusqu'à Réval, l’eau de la mer Baltique n'est presque pas salée, à cause des rivières qui se jettent dans le golie, et l’on prétend même qu’à Libau, sur la côte occidentale de la Courlande, elle est plus salée et a encore plus de qualités requises que sur la côte où nous avons été, mais le séjour de Libau, qui est une ville, n’aurait pas eu le même agrément, et Stoffregen assurait que la différence de l’eau n’était pas assez grande pour sacrifier cet agrément-là. Frik vous a donc quittée. Mais où est-elle à l’heure qu'il est? Je voudrais bien les savoir établis quelque part, et je suis de votre avis, Maman, que cette vie errante n’est раз ce qu'il leur faut, sous plus d’un rapport.
Je finis pour aujourd’hui, chère Maman, et ne pourrai probablement plus ajouter grand’chose à cette lettre jusqu’à mercredi.
La fête de Saint-Alexandre, qui occupera toute la journée de demain, fait arriver l’Impératrice ce soir au Palais d'Hiver, où peutêtre je passerai aussi la nuit. La Princesse de Wurtemberg y est arrivée, je crois, hier, et ne logera plus à sa campagne, qui n’est pas près de l’église à Kamennoï Ostrof, comme vous le pensiez, chère Maman, mais de l’autre côté de la rivière au bout des possessions du comte Stroganoîf.
Mercredi, 81 Août/12 Septembre, à 11 heures du matin.
Je joins ici un gros paquet pour Amélie qui contient une lettre de Mad. Zinovief, née Beck. Та! été très étonnée d’apprendre еп arrivant ici qu’elle est partie pour les pays étrangers (mais je ne sais où elle а porté ses pas) pour remettre sa santé, qui doit être très délabrée; elle а, dit-on, les nerfs détraqués. Si elle était restée Mlle Beck à Carlsrouhe, je suis sûre que cela ne lui serait pas arrivé, mais il est juste qu’elle ait les maux des grandes dames, puisqu'elle l'est devenue. Je cède à qui le voudra et les maux et les soi-disant jouissances de cet état (hormis celle de pouvoir rendre service). Je paye aujourd’hui par de la fatigue et un mal de tête la brillante journée d’hier. J'avais perdu l’habitude de ces magnifiques supplices et surtout celle de me coucher tard. Comme Amélie s’impatienterait, si elle était avec moi! Elle qui aime à veiller ne saurait que devenir, à présent que j'ai contracté l'habitude très salutaire que je compte conserver, d’être au lit à onze heures et même avant, s’il est possible.
Adieu, chère Maman, la voiture m'attend, je vais chercher quelque chose qui ressemble à la campagne: je suis devenue comme le huron, les jardins me sont odieux et je ne respire que dans les champs, j'espère que cela passera, car sans quoi je risquerais de me consumer de ce mal. Adieu encore une fois, chère Maman, je baise mille et mille fois vos chères mains.“
„Катеппой Ostrof, ce 6/18 Septembre 1810, Mardi, à 7 heures !/,; du soir.
Le désir de ne pas manquer la poste de demain, chère et bonne Maman, m'a fait quitter Pavlofsk quelques heures plus tôt que je пе l’aurais fait sans cela. J'aurais bien envie de m'en faire un mérite et de vous faire croire que j'ai porté ce sacrifice au devoir filial, mais j'y perdrais mes peines, car vous savez ce qui en est, chère Maman. J'avais porté avec moi votre lettre du 14/26 Août dans l’espoir que je pourrais trouver un moment pour commencer celle-ci, mais cela m’a été impossible, car j'ai passé la journée d’hier et celle d'aujourd'hui sur
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les grands chemins à entrer et sortir de voiture, et à mourir de froid hier. Je suis partie d’ici à dix heures du matin pour le Palais d'Hiver, où nous avons été à la messe pour ma fête. De là je me suis mise en route pour Pavlofsk, où j'ai passé la journée. Je suis allée à Czarskoe Selo après souper pour y passer la nuit, et revenue ce matin, à midi, à Pavloisk pour le baptême du petit d'Oldenbourg. Après un déjeuner dînatoire à la suite du baptême, je ne me suis donné le temps que de retourner dans notre maison pour me déshabiller, et suis repartie. Cependant, comme il était de bonne heure, je me suis arrêtée à Czarskoe Selo pour faire un tour de jardin, le temps s’étant remis au beau, et ce n’est que là que je me suis réchauffée, car, depuis deux jours, nous avions un froid désespérant, qui était plus sensible à Pavloifsk et à Czarskoe Selo, qui ne sont que des séjours d'été. Та! quitté Czarskoe Selo à cinq heures et j'arrivai ici à sept. N’est-il pas vrai, chère Maman, que voilà bien des courses!
П y eut spectacle hier à Pavlofsk, un opéra connu et assez insignifiant, mais le petit ballet qui vint à la suite eut un intérêt particulier pour moi par une aimable attention de M. Narychkine *) (qui est directeur des spectacles). Il avait fait représenter en décoration la vue de ma chambre à coucher à Ploën et donné pour musique au corps de ballet certaines valses qu’on y jouait chaque jour et que nous n’appelions que les valses de Ploën. Cela devait être une surprise pour moi, mais qui découvrit le secret? ce fut l’Archevêque de Toledo, qui ne sait jamais se taire. Je ne fus cependant pas moins sensible à l'attention de l'inventeur.
Je suis enchantée, chère Maman, que la lecture de mes lettres. à Amélie vous cause quelques moments de plaisir. Vous avez bien jugé en voyant l’expression du contentement: ces sept semaines appartiendront toujours aux souvenirs les plus agréables de ma vie. Quand même il n’en résulterait rien de plus, c’est autant de gagné sur elle.
Combien je comprends, ma bonne Maman, la peine que vous cause le départ de Frik, et combien Gustave est intéressant par la sensibilité qu’il témoigne à cette occasion! Je suis charmée aussi que les deux petites soient restées avec vous, chère Maman, ce sera une
occupation qui vous fera peut-être moins sentir l'isolement causé par la dispersion de toutes mes sœurs! Je souffre de ce mot chaque fois que je le vois écrit par vous, chère et bien-aimée Maman. Pourquoi le sort a-t-il mis tant de distance entre nous!
Je viens d’être interrompue par une lettre de la comtesse Apraxine, à qui j'avais écrit avant mon départ par son frère, le comte Léon Razoumowsky *). Voici ce qu’elle me dit de sa santé: , Quoique je me sente plus forte que je ne Ра! été l'hiver dernier, j'attribue cela uniquement à la saison où nous sommes, qui est le seul temps de l’année où je suis moins souffrante, mais je ne suis раз du tout quitte encore de ma malheureuse opération, je n’y vois pas de fin. Quoique les médecins en paraissent contents, pour moi реп suis très ennuyée, d'autant qu’elle devient tous les jours plus difficile et plus douloureuse“. Pauvre femme! je crains bien qu’elle ne guérira jamais entièrement! Elle me parle beaucoup de vous, chère Maman, et du désir qu’elle aurait de vous revoir.
L'Impératrice veut m'envoyer demain une lettre pour Amélie, mais elle court risque de ne la recevoir que la poste prochaine, parce que je compte envoyer de bonne heure mon paquet à la poste: je reprends demain mes études russes, et je sais que, quand j'y suis une fois, je ne puis pas finir et que ma lettre risquerait d'arriver trop tard. En attendant, en voici plusieurs, entre autres deux poulets de Mad. Krutz. Cette lettre trouvera certainement Amélie près de vous. Veuillez, chère Maman, lui dire mille choses de ma part. Quand j'écrirai à Frik, permettez-moi aussi de vous adresser mes lettres, jusqu'à ce que je sache où la trouver. Adieu, bien chère Maman, je baise mille fois vos chères mains. Le Prince Louis de Wurtemberg, qui a passé quelque temps en Russie et dernièrement ici, vient de repartir et m'a demandé mes commissions pour l'Allemagne, mais, comme j'avoue que, dans ce moment, il est peu d'occasions auxquelles je me fie, je n’ai pas profité de celle qu’il m'a offerte, non que j'aie de lui une méfiance injurieuse, mais en général il n’est pas du siècle de mettre ses pensées les plus intimes noir sur blanc; les accidents sont trop fréquents. Son fils, ce petit Adam qui impatientait
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si souvent Amélie, est devenu bel homme; il est allé voir sa mère à Varsovie.“
»Kamennoï Ostrof, ce 19 Septembre/1 Octobre 1810, Lundi, à 2 heures.
La nouvelle de l’arrivée en Russie du Roi Gustave vous sera sûrement parvenue, chère Maman, longtemps avant cette lettre. Ce serait perdre mon temps que de vouloir vous décrire ici et mon étonnement et la foule d’autres sentiments que cette arrivée si inopinée п’а causée. Je me flattais toujours que sa femme et au moins son fils le suivaient de près, mais malheureusement Frik a repris le chemin de Carlsrouhe, probablement avec son fils, car je ne crois pas qu’elle ait eu la prévoyance (et peut-être était-elle dans l'impossibilité) de l'envoyer à la suite de son père. Si le renvoi de Mille de Pauhuys n'était qu’une feinte, et qu’elle eût été chargée au lieu de cela d'amener Gustave sur la route que son père a prise! Cette idée, qui m'est venue au milieu de mes anxiétés pour cet intéressant enfant, est trop bonne pour que le bon génie de Frik la lui ait inspirée. Les bons génies sont rares aujourd'hui, il règne bien plutôt un aveuglement et un guignon propre au siècle.
Je vous écris donc aujourd’hui, chère Maman, par un courrier qui va à Paris, pour vous parler de Frik. Je suis dans les plus vives inquiétudes à son sujet, et surtout à celui de son fils: je voudrais me tromper, mais j'appréhende fort qu’à la première nouvelle qu’aura l'Empereur Napoléon de l'intention du Ко! de s’embarquer, il ne traite Gustave en otage et ne le rende responsable des actions de son père. Selon toute apparence, celui-ci n’a d’autre projet que de vivre tranquille et indépendant en Angleterre, où il a l'intention d’aller, mais le lieu seul qu’il а choisi suffira pour exciter la colère de Napoléon.
L'Empereur Alexandre, en apprenant l’arrivée du Roi à Polangen, a aussitôt envoyé son aide de camp, le comte Ojaroïfsky, auprès de lui, et ра! profité de cette occasion pour écrire au Ко! et lui demander s’il n’était pas d'avis de me confier Frik et ses enfants, en cas qu’ils ne dussent pas s’embarquer avec lui, parce que, loin de lui, je les
croyais en danger partout ailleurs qu’en Russie. Je joins ici la copie de sa réponse et celle de ma lettre. De plus il a répété plusieurs 1015 de bouche à M. Ojaroïsky combien il désirait que sa femme et ses enfants fussent en Russie, qu’il ne les croyait en sûreté que là, mais qu'il voudrait que ce soit moi qui en fasse la proposition à ma sœur. (Dans ma lettre, je l’avais prié de faire parvenir ses ordres à sa femme, en cas qu'il trouvât nécessaire de la faire venir.)
Hélas! j'irais la chercher moi-même, si c'était possible, mais cela ne serait-il pas trop tard, la laissera-t-on partir avec son fils? Car c’est lui surtout qu’il est essentiel de mettre hors de l’atteinte de la vengeance de l'Empereur Napoléon. Tant qu’il sera sous sa main, peut-on répondre de sa sûreté? Veuillez, chère Maman, vous bien pénétrer de ce danger, sur lequel il me semble qu’on est aveuglé ailleurs par l'habitude. D'un autre côté, cet enfant ne pourra jamais rentrer dans ses droits tant qu’il restera en Allemagne. Si donc il y a possibilité humaine pour Frik de partir avec son fils, aidez-la, chère et bonne Maman, de vos conseils (quant aux moyens, ils lui seront fournis), et engagez-la à ne pas perdre un moment.
L'Empereur désire beaucoup qu’elle puisse venir s'établir en
Russie avec ses enfants. Je dis en Russie et non à Pétersbourg, parce que je serais la première à déconseiller Frik et à m'opposer qu’elle soit établie ici, pour des raisons trop longues à détailler, mais que sûrement vous et elle approuverez. Mes vœux se portent sur Riga, où elle serait mieux sous tous les rapports qu'à notre Cour. Mais malheureusement nous n’en sommes pas là encore. Qu'elle parte seulement, qu’elle arrive avec Gustave au moins à Polangen, et ce n’est qu’alors que je respirerai. Elle sera reçue généralement avec transport: chez nous, on lui rend la justice qui lui est due et toute l’estime qui lui revient personnellement. Je crois pouvoir lui répondre qu’elle se trouvera bien en Russie, aussi bien qu’elle peut être loin de son mari et loin de vous, ma bien-aimée Maman, qui êtes sa plus grande consolation. Mais ne doit-elle pas ce sacrifice à
la sûreté de ses enfants?
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Czarskoe Selo, ce Mercredi 21 Septembre/3 Octobre, à 2 heures 1/2.
Le courrier ne partant que demain, j'ai encore le temps, chère Maman, d’ajouter quelques mots à ma lettre. Je ne vous ai pas dit, mais je l’écris à Frik, que jusqu'à présent le Roi n’a раз pu s’embarquer encore à cause de l'éloignement de la flotte anglaise. Il s’est rendu à Riga, où Ц doit être depuis samedi ou dimanche, parce qu’on croyait qu'il y serait plus rapproché de son but. Mais à Riga même, on n’a plus de nouvelles de la flotte, qui s’est beaucoup éloignée. Si cet embarquement est différé encore ou bien certainement remis, il paraît hors de doute que le Ко! restera en attendant en Russie, car il dit dans sa première lettre à l'Empereur qu'il lui demande la permission de s’embarquer, ou bien s’il croit devoir s’y opposer, un asile dans les états de son beau-frère. Ne faudrait-il pas, dans les deux suppositions, hâter autant que possible le départ de Frik, qui, à ce qu’il me semble, après ce qui est déjà arrivé, doit être le moins possible éloignée du Roi. Je crains, je l’avoue, qu'ils ne se soient mal séparés, et j'attends de vos nouvelles, chère Maman, avec une impatience indicible; la poste d’hier ne m'a rien apporté de personne. Quant aux moyens de faire le voyage, M. Bethmann aura ordre de satisfaire à tout, et l'Empereur m'a dit: ,Ecrivez à votre sœur que tout ce dont elle aura besoin est à sa disposition“. Mais hélas! je tremble que tout cela ne soit inutile: il y aura déjà des ordres, ou bien des conseils de ne pas sortir de Carlsrouhe et. de Brouchsal. Trop heureux si ce n’est pas pire encore! Je n'ai qu'une pensée, et elle me tourmente et m'agite cruellement.
Kamennoï Ostrof, ce Jeudi 22 Septembre/4 Octobre.
Ne croyez pas, je vous en supplie, chère Maman, que les inquiétudes que je vous exprime soient un effet de mon imagination ou bien de mon attachement pour Frik et du zèle que je mets à la cause du Roi. Elles sont partagées généralement ici par tout le monde. Personne ne comprend comment le Roi, avec l'intention de s’embarquer, n’a pas pensé avant toute chose à mettre son fils en sûreté. Peut-être Napoléon, affectant toujours de traiter le Roi en insensé,
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ne voudra donner aucune importance à ses démarches. Dieu le veuille! mais dans ce cas même, il me semble qu’il faudrait profiter de ce bonheur et se soustraire le plus tôt possible à un repentir. Enfin, ma bien-aimée Maman, je me remets à vous et à Dieu pour la sûreté de ce cher enfant, auquel je porte un intérêt extrême. Rappelez-vous que l'assassinat du Duc d’Enghien était un crime inutile, et серепdant Па été commis: ici il pourrait y avoir quelque intérêt à s'emparer de Gustave. J’espérais qu’il y aurait quelque nouvelle plus fraîche du Roi avant le départ du courrier, mais il n’y еп а pas. Je ferme donc ma lettre, que l'Empereur peut me demander d’un moment à l’autre; celle pour Frik et une pour Amélie sont incluses ici. Adieu, bien chère Maman, ayez la bonté de m'accuser au plus tôt la réception de celle-ci. Je vous baise mille fois les mains.“
,Kamennoï Ostrof, ce 28 Septembre/10 Octobre 1810, Mercredi, à 10 heures et demie du matin.
Je vous écris, chère Maman, au milieu des horreurs du déménagement: nous nous établissons au Palais d'Hiver, mais je passe encore la matinée ici et veux vous remercier d'ici pour votre lettre du 4/16 Septembre, chère et bonne Maman.
Je suis charmée que vous ayez été satisfaite du prince Alexis Kourakine *) et de ceux qui étaient avec lui. Le retour de son fils rendra la vie à sa pauvre petite belle-fille, qui était, à ce qu’on dit, dans un désespoir sans nom de l’absence de son mari.
Si je n'avais pas reçu votre lettre, chère Maman, avant que d’avoir lu les gazettes, j'aurais été cruellement effrayée de la manière dont elles parlent de l’accident de Frik. C’est à ce malheureux Gœælshausen, qui restera toute ma vie marqué en noir pour moi, que sa
voiture s’est cassée, et l’on dit qu’on а eu de la реше à la transporter
= io —
а Darmstadt, où les médecins n’ont encore ри lui donner aucun soulagement. Vous avouerez, Maman, que ces détails sont bien faits pour effrayer, et, si ces nouvelles sont exagérées, comme je l'espère, elles mettront le comble à mon aversion pour ces maudites gazettes qui ne disent jamais que des sottises. Mais quelquefois je crains que les détails sur Рик ne soient vrais, et qu’on ait voulu vous les cacher. Je suis d’ailleurs si continuellement occupée de Frik que je n'avais pas besoin de ceci pour y penser vivement. Aussi n'ai-je vu qu'elle en rêve toute cette nuit-ci.
La Grande-Duchesse Catherine, après être accouchée très heureusement, paye cher quelques imprudences qu’elle a faites, d’abord par une perte de sang qui l’a affaiblie et reculée de beaucoup, et à présent elle souffre de nouveau d’un mal au sein qui a manqué encore devenir un abcès. Elle est cependant arrivée à Pétersbourg hier par eau avec lImpératrice, mais je crois qu’elle passera dans sa chambre tout le temps qu'elle compte encore rester ici, ce qui est une quinzaine de jours. Vous vous nommez avec raison la bonne Maman, et vous auriez mieux dit encore l'excellente Maman! Mais je voudrais cependant qu'Amélie ne profite pas trop de cette bonté et qu’elle revienne bientôt auprès de vous. Je crains qu’elle ne se се à Munich, qu’elle n'y redevienne frivole et étourdie comme jadis; il me semble déjà retrouver се ton dans ses lettres. Elle ne m’en voudra pas, si elle lit ceci dans la vôtre, car elle avoue elle-même qu’elle avait ce caractère et qu’elle Ра perdu ici. Га! peu de chose à vous dire, chère Maman, sur mes faits et gestes qui sont très uniformes ici. Nous finissions ces derniers temps nos soirées (qui ne sont pas longues, car je me couche de bonne heure) tête-à-tête avec la Princesse de Wurtemberg et faisions des lectures, ce qui me convenait fort: c'était moi qui lisais; elle travaillait. Je ne sais si nous pourrons continuer au Palais d'Hiver, mais nous nous le proposons du moins. Quand l’'Impératrice sera partie, il faudra bien que je recommence à voir quelquefois du monde le soir, mais je n’en suis pas impatiente.
Adieu, ma bonne Maman, il fait un beau soleil et je veux en profiter pour la dernière fois ici. J'espère que la poste prochaine m’apportera encore une lettre de vous et des nouvelles de Frik. Adieu, chère Maman, je vous baise bien tendrement les mains.“
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»Pétersbourg, ce 29 Octobre/10 Novembre 1810, Samedi, à 2 heures.
Chère et bonne Maman, П y a une heure que j'ai commencé cette lettre, que la comtesse Stroganoff est venue interrompre. Comme je пе la vois que rarement à présent, je п’а! pas voulu lui laisser voir que j'avais autre chose à faire, d’autant plus que ра! un vrai plaisir chaque fois à causer avec elle. L'état de son beau-père, dont la santé est si mauvaise depuis quelque temps qu'il ne peut plus quitter son fauteuil, la fait rester presque continuellement chez elle, et le peu de moments dont elle peut disposer, elle les donne à sa mère. Il serait bien possible qu’Amélie, à son retour, trouve cette maison-là en deuil et pleurant son excellent chef; depuis quelques mois sa santé baisse beaucoup. j
Та! à vous remercier, chère et bonne Maman, pour vos deux lettres du 5/17 Octobre; l’une ш’а été apportée par le petit Novossiltzoff *), avec les gravures, et l’autre m'est parvenue par la dernière poste. Vous y croyiez que je verrais le Roi Gustave. Je l’aurais sans doute vivement désiré, et, s’il en avait le moindre désir, cela n'aurait pas été impossible, mais ce désir n’a pas été exprimé autrement que dans le simple rapport de la politesse, et il aurait fallu plus, pour écarter des difficultés, non pas insurmontables, mais telles qu'il y en a à toutes choses ici-bas. M. de Benkendorf écrit à Antoinette qu’il donnera à Carlsrouhe toutes les nouvelles qui ont rapport au Roi, et Frik en aura donc par lui de plus satisfaisantes que par moi.
Je reçois à l'instant par la poste du jour votre lettre du 9/21 Octobre, mais je crains tant de manquer le départ de la poste, que je me suis à peine donné le temps de la lire. Adieu donc, chère et bien-aimée Maman, je vous baise les mains mille fois, et me dédommagerai la poste prochaine de la hâte pénible de cette lettre.“
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»Pétersbourg, се 1/18 Décembre 1810, Jeudi, à 1 heure 1/2.
Enfin, chère et bonne Maman, je puis vous donner une réponse. Je séchais d’impatience de n’avoir pas pu le faire plus tôt, mais il n'y avait réellement раз ma faute: depuis plus de huit jours, ГЕтреreur me promet chaque jour une décision, et il n’y a pas une demiheure qu’il me Га donnée! Amélie avait raison, et j'ai prévu dès la première lecture de votre lettre, chère Maman, que la proposition d'envoyer chercher Gustave ne serait pas goûtée, et, en effet, une démarche pareille aurait pu donner de l’ombrage.
J'avais proposé que l'Empereur envoyât quelque personne de marque avec une lettre ostensible de ma part, où nous inviterions Frik à venir en Russie avec ses enfants, que, le Roi étant en Angleterre, où sans doute elle ne voudrait pas le suivre, nous lui offrions ici un asile convenable à son rang, etc. Je pensais que, de cette manière, on n'aurait pas le prétexte -à avancer qu’on a cru qu’elle voulait s’embarquer pour l'Angleterre, et que Napoléon, à moins de vouloir blesser avec intention l'Empereur et manquer à tous les procédés d'amitié, ne pourrait pas mettre d’obstacle аи départ de Frik et de son fils. Mais cette proposition-là n’a encore pas été goûtée. L'Empereur craint de se compromettre, puisqu'il serait possible que, malgré cette invitation, Napoléon s’opposât au départ, et malheureusement nous sommes trop peu considérés par lui, pour que le nom de la Russie, sans force armée, suffise pour en imposer et soit d'autorité. C’est ce que l'Empereur reconnaît et dit lui-même, à ma honte et douleur éternelle!
Voici donc le seul moyen qu’il propose. C’est de paraître пе plus s'occuper de ce projet, que Frik avec son fils fasse des courses auxquelles on s’habituerait, et qu’elle tâche de gagner le territoire autrichien, où l’on assure qu’elle n'aurait plus rien à risquer, qu'elle attende là Amélie et qu’elles fassent ensemble le voyage de Russie.
C’est là l’unique ressource qu’on nous laisse, et, pour ceci, il faudrait qu'Amélie retarde son voyage encore de quelque temps, afin
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que ces courses préparatoires, si vous les trouvez nécessaires, puissent зе faire à loisir. П me vient aussi en idée si vous, chère Maman, ne pourriez pas faire le semblant de vouloir accompagner Amélie jusqu'à Munich, lorsqu'elle partira. П serait bien naturel que Frik ne reste pas seule à Carlsrouhe dans ce cas-là, et qu’elle prenne son 11$ avec elle, comme elle ne s’en sépare jamais, ne faisant d’ailleurs aucun préparatif pour un plus long voyage. De Munich à la frontière autrichienne, il y a si peu de chemin qu’il me semble qu'avant qu’on puisse s’en douter, Frik pourrait l’avoir gagnée.
Je crains, chère Maman, que vous ne trouverez pas ce projet exécutable et c’est cependant, comme je l'ai dit, la seule ressource qu'on nous laisse. Napoléon affecte de traiter le Roi sans aucune conséquence. On dit qu’il a témoigné la plus parfaite indifférence sur le lieu du séjour du comte de Gottorp, qui n'est pas autre chose pour lui; par conséquent, son fils n’est pas plus que Ze petit Gottorp, et, si après coup il trouve mauvais qu’on ait osé le soustraire à sa puissance, ne pourrait-on pas répondre que, n'ayant reçu aucune instruction à ce sujet, on avait cru qu'il ne mettait point d'importance au sort de Gustave? Cet enfant, que j'aime comme si j'avais contribué à son existence, et par qui il me semble quelquefois que la justice de la Providence doit éclater un jour, me cause les plus vives inquiétudes. Je ne sais pas de quoi je ne serais pas capable pour le soustraire à la puissance des ennemis de sa famille, et vous pouvez concevoir, chère Maman, combien il m'est cruel d’avoir les mains liées dans cette occasion-ci. Je tremble que vous ne trouviez la proposition de l'Empereur impossible à exécuter, mais cependant, dès qu'il n’y a eu ni ordre ni insinuation à Frik sur le lieu de son séjour, pourquoi ne serait-elle pas maîtresse de porter ses pas, comme tout le monde, où bon lui semble?
De grâce, chère Maman, quand vous aurez reçu ma lettre, mandez-moi par la poste votre avis sur la proposition que je suis réduite à vous faire. Si vous me dites: Le tissu du châle que vous m'avez envoyé est très fin, cela signifiera que vous la trouvez possible; vous me direz le contraire par: Faites teindre en noir le châle que je vous ai envoyé, et, si vous ne la croyez pas tout à fait impossible, veuillez me dire qu’il faudrait une autre bordure. J'imagine
toutes ces phrases, parce que je crois que notre chiffre sur tout ce qui a rapport à Frik et au Roi est trop usé pour pouvoir servir davantage; et que, dans ce moment, il faudrait avoir l’air de ne plus s’occuper de son voyage en Russie, puisque ce n’est que par surprise qu’on pourra obtenir quelque chose. Les occasions étant rares, il faut, chère Maman, que je m'excuse ici et justifie les raisons que je donne pour préférer pour Frik un autre séjour que celui de Pétersbourg. J'en parle au détail à Amélie, qui connaît assez bien le terrain d'ici pour juger si Га! raison ou non, et, afin de пе pas me répéter, je vous dirai seulement que mes raisons étaient fondées sur la connaissance des caractères et du train dont les choses vont par. conséquence de ces caractères. Au reste, si, en dépit du malheureux sort qui paraît s’y opposer, j'ai le bonheur de posséder Frik et ses enfants en Russie, ce sera elle seule qui décidera de ce qui lui sera plus agréable, lorsqu'elle sera avertie de tout ce que je croirai devoir lui dire d'avance. Que n’en sommes-nous là déjà!
Non, sans doute, chère Maman, je ne puis plus excuser la conduite du Roi et еп suis bien peinée. Je m'étais obstinée à le faire, et il n'y a que de sa faute, si la personne du monde qui, après за femme, le jugeait le plus favorablement а dû changer d'opinion. Je ne puis, comme vous, m'expliquer tout ceci que par un dérangement d'esprit: mais cette cause funeste retombe encore, comme tout le malheur de sa vie, sur son indigne oncle, car je tiens de quelqu'un qui a connu le Roi dans son enfance, qu’on est persuadé en Suède qu'on lui a donné quelque chose pour déranger ses facultés intellectuelles. Je vous avoue, Maman, que l’idée qu’on puisse employer le poison pour Gustave me tourmente bien souvent, et je ne trouve d'appui et de refuge à ces cruelles inquiétudes que dans l'espoir de la justice divine. Je trouve, chère Maman, et ne sais si vous serez de mon avis, que la lettre que le Roi a écrite de Polangen à sa femme et dont vous m'envoyez copie peut être utile, en ce qu'elle éloigne toute responsabilité de Frik et semble, aux yeux des autres étrangers, mettre un mur entre Frik et le Roi. On peut même s'appuyer sur cette lettre, si Napoléon faisait semblant de croire qu’elle veut $’етbarquer pour l'Angleterre.
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Lundi, 5/17 Décembre, à une heure.
Le départ du courrier a été retardé jusqu’à présent, chère Maman, parcé que je ne peux toujours pas me persuader qu'il ne уаШе pas mieux en agir ouvertement dans cette occasion. J’avais donc imaginé et proposé à l'Empereur, pour lui éviter la crainte qu’il a de se compromettre, de ne traiter tout ceci qu’en affaire de famille, d'écrire par la poste une lettre à Frik où je lui dirais que, comme elle ne peut pas nourrir l'espoir de rejoindre le Roi après ses derniers procédés à son égard, il faut qu’elle pense à former un établissement moins précaire que celui qu’elle a à Carlsrouhe, que je l’engage donc, vu l’état de sa fortune, à permettre que je m’en charge, qu’elle vienne donc ici avec Amélie. L'Empereur n'aurait pas été nommé dans tout cela. Mais il a encore rejeté cette idée, qui me semblait meilleure que de tenter de réussir par surprise vis-à-vis de quelqu'un qui ne se laisse guère surprendre, et de plus on pourra s’accrocher au mystère même qu'on aura fait de ce voyage pour y mettre des entraves. Mais enfin il faut céder à la volonté de l'Empereur et s’en remettre pour le reste à la Providence. Je crois que Frik finira par rester en place de cette manière. Mais s’il en est ainsi et qu’il n’y ait point de catastrophe malheureuse jusqu’à cet été, alors du moins elle devrait, sous prétexte de prendre les eaux de Carlsbad, tâcher de se rapprocher de nos frontières et tâcher Фу passer, si c’est possible. Si j'étais avertie, il y aurait alors sur la frontière quelqu'un d'ici qui l’attendrait.
Behrens vous porte une caisse de café, chère Maman. Je suis bien heureuse de pouvoir vous en fournir, et, afin qu’on ne suppose pas que l’envoi de ce courrier a pour but celui qu’il a véritablement, j'en parlerai par la poste comme ayant été envoyé pour chercher de l'argent et faire un itinéraire pour Amélie. Adieu, ma bien-aimée Maman, je baise mille et mille fois vos chères mains.“
»Pétersbourg, ce 2/14 Décembre 1810, Vendredi, à sept heures du soir.
Je vous écris de provision pour demain, chère et bonne Maman, et vous baise les mains pour votre lettre du 9/21 Novembre. Vous m'y
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parlez des démarches désagréables que vous êtes obligée de faire pour faire obtenir à Frik et à ses enfants les revenus de son propre bien et de celui du Roïi; l’indignité de ce procédé fait crier les plus tièdes en fait de justice. On n’a jamais vu de la part d’un état une vilenie pareille, d'autant plus que je ne sais pas à quoi on veut еп venir, puisqu'on n’a plus rien à demander ni au Roi, ni à sa famille: apparemment que Charles XIII trouve commode de réparer ses finances de cette manière-là.
Il y a différents passages dans votre lettre, chère et bonne Maman, sur lesquels ma pensée s’est arrêtée, particulièrement, entre autres, Sur ce que vous me dites d’une conversation prolongée jusqu’à minuit que vous avez eue avec Amélie. Cela m'a retracé dans un clin d'œil votre séjour à Kamennoï Ostrof et les conversations que j'avais aussi avec vous, ma bien-aimée Maman, pendant votre toilette du soir. Ah! si l’on pouvait bas Bergangene зи тафеи! Si je pouvais passer encore seulement six semaines avec vous!
Je crains qu’Amélie n'ait de la peine à se réhabituer à notre climat après la température qu'il fait chez vous cette année-ci: un air de printemps au mois de Novembre est aussi étranger à mon imagination que pourrait l'être le climat de l’Afrique. Je ne puis pas ше plaindre de notre hiver cet année-ci, jusqu’à présent nous n'avons eu que des froids très modérés, mais je crains pour les mois de Janvier et de Février, et l’idée qu’Amélie voyagera par un temps rigoureux m'est si pénible, que je voudrais presque l’engager de remettre encore son voyage, quoique, après l'exemple de la reine de Prusse, qui a voyagé de Memel ici par 20 et 25 degrés de froid et qui était la plus douillette des femmes, il n’y a point de froid qui doive effrayer.
Samedi, 3/15, à 2 heures.
C'est demain un triste anniversaire *) pour nous, ma bonne Maman, et j'aime à penser qu'Amélie est auprès de vous à cette époque. Peut-être êtes-vous à Brouchsal; il me semble que vous y passez ordinairement ce temps de l’année.
Je dois abréger ma lettre, puisqu’à la suite de ma leçon de littérature russe, j'ai eu la visite de Mad. Ouvaroff, la nouvelle mariée, qui m'a retenue jusqu’à présent. Amélie me pardonnera si je ne lui écris pas aujourd’hui; je suis occupée à le faire par une occasion. Adieu, chère et bien-aimée Maman, je vous baise tendrement les mains et suis obligée de finir pour composer une épître à ma Belle-maman: la Princesse Stéphanie ne vous appelle-t-elle pas ainsi? Autrefois
du moins, on donnait ce titre à sa belle-mère.“
»Pétersbourg, се 10/22 Décembre 1810, Samedi, à midi.
Quoique la poste n'ait pas eu la complaisance d'arriver cette fois vingt-quatre heures plus tôt que de coutume, comme la dernière, c'est à vous, chère et bonne Maman, que j'écris, et parce qu’il y a huit jours que je n'ai eu ce plaisir, et parce que je suis sûre que je recevrai aujourd’hui ou demain une lettre de vous.
Le petit commencement de celle-ci a déjà été interrompu par l’arrivée de l’Impératrice, qui vient passer trois jours ici et y célébrer le jour de naissance de l'Empereur après-demain par un grand bal.
Mad. Zagriajsky, qui avait à me remettre une lettre de sa sœur la comtesse Apraxine, est arrivée à la seconde reprise de celle-ci, et voilà donc que j'ai été deux heures à écrire une demi-page. Cette matinée ressemble à celles d'Amélie à Pétersbourg. Je trouvais et lui disais qu’elle faisait la parodie d’un ministre d’état, par la quantité de billets, d’envois et de visites qui chaque matin circulaient chez elle. C’est un supplice pour moi que de prodiguer ainsi mes matinées ; mais, Mad. Zagriajsky *) ayant eu besoin de me parler sur l’objet de la lettre de sa sœur, il a fallu lui donner une heure, et je suis encore si agitée de sa visite, que je ne sais ce que je vous dis, chère Maman. Ce n’est pas que l’objet dont elle avait à me parler eût de quoi agiter, mais, comme c’est la première fois qu’elle m'a fait l'honneur de désirer me voir, j'ai fait des frais inouïs pour être aimable, et qu'étant encore faible à la suite d’un grand mal de tête que j'ai eu hier, cela m'a
irrité les пез. Ma tête me fait de nouveau souffrir assez fréquemment depuis quelque temps, et je crains que ceci ne détruise le bon effet des bains de mer; реп serais fâchée, car j'aurais été fière de produire à Amélie ma fraîcheur et mon embonpoint dans tout son beau...
Adieu, bien chère Maman, la comtesse Tolstoï est là devant moi, qui réclame quelques moments. Il faut donc vous quitter, bien à regret, et en baisant mille fois vos chères mains. J’embrasse Amélie et Frik; la première m'excusera sûrement de ce que je ne lui écris pas aujourd’hui; elle aurait eu pitié de moi hier, si elle m'avait vue soufirir jusqu'à sept heures du soir, et le reste de la soirée j'étais si faible, comme toujours après ces violents maux de tête, que je ne pouvais remuer ni pieds ni pattes. Il faudrait en vérité et sous tous les rapports retourner à Ploën l’année prochaine. Adieu encore une fois, ma bien-aimée Maman.“
»Pétersbourg, ce 31 Décembre 1810/12 Janvier 1811, Samedi, entre 9 et 10 heures du matin.
Que vous êtes bonne, chère et bien-aimée Maman, de m'écrire aussi souvent! Mercredi passé, tandis que, d’une main, je donnais ma lettre pour la poste, on me remettait dans l’autre la vôtre du 7/19 Décembre, et hier je reçus celle du 11/23 Décembre. Je vous baise les mains pour toutes deux. Vous avez eu la bonté d'écrire la première au nom d'Amélie, que vous ne vouliez pas priver des derniers moments qu’elle avait à passer avec Caroline. Ah! je sais parfaitement ce que vous me dites à ce sujet, et voilà pourquoi je suis réellement tourmentée de l’idée qu'Amélie vous quittera. Je vous assure, Maman, que ce n’est pas une façon de parler, que je calcule chaque jour que ce moment approche à grands раз et que j'en ai une véritable terreur: il m’empêche de jouir de l’idée que je reverrai Amélie. Vous n’auriez qu'à dire un mot, et il n’y aurait point de privation, dès que je me dirais qu’elle est nécessaire à votre agrément.
À midi et demi.
Je crains d’être interrompue par deux visites avant la fin de ma lettre, et, comme je n’aime pas les interruptions, je me hâterai
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de la finir plus vite que je n'aurais fait sans cela. Oserais-je vous prier, chère Maman, de dire à Amélie que je la remercie pour sa lettre de la même date que la dernière des vôtres? Il m'est impossible de lui écrire aujourd’hui. J’attends la comtesse Wittgenstein, qui est arrivée de Riga, femme de notre cher comte Wittgenstein dont il a souvent été question dans mes lettres à Amélie de Ploën. Elle, je l'avais demandée, mais la comtesse Stroganoff s’est aussi annoncée à moi ungebeten, désirant me parler. Elles se rencontreront et se gêneront mutuellement, et moi par-dessus tout. J’appelle cela des rencontres hétérogènes, et c’est tout ce que je déteste!
Nous finirons notre année à la Cour par un dîner de famille. L'Impératrice vient dîner chez nous, parce qu’elle le fait tous les ans, et qu'elle attache aussi une certaine superstition à conserver ses habitudes; cela se comprend et se gagne aisément. Il y а ce soir une fête chez M. Narychkine *), le grand chambellan, pour commencer l’année gaîment. Il n’y aura de la Cour qu’Antoinette: je suis plus curieuse des relations qu’elle m’en fera que Фу assister en personne, surtout ayant la journée de demain devant moi, qui sera cruellement fatigante. La représentation du Marché d'Esclaves dont vous me parlez sera très belle, et elle aura de plus le mérite de l’à propos.
Adieu, ma chère et bonne Maman, heureusement je n'ai été interrompue encore que par l'Empereur: mes visites m'ont laissé le temps de finir ma lettre. Je vous baise les mains en toute hâte, mais bien tendrement, et vous chéris de même, ma bien-aimée Maman.“
»Pétersbourg, ce 11/23 Janvier 1811, Mardi, à 9 heures et demie du matin.
Chère et bien-aimée Maman, votre lettre du 21 Décembre/ 2 Janvier m'a causé une émotion triste et m’a laissé cette impression pour tout le reste de la soirée d’hier. Vous у parlez de l’adieu que vous direz à Amélie comme d’un adieu éternel. Mon Dieu! Maman, pourquoi donc le croire? Cette idée m'a fait frémir, à la lettre! Elle a réveillé еп moi une pensée trop douloureuse pour qu’elle puisse : m'être familière. Je compte si fort sur le projet que ра! formé un jour à cet égard que vous et moi quitterons ce monde à peu de distance l’une de l’autre et ne serons instruites de notre fin mutuelle qu'en nous rencontrant dans l’autre monde, que le contraire ne me paraît pas possible. En effet, ma bien-aimée Maman, je vous ai chérie, j'ose le dire, si passionnément depuis ma tendre enfance, qu’il me semble qu'il faut à cet attachement une fin qui n’est pas commune dans ce monde. Au nom du Ciel! ne dites plus jamais cette phrase: ....comme je suis d'un âge à ne pas croire ni devoir désirer vivre longtemps. Elle me fait trop de mal.
Ce qui ne m'en fait pas peu aussi, c’est l’approche de votre séparation avec Amélie. Je calcule que M. de Benkendorf doit arriver
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ces jours-ci à Carlsrouhe, et, de cette époque-ci, je serai continuellement avec vous, chère et bonne Maman; j'éprouverai pour vous ce que j'ai souffert pour mon propre compte les quinze derniers jours avant le départ d'Amélie. Quel pénible état que celui où l’on est en voyant approcher le moment de se séparer de quelqu'un qu’on aime! J'étais dans une tension continuelle pour vaincre mon attendrissement, que chaque mot, chaque pensée réveillait, et, lorsque je me dis que cet état sera encore plus pénible pour vous, chère Maman, qui y attachez l’idée d’un adieu éternel, comment пе pas m'en vouloir d’en être la cause? Je vous jure, Maman, qu’il ne vous aurait fallu qu'un demi-mot pour me faire renoncer pour longtemps encore à revoir Amélie.
A midi et demi.
Sans l'interruption de tantôt, j'aurais encore prosé pendant longtemps sur ce sujet qui est intarissable pour moi, ma bonne Maman, parce qu’il tient à des sentiments qui font partie de ma nature.
А présent je dois vous expliquer ce que c’est que le papier ci-joint, que j'ai fait copier tout exprès pour vous, Maman. On m'a montré l’année passée une collection de lettres de l’Impératrice Catherine, adressées à un certain baron Tcherkassofïf *), envoyé à Réval pour у recevoir ma этапа’теёге, lorsqu'elle vint en Russie avec vous et mes tantes. Ces lettres étaient intéressantes pour moi sous le double rapport du sujet qu'elles traitaient et de la personne qui les avait écrites. П y a quelque temps qu’on а découvert chez une parente de ce baron Tcherkassoïf ses réponses à l’Impératrice. On m'en donna des copies à lire, et le contenu de la dernière, où il est parlé de vous, chère Maman, m'a paru pouvoir vous intéresser. Je Га! donc fait copier tout exprès pour vous et la joins ici. Les autres roulent presque toutes sur des préparatifs que le baron Tcher- КаззоН fait pour la réception de celles qu’il attend, et, comme on n'y trouve pas l'esprit de l’Impératrice Catherine, elles sont de très peu d'importance. Je désire, chère Maman, que la lecture de celle-ci vous donne un moment de plaisir, en vous retraçant le souvenir d’un temps que vous m'avez dit souvent être un des plus agréables de
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votre vie. Il est souvent question dans ces lettres: du comte André Каzoumowsky *) que Гоп craint qui n'arrive trop tôt ou trop tard. J'ignorais qu'il fût à votre suite. Il est parlé dans une des lettres précédentes des moyens que M. le baron Tcherkassoïf veut employer pour connaître le caractère et les habitudes des Princesses et qui consiste à gagner une de leurs femmes pour en faire un espion. C’est plus commode sans doute que d’exercer sa propre pénétration!
Vous aurez vu, chère Maman, que j'ai recommencé à recevoir du monde. Je ne me relâcherai pas, tant par ma propre conviction que cela vaut mieux, que par ce que vous me dites. Aujourd'hui, j'aurai Mlle Georges, pour faire diversion au jeu. Il y a longtemps qu'on m'engage à l'entendre déclamer en chambre, et j'ai enfin cédé pour ce soir. On dit que c’est tout à fait autre chose que de l’entendre sur la scène. Je vous quitte à présent, chère Maman, pour recevoir la pauvre Mad. de Rossillon en bonne fortune dans mon appartement du Бат. Je la vois toujours là pour lui éviter la peine de monter les escaliers du Palais, qui sont terriblement hauts.
L’Impératrice arrive demain, mais heureusement mon jour de naissance ne sera pas fêté par un bal après-demain.
Adieu, chère et bien-aimée Maman, si cette lettre trouve encore Amélie chez vous, veuillez lui dire mille choses tendres de ma part, de même qu’à Frik. Je voudrais ajouter pour la dernière que je lui conseille très, très fort de suivre votre avis, qui est de loger sa fille dans sa chambre; je ne comprends pas comment elle ne le fait pas.“
» Pétersbourg, се 14/26 Janvier 1811, Samedi, à une heure.
Та! reçu hier soir, chère et bonne Maman, votre lettre du 25 Décembre/6 Janvier, et j'ai dû faire un effort désagréable au moment où je la lisais pour m'interrompre et aller à l’Hermitage au pas de charge (qu'Amélie connaît pour ses péchés), ou plutôt chez l’Impératrice, car de là l’on marche très gravement. On donna la Vestale, et mon jour de naissance a été célébré bien plus à mon gré
par ce spectacle qu’il ne Гашгай été par ип bal comme les années précédentes. La musique de cet opéra est superbe; elle est reconnue comme telle dès longtemps, mais je me suis convaincue hier qu’elle répond parfaitement à sa réputation, et l’ensemble de la pièce fait un très beau spectacle.
Si vous vous êtes rappelée de mon jour de naissance, с’аига été le 24 et non hier, et vous n'aurez pas deviné peut-être que j'ai passé la soirée de ce jour couchée et souffrant d’un mal de tête. J'ai beaucoup pensé à vous, chère Maman, et à Amélie, et me suis dit que sûrement vous serez toutes deux occupées de moi. La bonne Amélie se serait sûrement attendrie sur mon compte, si elle avait su la manière solitaire et peu agréable dont j'ai passé cette soirée. Trop heureuse cependant de l'avoir passée toute seule, parce qu’il n'y а rien de plus désagréable que de ne pas pouvoir souffrir à son aise! L'Impératrice, qui était arrivée le matin, avait dîné chez nous, et, après dîner, Steibell, que l'Empereur voulait entendre, fit de la musique en présence ber boben Serrfhaften jusqu'à sept heures. Je Из bonne mine aussi longtemps que possible, mais, dès que l’Impératrice nous eut quittés, je me déshabillai et me jetai sur le grabat.
La société que je vous avais annoncée dans ma lettre a bien contribué un peu à déranger ma tête; je me couchai tard et cela ne me convient pas. Mile Georges déclama très bien, et je suis charmée de l'avoir vue en chambre, parce que j'avais si souvent entendu parler de ce genre de représentation comme quelque chose de tout particulier. Cependant une fois suffit, et je préfère infiniment la voir sur la scène, l'illusion est plus complète, et qu'est-ce que le plaisir. d’une représentation dramatique, $1 ce n’est la perfection de l'illusion? En chambre, il faut d’abord forcer son imagination pour se mettre en scène avec elle, et à peine y est-on parvenu que la tirade finit et le charme avec elle. Ces déclamations en chambre ne me paraissent devoir convenir qu'à ceux qui n’ont pas la facilité de voir représenter une tragédie quand ils veulent, ou bien à ceux qui aiment à voir une très belle femme le plus près possible. Comme ceci ne peut s'appliquer qu'aux hommes, et que les petits spectacles que j'ai chez moi ше permettent de voir la tragédie quand je veux, je compte voir Mile Georges plus souvent sur le théâtre qu’en chambre.
Je bavarde aujourd’hui, chère Maman, et je me félicite quand j'ai matière à bavarder avec vous, puisque j'aime tant à vous écrire longuement. J'en suis privée cependant lorsque les événements journaliers ne sont pas d’un genre à être traités par la poste.
J'ai reçu hier aussi une longue et bonne lettre d'Amélie avec tout plein de Reujahréwünfe, mais je suis presque persuadée que celle-ci ne la trouvera plus avec vous. J'aime donc mieux lui adresser une lettre à Vienne par une occasion qui s'offre. Voilà donc Mad. Stéphanie décidément grosse! Elle а bien tort de se dorloter comme elle fait, à moins qu’elle п’ай déjà fait précédemment des fausses couches; bien loin de se faire du bien par ce régime, elle peut se faire le plus grand mal. Ici du moins, c’est l’opinion générale qu’une femme grosse doit faire de l'exercice, et nulle part l’on ne voit aussi peu de couches malheureuses. C’est une observation qui a même frappé Frank. La lettre que vous m’envoyez pour le comte Ostermann sera mal reçue, je crains. On lui en a envoyé déjà plus d’une de cette même famille; il répond toujours que ce sont des imposteurs, qu'il ne les connaît pas, et qu'ils ont usurpé son nom. Cette lettre ne sera pas plus heureuse; cependant je la ferai partir.
Adieu, chère et bien-aimée Maman, où vous trouvera cette lettre et dans quelles dispositions? Si je laissais aller ma plume, je vous répéterais dans chaque lettre mes doléances sur la privation que vous vous imposez pour moi; elles sont bien vraies, bien profondément senties, mais finiront cependant par vous ennuyer. Adieu donc tout court, ma bien chère Maman, vous savez que mon attachement pour vous est шехритаЫе. “
»Pétersbourg, ce 15/27 Février 1811, Mercredi, à 2 heures.
Chère et bien-aimée Maman, mes yeux vont mieux, et ce n'est pas eux qui me feront vous écrire une petite lettre, mais les us et coutumes de la première semaine du Carême en sont cause. А пеш heures du matin des prières en chambre, auxquelles j'ai tardé, malgré que je ne me suis pas permis cependant de déjeuner avant, à midi la messe, et entre deux Jesvitzkoi, que vous connaissez actuellement,
chère Maman, avec lequel mon mal d’yeux п’ауай empêchée de m'occuper depuis près de quinze jours, et que j'ai revu avec empressement. Après la messe, j'ai pris un déjeuner restaurant de chocolat, car la vie et le régime du Carême m'affaiblissent toujours singulièrement, et puis une visite de M. Narychkine *), le grand chambellan, _ qui part pour Moscou. Voilà ma matinée, chère Maman, et ce qui m'a empêchée jusqu’à ce moment de me mettre à vous écrire.
J'ai reçu hier une lettre d'Amélie du 25 Janvier/6 Février, sa dernière probablement de Carlsrouhe. La poste prochaine m'en apportera peut-être une de vous, où vous me direz déjà vous être séparée d’elle. Je crains extrêmement cette lettre. Elle me fera mal, elle me donnera des remords et des regrets pénibles d’être la cause de moments bien douloureux que vous aurez eus. D’après mon calcul, Amélie peut être ici d'aujourd'hui en trois semaines, mais je ne me laisse pas aller encore avec sécurité à ma joie de la revoir. Je lui ai écrit l’autre jour par des gens de l'office qui ont été envoyés à la frontière pour l’attendre, et, malgré cela, quelque chose me disait en écrivant: Peut-être cette lettre ne lui parviendra-t-elle pas.
J'ai fini mon Carnaval dimanche passé dans ma chambre; on ne m'a pas permis d'aller au spectacle, et on a bien fait. Fischer, l'unique raison pourquoi je désirais y aller, restant quelque temps ici, je me flatte de l’entendre chanter encore avec un orchestre, et tout le monde, quoique lui rendant justice, est revenu un peu ennuyé du spectacle. П а joué un opéra italien à deux avec une chanteuse italienne qu’il а déterrée ici, et cela ne laisse pas que d’être un peu insipide. Adieu, chère et bonne Maman, je vous baise mille fois et bien tendrement les mains.“
»Pétersbourg, ce 3/15 Mars 1811, Vendredi, à sept heures !/, du soir.
....О’ой vient donc, chère Maman, que vous avez habituellement des insomnies? Vous faites cependant de l'exercice, et l’on prétend communément que c’est le manque d’air et d’exercice qui en donne.
— Al —
У êtes-vous également sujette en hiver et en été? №уа-{-П pas de causes morales, quelquefois? Je me rappelle à cette occasion d’un mot que j'ai entendu dire encore à l’Impératrice Catherine et dont j'ai mille fois fait l'expérience depuis, chaque fois en pensant à elle, c'est que les inquiétudes seules, et non le chagrin, empêchent de dormir. Je me rappelle comme d’hier du jour, du lieu, où je lui entendis dire ceci, et de la suite de la conversation; quelqu'un dit qu’il ne fallait pas me demander ce que j'en pensais, puisqu’à seize ans, rien ne troublait le sommeil et que probablement je ne savais pas encore ce que c'était que le chagrin. L’Impératrice Catherine dit alors: ,Point du tout! Elle а déjà éprouvé du chagrin: ne comptezvous donc pour rien sa séparation avec sa mère?“ Je n’oublierai jamais ces mots, à cause de l’étonnement et de la reconnaissance que j'éprouvai de ce qu’une femme comme elle daignait comprendre et accorder du prix aux sentiments d’une petite personne de seize ans bien innocente, bien simple alors. C’est cette faculté, innée, je crois, qu’elle avait de se mettre à la portée de tout le monde, de pénétrer et de flatter le sentiment dominant de chacun, qui lui donnait un si grand charme. Ah! que n’a-t-elle vécu dix ans de plus! Des motifs personnels et d’un autre genre me font éprouver ce regret bien souvent!
Voilà une forte digression, et, pour le coup, un bavardage qu’il faut me hâter de finir, pour une toilette que je céderais volontiers, de même qu'une partie de boston qui m'attend à neui heures. А demain donc, ma chère et bonne Maman.
Samedi, 4/16, à midi et demi.
Je finis ma lettre, chère Maman, après avoir passé deux heures à une de mes occupations favorites, celle du russe. C’est bien véritablement une étude sentimentale, car assurément notre littérature est encore dans l’enfance, mais, quand on pénètre dans toutes les richesses de la langue, on voit ce qu’on pourrait en faire, et cela fait toujours plaisir de découvrir des trésors qui ne demandent que des mains capables de les exploiter. D'ailleurs les sons de la langue russe font plaisir à mon oreille comme ceux d’une belle musique. Amélie appelle ceci et d’autres sentiments qui roulent sur le même objet ипе grâce
d'état; pour moi, je n’y vois rien que de naturel, mais, s’il faut s’en étonner, je rends donc grâces au Ciel d’avoir mis ce sentiment dans mon cœur. П me donne mille jouissances et mille consolations, là où sans lui je ne trouverais que des supplices. Adieu, chère et bonne Maman, puisse mon verbiage ne pas vous être désagréable! Je vous baise mille fois et tendrement les mains.“
»Pétersbourg, се 11/23 Mars 1811, Samedi, à 2 heures.
J'en étais à la date de ma lettre tantôt à midi, et toute habillée en grand costume de deuil, lorsque l'Empereur vint me prendre pour la messe funèbre qui a toujours lieu à pareil jour pour l'Empereur Paul.
J'étais bien sûre, au commencement du mois, qu’Amélie serait ici aujourd’hui, mais votre lettre du 15/27 Février, chère Maman, que j'ai reçue mercredi passé, m'a renvoyée de nouveau bien loin. Je dois vous avouer ma faiblesse, ma bonne Maman: ce que vous me dites de la prolongation du séjour d'Amélie à Munich m'a fait passer de mauvais moments. Si elle était restée plus longtemps avec vous qu'elle ne l'avait fixé, il ne se serait pas élevé un regret dans mon cœur: des semaines, des mois пе m'auraient point parus trop longs pour vous. Mais, dans le premier moment, j'ai trouvé un peu injuste que, parce que les plaisirs du Carnaval ont empêché ma sœur Caroline de profiter de la présence d'Amélie, moi qui ne danse pas et qui calculais déjà, non les jours, mais les heures, je doive remettre mon attente à des semaines peut-être. J’en conviens, chère Maman, avec humilité, j'en ai eu cependant toute la journée une bien mauvaise humeur. А présent j'en ai pris mon parti, et je n'attends plus cette Amélie; elle arrivera quand elle voudra et sera toujours reçue par moi avec transport, mais elle arrivera comme une bombe, car je ne l’attendrai plus. Mais, dites-moi cependant, Maman, si je n’ai pas raison de prétendre que Munich est pour Amélie Capoue, les jardins d’Armide, enfin tout ce qui enchaîne au point de faire oublier tout le reste. Ma bien-aimée Maman, vous m'avez souvent grondée
dans mon enfance de ce que je ше laissais dominer par l’humeur: пе seriez-vous pas tentée de recommencer à cette occasion-ci?
Que vous êtes bonne de m'avoir donné de vos nouvelles dès le lendemain de votre arrivée à Brouchsal! Je vous baise mille fois les mains pour cette lettre, et vous prie, chère Maman, d’exprimer de ma part à Frik toute mon approbation pour la preuve de courage qu’elle donne en habitant les appartements de l’évêque défunt; elle serait plus excusable qu’une autre de croire aux visions et choses semblables, car la Suède est le pays des événements mystiques. Le manque de courage de Mimi doit faire un singulier contraste avec sa grande figure.
J'attends Amélie pour la régaler d’une histoire très singulière, et qui vient à Гаррш de ces dispositions héroïques: c’est un événement qui vient de précéder la mort du petit Kotchoubey. Imaginez, Maman, que voilà le cinquième enfant de huit, que cette pauvre comtesse Kotchoubey perd! C’est une mère bien malheureuse!“
»Pétersbourg, се 15/27 Mars 1811.
....Ма lettre par occasion vous aura appris que l'Empereur est parti pour Tver. Je suis à peu près seule, car, la Duchesse étant malade, si je ne veux раз m'isoler de la société, je ne la vois que pendant une très petite partie de la journée. Ce que je dis là semble un paradoxe: c’est que je trouve qu’en société même, on peut se paraître isolé à soi-même. Ла! cependant le plaisir de voir tous les jours notre bon comte Wittgenstein, que j'aime de tout mon cœur. Sa présence me donne de douces réminiscences de mon voyage en Courlande, un des temps les plus agréables de ma vie. П me semble que, pour ne pas scandaliser les curieux qui peut-être liront ma lettre, je dois ajouter qu’il а environ quarante-cinq ans et Гай Феп avoir dix de plus.
Je suis étonnée, chère Maman, de votre entreprise de lire le Voyage de Krusenstern en entier; il y a des détails purement scientifiques qui m'ont effrayée, mais votre exemple m'encouragera peut-être. Je fais dans ce moment la lecture d’un voyage d’un autre genre et
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dont j'avais véritablement soif: c’est ce fameux /finéraire de Chateaubriand pour lequel j'ai tant tourmenté la pauvre Amélie. Il m'est venu d'autre part, je Га! reçu avec transport, je le savoure, et mon cœur ne m'a pas trompée. Je suis une grande admiratrice de Chateaubriand. Son style est enchanteur, et Гоп ne peut s'empêcher de se sentir bien disposé pour le caractère qu’il fait paraître dans ses ouvrages. L'approbation de ma chétive personne peut lui être fort indifférente, mais à présent encore, en lisant cet /finéraire, je sens souvent le besoin de lui faire part de ma flamme, comme pourrait sentir un amant passionné.“
»Pétersbourg, се 25 Mars/6 Avril 1811, Samedi, à dix heures › du matin.
Chère et bonne Maman, j'ai reçu ce matin à mon réveil votre lettre du 27 Février/11 Mars. Je m'empresse de vous en remercier bien vite avant ma toilette pour la messe. C’est aujourd’hui le jour de l’Annonciation, grande fête chez nous, et il faut aller à la messe in fiocchi.
J'attends enfin définitivement Amélie pour ce soir. Behrens est arrivé hier matin; lorsqu'on me Гаппопса, je la crus déjà aux portes de la ville et fus un peu désappointée lorsqu'en me remettant une lettre d’elle, il me renvoya à ce soir. Je l’avais priée de me marquer au juste le jour de son arrivée, et c’est pourquoi elle m’a envoyé Behrens, qui est allé la rejoindre hier après dîner. L'idée de la revoir dans la journée ne veut pas se fixer encore dans ma tête. Cette idée a déjà fait tant de chemin depuis l’automne dernier, et puis elle a été renvoyée de quatre à quatre semaines toujours plus loin, qu’elle est toute étonnée de devoir s'arrêter et ne veut pas tenir en place. Pour pousser ma patience à bout, je suis sûre qu’Amélie arrivera, ou bien pendant que je serai à l’église ce soir (où il faut aller la veille des Rameaux aux vêpres, aussi in fiocchi), ou bien, bien avant dans la nuit.
Je ne jouirai les premiers huit à dix jours qu’à la dérobée de la présence d'Amélie, car, à commencer d’aujourd’hui jusqu’à mardi de Pâques, on passe la moitié de sa journée en services divins, nous surtout qui faisons nos dévotions la semaine prochaine. Avec cela,
— Ali —
l’Impératrice est ici: on attend le Duc de Holstein, et peut-être la Grande -Duchesse Catherine viendra avec son mari voir son beau-père. Tout cela mettra du trouble dans mes journées. Adieu, chère et bonne Maman, il me semble que ma lettre se ressent de la petite agitation que je ne puis m'empêcher d’éprouver. Je ne vous ai pas parlé encore de la naissance du Roi de Rome, dont la nouvelle est parvenue ici avant-hier, mais aussi n'y a-t-il rien à en dire probablement: il aura pris le même chemin que le dernier des mortels!“
,»Pétersbourg, се 29 Mars/10 Avril 1811, Mercredi, à midi.
Amélie est arrivée samedi, comme je vous l'avais annoncé, chère et bonne Maman, mais, au lieu d’arriver ie soir tard comme je l’attendais, elle était à quatre heures de l'après-midi, étant partie à cinq du matin de la dernière couchée. Je ne vous parle pas de ma joie en la revoyant et du plaisir que Га! journellement encore en la retrouvant dans mille détails. Cette joie a cependant été tempérée un peu par un accident assez désagréable qui m'est arrivé le lendemain de notre réunion. J’ai eu la maladresse dimanche soir de culbuter par-dessus des cassettes de voyage de ma sœur dans sa chambre et de ше meurtrir tout le côté droit du visage. J'en ai beaucoup souffert, on m'a mis des sangsues et j'ai eu la fièvre. Aujourd’hui je suis beaucoup mieux, mais pas présentable, parce que j'ai l'œil et une partie de la joue de toutes les couleurs de l’arc-en-ciel et enîlé encore. Je crains que cette sotte aventure me retiendra pendant une quinzaine de jours renfermée dans ma chambre. Avec cela, c’est une chute si ridicule, que j'en ai honte: оп gronderait un enfant qui l'aurait faite. Le sang qu’on m'a tiré, les médecines qu’on m'a données et l’ébranlement que la chute п’а causé ne me laissent pas la faculté de vous remercier comme je le voudrais, ma bien-aimée Maman, pour tout се qu'Amélie m'a remis de votre part. Та! à реше pu admirer comme ïil faut toutes ces jolies choses, au milieu de mes souffrances. Cependant j'ai d'abord mis le bracelet à mon bras après l'avoir baisé avec un sentiment de vénération: il me semble que,
po Re
venant de vous, ша bien-aimée Maman, il пе peut manquer d’avoir une vertu efficace. J’ai reçu ce matin, chère Maman, votre lettre du 7/19 Mars. Je crois vous avoir remerciée la poste passée pour celle du 11 Mars/27 Février, mais je ne saurais vous exprimer tout ce que m'a fait éprouver celle qu'Amélie m'a remise. Ma bien-aimée Maman, vos moindres désirs sont sacrés pour moi: ne doutez donc pas un instant que je ne renonce à ce qui paraît vous inquiéter et que je n'appellerai point projet, mais qu’en effet ce n’était qu’une idée.“
»Pétersbourg, се 12/24 Avril 1811, Mardi, à midi et demi.
Amélie vous ayant écrit la poste passée, chère Maman, j'ai attendu jusqu’à aujourd’hui pour vous remercier pour votre lettre du 19/31 Mars. Je le fais en vous baisant mille fois les mains. Vous saurez à présent qu'Amélie est arrivée huit jours plus tôt que vous ne le calculez dans votre dernière lettre. Le lundi ne l’aurait pas empêchée d'arriver: ce n’est que les départs, les déménagements, etc., toute entreprise enfin, qu'il faut éviter de faire à ce jour, selon la superstition nationale, mais, comme l’arrivée d’un voyage est le terme d’une entreprise, le lundi n’a pas pour elle de charme malfaisant. Vous me demandez, Maman, si je crois aussi à la fatalité de ce jour: mais je serais plus qu’une autre payée pour у croire! Cependant je n’y ai qu'autant de foi que cela se peut sans se laisser dominer par une aveugle et grossière superstition.
Je voudrais bien, chère Maman, que nous eussions votre beau temps et vos arbres en fleurs. Je ferais comme Frik, je serais dehors toute la journée, mais, au contraire, nous allons avoir à présent le temps le plus désagréable de l’année. La Néva s’est ouverte hier, et, jusqu'à ce qu’elle ait fait passer toutes ses glaces et celles du Ladoga, nous aurons des vents du nord qui crispent et dessèchent jusqu’au fond de l’âme. Je me trouve encore avoir fait la même lecture que vous, dans le même temps, et ces rapprochements me causent chaque fois un vrai plaisir. C’est de l'ouvrage de Chateaubriand que je parle; je Ра! presque achevé et ра! joui en le lisant. Que cela
ne vous empêche pas de ше Гепуоуег selon vos bienfaisantes intentions, car l’exemplaire que j'ai lu ne m'’appartient pas, et je serai charmée de l’avoir dans ma bibliothèque. Je suis sortie de ma retraite depuis la fin de la semaine passée, quoique avec une petite tache encore sous l'œil, qui me restera, je crois, une huitaine de jours encore. Dimanche passé, je me suis parée d’un des jolis bonnets que vous m'avez envoyés, chère Maman, pour une messe suivie d’un déjeuner à la Communauté, où l’Impératrice nous avait invitées avec beaucoup de monde pour entendre chanter les demoiselles. Elles chantent très bien, en effet. Ла! dîné en trio avec Amélie et la Princesse de Wurtemberg, puisque je n'aime pas ces grands déjeuners qui gâtent le dîner et ne peuvent pas en tenir lieu, et, après dîner, nous sommes allées aux balançoires, qui étaient très brillantes, tant par la foule de monde qu’il y avait que par un temps superbe. C’est pour vous dire, chère Maman, comment j'ai consacré un de vos dons, que je vous fais ces détails de mes faits et gestes!
La Grande-Duchesse Catherine et la famille de son mari sont toujours ici encore. Ils partiront la semaine prochaine tous ensemble pour Tver. Adieu, chère et bonne Maman, je п’а! le temps et la place que de vous baiser tendrement les mains.“
»Pavlofsk, ce 27 Juin/9 Juillet 1811, Mardi, à 1 heure 1.
Vous serez étonnée, chère et bonne Maman, de la date de ma lettre, à moins qu'Amélie ne vous ait fait part d'avance, la poste passée, de mes projets. Je suis ici pour faire mes dévotions avec l’Impératrice, l’accident que а! eu au mois de Mars m’ayant empêchée de les faire comme toujours avec l'Empereur, à l’époque accoutumée. L’Impératrice, de fondation, communie toujours le jour de la St-Pierre qui est après-demain, et, comme je préfère n'être pas seule pour cet acte, qu'il aurait été fort incommode d’en remplir toutes les pratiques nécessaires à Kamennoï Ostrof, où je vis plus ou moins dans la rue, que de plus je me félicite chaque fois que je puis escamoter quelques jours du séjour de Kamennoï Ostrof, toutes ces raisons réunies
m'ont décidée à faire mes dévotions actuellement, et ici. П y aurait de la présomption à répéter ce que l’Impératrice me dit sans cesse, que c’est lui faire plaisir que de venir passer quelque temps ici, sans quoi cette raison-là, sans doute, aurait dû être mise aussi en ligne de compte. Nous sommes venues, Amélie et moi, coucher samedi soir à Czarskoe Selo. L'Empereur y vint dimanche matin, nous у passâmes la matinée et dînâmes ici, où l’on célèbre le jour de naissance du Grand-Duc Nicolas. Il y eut bal le soir, mais je ne fus pas fâchée de prétexter notre deuil pour nous en retourner paisiblement passer la soirée à Czarskoe Selo. Hier matin, nous revinmes nous établir ici, et nous y voilà jusqu’à jeudi soir. Vous voilà aussi, chère Maman, bien amplement instruite de mes faits et gestes, et surtout de leurs motifs! Ah! cela devrait être toujours et en tout ainsi!
Le temps est assez beau, mais point aussi positivement que je l'aurais désiré pour ce séjour. J'aime assez à revenir de temps еп temps dans les lieux où je n’ai pas habité de longtemps, comme c’est le cas ici. Ту retrouve alors des souvenirs serrés comme dans ип coffre-fort; il y a mille riens d’époques reculées qui ne vous reviennent qu'en revoyant les endroits où vous avez passé ces époques. Comme 1с1 je ne retrouve point de souvenirs particulièrement douloureux, mais bien d’autres de temps agréables, je conserve toujours de secrètes bontés pour Pavlofsk. L’année où j'ai eu le bonheur de vous y voir, ma bonne Maman, a une place bien marquée dans cette série de souvenirs. Si je me laissais aller à toutes ces réminiscences, elles pourraient me conduire plus loin que cela n’est nécessaire dans une lettre. Déjà je suis sûre que les employés aux postes m'ont rangée au nombre des femmes sentimentales.“*
„Катеппой Ostrof, ce 4/16 Juillet 1811, Mardi, à 2 heures 1/2.
Quoiqu'il y ait déjà huit jours que j'ai reçu votre lettre du 7/19 Juin, ce n’est qu'aujourd'hui que je vous en remercie, chère et bonne Maman, parce qu'Amélie a voulu vous écrire la poste passée. Elle avait reçu une lettre de vous du jour de l’enterrement de mon
grand-père, ой vous paraissiez vivement émue, ma bonne Maman, et par les souvenirs que cette circonstance vous donnait, et par tous les rapports qu'on vous avait faits de Piorzheim. Avec cela vous étiez un peu incommodée, la chaleur vous affaiblissait. Tout cela m'inquiète et me fait hâter par mes vœux l’arrivée de la poste de demain. Je voudrais que vous passiez quelque temps à Rohrbach pour vous calmer, vous rafraîchir et vous reposer de tant d'émotions et d’agitations corporelles. П me semble, d’après l’idée que je me fais de ce lieu, qu’il possède tout ce qu’il faut pour produire ces bons effets. Il doit être charmant. Je voudrais aussi un peu de calme et de repos, après l'émotion que m'a causée hier le départ d’Antoinette. Elle n’est partie que се matin, mais, comme elle voulait se mettre en route à cinq heures, nous lui avons dit adieu hier soir. Cette séparation m'a fait plus de peine que je ne le croyais moi-même, et son départ laisse un vide sensible. Dieu sait quand et comment nous nous reverrons, et, lorsqu'on s’est vu journellement pendant vingt mois, que l’on n’a toujours rencontré qu’amitié, obligeance, douceur, les incertitudes de l'avenir sont tristes. Les larmes les plus ашёгез que m'a coûté ce départ étaient cependant par combinaison d'idées sur la possibilité de voir un jour repartir Amélie. Je ne vous entretiens toujours que des mouvements de mon âme ou bien de la marche de mes idées. Il faut être bien sûre de votre indulgence et de votre bonté pour moi, pour le faire sans crainte. À la vérité, il serait difficile de parler d'événements; ceux du journalier de la vie sont des plus insignifiants. Notre bel été paraît interrompu, si ce n’est fini. Nous avons des pluies presque journalières, mais du moins la température n’en est-elle pas refroidie. Je savais l’accident de ma tante de Weimar par l’Impératrice, à qui la Grande- Duchesse Marie l’avait écrit, et à qui elle en donne fréquemment des nouvelles. Il est bien fâcheux, et je conçois sans peine que ma tante doit être lasse de ces tristes répétitions de chutes.
Mercredi, 5/17, à une heure.
Та! reçu hier après dîner, chère et bonne Maman, votre lettre de Rohrbach du 15/27 Juin, et vous en baise les mains. Me voilà du moins rassurée sur votre santé! Ла! donné à Amélie l’imprimé du cérémonial pour l’enterrement de mon grand-père et l’ai parcouru
moi-même. Je suis charmée pour vous, chère Maman, que tout се qui a rapport à cette triste cérémonie soit enfin fini. Je suis sûre que, pendant tout le temps que le corps de mon pauvre grand-père était exposé, vous étiez continuellement tourmentée de souvenirs et de comparaisons douloureuses. L’arrivée de Caroline sera venue fort à propos pour vous en distraire. Il est bien heureux cependant d’être aussi rapprochée qu’elle de sa famille: voilà la seconde fois dans moins d'un an qu'elle vous voit! Je ne sais comment arranger mes vœux, саг je ne puis regretter de tenir à la Russie, mais cependant je voudrais être plus rapprochée de vous. Je vous assure, chère Maman, que cela me met quelquefois dans l'embarras pour les fictions ou fableries (comme je les appelle) de mon imagination: je ne vois alors Фаине moyen que de vous établir en Russie. Jugez donc, Maman, à quel point ces fableries sont chimériques! La conversation sur l'éducation dont vous me parlez, chère Maman, doit avoir été drôle. En effet, je suis sûre que la princesse Stéphanie fera un joujou de son enfant. Adieu, chère et bonne Maman, je finis parce que j'attends quelqu'un et que je n'aime раз à être interrompue. Je baise mille fois et tendrement vos chères mains et vous chéris de toute mon âme.“
»Kamennoï Ostrof, се 8/20 Juillet 1811, Samedi, à 9 heures !/; du matin.
Chère et bonne Maman, vous êtes en vérité trop indulgente d’appeler charmants les objets que j'ai osé vous envoyer par M. Alopéus. La tasse surtout n’a pas tout à fait aussi bien réussi que je l’aurais désiré. Оп peut dire d’elle ce que la Reine de Prusse disait des appartements et des distances du Palais d'Hiver; qu'ils avaient les proportions de l’Empire de Russie! Il en est de même de ma tasse, qui а réellement des proportions colossales.
Je vous baise mille fois les mains pour cette chère lettre du 17/29 Juin: elle m'a fait un plaisir bien sensible en y voyant que vous avez été satisfaite de mes envois. Les oraisons funèbres de mon grand-père et toute la cérémonie qui y appartenait doivent avoir été iouchantes. Comme probablement ces oraisons seront imprimées, je
vous prie, chère Maman, d’avoir la bonté de m'en envoyer un ехетplaire; ces discours ne peuvent qu'être intéressants, et surtout pour moi, le sujet me touchant de si près. J'avoue aussi que la part que notre bon M. Hauber y a n’est pas sans intérêt pour moi.
Voilà de nouveau les chaleurs qui recommencent;, il est sûr que nous avons un été superbe. Comme la fête de Péterhof doit avoir lieu cette année-ci, je voudrais bien que nous anticipions sur ce séjour et le prolongions de cette manière. Vous allez donc, chère Maman, passer quelque temps à Baden? Ce séjour sera bien agréable, puisque tous vos enfants y seront réunis avec vous! Si je pouvais donc m'y trouver une fois par semaine seulement!
Nous avons demain une espèce de corvée qui le sera surtout, s’il fait chaud comme aujourd’hui. C’est un grand Te Deum au Palais Taurique pour une victoire remportée sur le Visir. L'Impératrice arrive ce soir, il faudra aller en ville pour la voir, et cette idée dérange ma paresse d’avance. Elle règne souverainement quand il fait de grandes chaleurs, et cette expérience me fait excuser les orientaux et leur indolence. Nous avons cependant fait hier soir une course à Pargolovo avec la comtesse Tolstoï et sa fille, où j'ai fait avec la dernière des exploits inouïs en y grimpant des montagnes, tandis qu'Amélie et la mère étaient paisiblement établies sur un banc d’où l’on voit Pétersbourg et ses environs à 25 verstes à la ronde, la mer, enfin tout ce que l’on peut voir. Adieu, chère et bonne Maman, je vous quitte, mais vous écrirai encore aujourd'hui. Je vous baise les mains avec toute la tendresse dont je vous chéris.“
»Péterhof, ce 27 Juillet/8 Août 1811, Jeudi, à 1 heure.
C’est avant-hier, chère et bonne Maman, que j'ai reçu votre lettre du 4/16 Juillet, au retour d’une course à Oranienbaum qu’Amélie, qui vous avait écrit le matin, vous aura peut-être annoncée, et ce qui vous prouvera l’état dans lequel nous en sommes revenues, c’est. que je п’а! pas pu la lire avant d’avoir fait une toilette de pied en cap et une grande dépense d’eau. Jamais je n’ai vu une poussière
comme celle de cette journée, et се qui nous en fit jouir en plein, c'était une promenade en ligne de plusieurs verstes aux environs d'Oranienbaum. Vous connaissez cet équipage, chère Maman, et vous vous rappellerez peut-être qu’il semble fait exprès pour ne pas perdre grain de poussière, étant très bas. Aussi y avait-il parmi nous des mines plaisantes. Nous avions fait la veille une course plus agréable sous tous les rapports, dont Amélie vous a aussi parlé, je crois. C'était à Gastilitzy, belle terre appartenant au comte Pierre Razoumowsky, où demeure actuellement sa nièce Mad. Ouvaroff avec son mari *). C’est une situation charmante, et qui le serait même autre part que dans le gouvernement de Pétersbourg; elle m’a plu davantage encore, parce qu’elle m'a rappelé la Courlande.
Vous êtes bien bonne, chère Maman, de penser à moi en voyant de beaux sites: il est sûr que j'en jouirais en plein, et qu’il n'y a ni fatigue ni difficulté à craindre pour moi, lorsqu'il s’agit de reconnaître une contrée tant soit peu jolie, à plus forte raison celle de Baden qui est renommée pour sa beauté. Il m'arrive encore souvent de penser à Hambach, où, sous ce rapport-là comme sous tous les autres, j'étais si heureuse! La belle contrée que celle-là! C'est France actuellement, mais je voudrais bien savoir quels changements ont eu lieu dans cet endroit, où j'ai passé une des époques les plus heureuses de ma vie.
Les détails que vous me donnez, chère Maman, sur les couches de la princesse Stéphanie m'ont intéressée, et les maux de nerfs de ses dames à la vue de ses souffrances m'ont paru bien plaisants! Il est vrai que, si Гоп ne peut compter de la part des françaises que sur des maux de nerfs pour preuve d'intérêt, on se trouvera bien mal d’en être entouré. J’appelle cela des femmelettes, mais je dois convenir qu'il y en а partout.
Nous quittons Péterhof demain. L’Impératrice et les Grandes- Duchesses sont parties hier matin. L’Impératrice est retournée à Pavlofsk; elle s’est séparée à Pétersbourg de la Grande-Duchesse Catherine, qui suit son mari dans une tournée de canaux qu'il va faire. Le temps
a favorisé notre séjour et la fête, dont Amélie vous aura parlé, chère Maman: peut-être aussi ne vous en a-t-elle rien dit, car, lorsqu'on l’a décrite une fois, c’est pour toujours. Aujourd'hui l'Empereur fait manœuvrer une flottille qui а été rassemblée devant Péterhof. Je suis restée pendant près de deux heures sur la terrasse de Mon Plaisir à regarder les évolutions, mais, les bâtiments s’éloignant, l'ennui m'a pris, d'autant plus que je ne me sens pas beaucoup de vocation pour le service de la marine, et le goût du militaire que je vous ai confessé un jour ne s'étend que sur le service de terre.
Je conçois votre étonnement, chère Maman, de ce qu’'Amélie et moi ne soyons instruites que par les gazettes et par le public d'une chose dont on parle affirmativement et qui ne laisse pas que de la toucher de près. Pour moi je n’y connais rien, et je commence à douter que ces bruits soient fondés. Il serait cependant fort désagréable si, après que le nom de ma sœur a été dans les gazettes et dans la bouche de tout le monde, с’еп restait là, et il me serait également incompréhensible si ce mariage éprouvait des difficultés de toute autre part que des personnes directement intéressées, puisque, comme vous dites fort bien, chère Maman, il ne saurait être question de politique. Je vous quitte pour aujourd’hui, chère Maman, et finirai ma lettre après-demain à Kamennoï Ostrof.
Samedi, 29 Juillet/10 Août, à midi et demi.
M'y voilà revenue depuis hier soir, chère Maman! L'Empereur ayant passé la journée d'hier à parcourir différents endroits qu'il voulait voir, je suis partie de Péterhof à dix heures du matin. J’arrivai à Czarskoe Selo à midi et demi, et m'y arrêtai deux heures pour voir la petite Galitzine, que je n'avais pas vue plus de quinze jours. J’allai dîner à Ра\оБК et у passai une partie de Гаргёзdînée, m'arrêtai encore à Czarskoe Selo pendant une demi-heure à mon retour, et arrivai ici à dix heures du soir passablement fatiguée, car j'avais fait soixante-quinze verstes, ce qui fait plus de trentesept lieues; heureusement que, pendant que j'étais а Pavlofsk, une pluie abondante vint rafraîchir l’air et abattre la poussière, qui était excessive. Cette pluie, que j'appelais par mes vœux, continue cepen-
dant jusqu'à présent, et je la trouve de trop actuellement, comme cela arrive souvent pour des choses moins insignifiantes.
Nous avons trouvé ici de vos nouvelles, chère Maman; c’est une lettre à Amélie de vous, et une de Frik. Je désire que celle-ci se trouve bien des bains de Baden, qu’elle préfère décidément à ceux de Carlsbad. Je finis pour aujourd’hui, chère Maman, parce qu'il est tard et que j'ai encore d’autres lettres à expédier par la poste et une pour Pavloifsk. Adieu, ma bien-aimée Maman, je vous baise tendrement les mains.“
,» Czarskoe Selo, ce 4/16 Août 1811, Vendredi, à 10 heures du soir.
Il ne m'arrive guère de vous écrire à cette heure-ci, chère et bonne Maman, mais je veux du moins commencer ma lettre, afin de la finir demain à Kamennoï Ostrof. Je m'étais proposé d'écrire ici bien à mon aise pour la poste de demain, et je n’ai rien fait de toute la journée. Nous sommes ici depuis hier soir. La matinée s’est passée en promenade, et à peine ai-je eu le temps de lire quelques pages à mon retour, que je fus interrompue par une visite. Un dîner à Pawlofsk, où nous restâmes jusqu’à sept heures, une visite de Mad. Kotschoubey à la suite, et puis un thé chez Mad. Barthélemy Tolstoï *), qui demeure aussi ici, me firent passer à la lettre toute ma journée en l'air. Je n'aime pas cela, et il me semble que la journée est manquée, si je n'ai pas eu quelques heures à moi dans la journée. Malgré cela, celle d'aujourd'hui s’est cependant assez bien arrangée. C'est demain pour dîner que nous retournons à Kamennoï Ostrof.
C'est demain aussi le jour de naissance de Lise Galitzine **). Elle aura cinq ans, et je lui prépare tout plein de joujoux, que je suis charmée de pouvoir lui donner moi-même. Tout ce que je fais pour cette enfant, dans quelque genre que cela soit, n'est jamais
sans un triste retour sur mes sentiments et mes regrets les plus intimes; c’est même devenu si fort habitude pour mon cœur, que ces retours n'ont plus rien de poignant pour lui. Chaque pas qu’elle fait dans sa croissance physique et morale est un point de comparaison pour mes souvenirs, et le sera toujours: je serais fâchée que cela пе fût pas. Voilà qui est bien intéressant pour ceux qui nous liront. Qu'ils s'occupent de notre correspondance à leur permis, pourvu qu'ils ne retiennent pas les lettres! Vous verrez par là, chère Maman, que j'ai reçu votre lettre du 11/23 Juillet, avec le petit appendice sur l'enveloppe. Je vous baise les mains pour la lettre et pour les détails que vous m'y donnez. Le goûter pour vos onze petits-enfants doit avoir été joli et intéressant; je n'aurais cependant pas voulu le voir, et vous le comprendrez, ma bonne Maman. Il y a des jours où je me trouve plus faible sur cet article que d’autres, et je m'aperçois que c’est aujourd’hui un jour pareil.
Samedi, 5/17 Août, à 3 heures.
Me voici revenue à Kamennoï Ostrof depuis une heure et demie. La poste que j'ai trouvée ici ne nous а rien apporté de vous, chère Maman, mais une longuissime lettre d’Antoinette, de Libau. Il а fallu lui répondre, parce que je lui ai promis de lui écrire tous les huit jours, et après cela il ne me reste plus que bien peu de temps pour achever celle-ci.
Je n’ai pas pu profiter de Czarskoe Selo, dont je ne suis partie cependant qu'à onze neures: le temps était. mauvais, je n'ai donc fait que donner mes cadeaux à Lise, qui l’ont rendue fort heureuse.
Le temps est redevenu beau tout exprès pour notre voyage, et à l'instant même П vient Фу avoir une espèce de %olfenbruh, qui obligera de renoncer à la promenade du soir. Nous payons à présent notre bel été; il ne se passe pas de jour presque sans pluie, mais du moins ne fait-il pas froid. Adieu, chère et bonne Maman, je n’ai que le temps de vous baiser mille fois et bien tendrement les mains.“
„Катеппой Ostrof, се 25 Août/6 Septembre 1811, Vendredi, à 10 heures du matin.
Le même ordre de choses que la semaine passée me fait anticiper de vingt-quatre heures sur le départ de la poste, chère Maman. Nous allons dîner à Pavloisk, passer la nuit et la journée de demain jusqu’au soir à Czarskoe Selo. Pour plus de sûreté, j'écris aujourd’hui et laisse ma lettre ici.
Je vous baise les mains, chère et bonne Maman, pour votre lettre du 2/14 Août. Vous aviez encore devant vous la cérémonie du baptême, qui aura été bien fatigante avec tout ce qui devait s’en suivre. Ce qui a précédé, bien loin d’être des détails ennuyeux pour moi, m'a paru curieux. Or, voilà donc la petite catholique, et les scrupules de M. Waltz n'étaient pas déplacés: ce bon abbé se sera pressé d’ondoyer, afin de sauver cette petite âme de l'enfer, et c’est un zèle concevable de sa part, vu sa croyance. Mais du reste, il y a quelque chose d’incohérent là-dedans qui appartient à l’ordre du jour, car je suppose que la religion des enfants avait été posée d’avance dans le contrat de mariage de mon Нете.
Amélie vous aura parlé mercredi passé de la course que nous avons faite lundi et de tout ce qui a contribué à la rendre piquante au retour. Cela ne me découragerait pas cependant d’en faire encore quelques-unes que je projetais, si le temps le permettait. Mais nous avons eu pendant trois jours, à la suite de l’orage qui nous a accompagnées lundi, un vent du nord si perçant, que je crois qu’il a emporté l'été, et que dorénavant, si nous avons de beaux jours, ils auront tout le caractère de l’automne. Trop heureux, si nous en avons un de ce genre-là!
Oui, sans doute, Maman, Amélie a lu dans les gazettes et m'a fait voir le ridicule article où l’on parle des charmes de son esprit et de sa figure. Je ne sais pourquoi on s'occupe autant d’elle. Si on a en effet des intentions sérieuses, il me semble que ce n’est une chose ni assez importante, ni assez extraordinaire, pour en prévenir d'avance l’Europe par les gazettes. On dirait que cela se fait à l’imitation de ce qui est usité dans les églises protestantes, où Гоп an-
попсе publiquement les mariages à trois reprises, еп cas que дие!ди’ип ait à réclamer contre: on appelle ausrufen, n’est-il pas vrai, ou bien me trompé-je?
On vient de m'apporter la Correspondance de Mad. de Ротpadour; c’est le premier exemplaire que j'aie vu, et la curiosité m'a fait m'interrompre pour le parcourir. Mais en attendant il s’est passé un quart d'heure, et il est temps de m'habiller pour le voyage de Pavlofsk. Adieu donc, chère Maman, les sujets que je pourrais traiter ici sont d’ailleurs en si petit nombre, que je crois les avoir épuisés déjà. Nous aurons un temps agréable pour notre course, mais probablement point de promenade au clair de lune, comme П y a huit jours; il ne fait pas assez chaud.
А propos, chère Maman, veuillez décider une dispute éternelle entre Amélie et moi. Nous n’avons porté ici le deuil pour mon grandpère que pendant deux mois. Amélie veut le porter six mois, parce qu’on le portera autant à Carlsrouhe. П se trouve donc qu’elle est en deuil et moi поп, et qu'on dirait que nous ne sommes pas de la même famille. Cela me choque tous les jours. Je lui ai objecté que, si elle veut se régler sur ce qui se fait à Carlsrouhe, elle aurait dû porter de la laine, un voile, etc., enfin tout l’attirail, mais que, si elle n'a pas suivi le deuil avec cette sévérité, elle devrait se régler sur ce qui se fait à la Cour où elle se trouve, ou bien me renier pour sa sœur. Elle ne se prête pas à mes raisons, et me dit qu’elle regarde comme son devoir de “porter le deuil six mois. L'Empereur même а observé qu'il serait plus convenable que cette différence de costume n'existât pas entre nous, mais elle veut montrer du caractère. Prononcez-vous, chère Maman, et je soumettrai mon jugement au vôtre.“
»Pétersbourg, ce 29 Septembre/11 Octobre 1811, Vendredi, à sept heures du soir.
Chère et bien-aimée Maman, je viens à vous toute émue de la visite que j'ai faite à l'instant. Та! été voir la comtesse Stroganoîïf *),
qui a perdu son beau-père, et qui le regrette bien, comme cet ехcellent vieillard méritait de l’être. Ah! la cruelle chose que de perdre des êtres que Гоп chérit! Que le Ciel me préserve de l’éprouver _encore! Cette mort du comte Stroganoîf *) est réellement un chagrin public. À la cour, à la ville, dans toutes les classes on le regrette, parce qu'il était impossible d’être meilleur et plus aimable qu'il ne l'était. Enfin, il est bien là où il est, j'en suis sûre; je désire а moi et à tout le monde une fin aussi douce que l’a été la sienne. Peutêtre vous rappelez-vous à peine l'individu dont je vous parle si longuement, chère Maman, mais vous me le pardonnerez, parce que vous me permettez toujours de vous parler de ce qui m'occupe particulièrement, quand c’est possible.
Та! reçu ici mardi passé votre lettre du 3/15 Septembre, et vous en baise les mains, ma bonne Maman. Vous vous promeniez au clair de lune, tandis que nous grelottions ici. Actuellement peut-être avez-vous aussi un temps superbe, et nous de la neige, qui cependant ne reste pas encore; cela serait trop tôt. Combien je serais heureuse, ma bien-aimée Maman, de vous accompagner dans vos promenades à pied, que vous trouvez toujours trop courtes, comme je ne me fatigue jamais. Malgré le mauvais temps d’aujourd’hui, j'ai voulu le braver et me promener à pied du côté de Kamennoï Ostrof, mais une boue impraticable п’еп а empêchée. C’est un enfantillage dont je me sens atteinte depuis quelques années, de croire que je prolonge la : belle saison en me promenant du côté que l’on fréquente le plus en été. Toute illusion à cet égard devrait cependant être détruite, car nous voilà au Palais d'Hiver.
Samedi, 30 Septembre/12 Octobre, à midi et demi.
Je reçois à l'instant, chère Maman, votre lettre du 10/22 Septembre. J'espère que le rhume dont vous m'y parlez vous aura bientôt quittée. Vous l’aurez gagné probablement aux promenades du soir dont vous me parlez dans votre lettre précédente. Je suis fâchée, chère Maman, de ne pouvoir pas satisfaire votre curiosité au sujet du roman qu'Amélie relisait pour la dixième fois. Elle s’en souviendra
peut-être; pour moi, je Га! oublié, mais il arrive très fréquemment qu’elle répète des lectures рагеШез trois ou quatre fois: dix est ип peu exagéré, à la vérité! Ce pauvre Ко! Gustave est réellement bien à plaindre. Je vois le moment où il ira à Paris pour fuir sa femme, et je ne jurerais pas qu'elle ne Гу suive avec tous ses enfants. Adieu, chère et bonne Maman, ce sujet n’est pas agréable, et il vaut mieux ne pas s'étendre là-dessus; il me serait difficile de résister au désir de rabâcher, car il me semble qu’il a été dit tout ce qui peut
se dire.“
»hPétersbourg, ce 6 /18 Octobre 1811, Samedi, à 1 heure.
....ÎJ'ai eu du plaisir à voir, chère Maman, que la comète nous a suggéré les mêmes sentiments et réflexions. De dessus l'observatoire de l’Académie, où j'ai grimpé pour la bien voir à travers un télescope et où j'ai profité de l’occasion pour faire quelques autres connaissances plus intimes au firmament, j'ai vu, comme vous, le monde, ses agitations et mon propre néant.
Mais ne trouvez-vous pas, chère Maman, que ce sentiment-là de néant, au lieu d’humilier, élève l’âme? Et souvent, au milieu d’une grande pompe, je me suis sentie bien plus humiliée et plus petite que dans ce moment-là, et dans tous ceux qui nous montrent notre misère immédiatement au-dessous de la grandeur de Dieu. C’est que la consolation dans ces moments-là est plus grande que la peine. Me voilà en train de prêcher! Tout ceci ne ferait pas si mal en chaire! Qu’en diront ceux qui inspectent notre correspondance? Je п’а! qu'à désirer qu’ils méditent sur ce sujet: ils s’en trouveront bien.“
»Pétersbourg, ce 13/25 Octobre 1811, Vendredi, à une heure.
Chère et bonne Maman, je vous écris aujourd'hui au lieu de demain à cause d’une course à Gatchina que je ferai demain matin
et dont les cheveux ше dressent. Non que je la trouve pénible, mais c'est la quantité de faits qu’il faut placer dans un court espace de temps qui m'effraie! De dix heures (et plus probablement dix heures et demie) à trois, il faut assister ici à une messe, faire un voyage de quarante verstes et une grande toilette à Gatchina. On ne saurait nier que c’est là de l’activité, et de ce genre qui faisait dire à la pauvre Reine de Prusse, bag fie Мег Dinge erleben тив, die ibr nicht getraumé bâtten. Mais cela sera, et à point nommé, sauf quelques minutes peut-être, ne fût-ce que pour soutenir un propre distinctif du peuple russe dont isolément et en masse on fait telle chose qui paraîtrait impossible à tout autre, et auquel je me fais gloire d’appartenir.“
»Pétersbourg, ce 20 Octobre/1 Novembre 1811, Vendredi, à 7 heures du soir.
....lJ’aime beaucoup parfois à laisser mom imagination s’égarer dans les espaces imaginaires, et ce que vous me dites en passant sur votre propre système me fait croire que je me rencontre avec vous dans l’opinion que j'ai que nous passons par tous les mondes visibles et invisibles de l’univers en partie avant notre naissance, en partie après notre mort, et par plus ou par moins selon le plus ou le moins de degrés qu’il nous faut traverser avant d'arriver à celui de perfection exigé pour approcher l’Etre Suprême. On dit que la religion défend une supposition semblable, que ce n’est pas là ce qu’elle nous ordonne de croire: je le sais, aussi je n’en parle que comme d'un roman qui m'a souvent occupée agréablement. C’est bien moi qui risque de devenir incompréhensible, si je ше laissais aller à tout ce que je voudrais encore dire à ce sujet.
Mais retournons dans notre triste demeure avec l'espoir que je vous rencontrerai, ma bonne Maman, dans mes voyages préparatoires. Теп ai fait un hier à Czarskoe Selo, où tout le monde s’est rendu, excepté la paresseuse Amélie, pour l'inauguration du Lycée, nouvel établissement d'éducation de jeunes gens. Оп l’a placé dans un bâtiment attenant au Château. Je suis partie d’ici à dix heures du matin
par ГШуег le mieux établi, Гу ai été avant midi: nous у trouvâmes déjà l’Impératrice mère, qui était venue de Gatchina. Il y eut messe, avec une cérémonie qui а toujours lieu pour l'inauguration d’une nouvelle demeure, une lecture solennelle des Statuts de l'Etablissement, des discours, des présentations. Ensuite on alla voir dîner les jeunes gens, et nous fimes semblant, à la suite de cela, de prendre part à un déjeuner qui avait été préparé pour la société. Mais cela ne fut pas long, et toute l’illustre famille revint dîner en famille dans les appartements de l’Impératrice. Cela пе ressemble-t-il pas aux relations des gazettes? П ne manque plus que d’ajouter par ci par là une affabilité, des grâces, une dignité habituelle und ein entiüfendes £ädheln, et ce sera absolument le style des papiers publics.“
»Pétersbourg, се 8/20 Novembre 1811, Mercredi, à midi 1/2.
Le spectacle de dimanche passé а été bien noir. C'était Roméo et Juliette en opéra avec la musique de Stubelt. Га! vu cette pièce pour la première fois, et je me suis bien aperçue combien j'ai moralement vieilli, par l'impression qu’elle m'a faite. Autrefois les spectacles les plus déchirants étaient ceux qui me plaisaient le mieux, je n'étais jamais assez fortement émue à mon gré. Il n’en est plus de même à présent, et je trouve qu’on a assez des peines de la vie et des souvenirs qui en restent pour n’en pas chercher encore la représentation sur le théâtre. Avec cela, le rôle de Juliette а été mal rendu, avec une exagération presque ridicule.“
»Pétersbourg, се 1/13 Décembre 1811, Vendredi, à 7 heures '/› du soir.
.... Vous vous étonnez du goût de l’Impératrice mère pour Gatchina en hiver. Je crois que son goût est pour bien peu dans се
séjour, s’il y est même. Elle а cru qu'il serait utile aux Grands-Ducs Nicolas et Michel, dont l’âge actuel exige la plus grande surveillance dans leur éducation, de les tenir éloignés de Pétersbourg. Cette manière d'envisager les choses, quoique au premier abord d’une apparence très naturelle, ne me paraît pas entièrement juste, si j'ose dire, lorsqu'on connaît foutes les circonstances, et il me paraît qu’on y gagne bien peu. Mais c’est cependant là ce qui a décidé l’Impératrice il y a deux ans à la résolution de passer quatre hivers à Gatchina, et l’on ne saurait guère changer à présent ce plan aussi fermement arrêté. Au reste, à compter toutes les différentes courses qu'elle fait ici dans le courant de l'hiver, elle y passe certainement le tiers de la saison.“
»Pétersbourg, ce 15/27 Décembre 1811, Vendredi, à huit heures du soir.
J'aurais dû vous écrire la poste passée, chère et bonne Maman, et vous remercier pour votre lettre du 19 Novembre/1 Décembre, mais cela m'a été impossible et j'ai prié Amélie de le faire en mon nom. Пу avait longtemps que je n'avais été aussi malade que ce jour-là et surtout la veille, jour de la naissance de l'Empereur. Je commençai la journée avec un mal de tête, mais je me dis que je tiendrais bon toute la journée, et en effet je supportai la messe, cercle et un grand dîner auquel j'assistai sans y prendre part. J'étais aux abois, mais je me dis que je pousserais à bout et que je supporterais encore le bal. Je fis ma toilette pour le bal. À peine cette pauvre tête était-elle parée et endiamantée qu’il me prit un vomissement, chose qui ne m'arrive guère qu’au plus haut degré de mal de tête. Cela ne ше découragea pas: j’achevai ma toilette et je soutins tout le bal jusqu’au souper, mais alors l’odeur des plats me mit dans un si terrible état, que je pus à peine rester à table jusqu’à la fin du souper, et, rentrée dans la salle de bal, je dus me sauver afin de ne pas me donner en spectacle. Aussi je payai mes bravades par toute une journée de souffrances le lendemain encore. Il est bien fâcheux
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quand ип mal pareil vient à pareil jour, ой il est presque impossible de se dispenser de paraître, et j’abhorre d'occuper le public de mes maux corporels. C’est une manière si déplaisante, d’inspirer de l'intérêt par plaies et bosses, et en général je пе puis souffrir d’inspirer de la pitié dans aucun genre.“
NEO
»Carlsruhe, le 28 Mars/9 Avril 1809.
....Ма sœur de Hombourg vient de me mander avoir reçu une lettre de Marianne *), qui lui parle de l’impression que vous avez faite sur son mari, qu'il en est enthousiasmé et ne cesse de vous nommer. Elle ajoute encore: ,La Reine“ (de Prusse) ,de même est aussi enchantée de cette charmante femme“.
Marianne a envoyé à sa mère la copie de votre réponse. Ma sœur dit à cela: „П n’est pas possible de mieux écrire que votre fille. C’est un délice pour moi de la lire: son style est si coulant, si agréable, si flatteur, comme on en trouve peu, etc.“
»Darmstadt, le 17/29 Mai 1809.
....Vous me dites: ,Je ne sais quelle sympathie m'a de tout temps attachée à ce Roi“ (Gustave). Eh bien! Il lui en allait de même; je l’ai entendu souvent parler de vous avec une vraie admiration.
....Га princesse de La Tour, qui demeure à Francfort depuis cet hiver, a écrit à Fouquet que sa sœur la Reine de Prusse lui mande: ,Dites à la Margrave que j'adore l’Impératrice Elisabeth, que Cestaunanse, ELEC, Е“
#) Femme du Prince Guillaume de Prusse.
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»Carlsruhe, le 29 Septembre/11 Octobre 1809.
Ma bien chère Elise, j'ai reçu hier soir votre lettre du 7/19 Septembre, que la Grande-Duchesse Marie а eu l'attention de m'envoyer par un courrier, mais, en lisant sa lettre avant d’avoir ouvert votre paquet, je fus frappée d’une phrase qui m'a presque effrayée. La voici: »Ayant reçu hier de la part de l’Impératrice le paquet ci-joint, je пе saurais trop m'empresser de vous le faire parvenir. Puisse-t-il, ma chère Tante, ne contenir que des nouvelles consolantes! C’est le vœu de mon cœur, mais, dans les circonstances actuelles, il n’est pas même permis d'espérer du soulagement“. Que veut-elle dire par là? Est-ce votre position avec l'Empereur? Ah! oui, elle doit aïiliger et même révolter! J'avoue que j’éprouve souvent ce sentiment, et cela me fait mal, bien mal, dans toute la force du terme, car j'ose dire que je l’aimais comme mon fils, et à présent loin de là! П y a quinze jours à peu près que j'appris encore un trait d’indélicatesse de sa part qui m'indigna au point que реп Îus occupée toute la nuit. Ce sont ses dîners particuliers dans son cabinet avec sa vilaine créature. Ce n’est peut-être rien de nouveau, mais cela l'était pour moi. Dieu merci, que l’on vous aime et que l’on vous rend justice: cela doit me tranquilliser, mais pourtant je ne le suis pas, d’après la manière dont vous vous êtes prononcée une fois, car alors son malheur entraînerait le vôtre, et malgré moi je ne peux vous désapprouver, mais Dieu sait, je vous admire bien plus que тезис. рецх Те dire!
MOD »Rohrbach, le 2/14 Août.
....Ш faut que je vous transcrive un passage d’une lettre de la Princesse de Brunswick que je viens de recevoir: ,Mais il faut que je vous parle de votre fille l’Impératrice, dont tous ceux qui Рош vue et approchée en dernier lieu font les plus grands éloges. Il n’y a qu’une voix, qu'un accord dans l'admiration qu’elle inspire! А l’admiration se joint un vif intérêt, et j'ajouterai presque que c’est avec ип certain enthousiasme qu’on la nomme et qu’on s'exprime à son égard.“
„Ге 12/24 Janvier 1811.
C'est au jour de votre naissance, bien chère Elise, que je commence de répondre à votre lettre qui m'a été remise par Amélie. Que le Ciel vous accorde bonheur et félicité encore dans ce monde! C'est le vœu le plus ardent de mon cœur! Mais, pour cela, il faut vous imposer la loi que vous vous êtes donnée par cette devise: Patience et persévérance! Dites-vous bien que c’est la Providence qui vous a mise à cette place, et de la quitter volontairement serait plus que de murmurer contre ses décrets, ce serait un appel aux mécontents. Je frémis de l’idée de ce que cette démarche pourrait occasionner, qui paraîtrait une suite naturelle du mécontentement général contre l'Empereur et de l’amour qu’on vous porte, car vous êtes l’idole de la nation! Vous êtes même respectée et admirée dans l'étranger (je le sais positivement). Jugez d’après cela de l'effet que ferait une pareille démarche dans l’opinion publique! On vous croirait des vues ambitieuses, peut-être aussi des projets de liaison avec un objet aimé, etc., enfin ce pas vous ferait perdre dans un instant une réputation acquise depuis des années à si juste titre. Et vous, chère enfant, quels regrets et remords vous vous prépareriez en étant cause (sans intention, sans doute) d’un bouleversement dans l’Empire que vous ne sauriez retenir. Non, chère enfant, je n'approuve pas ce projet: bien au contraire, je le redoute comme le plus grand malheur! Renoncez-y pour l’amour de Dieu, je vous prie, et de votre tendresse pour une mère qui vous aime tant et qui est fière de l'être d'une fille comme vous!
Les personnes auxquelles vous vous êtes confiée, qui vous ont encouragée à suivre ce projet, me paraissent légères, où y avoir un intérêt particulier, pour ne pas en calculer les suites funestes. Pour vous, ma chère, c’est bien autre chose: dans un moment de désespoir et d'indignation auquel vous n'êtes que trop exposée, chère enfant, il est naturel de prendre un parti désespéré dont on ne prévoit pas les suites, qui sont incalculables. Non! Vous devez rester à votre
place. Je me plais à croire que vous consolidez celle de ГЕтретеиг, que c’est par égard pour vous qu’on le ménage et le respectera. Votre façon de penser élevée et noble est connue généralement; cela donne de l'espoir aux gens bien pensants que l'Empereur reconnaîtra un jour (surtout s’il change de politique) qu’il ne peut suivre de meilleurs conseils que les vôtres. Si donc vous pouvez faire le bien, si ce n’est pas dans le moment, au moins dans la suite, cela n’estil pas un motif bien grand pour tenir à cette devise: Patience et persévérance ?
Une voix intérieure me dit toujours que l'Empereur se rapprochera de vous, que vous aurez encore des enfants. Cette idée me poursuit; je ne peux pas l’abandonner. Ah! que ce soit un pressentiment, un heureux présage! Mon Dieu! si cela pouvait se réaliser! Et vraiment je n’en vois pas l'impossibilité. Si on pouvait donc le persuader qu’un fils affermirait plutôt son trône qu’il ne l’ébranlerait, alors je crois qu’il sentirait la nécessité de revenir à vous. Mais s’il vous manquait d'égards et d’attentions, alors vous êtes bien en droit de l’exiger hautement, et d’être soutenue dans une prétention si juste par des gens de bien et de poids (198, comme me disait Mad. Gossler sur votre sujet). Je crois que même, dans un cas pareil, vous pourriez menacer de cette résolution, mais vous avez raison: Гауапсег sans le soutenir serait une maladresse à laquelle je n'avais pas réfléchi. Il faut être conséquente en toute chose. C’est par là qu’on acquiert l'estime et la confiance publiques, des bons comme des mauvais. Je suis donc aussi de cet avis, de ne rien avancer qu’on ne peut soutenir.
En disant que vous êtes admirée généralement dans l'étranger, c'est l’exacte vérité; je n’en parlerais pas si je n’en étais convaincue, point d’après ce qu'on ше dit de vous, mais d’après les notions que j'ai de toutes parts sur cela. Avouez qu’il n’est pas indifférent d’avoir une pareille réputation, qu'il faut du temps pour acquérir, et qu'un instant pour la perdre. J'imagine, et je пе suis pas la seule qui le pense, que vous êtes réservée encore à de grandes choses; je ne peux expliquer, mais j'en ai la conviction. De grâce, chère enfant, renoncez à toute idée pareille, je vous en conjure, et n’y revenez pas, même quand je ne suis plus.
AN
Le 23 Janvier/4 Février, Lundi, à 11 heures du matin.
J'eus hier une conversation avec Amélie sur vous et votre position. Elle pense comme moi sur la résolution funeste que vous aviez prise, et à laquelle, j'espère, vous renoncerez, pour mon repos et ma tranquillité. Elle disait que, si l'Empereur prenait Mad. Narychkine ou une autre maîtresse au Palais, que vous étiez résolue de quitter votre demeure, ne voulant pas habiter sous le même toit qu’elle. Oh! Vous avez raison de пе pas souffrir un manque d’égards pareil! Mais avant de faire cette démarche, il vous est bien permis de faire des représentations, et cela hautement! Vous en avez le droit, et vous le devez même à votre honneur, et à la place que vous occupez. Mon Dieu! quels êtres que sont tous mes gendres! Il n’y a que Louis *) qui est le seul honnête homme parmi ce nombre, c’est-à-dire comme je Гепtends par cette dénomination, pas comme le vulgaire, qui donne ce titre à bien des gens qui ne le méritent pas à mon avis....“
,Bruchsal, le 26 Mars/7 Avril 1811.
.... Je viens de relire votre dernière lettre, où vous me faites l'apologie de la langue russe. Amélie a raison d'appeler ceci, et d’autres sentiments qui roulent sur cet objet, une grâce d'état, qui me donne chaque fois que vous vous exprimez ainsi une sensation de bonheur (je ne peux trouver le vrai terme). De vous voir dans des dispositions si favorables pour le pays qui est devenu votre seconde patrie, vraiment, cela m’enchante, et vous vous rappellerez que je Га! toujours désiré dans le temps où ce sentiment n’était et ne pouvait pas être encore aussi vif. Quant à la langue russe, ce n’est que dans votre bouche que j'aimais l'entendre, quoique ce n’était que quelques mots aux gens, mais il me paraissait que, prononcés par vous, ils étaient sonores. D'ailleurs, elle me paraît avoir quelque chose de rude: surtout quand l'Empereur et le Grand-Duc Constantin parlaient en-
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semble, je sais que cela а fait ce même effet aussi dans l'étranger, que l’on croyait que les frères se disputaient. Pour en revenir à vous, plusieurs russes m'ont dit que vous le parlez mieux et plus correctement que les personnes nées dans le pays.“
„Юойграсй, le 23 Avril/5 Mai 1811, Dimanche, à 10 heures du matin.
....Comment puis-je vous remercier assez, chère enfant, de me tranquilliser sur un point qui m'inquiétait et que vous nommez simplement une idée, à laquelle vous renoncez à ma bien grande satisfaction.“
Въ МартЪ быль подписанъ предварительный союзный договоръ между Poccieï и Швещей.
Въ томъ же мЪсяцБ паль неожиданно для BCBXP М. М. Сперанскй, пользовавшийся уже MHOrie года почти неограниченнымъ довЪр!емъ государя, а теперь получивпий приказане немедленно покинуть столицу и BXATE въ ссылку. ВсЪ подробности этой немилости и царскаго гнфва до сихь поръ еще окончательно не выяснены историческими изслЪдован ями. Но тогдашнее общественное MHBHie упрекало Сперанскаго въ тайныхъ сношеняхъ съ Наполеономъ, и когда его постигла опала, то большинство не скрывало радости, узнавъь о падении этого замфчательнаго дФятеля. Никто не подозрфваль въ ту годину, что именно Сперанскому посылалъ свои тайныя донесеня, за спиной посла князя А. Б. Куракина, совЪфтникъ русскаго посольства въ Париж$, молодой и пронырливый Нессельроде. Эти донесея за весь 1811 годъ предупреждали о готовящихся
военныхъ приготовленяхъ для похода на Росс1ю и докладчикомъь по щекотливымъ письмамъ Нессельроде былъ именно Сперанскй. О томъ, о чемъ не догадывались COвременники, узнали мы только послЪ появленя „Истори Александра [“ Шильдера, а подробности изъ недавно напечатанныхь писемъ графа Нессельроде.
ВыЪфздь государя изъ Петербурга въ Вильну состоялся 9 АпрЪля, послЪ торжественнаго молебстя въ Казанскомъ соборЪ. Въ ВильнЪ$ и лагерЪ у Дриссы собрались всЪ тЪ, коихъ совЪ$ты принимались къ свЪдЪню. На ряду съ русскими здЪсь находились всяке иностранцы, пылави!е ненавистью къ Наполеону по различнымъ побужденямъь и питавшйе скрытую надежду за плечами Poccin извлечь мелюя выгоды для себя. КромЪ графа Румянцева, Аракчеева, Шишкова, графа Кочубея, Балашова, князя |]. М. Волконскаго и т. п., здсь прйютились бароны Штейнъ и Армфельдъ, маркизъ Паулуччи и Фуль, и русске нфмцы въ лицЪ Беннигсена и Нессельроде. Пока строились побфдоносные планы кампани, Наполеонъ со своими полчищами вступалъ въ пред$лы Росси. Не наша задача повЪствовать о подробностяхъ Отечественной войны, но ни одному изъ намфченныхь въ ДриссЪф плановъ кампани не было суждено осуществиться.
Все, что было русскаго, проаяло лишь тогда, когда на театр военныхъ дЪйствЙ загрем$ли имена Багратюна, Раевскаго, Милорадовича, маститаго Кутузова, хладнокровнаго Барклая.... а государь призналъ за благо для общаго хода военныхъ дЪйстый покинуть армю. Въ ГюлЪ OHE посЪтилъ Москву, гдЪ одно его появлеше воодушевило сердца москвичей, и премъ императору былъ оказанъ настолько
задушевный, что Александръ всегда съ умилешемъ вспоминалъ это посфщеше первопрестольной столицы. Затфмъ его величество посп5шилъ въ Финляндю, гдЪ въ Або встрЪтился 12 Августа съ наслфднымъ принцемъ шведскимъ (Бернадотомъ), въ переговорахъ съ нимъ обезпечилъ Heприкосновенность ФинлянДи и заключиль съ Швещей союзъ для взаимной борьбы съ Наполеономъ. Такого рода усп5хъ особенно былъ прятенъ для самолюб!я и дипломатической прозорливости Александра; 22 Августа послЪдовало возвращене въ Петербургъ.
„26 Août/7 Septembre, Kamennoï Ostrof.
Je suis sûre que vous êtes bien mal instruits en Allemagne de се qui se passe chez nous. Peut-être vous a-t-on déjà fait croire que nous avons fui en Sibérie, tandis que
nous n'avons раз quitté Pétersbourg. Nous sommes préparés à tout, à la vérité, hormis des négociations. Plus Napoléon s'avancera, moins il doit croire une paix possible. C’est le sentiment unanime de l'Empereur et de toute la Nation dans toutes ses classes, et, grâces au Ciel, il existe la plus parfaite harmonie à cet égard. C'est sur quoi Napoléon ne comptait pas; il s'est trompé en ceci comme en bien des choses. Chaque pas qu'il fait dans cette immense Russie l'approche davantage de l’abime. Nous verrons comment il y supportera l'hiver.
Mercredi, 28 Août/9 Septembre.
Si les circonstances actuelles ont des côtés pénibles par toutes les зоиНгапсез et les malheurs individuels qu'elles occasionnent, elles en offrent aussi de sublimes, et d'un genre qui ne se rencontre que de loin en loin dans l'histoire du monde, puisque, heureusement pour l'humanité, des époques comme celle où nous vivons ne sont pas fréquentes. Il faut voir et entendre journellement comme nous des preuves de patriotisme et de dévouement et d'une bravoure héroïque dans tous les rangs militaires et civils pour ne pas les croire exagérées. Ah! cette brave nation montre bien ce qu'elle est et ce que ceux qui la comprennent savaient depuis longtemps, malgré qu'on s'obstinait à la traiter de barbare. Les barbares du Nord et les bigots du midi de l'Europe sont cependant ceux qui donnent le plus de tablature à la nafion civilisée par excellence, et ils sont loin d'être réduits à bout.
Du moment que Napoléon eut passé nos frontières, c'était comme une étincelle électrique qui s’étendait dans toute 1а Russie, et, si l’immensité de son étendue avait permis que dans le même moment on en soit instruit dans tous les coins
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de ГЕшрие, il se serait élevé un cri d’indignation si terrible qu'il aurait, je crois, retenti au bout de l'univers. А mesure que Napoléon avance, ce sentiment se lève davantage. Des vieillards qui ont perdu tout leur bien, ou à peu près, disent: Nous frouverons moyen de vivre; tout est préférable à une paix honteuse. Des femmes qui ont tous les leurs à l’armée ne regardent les dangers qu'ils courent que comme secondaires et ne craignent que la paix. Cette paix qui serait l'arrêt de mort de la Russie ne peuf pas зе faire, heureusement: l'Empereur n'en conçoit pas l’idée, et, quand même il le voudrait, il пе le pourrait pas. Voilà le beau héroïque de notre position. Les agréments journaliers aussi ne manquent pas. Les sentiments et les opinions qui pendant ces cinq ans avaient été réprimés, contraints et iroissés à chaque instant se dilatent journellement à présent; de tous côtés accourent des gens de tête et de mérite que la petitesse tyrannique de Napoléon obligeait de se cacher ou de fuir le continent. Enfin nous nous retrouvons ici en bonne compagnie; il règne une activité pour la bonne cause dont le Мещай est sensible à шоп âme qui, depuis tant d'années, se meurt de l'atmosphère envenimée qui l'entourait. Les Anglais qui accourent de toute part, Espagnols, Allemands martyrs de la bonne cause, tout cela ne fait qu'une famille; on s'embrasserait avec des Turcs comme avec des frères s'ils montraient le même zèle pour le bien général...“
KB вышеприведеннымъ письмамъ добавимъ еще одно, отправленное маркграфинф послЪ заняйя Москвы французами. Оно также очень характерно и даеть вЪрную картину всеобщаго настроеня и личныхь чувствъ императрицы.
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„24 Septembre/6 Octobre, St-Pétersbourg.
J'ai en horreur cet esprit de mensonge qui fait une des bases fondamentales de la conduite de Napoléon, et quiconque le peut ne doit pas négliger de combattre les effets de toutes ses forces: on aura fait passer pour une défaite la bataille de Borodino bien complètement gagnée par nous, et si complètement que Napoléon parcourait les rangs comme un fou en criant: Français! voilà une bataille perdue, je n'en ai jamais perdu, souffrirez-vous que celle-ci le soit, etc. et que le lendemain il a donné à l’ordre du jour que l'armée française s'était couverte de honte. Mais malheureusement nous n'avons pas su ou pas pu profiter de cette victoire, et finalement Koutouzoff a trouvé à propos d'abandonner Moscou. Voilà donc cette horde de barbares logés sur les ruines de cette belle capitale, ils ont agi là comme partout ailleurs. Notre peuple a commencé à mettre le feu à l’objet de toutes ses affections plutôt que le laisser tomber en entier entre Îles mains de l'ennemi, et la grande Nation ne discontinue pas de saccager, piller, détruire, tant qu'il y aura de quoi détruire. En attendant, notre armée a fait le tour de Moscou et elle est postée aux environs du chemin par où l'ennemi est venu et commence déjà à gêner ses communications. Napoléon en entrant à Moscou n’a trouvé rien de ce qu'il espérait: il comptait sur un public, il n'y en avait plus, tout avait quitté; il comptait sur des ressources, il n'a presque rien trouvé; il comptait sur l'effet moral, le découragement, l'abattement qu'il causerait à la Nation, il n’a fait qu'exciter la rage et le désir de la vengeance; il comptait que la paix serait le résultat final de tout ceci, je joins ici la déclaration que l'Empereur a faite du moment que l'évacuation de Moscou
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а été connue. Je suis sûre, chère Maman, que vous serez satisfaite de son contenu: elle a toute la noblesse, toute la dignité nécessaire, elle porte le caractère de la Nation à 1аquelle elle est adressée. Je puis répondre que la résolution qu'elle annonce est inébranlable dans l'esprit. de l'Empereur. Pétersbourg même dût-il subir le même sort, l'Empereur serait également éloigné de l'idée d'une paix honteuse. Cependant il ny a pas de danger pressant pour Pétersbourg, quoique beaucoup de personnes ont été très alarmées et ne sont pas encore rassurées. Assurément on ne peut répondre positivement de rien dans les temps où nous vivons, et avec un furieux comme Napoléon pour qui la vie de ses semblables n'est en aucune ligne de comparaison avec la moindre de ses fantaisies. Mais il est à 750 verstes, ce qui fait au delà de 100 milles. П y a un corps considérable entre Moscou et ici, et s'il avançait sur се chemin, il aurait la grande armée tout entière sur son dos; il aurait un espace très considérable de marais à traverser en venant par le chemin de Moscou qu'on pourrait rendre impraticables en rompant les routes. Enfin il ny a pas de probabilité qu'il tente une entreprise aussi hasardeuse, et j'entre avec vous dans tous ces détails, chère Maman, afin de vous ôter les inquiétudes que vous pourriez concevoir à ce sujet. Au reste, quelles que soient encore les épreuves par lesquelles nous soyons encore destinés à passer, dès que Napoléon ne peut pas espérer la paix, de l'avis de tout le monde, il se trouvera dans une fort mauvaise position à mesure quil prolongera son séjour еп Russie. En attendant, Mitau et une partie de la Courlande sont repris par nos troupes. Le corps français et prussien qui Тоссирай s’est retiré à notre approche.
CHR re Е
Portrait de l'Inpératrice.
Elle a la tête vive, pleine d'une imagination qu’elle modère par la force que l'expérience lui а acquise. Son cœur est sensible et délicat, elle cherche à le calmer, mais elle abuse quelquefois de sa délicatesse. Son âme est grande, ardente et passionnée, ses malheurs et les pertes sensibles qu'elle а éprouvées Гоп élevée au lieu de ГаБбаНге. Sa résignation la fortitie, et l'espèce de triomphe qu'elle a remporté sur elle-même еп se soumettant et cherchant à $’аНаcher à la vérité immortelle, lui donne l'assurance de parcourir avec fermeté le chemin de la vie; son caractère est vif et actif, il pourrait la porter quelquefois à une espèce de vivacité exagérée, si sa bonté ineffable n'était sans cesse prête à le modérer. Son esprit est fin, prompt à tout concevoir, jusqu'aux pensées les plus profondes; П saisirait même le ridicule, si son indulgence pouvait lui permettre de s'en amuser. Sa charité est immense autant que vraie, sa bonté compatissante est toujours prête à vous entendre, et l'intérêt qu'elle semble porter à ce que vous lui communiquez est si naturel que son action seule déjà vous console avant même qu'elle n'ait prononcé un mot. Elle a toutes les grâces réunies dans sa personne, et son visage charmant est l'image de son âme: il retrace fidèlement les émotions de cette âme, brillante comme un lis et agitée comme lui par l'ouragan. Que de vertus! et que de dangers! surtout lorsqu'on est sans cesse
еп proie aux contrariétés. Jamais entendue, souvent soupçonnée, forcée de se contraindre et de s'arranger, pour ainsi dire, des devoirs factices, de renfermer continuellement des sentiments faits pour donner le bonheur: voilà une destinée difficile et glorieuse! L’espérance, la soumission et la confiance triompheront des amertumes, la grâce de Dieu est répandue sur elle. Grand Dieu! donnez-lui le courage de la reconnaître toujours, et que votre miséricorde infinie lui serve de fanal dans la nuit des orages!
Par да СЗЗ @ ей 1812.
Ядовитый хроникеръ начала XIX столЪти, Н. И. Гречъ, пишеть въ своихъ воспоминанНяхъ: „Александръ предвидфлъ бурю: всЪ враждебныя происшествя и обстоятельства закалили его по природ мягкое сердце, внушили ему твердость и настойчивость, какихъ мы отъ него не надфялись и не ожидали, особенно при его тогдашней обстановкЪ. Братъ его Константинь былъ храбръ только въ манежЪ, въ сражешяхь же умБль найти предлогъ, чтобы избЪжать опасности, и въ политикф$ былъ малодушенъ и недальновиденъ. Изъ особъ женскаго пола царской фамили Маря Феодоровна была женщина добрая, благотворительная, недальновидная и ограниченная, нфмка въ душЪ$, пропитанная BCHMH династическими и аристократическими предразсудками. ДвЪ женщины были на высотЪ своего зван!я: императрица Елисавета АлексЪевна и великая княгиня Екатерина Павловна, бывшая, къ счастю, и замужемъ за благороднымъ человЪкомъ. Изъ приближенныхъ къ государю два челов$ка были достойны его довЪря— графъ Кочубей и бывш военный министръ Барклай-де- Толли“.
И далЪе: „Александръ явилъ въ TeueHie 1812 года твердость, какой OTB него не ожидали. Посл$ потери Москвы, возвысились голоса, требовавиие мира. И чьи? Императрицы Марми @Феодоровны, великаго князя Константина Павловича, Аракчеева, Румянцева и н$которыхъь другихъ. РаздЪляли убЪждешя государя только императрица Елисавета, великая княгиня Екатерина Павловна и принцесса АнтонНя Вюртембергская (урожденная принцесса Кобургская)“.
Заслуживаетъь также вниманйя письмо Елисаветы Алексфевны KB старинному недоброжелателю Наполеона, графу Семену Романовичу Воронцову, гдЪ просвфчиваетъ патр!отизмъ государыни. Оно писано нЪсколько позднфе, а именно 7/19 Декабря 1812 года.
, St-Pétersbourg, се 7/19 Décembre 1812.
Il y a longtemps, Monsieur le Comte, que je me propose de vous écrire, mais il me paraît que je ne saurais choisir de moment plus favorable pour le faire que celui où je puis vous exprimer tout le contentement que me donne la tournure qu'ont prise chez nous les événements de la guerre. Personne ne sait mieux que vous combien cette guerre mémorable sera à jamais glorieuse pour la Russie, et les espérances qu'elle permet de concevoir pour le salut de l'Europe entière; il est donc bien naturel que je désire me réjouir avec vous de préférence des succès non interrompus depuis trois mois de nos armées et de la conduite qu'ont tenue toutes les classes de la Nation depuis le commencement de la guerre. П n'était pas difficile de la prévoir, mais il est
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bien doux de voir justifier aux yeux du monde entier une opinion aussi bien méritée de tout temps. La vôtre à cet égard et à celui du résultat de la campagne m'était connue, et vous ne vous doutez peut-être pas, Monsieur le Comte, que dans des moments d’inquiétudes inévitables à cette époque-ci, une de mes plus grandes consolations était de mappuyer sur cette opinion, qui de votre part ne pouvait qu'inspirer de la confiance. Je trouve un plaisir réel à vous le dire aujourd'hui et à vous exprimer la reconnaissance que je vous dois pour le bien que j'en ai éprouvé.
Vous avez de fréquentes nouvelles du comte Michel *); je ne vous en parlerai donc que pour vous féliciter de toutes les occasions qu'il a eues de développer le caractère que nous lui connaissions déjà. Ла! rendu grâce au Ciel de се que sa bléssure n'a раз été dangereuse, et je vous avouerai que je n'ai pas été fort peinée que sa guérison ait traîné еп longueur. Lui-même et l’armée n'étaient pas de mon avis: on Гу désirait autant qu'il s'impatientait de ne pouvoir y retourner; mais comme il na plus besoin de faire sa réputation militaire, je me réjouissais sous tous les rapports de le savoir en sûreté à la campagne.
Monsieur Лонгиновъ me rend exactement tout ce dont vous le chargez pour moi, et je suis toujours bien sensible à votre souvenir, Monsieur le Comte; je ne puis m'empêcher de vous dire à cette occasion combien je suis charmée de m'être attaché particulièrement quelqu'un qui vous est aussi dévoué que M. Лонгиновъ, n'ayant d’ailleurs qu'à me féliciter infiniment de ce choix.
Faites, je vous prie, Monsieur le Comte, bien mes compliments à madame votre fille *) et croyez aux sentiments inaltérables d'estime et de considération de votre bien affectionnée БО
Oserai-je vous prier, Monsieur le Comte, de faire parvenir la lettre ci-jointe à madame Roth, dont vous avez eu la complaisance de m'en envoyer une, il y a quelques mois.“
Кровавая война 1812 года оставила глубоюе слЪды на отзывчивой душЪ Елисаветы. Она своими глазами видЪла, какъ старъ и младъ готовы были принести себя въ жертву, чтобы спасти дорогое отечество, какъ всЪ сословйя отъ простого крестьянина до первыхъ сановниковъ сп$шили помочь святому дЪфлу, кто чЪмъ могъ. Но передъ ней раскрылась и обратная сторона народнаго воодушевленя. Сотни раненыхъ, искалЪченныхъ воиновъ наполнили Poccilo, тысячи несчастныхъ семействъ потеряли отцовъ, мужей и братьевъ, образовалась масса нищеты, которая взывала о поддержкЪ и помощи.
Тогда между нЪкоторыми лицами въ ПетербургЪ и МосквЪ$ явилась мысль организовать общество, цЪлью коего было бы облегчеше положеня многихъ страдальцевъ. Во главЪ этихъ лицъ стала императрица Елисавета Алексфевна и при живомъ участи н$которыхъ дамъ и при содЪйстви двухъ личностей, С. С. Уварова **) и ce-
#) Дочь С. Р. Воронцова, Lady Pembroke.
**) Ceprbñ Семеновичъ Уваровъ (р. 1786 г., т 1855 г.) былъ попечителемъ Петербургскаго учебнаго округа, потомъ министромъ народнаго просвЪщеня и получилъ графсай титулъ.
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Въ это заведене, названное училищемъ сиротъ и учрежденное для воспитан!я дочерей штабъ- и оберъ-офицеровъ, павшихъ на брани, или лишившихся достояня въ 1812 году, поступило вначалЪ 24 воспитанницы на иждивене общества патрютическихь дамъ. Попечене объ этомъ заведени, извфстномъ впосл$дсти подъ именемъ „Патр!отическаго института“, составляло лишь часть многосложныхъ обязанностей, принятыхъ на себя патротическими дамами. Вышеизложенныя правила могутъ только дать. нфкоторое поняте объ обширности ихъ благотворительныхъ nbäcrBiä. Въ то же время патр!отическя дамы заботились о матеральныхъ нуждахъ разныхъ страдальцевъ: призрЪвая дЪтей въ своемъ заведен!и или стараясь о ихъ призрЪ и въ другихъ, OHB обращали сострадательное внимане и на родителей этихъ дЪтей.
Патр!отическя дамы продолжали дЪйствовать съ тЪмъ же рвенемъ и въ томъ же духЪ благотворительности. Развивая свои усиймя по мЪрЪ обнаруживающихся поводовъ къ добру, OH свято исполняли правила, предначертанныя имъ уставомъ общества, собираясь часто для совЪщанй, давая другъ другу подробный отчетъь о сдФланномъ и стараясь сохранить единодуше. Чтобы предупредить уклонеше кого-либо изъ своихъ членовъ отъ присутстя на совЪфщаняхъ, было положено взыскивать штрафъ въ пользу бЪдныхъ со всякой отсутствовавшей дамы.
ВначалЪ обязанности члена правленя общества ограничивались однимъ годомъ, но, въ виду вреда частой перемфны лицъ, впослЪдстыи выборы новыхъь членовъ правленя производились черезъ три года. Съ годами общество настолько окрфпло и развилось, что въ 1826 году поступили еще въ BbABHie общества, по высочайшей инищатив, особые дома трудолюбя, со спещальной цЪлью, о которой мы скажемъ въ своемъ мЪстЪ. CB самаго основания женскаго Патр!отическаго общества, находившагося подъ непосредственнымъ покровительствомъ императрицы Елисаветы Алексфевны, извЪфстный А. И. Тургеневъ *) занялъ въ немъ должность правителя дЪлЪ.
Таковы были въ общихъ чертахъ задачи вновь основаннаго общества, честь открытя котораго принадлежала инищативЪ императрицы Елисаветы АлексЪфевны и н$кото- PHIXB дамъ.
KB разсматриваемому перюду относится часть воспоминанй фрейлины Р. С. Стурдзы, впослЪдстви графини Эдлингъ, незадолго до этого поступившей ко двору Елисаветы Алексфевны. Фрейлина Стурдза судитъ довольно строго характеръ императрицы, но н$которыя ея зам$чаня сд$ланы мЪтко и справедливо.
‚за bonté, за conversation, l'intérêt et 4а confiance qu’elle me témoignait, achevèrent de me captiver; mais, tout en lui portant le dévouement le plus exalté, je ne me sentais jamais auprès d'elle cet abandon et cette douceur si naturels dans les relations aussi intimes. J'étais quelquefois confondue d'une réticence étrangère à mon caractère, et je пе m'aperçus que longtemps après qu'elle ргоуепай du peu d'harmonie qui existait dans celui de l’impératrice. Une imagination brûlante, passionnée s’unissait en elle а un cœur froid et incapable de véritable affection. Ce peu de mots explique son histoire. La noblesse de ses sentiments, l'élévation de ses idées, des penchants vertueux, une figure ravissante la rendirent l’idole de la foule, sans pouvoir lui ramener son époux. Mais les hommages qui flattaient sa fierté ne pouvaient suftire à son bonheur, et ce ne fut qu'à la fin de sa vie que cette princesse reconnut enfin que l'affection, qui seule embellit l'existence, пе se gagne que par l'aftection. Toujours entraînée par des prestiges, elle s’attacha tour à tour aux arts, à l'étude, aux sentiments les plus passionnés, et tou-,
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jours dégoûtée et détrompée de tout, elle n’entrevit le bonheur qu'au moment où la vie allait lui échapper... L’impératrice, accoutumée à l'admiration, ne pouvait supporter l'idée d'être réduite à se faire une étude des moyens de plaire à son époux. Elle aurait agréé l'hommage de sa tendresse; elle ne voulait point la briguer. Un tiers se trouvait d’ailleurs toujours entre les deux époux: c'était la princesse Amélie, sœur de l'impératrice, dont le salon, rendez-vous de toutes les commères de la ville, exerçait une influence fâcheuse sur l'intérieur de l'impératrice“. ДалЪе идетъ описаше придворной жизни на Каменномъ островЪ непосредственно до начала Отечественной войны.
, Nous faisions avec l'impératrice de longues promenades en tête-à-tête, et nos conversations étaient toujours animées sans que nos âmes parvinssent à se toucher.
Nous dinions ensemble, le soir on se promenait en voiture et on prenait le thé réunis. Deux fois par semaine l'impératrice recevait du monde. Ces jours étaient presque fatigants, parce qu'on у voyait peu de personnes aimables. Je dois cependant citer la comtesse Sophie Stroganoff, qui, malgré le charme de son esprit, ne savait point faire oublier son extrême supériorité. П faut beaucoup d'art pour se faire pardonner tant de grâces et de vertus réunies. Quant à moi, j'étais enchantée de la comtesse Stroganoff, et je crois encore qu'il est impossible de rencontrer dans le monde plus de perfections à la fois.
Nous nous occupions aussi de bonnes œuvres. Les prisonniers de guerre qu'on avait répartis dans les environs de la capitale étaient dévorés par la misère et les maladies. Leur situation excita la sensibilité de l’impératrice, qui ne pouvait
venir а leur secours qu'avec de l'argent. Je ше chargeai des détails... Nous allions souvent à Pavlofsk, mais ces courses étaient rarement agréables, car une susceptibilité extrême, une jalousie mutuelle régnaient entre les deux cours. J'étais, je crois, la seule, qui, sans m'arrêter à ces petitesses, mettais un peu de douceur et de bienveillance dans mes relations avec Рау1о БК. Aussi la princesse Amélie de Bade, qui ne m'aimait point, en témoignait quelquefois son mécontentement.“
Пожаръ Москвы, cuxbHie Наполеона въ древней Haшей столиц, TAB рушились его завоевательныя мечты, озлобляло все русское общество, и BC силы напрягались къ изгнаню непрошенныхъ иностранцевъ изъ предфловъ Росси. ПослЪдовавиия собыщя шли быстро. Отступлеше великой APMiH, славные бои подъ Тарутинымъ, Малымъ Ярославцемъ закончились печальнымъ переходомъ черезъ Березину. Завершилось великое нашестые Наполеона полнЪйшимъ разгромомъ грозныхъ полчищъ великаго полководца. Русская мошь и суровая наша зима сломили генальныя дарованя Наполеона. Только остатки его арми перешли границу и спаслись отъ пл$на или гибели, отъ морозовъ и голода. |
Для императора Александра являлась сложная задача, рЬшить что дфлать дальше. Не подлежить сомнфню, что для PYCCKHXB интересовъ и велищШя нашей родины было бы гораздо выгоднфе и цфлесообразнЪе заключить достойный миръ и не вторгаться въ дла Европы. Такъ думали старцы Кутузовь и Румянцевъ; съ ними разд$ляли это MHBbHie всЪ TB, которые чувствовали и понимали истинные интересы нашей родины. Но Александръ Павловичъ уже
По поняйямъ Александра, необходимо было дЪйствовать рЪ-шительно и продолжать начатую борьбу. На него надЪялись и нЪмцы, и австрйцы, и англичане. Въ такомъ HACTPOCHIH императоръ выфхаль изъ Петербурга 7 Декабря и направился къ своимъ войскамъ въ Вильну, куда прибыль черезъ четыре дня. Подробности этого пр!Ъзда очень живо описаны Шильдеромъ въ его „Истори Александра I“.
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За это время императрица всецфло отдалась заботамъ о раненыхъ и плнныхъ, и MHOrie были ей благодарны за yuacrie и попечеше. ДотолЪ забытая всфми, Елисавета АлексЪфевна явилась ангеломъ хранителемъ BCBXB страждущихъ, и имя ея стало сразу извЪстно въ POCCiH, TAB въ самыхъ разнообразныхъ закоулкахъ вспоминали съ благоroBbHieMB о ней. Елисавета показала, что могла стоять на высотЪ своего положеня, и здЪсь сходятся о ней показан!я BCBXB ея современниковъ. Стоитъ прочесть любую изъ записокъ императрицы къ Н. М. Лонгинову или письма ея къ близкимъ ей изъ числа русскихъ дамъ, чтобы убЪдиться въ тЪхь искреннихъ чувствахъь любви къ ближнему, которыя она сумфла проявить въ эти тяжелые для Рос@и дни.
„21 Januar, Freitag Morgen.
Ich glaube es wohl, dass Сбой uns nicht verlassen würde; Er erhielt mir meine Schwester, und ich bin Ihm dankbar, aus vollem Herzen dankbar....
Schon seit 14 Tagen erwartet man die Kaiserin, und morgen, sagt man, kommt sie wirklich endlich an. Ich freue mich so sehr, diese herrliche Elisabeth kennen zu lernen, die meine Mutter so liebte. Kônnte ich ihr gefallen, wie glücklich würde es mich machen! Опа ich will auch alles thun, um mir ihre Liebe zu erwerben. Jetzt bin ich auch besser ge-
stimmt, sie zu sehen und Шге Gegenwart recht zu geniessen, weil es so viel besser mit Luise geht, und dass ich keine Angst mehr zu haben brauche....
.... Wir haben Nachrichten von unserer lieben Елисавета; die Grossfürstin Marie wird von allen Menschen angebetet, wegen ihrer herablassenden Güte und Freundlichkeit. “
,22 Januar.
Ich habe sie gesehen, die Kaiserin; und wie entspricht, wie übertriit sie meine Vorstellungen von Шг! Diese Güte, diese Lieblichkeit ist nur mit meiner Mutter zu vergleichen. Seit 1 Uhr waren wir auf dem Schlosse, und um 5 Uhr kam sie erst an. Das Donnern der Kanonen und das Glockengeläute verkündete uns ihre Ankunît; ой wurden wir getäuscht, endlich war es wirklich ihr Wagen. Karl fuhr mit ihr seit Friedrichsfelde und war allerliebst; er führte sie hinauf. Ач der ersten Treppe empfingen wir sie. Tante Wilhelm stellte mich ihr vor. Sie küsste mich, und nun gings weiter, durch den Saal und die Zimmer. Ich hatte die beiden an der Hand. Nachdem die Kaiserin einige Zeit mit uns in ihrem Zimmer gewesen war und ich und Tante Wilhelm г den Ueberrock ausgezogen hatten, liess sie sich alle Damen präsentieren, sprach beinahe mit jeder und wollte sogar noch Cour halten, nur aus unbeschreiblicher Hôflichkeit, um sie nicht noch einmal nach dem Schlosse zu bemühen.
Erst war das Zimmer mit den Damen, dann die Herren, dann zurück. Da Каш der Kônig von Sachsen mit Frau und Tochter. Selten thaten mir die armen Gefangenen so leid als heute, aber Elisabeth that auch alles, um Шпеп Шге Lage vergessen zu machen. Der gute Lamsdorif freute sich über
jedes Wort, was man seiner Herrschaît sagte; er ist, obgleich ein Russe, ihnen sehr attaschiert. Zum Essen nahm die Kaiserin mich und Prinzess Wilhelm bei der Hand und neben sich, da war sie so liebenswürdig und sprach so viel mit mir! In ihrem Gesicht ist ein Ausdruck von Sanftmuth, von Schwermuth, der Sie so interessant macht. Sie hat viel zu leiden gehabt; es ist beinahe das erste Glück, das sie seit ihrer Heimat geniesst. Wenn sich die Hoheït und Grôsse mit solcher Liebenswürdigkeit und Anmuth gatten, wie schôn ist das! Es ist ein Beispiel, dem ich folgen kann, und ein würdiges Vorbild, Sie und meine himmlische Mutter. Ach die Stuben! was erinnerten mich die an traurige Augenblicke: als ich in das rothe Thronzimmer trat, war ich meiner Gefühle nicht mächtig, ich glaubte in Ohnmacht sinken zu müssen. Nur die Thränen machten mir Luft. Statt der schwarzen Lampen und verschleierten Figuren nur geputzte Damen:; heute Gesichter voller Freude, damals voller Schmerz und Gram! Oh, welch ein Unterschied!... Ich liege in meinem Bette, musste aber noch heute in meinem grünen Freund schreiben und Шш meine Empfindungen vertrauen. Gott, ich bitte Dich um einen erquickenden Schlummer!...“
„25 Januar.
Vier Tage genossen wir das Glück, die geliebte Elisabeth bei uns zu haben. Ich hing mit einer solchen Seligkeit, solch einer Liebe an einem jeden Wort, das aus ihrem Munde Кат. Sie war so gnädig, so gut gegen mich, und die Tage werden mir unvergesslich sein. Sie schrieb auf einem Papier ihren Namen in Russisch und gab es mir; ein schôünes Andenken, mir lieber, als irgend ein anderes, огоззегез Geschenk.
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Die Tage waren aber auch recht ermüdend; wir lebten, mit einem Wort, in der grossen Welt. Von 3 Uhr an bis nach Mitternacht war an keine Ruhe zu denken. Diner um 4 Uhr bis um 6, dann gleich nach der Oper; von da, gestern, Souper bei Таще Wilhelm, wo die Kanonen um 12 Uhr gelôst wurden und der Елисавета Шге Gesundheïit getrunken. Gestern gab man die Jungfrau von Orleans, es war schrecklich zugig und kalt, und voll, und gedrängt.
.... Der alte Нарышкинъ ist ein rechter Faxenmacher, zum totlachen, gross und ungeheuer stark und einzige Eïinfälle. So auch Голицынъ. Die Fürstin Prosorowska ist eine würdige alte Dame, welche mir viel Schônes sagte. Die beiden jüngeren Damen, Sturdza und Waluewa, sind sehr comme il faut, doch recht verschieden von der Kaiserin. Recht aus dem Herzen habe ich gewünscht, dass sie noch länger bei uns verweilt wäre....“
Въ переписк за то же время между фрейлиной Стурдзой и извЪфстной госпожей СвЪчиной *), послЪдняя очень MBTKO сообщала своей подругЪ наблюденя, которыя она сдЪфлала въ свое время надъ Елисаветой АлексЪевной, и TB черты ея характера, которыя особенно поразили г-жу СвЪчину.
et ne dis
„.... Mon amie, quand Mme de К. **) n'attirerait pas par le charme qui lui est particulier, quand la grâce de son esprit, de ses manières n’effacerait pas, ne dédommagerait pas de ces inégalités qui vous peinent, l'équité suffirait seule pour empêcher de s'y arrêter. Songez aux blessures profondes faites sans cesse à son cœur; elle est condamnée à souffrir, à voir centupler ses peines, par toutes les qualités, par toutes les faiblesses, par tous les besoins de la pauvre nature humaine. Dans des épreuves si arides, si desséchantes, si faites pour jeter dans l’amertume, l'âme d’un ange succomberait. Qu'il est aisé d'être facile et bon dans le succès et le bonheur! Mais quand on a droit à tous les hommages, à tous les sentiments, qu'on les porte en germe au dedans de soi, sans pouvoir jamais les développer, que tout nous échappe à la fois, que peut-on mettre au dehors, sinon ces combats dont la victoire n'est pas, ne peut pas être toujours le prix? Méditez bien, chère amie, une si douloureuse position, et vous aurez aisément la mesure du dévouement qu'elle est faite pour inspirer...."“
*) Comte de Falloux. Mme Swetchine, sa vie et ses œuvres. T. I, Paris, 1861. ##) L’Impératrice.
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„.... Mme de К. m'a toujours paru l'être le plus intéressant, qui possédait le plus ce charme qui est le reflet d'une belle âme; mais jamais elle ne m'a tant occupée que depuis le vague et l'incertitude où sont retombées ses espérances et les nôtres. J'aime M. *) de К., de fidélité et de justice, j'honore ses belles qualités, mais je lui en veux, je vous l'avoue, de résister ainsi qu'il le fait aux plus saintes et aux plus aimables séductions de la vertu. Comment autre chose peut-il l’entraîner par son attrait, surtout quand cet autre chose est si différent, lui est si inférieur? Ce n'est point une femme qui pourrait trouver la solution de ce problème difficile; la délicatesse dans nos choix marche presque toujours à côté de nos faiblesses, et il est bien rare qu'une femme distinguée ait beaucoup d'amour sans un fonds d'estime, qui est la chose du monde la plus inutile à la vanité ou à la durée de l'attachement de l’homme le plus supérieur, souvent même en moralité. Je jouis très bien pour vous de la confiance que Mme R. vous témoigne; croyez que ce n'est qu'à un dévouement parfait qu'on peut l’accorder avec étendue. Attachez-vous sans réserve à son sort, et soyez sûre qu'avec le temps vous vous assurerez beaucoup mieux que son estime.“
„.... Combien ce que vous me dites de l’entrevue **) m'a touchée! Combien elle m'a fait verser de douces larmes d'attendrissement! Depuis plus d’un mois, ma vue était fixée sur ce point, et j'attendais, tout en le devançant par mes vœux et par mes espérances, le moment qui devait les réaliser. J'y mêlais des craintes aussi, car, quoi que je fasse,
=) L'Empereur.
le noir domine sur ma palette. Mais avec quel ravissement je ГеНасе aujourd'hui, ce vilain noir, pour jouir complètement de la confiance parfaite que cet article de votre lettre me donne! Dans cette réunion si désirée, il me semble voir le seul triomphe qui restait à remporter à la vertu, le mal vaincu dans son dernier retranchement et sous sa dernière forme, et l'aurore d'un nouveau jour de grâces et de bénédictions pour la Russie. Le ciel complétera son ouvrage et, par ce bienfait nouveau, renouvellera au milieu de nous ce pardon solennel que sa miséricorde, diversement exprimée, semble proclamer dans l'univers.“
23 Января/4 Февраля Елисавета АлексЪевна прибыла съ сестрой Амащей въ Брукзаль (Bruchsal) къ своей родительницЪ. ЗдЪсь находился дворецъ Баденской великогерцогской семьи и одно изъ загородныхъ мЪстопребываый маркграфини Амали. Подробности о жизни императрицы въ 1814 и 1815 годахъ, на своей родинЪ, намъ оставили два лица: адмираль Шишковъ и придворная дама при особЪ маркграфини, Каролина фонъ-Фрейштедть (von Freystedt). По этому мы ограничимся здфсь сообщешемъ тЪхь данныхъ, которыя оставили эти лица, не имЪя ничего новаго присовокупить къ ихь подробному повЪствованйю. А. С. Шишковъ оставиль въ своихъ запискахъ *) слБдующее:
„По прЕБздЪ моемъ въ Карлсруэ, скоро явился KO MH, находивиийся здЪфсь при гросъ- герцог, графъ нашъ Пушкинъ, и часто меня посфщалъ. ОслабЪвъ н$Ъсколько
*) А. С. Шишковъ, „Записки“. Berlin, 1870, T. I.
оть дороги, я долженъ былъ дня на два остаться дома. Императрица наша npibxara въ Брукзаль (загородный маркграфининъ домъ, отстоящий отселЪ верстахъ въ тридцати). Мать ея, маркграфиня, уЪхала къ ней; и тамъ расположились OHB пробыть н$сколько дней. Я хотЪлъ туда Ъхать, но первое, — погода была такъ худа, что я боялся простудиться, и второе, — подумалъ, что, можетъ-быть, онЪ хотять н5сколько времени пробыть въ уединени. Для того рЪшился дождаться и встрЪтить ихъ здЪсь. Графиня Витгенштейнъ также пр!Ъхала сюда для свиданья съ императрицей. На трей день, гросъ-герцогъ прислалъ поздравить меня съ пр!Бздомъ и просить къ себЪ обЪдать. Какь ни тяжело мн было, не одЪфваясь два мЪсяца, одфться и быть на такомъ чинномъ обЪдЪ, однакожъ отказать ему счель за неучтивость. Онъ и супруга его, Стефанида, женщина очень пр!ятная, племянница Наполеонова, приняли меня благосклонно. Въ TOTE же день (т.-е. 28 Генваря), часу въ шестомъ пополудни, съ великимъ CTeueHieMB народа пр!5хала сюда императрица. Я встрЪтиль ее на улиц$ и пошелъ за нею. Она представила меня маркграфинЪ, которая, между прочими ласками и привЪтствями, сказала мнЪ, что, хотя прежде не им$ла удовольствя видЪфть меня, однакожъ много обо мнЪ наслышалась. Потомъ подошла ко мнЪ опять и пригласила меня на ужинъ. Это хотя въ первый день выхода моего и было для меня трудновато, но зато вознагражденъ я былъ прятнымъ зр$лищемъ видфть почтенную мать сю съ тремя дочерьми, H3B которыхь двЪ, сидфвиия рядомъ, наша императрица и бывшая шведская королева, сколько были равны любезностью, столько различны участью. Съ
императрицею пр!Ъхали Александръ Львовичъ Нарышкинъ, князь Голицынъ, секретарь ея Лонгиновъ и докторъ Штофрегенъ; да изъ женщинъ— княгиня Прозоровская *), простая русская, но предобрая и препочтенная барыня, фрейлины Валуева **) и Стурдза ***). ВсЪ мы pyccxie, съБхавшись съ разныхъ сторонъ, обрадованы были свидашемъ другъ съ другомъ. Въ чужой землЪ встр$чаюцщеся одноземцы обыкновенно скорфе познакомливаются и дружнЪе бывають, ч$мъ въ своей.
Хотя мнЪ и лучше было, однакожъ, припадки не совсфмъ меня оставляли. Иногда дня по два и по три не MOTB я выходить изъ моего жилища. Въ это время неphako нав$щалъ меня господинъ Полье, швейцарецъ, человЪкь хорош и умный. OHB оставиль домъ свой и посвятилъ себя быть наставникомъ и воспитателемъ юнаго девяти или десятилЪтняго шведскаго королевича, въ надеждЪ, что, можетъ-быть, когда-нибудь взойдетъ онъ на престолъ отца своего. Остальные дни, когда здоровье мое позволяло мнф, обыкновенно провождалъ я у маркграфини. Упражненя наши были весьма единообразны: въ три часа обЪдъ, а потомъ по крайней мЪрЪ цлый часъ разговоровъ, стоя на ногахъ; въ семь часовъ-— чай, и послЪ того игра по двЪнадцати крейцеровъ (грошей) въ бостонъ, до самаго ужина. Партю нашу составляли: дармштадтскй принцъ, супругъ младшей императрицыной сестры, Александръ Льво-
вичъ Нарышкинъ, или, въ отсутстве его, княгиня Прозоровская, гофмаршаль здшнй и я. ЦЪна недорогая, но зато презабавная партя, по причинф$ учтивой торопли- BOCTH принца и скупости гофмаршала. За обфдомъ были мы BCB вмЪстЪ, но по вечерамъ вся царская фамиля ужинала особо отъ насъ, во внутреннихъ своихъь покояхъ. О маркграфининомъ образ жизни хотя и нельзя сказать того, что императрица Екатерина Великая говаривала о нфмецкихь владЪфтельныхъ князьяхъ: чфмъ богатБе мундиръ и ливрея, тЪмъ меньше дворъ, однакожъ, это совершенно справедливо: въ Баденскомъ герцогствЪ считаютъ семнадцать дворцовъ, а вся земля меньше одной нашей губерни. Сюда пр!Бзжаль на время Баварсюй король съ супругою своею, сестрою нашей императрицы. Онъ веселъ и шутливъ, а она, хотя и не очень хороша лицомъ, но ловкая и престатная собою женщина. Также на короткое время была здЪфсь великая княгиня Анна Феодоровна, супруга Константина Павловича. Въ одно время императрица съ матерью поЪхали прогуливаться и меня взяли съ собою. Маркграфиня предув$домила меня, что она, не сказывая императрицЪ, везеть ее въ то м$стечко и рощицу, TAB она въ первый разъ объявила ей.о присланномъ за нее оть Росайскаго двора сватовствЪ. По прИБздЪ туда я съ любопытствомъ смотрфлъ на императрицу, но не прим$тилъь въ лицф ея никакой перем$ны; она ни слова о томъ не говорила и, казалось, съ равнодушемъ вошла и гуляла по сей рощЪф. Въ исходЪ мЪ$сяца маркграфиня со вс$ми своими дочерьми отправилась въ Брукзаль. Мы послЪдовали за ними. Жизнь и упражненя наши въ семъ загородномъ дом$ были тая же, какь и въ Карлсруэ, съ
прибавлешемъ, что туть въ примыкающемъь къ нему саду можно было прогуливаться. Въ одинъ день зазвалъ я къ себЪ на чашку шоколада шведскаго принца съ его наставникомъ, Нарышкина, и всфхь нашихъ и двухь здЪшнихъ фрейлинъ, изъ которыхъ одна была очень хороша собою. Я прозвалъ ее „прелесть“, и BCb стали ее такъ называть. Они увидфли у меня книгу, не помню какой-то романъ, и стали надо мною смФяться, что я читаю романы. Это пересказано было императрицЪ, и она, увидя меня, сказала шутя Нарышкину: „Онъ совсфмъ здЪфсь избалуется, даетъ прозвища красавицамъ, угощаетъ ихъ и читаетьъ романы; надобно его отправить въ главную квартиру“. ПослЪ сего случилось мнЪ въ день моего рожден!я сидфть за обЪдомъ между дЪвицами Стурдзи и Боде; 4, смЪючись, сказалъ имъ: „Знаете ли, что я, двадцать лЪтъ тому назадъ, сегодня родился?“ ОнЪ стали меня поздравлять, пересказали это своимъ сосфдямъ. Дошло до императрицы и маркграфини. Столъ былъ многолюдный. Он$ и всЪ друме, шутя надъ моею молодостью, стали пить за мое здоровье, такъ что я, со стыдомъ откланиваясь столькимъ царицамъ, царевнамъ и принцамъ, винилъ себя за свою нескромность.
крайняго огорченя слышать о подобныхъ наградахъ, и еще сопровождаемыхь такими неприличными выражевями!“ Въ это самое время, въ непримфту MHB, вошла императрица и, услыша слова мои, усмЪхнувшись, сказала: „МнЪ очень хочется узнать, что такое васъ растревожило“. Промолвя cie, взяла вфдомости и стала читать. Я быль въ великомъ смущенм, воображая, что она догадается; но, по счастю, вслБдъ за нею вышла маркграфиня, и она должна была, оставя вЪфдомости, идти съ нею къ столу. Не знаю, любопытствовала ли она послЪ дочитать ихъ, или НнЬть; это осталось отъ меня сокрыто, потому что я никакихь больше о томъ вопросовъ отъ нея не слыхалъ.
Императрица съ маркграфинею поЪхали изъ Брукзаля въ Карлсруэ, и мы за ними. Любо теперь русскимъ разъ- Ъзжать: во всякой деревн$ и мЪстечкЪ н$тъ человЪка, который бы съ веселымъ лицомъ не снялъь шляпы и не кланялся; женщины въ окнахъ присфдаютъ; ребятишки, лишь только увидятъ русскую повозку, откуда возьмутся, бЪгуть кучами и кричать: „Ура, козакъ!“ Это слово у вс5хь у нихъ затвержено. Правда, и до взямя Парижа было то же, но теперь гораздо больше усилилось. Вечеръ въ этоть день былъ прекрасный; городъ весь освЪфщенъ; народу пропасть; и было бы очень весело ходить по улицамъ, если бъ тишина и порядокъ лучше наблюдались; но странный обычай препятствовальъ прогуливаться съ удовольствемъ: здЪсь всякй, кто хочеть, можетъ палить, иной изъ окна, иной въ воротахъ, изъ маленькой пушечки; иной въ TBCHOTB, подлЪ самаго твоего уха, выстрЪлитъ изъ пистолета; иной подъ ноги къ тебЪ бросить поро-
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ховую хлопушку; и это вездЪ, по всфмъ улицамъ, такъ что непривыкшему покажется, будто неприятель ворвался, и происходить сражеше. Я думаю, если бы у насъ вдругъ это сдЪлать, то, вЪрно, не прошло бы безъ несчастныхъ приключен!й, или по крайней мЪрЪ на другой день множество женщинъ отъ испуга лежали бы въ постелЪ. Впрочемъ, не было никакихъ увеселительныхъ огней или ракетъ, но только одна пальба и хлопанье. Праздникъ 3TOTE данъ былъ по случаю пр!Бзда императрицы, но, сказывають, что это и передъ тмъ нЪсколько дней сряду здЪсь продолжалось. По сю пору не могутъ опомниться отъ радости: такъ имъ Наполеонъ былъ солонъ! На другой день императрица и маркграфиня отправились въ Раштадтъ, къ графин Витгенштейнъ; она разрЪшилась отъ бремени и просила императрицу окрестить новорожденнаго младенца. Нарышкинъ и я туда же прЁБхали. ПослЪ обЪда начались крестины. Воспр!емниками были императрица съ матерью своею, да мы съ Нарышкинымъ, онъ за короля, а я за наслЪдника прусскаго. Нарышкинъ показываль мнЪ сдЪланный графин$ подарокъ: ожерелье, цфною въ десять тысячь рублей. Въ это время нашелъ я случай сказать императриц$ о здЪшнемъ докторЪ, который меня лЪчилъ; она пожаловала ему золотую табакерку, и онъ былъ безъ ума отъ радости. ПослЪ крестинъ поЪхалъ 4 съ графинею Остерманъ въ Баденъ и, пробывъ тамъ два дня, возвратился назадъ. Подъфзжая къ Карлсруэ, встрЪтился я съ Марею АлексЪевною Нарышкиною *); мы очень обрадовались, увидясь другъ съ другомъ; она Ъздила прогули-
ваться; я зашелъь KB нимъ, просидфль у нихь до ночи и на другой день отправился на прежнее жилище мое, въ Брукзаль.
Въ половин АпрЪля императрица и всЪ наши съ нею, также и весь здшый дворъ, т.-е. маркграфиня съ прочими дочёрьми своими и внучатами, собрались недЪли на двЪ Ъхать въ Рорбахъ. Это маленькая маркграфинина деревенька, съ небольшимъ домомъ, лежащая неподалеку оть городка Гейдельберга, верстахъь въ сорока отселЪ. Зная, что тамъ по малости строенья негдф будетъ жить, я на это время XOTBIB Ъхать въ Баденъ; но маркграфиня пригласила меня прЁхать къ нимъ. И такъ я остался, чтобъ на другой день слЪдовать за ними, но вдругъ захвораль и дня съ четыре не выходилъ изъ горницы. Наконецъ, получа н5которое облегчеше, отправился въ путь. Въ РорбахЪ такъ было тЪсно, что я нигдЪф не могъ найти пристанища и долженъ былъ помЪститься въ такой избушкЪ или, лучше сказать, клЪти, въ которой едва кровать моя могла уставиться; но какъ мн нужно было только ночевать тутъ, и притомъ никакой другой хижины не было, то поневолБ надлежало MHb тфмъ удовольствоваться. На другой день, послЪ обЪда, пошли мы съ императрицею и всфмъ здЪшнимъ дворомъ въ отстоящую съ полъ-версты деревеньку пить кофИ, по сказкамъ, что въ ней хорошо умЪють его варить. Тамъ въ крестьянскомъ огородЪ поставлены были два стола, накрытые скатертями. За одинъ СЪла вся маркграфинина семья, а за другой мы, составлявшШШе ихъ свиту. Вся деревня OTB стараго до малаго собралась вокругъ насъ. Хозяйка дома, деревенская простая баба, подвела къ императриц$ маленькую дЪфвочку, дочь
Спустя два дня (24 АпрЪля), императрица съ одною изъ сестеръ своихъ, шведскою королевою, и съ нами, то-есть съ Нарышкинымъ и со мною, поЪхала для прогулки въ Мангеймъ, городъ довольно большой и многолюдный, отстоящйй отселЪ верстахь въ семнадцати. Онъ построенъ слишкомъ правильно, то-есть состоитъ изъ однЪхь прямыхъ, широкихь улицъ, пересЪфкающихся между собою, и черезъь то не показался MHB прятнымъ. Мы прЁБхали туда въ четыре часа пополудни и пошли гулять въ садъ, лежащий на берегу Рейна; но гулянье наше не было похоже на гулянье, потому что императрица должна была идти между двухъ непрерывныхь стфнъ народа и только
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на крики и восклицашя ихъ на обЪ стороны безпрестанно откланиваться. Въ н>Фкоторыхъ мЪФстахъ останавливалась она для принятя поздравленй и цвЪтовъ OTB разряженныхь дфвушекъ. ПослЪ того пофхали мы въ театръ, гдЪ передъь началомъ зрЪ$лища приготовлена была для нея ръчь *). Потомъ ужинали; потомъ профхали немного по городу, очень хорошо освфщенному, и во второмъ часу пополуночи возвратились домой.
На трейй день (26 АпрЪля), въ десять часовъ утра, поЪхали мы (то-есть весь дворъ, кромЪ принцессы Амали), въ такъ называемую Неккерскую долину. Она простирается отъ Гейдельберга по обоимъ берегамъ рЪки Неккера между хребтами высокихъ горъ. День былъ прекраснЪйций. Повсюду зелень и цвфты. Мы Фхали верстъ около десяти въ открытыхъ коляскахъ, отъ Гейдельберга вверхъ по берегу рЪки до мЪстечка Некердеминдъ **). Это была не просто Ъзда, а, можно сказать, заглядЪнье. По обЪимъ сторонамъ таке прелестные виды, что, казалось, мы движемся въ картинф, начертанной не кистью художника, HO рукою неподражаемой природы, и видимъ не черезъ длинные перефзды, но почти на каждомъ шагу новое зр$лище, одно другого лучше: тамъ превысокая гора какъ бы съ надЪфтою на нее кругло-зеленою шапкою, индЪ
#) „Странно было для русскаго уха слышать, что въ сей рЪчи громогласно и CB восторгомъ произносили одно только отчественное имя ея: „Алексфевна“. Нельзя было не разсмФяться, когда народъ кричалъ: „Ура! АлексЪевна, виватъ Алексевна!“ Они думали поддфлаться этимъ подъ руссюй языкъ, потому что у насъ отчественное имя въ употреблени; но того не могли знать, что безъ приложен!я къ нему собственнаго имени оно дико и только о простыхъ и пожилыхъ женщинахъ говорится.
изъ густого кустарника, TAB изъ крупнаго лЪса; тамъ или простирающаяся между горъ испещренная цв$тущими деревьями долина, или глубокая и мрачная пещера; тамъ голая, утесистая скала съ зеленою вершиною и развалинами древняго замка; тамъ иное что-нибудь подобное, поражающее взоръ велишемъ и красотою. Въ НекердеминдЪ встрЪтила насъ толпа народа. У пристани приготовлены были восемь большихь лодокъ, изъ которыхъ самая большая украшена была цвЪтами съ зеленымъ по
срединЪ ея шатромъ. Мы BCB помЪстились на ней. На.
прочихь с$ли — на иныхь музыканты, на иныхь люди наши и всяк, кто хотфлъ. На семъ флотЪ отправились мы далЪ5е вверхь по Неккеру. По обоимъ берегамъ, противъ нашей лодки, Ъхали верхами трубачи, играя на трубахъ. Вдоль береговъ, по ту и по другую сторону, стояло множество людей, не вмЪстЪ и не кучами, но протянувшись нитью и составляя въ ней разныя перемЪны: TAB мальчики рядомъ, TAB болыше люди, TAB маленькя нарядныя дфвочки, державияся рука за руку, гдЪ взрослыя ‘дЪвицы и женщины. Все это разными голосами— тонкими, толстыми, женскими, мужскими—кричало: „Виватъ русская императрица Елисавета АлексЪевна!“ Нить эта и крикъ, начинаясь оть сего селеня, продолжались безпрерывно во всю дорогу, потому что людей было множество, повиди- MOMY, стекшихся изъ другихь близкихъ селенй, и сверхъ того, по профздЪ нашей лодки, заде безпрестанно забЪгали впередъ и, примыкая къ другимъ, становились попрежнему рядомъ. Передъ нами на лодкЪ ФЪхали музыканты, играя на скрипкахъ и волторнахь; а передъ ними плыли ABB лодки, съ которыхъ палили изъ пушекъ. Ся
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пальба сопровождалась еще другою съ высокихъ горъ изъ развалинъ замковъ, крЪпостей и каменныхъ ломокъ, TAB, вмЪсто пушекъ, служили просверленныя въ камняхъ жерлы. KB сему звуку присовокуплялся иногда въ селахъ, мимо коихь мы профзжали, колокольный звонъ. Мы пристали къ HBKOTOPOMY селеню, подлЪ котораго находились четыре развалины древнихъ замковъ, извЪфстныя подъ именемъ Ландшаденъ (т.-е. земное повреждене). Замки си лежать Ha горЪ. Мы полюбопытствовали осмотрЪть одинъ изъ нихъ, боле сохранивиийся. Дорога, по которой мы шли, уставлена была березками и усыпана цвЪтами; по обЪимъ сторонамъ стояли люди съ ружьями, чиновники съ знаменами и народъ. Пушечная пальба, колокольный звонъ и радостныя восклицаня: „Вивать Елисавета Алексфевна!“ повторялись повсюду. Въ замк$ накрытъ былъ столъ, уставленный разными пирожными и сластями. Видъ сверху безподобный, такъ что не сошелъ бы оттуда. Тутъ опять пошли подарки отъ нарядныхъ дЪвочекъ: иная принесла пучокъ цвФтовъ, другая корзинку съ цвЪтами, иная барашка, сдЪланнаго изъ масла, иная привела настоящую живую овечку на лентЪ и украшенную лентами, иная поднесла на блюдЪ парочку живыхъ горлинокъ, и тому подобное. Прятно было смотрЪть на Cie простое, но искреннее изъявлене любви и усердя. ОсмотрЪвъ чудесное положеше сего MBCTA, мы TBMB же порядкомъ и съ тфми же проводами и шумомъ пофхали назадъ. Флотиля наша еще боле умножилась отъ скопившихся на рФкЪ маленькихъ съ зрителями лодокъ. На семъ возвратномъ пути не хочу я въ молчаи оставить двухъ случившихся съ нами приключенй. Первое — мы стоимъ вмЪст$ на кормЪ судна,
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шведская королева, Нарышкинъ и я, а сынъ ея въ это время былъ на носу лодки и сидфль на якорЪ. Мы тотчасъ это замфтили и сказали ей: „Посмотрите, на чемъ сынъ вашъ сидитъ!“ Она усм5хнулась и отвЪчала: „Только ему и осталось, что сидЪфть на якорЪ“ *). При этомъ разговорЪ, хотя всЪ мы имЪфли смЪюцщшяся лица, однакожъ внутренно, поглядывая на сего невиннаго и любезнаго юношу, равно съ нею погружены были въ н$которое унын!е. Си печальныя мысли прерваны были вторымъ слЪдующимъ приключешемъ: къ судну нашему пристаетъ лодка. Что такое? Рыбаки сю минуту поймали три большШя рыбы. Добыча по здЪшнему рЪдкая. Приносятъ ихъ въ большой лахани къ императрицЪ; он скачутъ, прыгають, выбрасываются изъ лахани; ихъ ловятъ и опять туда сажаютъ. Кончилось тфмъ, что государыня приказала мнЪ дать рыбакамъ по червонцу, а рыбы бросить назадъ въ рЪку. Я раздаю червонцы, рыбаки берутъ ихь съ радостью; но, услыша повел$нное, останавливаются, колеблются: какъ такихъ прекрасныхъ рыбъ пустить обратно въ воду! Однакожъ я, наблюдая строго, чтобъ они не оставили которую-нибудь у себя, кричу HMB грозно: ,Schmeissen sie alle ins Wasser“ (бросьте всЪхь въ воду). Они, хотя и неохотно, однакожъ напосл$докъ кидаютъ ихь, и бЪдныя рыбы, вырвавшись изъ рукъ смерти, летять стрЪлою въ прежнее свое жилище. Въ три часа пополудни возвратились мы въ то м5стечко, откуда поЪхали, то-есть въ Некердеминдъ. Тутъ приготовленъ былъ обЪдъ.
ПослЪ обЪда отпустили мы коляски свои въ Гейдельбергъ, а сами поплыли туда на тБхъ же лодкахъ внизъ по PBKE, со всфми Тми же почестями и проводами. Однимъ словомъ, народу и шуму не только не уменьшилось, но еще болЪе прибавилось. ПодъБзжая къ Гейдельбергу, увидЪли мы, что каменный мостъ, подъ который надлежало намъ плыть, весь усыпанъ людьми. Лишь только мы приблизились къ нему, BC окружающе насъ въ тысячу голосовъ закричали „Ура!“ Тутъ пристали мы къ берегу, сли въ свои коляски и въ восемь часовъ вечера пр!Бхали домой, можно сказать, утомленные удовольствемъ.
Сюда пр!Бхалъ н$кто англичанинъ, путешествовавший въ Камчатку и въ Китай, откуда вывезъ двухъ тамошнихь уроженцевъ, изъ которыхъь одинъ игралъ передъ нами нЪфчто изъ ихь театральныхъ произведен. Зрителями были весь дворъ и множество людей, смотрфвшихъ сквозь окна и двери. Китайская трагедля его, или комедя, или драма (не знаю что такое) состояла, сколько изъ тфлодвиженй и перем$нъ голоса понять было можно, въ представлении зв5риной ловли. Н$которыя мЪ$ста выражалъь онъ TAKE живо, что, не зная словъ, можно было разумЪть изъявляемыя имъ чувства и страсти. Другая рЬдкость: зДЪсь въ лЪсу нашли молодого мертваго оленя съ осмью ногами и приносили его показывать.
Пробывъь еще н$5сколько времени въ БрукзалЪ и узнавъ, что государь императоръ изъ Парижа пофхалъ въ Лондонъ, императрица съ маркграфинею и всЪ мы за ними отправились въ Баденъ, TAB пользовался я тамошними ваннами и прогулками по горамъ и долинамъ. Изъ Страсбурга npibXalH туда MHOrie съ разными играми и това-
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рами; чрезъ то сдФлался родъ APMOHKH, привлекавшей къ себЪ людей; а особливо при играхъ собиралось много игроковъ и зрителей. Въ денежномъ обращен!и находилось не мало нашихъ русскихъ, большею частью сторублевыхъ ассигнащй, которыя ходили въ почти настоящей ихь ЦЪНЪ. Проведя нЪсколько недфль съ довольною прятностю, отправились мы обратно въ Брукзаль и тамъ услышали о скоромъ прибыти къ намъ государя императора. Въ одинъ день императрица, узнавъ о приближенйи его, по- Ъхала въ худую весьма погоду навстрЪчу къ нему въ Рорбахъ, гдЪ ночевала, и на другой день, дождавшись его, BMBCTB съ нимъ пр!Бхала.
Наконецъ, настало давно ожидаемое мною время возвратиться въ Россю. Я просилъ государя отпустить меня напередъ, для того что, по слабости здоровья моего, не MOTB съ такою же, какъ онъ, скоростю за нимъ Фхать. Онъ позволилъ, и я, собравшись въ дорогу, пошелъ откланяться императрицЪ. Она была одна въ кабинетЪ своемъ и показалась мнЪ$ очень скучною. Когда я увЪ$домиль ее о причин моего къ ней прихода, то она сказала мнЪ CO слезами: „Я завидую вашей участи: вы Фдете въ Росаю, и я желала бы того же, но государь хочетъ, чтобъ я оставалась еще здЪсь“. Слова ciH удивили меня и растрогали: я также не могъ удержаться отъ слезъ и сказаль ей съ чувствомъь усердя и состраданя: „Государыня! какой росаянинъ, слыша о сей вашей привязанности къ Роса, не почувствуетъ во глубинЪ сердца своего живЪфйшей къ вамъ благодарности?“ Она пожаловала MHB поц$ловать руку свою и отпустила меня, пожелавъ мнЪ счастливаго пути. ПослЪ сего зашель я KB маркграфинЪ, поблагода-
рилъ ее за всЪ оказанныя MH милости и ласки, простился со BCBMH здБшними и отправился въ путь.“
Den 4. Februar kam die Kaiserin Elisabeth von Ки апа mit ihrer Schwester, Prinzessin Amalie, in Bruchsal an. Die Markgräfin war Шгеп Tôchtern bis Langenbrücken entgegengefahren. In Bruchsal, wie im ganzen Lande, war Alles freudig bewegt über diese Ankunft, der Empfang im Schlosse war so feierlich als môglich. 22 Jahre früher hatte ich die Kaiserin als Prinzessin Luise von Baden, damals 13 Jahre alt, so ОН als Шге Schwestern gesehen. Sie war schôn wie ein Engel, die Farbe ihres ovalrunden Gesichts glich einem Rosenblatt, ihre Haare goldiarben, Шг ganzes Wesen voll Anmuth, Grazie und jugendlicher Lebhafîtigkeit. So war Шг Bild noch in meiner Erinnerung. Wie grof war mein Erstaunen, als ich sie nun auf der hell erleuchteten Treppe des Schlosses zum ersten Mal wiedersah. Шг Wesen etwas gemessen, roth unterlaufene Gesichtsfarbe. Dazu kam noch ein veralteter, ganz aus der Mode gekommener Anzug, veranlafit durch die so lange unterbrochene Verbindung mit anderen Ländern. Nur der liebliche Ton ihrer Stimme war geblieben und Шг schüner Wuchs, der sie immer auszeichnete. Klima, Lebensweise, der Druck, unter dem sie lange lebte, hatte etwas ganz Anderes und Fremdartiges aus Шг gemacht.
=) Erinnerungen Fr. Caroline von Freystedt.
Den andern Tag kamen Шге Damen ап. Fürstin Prosorofsky, die Dame du portrait, eine gute alte Frau, Stockrussin, ohne Bildung und ohne Begriff von Allem, was nicht russisch war. Fräulein Waloujeff, Hoffräulein, die Kaiserin mit einer Art Leidenschaît liebend, die sie zur Schau trug, dadurch ой hôchst lächerlich und unangenehm, prüde und launisch. Fräulein Sturdza, Hoffräulein und Griechin von Geburt und Charakter, geistvoll, etwas ränkesüchtig, sehr begierig Deutschland, seine Litteratur und seine ausgezeichneten Männer kennen zu lernen. ОтоВе Lebhaîtigkeit in ihrer geistvollen Art, sich auszudrücken, dabei viel Hang zum Mysticismus. Fürst Ypsilanti war Шг Vetter, Graf Capo d'Istria Шг Verehrer, sie schien für Шо еше noch zärtlichere Neigung zu fühlen und war, wie mir schien, ein Glied der Kette, die an Griechenlands Befreiung arbeitete.
Herr von Narischkin (Alexander), Oberkammerherr, ein altes verwôhntes Kind, gutmüthig, aber im hôchsten Grade oberflächlich und unbedeutend, ein alter Hôfling und Verschwender. Fürst Alexander Gallizin, ziemlich beschränkten Geistes, aber von angenehmer und liebenswürdiger Aufenseite, voll Hôîlichkeit und guter Manieren. Er war Wittwer, seine Frau, eine Fürstin Schakowskoy, war Jugendfreundin der Kaiserin Elisabeth und Шг Hoffräulein gewesen. Sie hinterlief Шт еше einzige Tochter, welche die Kaiserin mit Шгег zWeiten Tochter erziehen wollte, als diese ihr durch den Tod geraubt ward. Sie fuhr dennoch fort, ihrer Pilegetochter die nämliche Liebe zu erweisen, bis auch diese, zu ihrem grofien Kummer, starb.
Herr von Longinoff, Sekretär der Kaiserin, sehr rechtlicher und anspruchsloser Mann, seiner Gebieterin mit Leib
und Seele ergeben. Der Leibarzt Stoffregen, Hannoveraner von Geburt, ой voll übler Laune, hochmüthig und von sich eingenommen. Die Kaiserin schien in seine Kunst mehr Vertrauen zu setzen, als er vielleicht verdiente, sie sprach auch сет mit ihm über deutsche Litteratur, und er suchte Шг die besten Erscheinungen derselben vorzulegen.
In den ersten Tagen nach der Ankunît der Kaiserin Кат die GroBherzogin Stephanie, um Шге Bekanntschaît zu machen. Sie ward mehr als kalt empfangen, was wohl zum Theil in damaliger Zeit lag, wo НаВ gegen die ganze franzüsische Nation zur Mode geworden war. Die Grofherzogin zitterte bei dieser ersten Zusammenkunft, und nur das Wesen der Markeräfin, die mit ihr freundlich war, hielt sie bei dieser peinlichen Zusammenkunit aufrecht. In diesem Monat machte die Markgräfin mit ihren anwesenden Tôchtern einen Aufenthalt von 10 Tagen in Carlsruhe, wo Шг Huldigungen jeder Art entgegenkamen. Von ausgezeichneten Fremden kam der Herzog von Sachsen-Coburg, Prinz Philipp von Hessen- Homburg mit seinen Neffen, den Prinzen von Schwarzburg- Rudolstadt und von Anhalt-Dessau.
Die Kaiserin äuferte bei jeder Gelegenheït eine rührende Freude, wenn sie wieder Jemand заб, der sie an ihre glücklichen Kinderjahre erinnerte. Bei der Rückkehr nach Bruchsal kam die Erbgrofherzogin von Hessen, welche еше ganz neue Bekanntschaît für ihre kaiserliche Schwester war, da sie solche als ein vierjähriges Kind verlassen hatte. Beide Schwestern gefielen sich sehr in ihrem gegenseitig geistvollen Umgang und gewannen sich sehr lieb. In dieser Гей ging die Markgräfin mit ihren Tôchtern wieder auf einen Tag nach Carlsruhe, um vom GroBherzog Abschied zu nehmen, der den Feldzug
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gegen Napoleon mitmachen wollte. Er hatte ihn so lange als Vater verehrt und seinen Winken gehorcht, daf vielleicht dieser Feldzug hätte unterbleiben Кбппеп. Doch war in jener Zeit die Lage eines Monarchen schwer zu beurtheilen. Schmerzlich war besonders für die Markgräfin die Kälte, die ihr Sohn Шг ой bewies: sie kam nicht aus seinem Herzen, sondern aus fremden Eingebungen.
Im März kam auch die Kônigin von Bayern zum Besuch zu Шгег Mutter. Sie konnte sich anfangs durchaus nicht in ihre Schwester, die Kaiserin, finden, sie fand sie geziert und konnte die lebhaîte, natürliche Luise von ehemals gar nicht mehr in ihr erkennen. Die gute Kônigin vergafñ, was Welt und Menschen auf diesem hohen Standpunkt aus dem ehemals so harmlosen Kinde gemacht hatten. Nach und nach verlor sich dieser erste, nicht angenehme, Eindruck ein wenig, doch die Sympathie von ehemals stellte sich nicht mehr ganz ein. Die Kôünigin meinte, ihre Schwester Бабе zu viel Geschichte gelesen, und indem sie fremde Charaktere studiert, ihren eigenen verleugnet. Sie reiste nach kurzer Zeit wieder ab, wegen einer bedeutenden Krankheït Шгег Tochter, der Prinzessin Luise, gleich nach der Feier des Geburtstages der Kônigin von Schweden, an welchem alle Schwestern vereinigt waren. Um die Erinnerung dieser Vereinigung zu feiern, ПеВеп die Tôchter und die Mutter ganz ähnliche, einfache goldene Armbänder machen, mit dem Datum des Tages. Die Schwestern erschienen festlich geschmückt, Kônigin Friederike in einem kostbaren weifien Spitzenkleide. Als es bewundert wurde, sagte sie mit viel Heiterkeit: ,C'est le reste de la royauté!“ Ein rührendes Wort in ihrem Munde! Die Kaiserin hatte Кеш Ordensband an. Als sie заб, daB ihre Schwestern
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sämtlich den Katharinenorden trugen, lief sie mit Leichtigkeit, ohne zu erlauben, daB Шг diese Mühe erspart wurde, Шг blaues Andreasband anzulegen, welches, аиВег der Kaïiserin, keine Frau tragen 4а|. Es stand Шг vortrefilich, Шг schôüner Wuchs und Шге vornehme Haltung traten dadurch noch mehr ans Licht. So ой шие ich, wenn ich sie ansah, denken an Petrarca’s: „СЫ poria lo mansueto alto costume uguagliar mai parlando*“.
Den 17. Februar kamen die Grofifürsten Nikolaus und Michael auf ihrer Durchreise nach Frankreich spät Abends in Bruchsal an und blieben einen Theil des folgenden Tages. Sie schienen die Kaiserin sehr zu lieben, Шг ganzes Wesen war jugendlich freundlich. Die Markgräfin äuBerte nach Шгег Abreise Bewunderung für die Kaiserin Mutter, die diese Erziehung geleitet hatte, und welcher ihre Tôchter, die Kaiserin Elisabeth und Prinzessin Amalie, Шгег Meinung nach, nicht immer hinreichend Gerechtigkeit widerfahren liefen. Umgeben von Шгеп Tôchtern war die Markgräfin nicht immer zufrieden; ап wem eigentlich die Schuld lag, ist schwer zu entscheiden. Die Mutter verlangte vielleicht noch zu sehr die Unterwäürfigkeit der Kinderiahre; die selbstständig gewordenen Tôchter waren ой anderen Sinnes, zumal wenn Mehrere sich bei der Mutter vereinigt fanden. Die einzige Ausnahme machte Kônigin Caroline von Bayern, auch sagte die Markотайп ой, wenn sie von einer Шгег Tôchter abhängen sollte, würde sie sich dieser unbedingt hingeben. Nach jedem Aufenthalt bei ïhr, ward sie ihr durch Шге Sanftmuth und immer gleiche Laune lieber.
Den 7. April kam in Bruchsal die Nachricht von der Einnahme von Paris durch die verbündeten Heere an und
erregte einen wahren Freudenrausch. Einen Courier des Kaisers über dieses wichtige EreigniB erhielt die Kaiserin erst zu Ende des Monats, weil er gewohnt war, Шг eine vollkommene militärische Relation, von seiner eigenen Hand geschrieben, zu schicken. Die Markgräfin erhielt von Шш ein ganz ähnliches Schreiben.
In diesen Tagen kam die Grofifürstin Anna, geborene Prinzessin von Sachsen-Coburg, geschiedene Gemahlin des Groffürsten Constantin, nach Bruchsal und ward von der Kaiserin, deren Jugendireundin sie war, mit ausnehmender Herzlichkeit empfangen, was bei dem zweideutigen Ruf dieser Fürstin bei dem russischen Gefolge keine ganz gute Wirkung hatte. Der damalige Kronprinz von Bayern, Prinz von Oldenburg und Herzog von Coburg waren vorübergehende Gäste, vieler anderer vornehmen und interessanten Personen nicht zu erwähnen. Grofherzogin Stephanie machte auch wieder einen Besuch, der Шг nach der Einnahme von Paris und Napoleons Verbannung schwer genug fallen ши ве. Sie wurde abermals von der Kaiserin sehr kalt aufgenommen, nur die Markgräfin zeigte ihr Theilnahme über den Kummer, den das Schicksal Napoleons und Frankreichs Шг verursachen mufite. Dies erkannte sie mit warmem Danke ап. Gräfin Hochberg mit ihren Kindern und Markgraf Ludwig kamen, um der Kaiserin ihre Huldigung darzubringen. Graf Wittgenstein war besonders von der Kaiserin ausgezeichnet; er hatte im vorigen Feldzug ОгоВез geleistet und war пип beim Nachzug des Heeres. Seine Frau kam im Schlofi zu Rastatt nieder; die Kaiserin wollte das Kind über die Таше halten. In Carlsruhe wurde übernachtet; die Kaiserin wurde daselbst mit Jubel und Freudenbezeugungen empfangen. Sie und die
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Markgräfin brachten den Abend bei der Kônigin von Schweden zu. Es erschien ein Fackelzug, wobei Eflair mit lauter Stimme Hochs ausrief: „Оег Kaïiserin und der запНеп Künigin Friederike“. Darauf folgte ein Hoch der Markgräfin, die mit dem freundlichsten und grôfiten Lärm empfangen wurde.
Anfangs Mai ward ein Aufenthalt in Rohrbach gemacht, ein freundliches Haus bei Heidelberg, welches Kônig Max von Bayern der Markgräfin geschenkt hatte. Es war früher beinahe das einzige Eigenthum gewesen, welches ег besañ; seine erste Gemahlin starb dort. Die Markgräfin hatte zwar ой Sommers da gewohnt, allein nie in so zahlreicher und glänzender Umgebung. Es wurden nun Ausflüge nach Mannheim, Heidelberg und Neckar-Steinach gemacht, die den festlichen Anstrich hatten, den die Gegenwart der russischen Kaiserin erforderte....
Nach 14 Tagen ward Rohrbach wieder verlassen. Die Kaiserin ging von da aus mit ihrer Schwester, der Erbgrofherzogin von Hessen, auf einige Tage nach Darmstadt, was der Markgräfin sehr unangenehm war, da der Kônig und die Kônigin von Bayern um diese Zeit in Bruchsal erwartet wurden, und es das erste Mal war, ЧаВ der Kônig Кат, um die Kaiserin zu sehen; allein die Willkür der Tôchter gewann die Oberhand über den Willen der Mutter. Inzwischen fuhr sie mit den bayerischen Majestäten nach einigen Tagen der Kaiserin entgegen, und sie kamen einig und vergnügt zusammen in Bruchsal an. Viele fürstliche Besuche folgten abermals auf einander; unter Andern die Churfürstin von Hessen mit ihren Tôchtern, Markgraf (später Grofherzog) Ludwig, die ОгоВherzogin Stephanie, die immer mit grofier Кайе von der Kaiserin empiangen wurde, zur огоВеп Verlegenheit der Markgräfin.
Übrigens war das Leben in Bruchsal sehr ет ги und nur interessant durch die Persôünlichkeit der Anwesenden. Der Frühling, so lange ersehnt, begann endlich und stellte nach langem Harren sich schôün ein. Der Garten in Bruchsal wurde vielfältig durchwandelt. Die Kaiserin fand, er gleiche nebst dem Schlof der Zeit Ludwig XIV. von Frankreich. Es war ihr überhaupt eigen, jedem Gegenstand еше poetische Seite abzugewinnen....
Den 4. Juni ging der Hof nach Carlsruhe. Den 8. Juni gab Grofiherzogin Stephanie zur Feier des Geburtstages ihres noch immer abwesenden Gemahls ein grofes Mittagsmahl auf der Favorite bei Rastatt. Bei der Tafelmusik waren Chôre, die sich sehr gut in dem gewôülbten ЕВзаа! ausnahmen. Die Grofherzogin war liebenswürdig und geschmeidig und die Kaiserin zum ersten Mal freundlicher als gewôhnlich gegen sie. Allein Чата ward sie übertrieben getadelt. So fand man unrecht, dafi sie dieses Fest kurz nach dem Tode der Kaiserin Josephine angeordnet hatte, und es war doch ihrem Gemahl, Шгег einzigen Stütze, zu Ehren. Der Tod Josephinens schmerzte sie tief, wie es nicht anders môglich war, denn sie hatte Mutterstelle an Шг vertreten, allein nie äuferte sie sich über alle ihre Unglücksfälle, die Шг in jener Zeit begegneten. So auch Zzeigte sie viel Fassung, als Шг, bei der Einnahme von Paris, angekündigt wurde, 4аВ der Grofherzog befohlen habe, dieses Ereignif in Carlsruhe durch 100 Kanonenschüsse zu verkündigen. Sie sagte ganz still und, dem Anschein nach, ruhig: ,Fort bien“.
Den 10. Juni kam ein Courier des Kaisers, der seine Ankunît auf den 24. verkündigte. Dies verbreitete eine groke Bewegung unter den Russen, die sich freuten, Шг Vaterland
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wiederzusehen. Indessen suchte die Kaïiserin in Шгег Vaterstadt und deren Umgebung wieder alle Erinnerungen Шгег glücklichen Kinderjahre auf. Deswegen wurde ein Tag in Langensteinbach zugebracht, wo sie mit ihren Schwestern ой Sommers sorgenirei und glücklich gelebt hatte; der letzte Aufenthalt daselbst fand kurz vor ihrer Abreise nach Rufland statt. Jetzt erschien zum ersten Mal in dem Kreise der fürstlichen Frauen Frau von Krüdener mit Шгег Tochter. Im Jahr 1808 war sie zum ersten Mal in Carlsruhe und bei der Markgräfin gewesen, damals als Verfasserin der , Valérie“ und liebenswürdige Weltfrau, nun, im Strahlenkranz der Frôommigkeit, ward sie von den Russen auf Händen getragen, was мо von dem ЕшНиВ herrühren mochte, den sie eben in Paris auf Kaiser Alexander ausgeübt hatte. Ihre Tochter Julie Кат mir vor wie eine reine Perle, sie hatte nichts abzubüfen. Frau von Krüdener schien die Kaiserin Не zu lieben. Auch für Prinz Gustav von Schweden schien die fromme Frau viele Theilnahme zu haben...
Unter den Neuangekommenen war Fürst Alexander Ypsilanti, der später in Griechenland еше so bedeutende Rolle spielte und in ôsterreichischer Gefangenschaît, in Ungarn, starb. Ein schôner Mann von etlichen zwanzig Jahren, dunkeln glühenden Augen, еше Adlernase und ganz orientalische Gesichtsbildung, voll Leben und Feuer, einen Arm hatte er auf dem Schlachtfelde verloren. Er war Vetter des Fräuleins Sturdza und darum зе in deren Gesellschaît.
Den 16. Juni ging der Hof nach Baden über die Favorite. Diese kleine Reise glich abermals einem Festzug in diesem schônen Lande, welches die Bewunderung aller Russen erweckte. АиВег wenigen verwundeten Offizieren waren noch
keine Fremden da. Es gab Theater und Ball im Conversationshause, welches damals noch klein und unansehnlich war. Am Geburtstage der Markgräfin, den 20., war Mittags auf dem Schlosse die ganze Familie vereinigt, der Grofherzog und seine Gemahlin mit begriffen. Abends war Ball auf dem Schlofi, zu welchem die Grofherzogin nicht geladen war, darum erschien der GroBherzog auch nicht. Aufer Prinzessin Amalie tanzten alle Fürstinnen, auch die Kaiserin, und die Kônigin von Schweden mit vieler Heiterkeit уегоаВ einen Augenblick Шг trauriges Schicksal. Ein franzôsischer Contredanse bestand aus der Kaiserin, der Kônigin, der Erbgrofherzogin von Hessen und Рип2еВ Sophie von Schweden. General Miloradowitsch und Fürst Ypsilanti tanzten Masurka. Diesem Balle folgte in einigen Tagen ein zweiter, bei welchem General Sacken anwesend war, mit dem Säbel geschmückt, den die Stadt Paris ihm gegeben hatte. Die Kaiïserin tanzte eine Polonaise mit ihm. Auch General Barclay de Tolly war anwesend, er schien mir Aehnlichkeit zu haben mit Sokrates Büste. Herr von Polier meinte, die Russen seien mit der Menge Шгег Orden der Milchstrafe zu vergleichen.
Den 26. Juni kamen die Grofifürsten Nikolaus und Michael, von Paris zurück, nach Baden. Sie wurden lange zur Mittagstafel erwartet, als man endlich erfuhr, sie seien durch MiBverständnif auf das alte, unbewohnte Schlof geführt worden. Endlich kamen sie und blieben den Tag da. Ihr Vernehmen mit der Kaiserin war immer das freundschaîtlichste. Die ganze Gesellschaft des Schlosses genof die schône Gegend, den Russen so neu, so viel als müglich, und so viel das zuweilen ungünstige Wetter es zulie8. Ein Spaziergang, dessen ich mich mit Freuden erinnere, war,
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ЧаВ ich einst an einem trüben, nebelichten Morgen Prinzessin Amalie zum Stammschlof ihrer Ahnen begleitete, welches sie seltsamer Weise niemals vorher besucht hatte. Diese liebenswürdige, geistreiche Fürstin war engelsgut und hinreifend in ihrem Benehmen, wenn sie sich so zeigte, wie sie war, aber, stets mit Шгег Lage unzufrieden, war sie meistens still und in sich gekehrt, weswegen sie ой falsch beurtheilt wurde. Die Kaiserin machte grofe Spaziergänge zu Fuf, einmal bis nach Ebersteinburg mit ihren Schwestern; sie blieben so spät in die Nacht weg, weil sie so spät sich in Bewegung gesetzt hatten, ЧаВ die Markgräfin voll Besorgnif und etwas übler Laune darüber ward. Eine Holzschwellung in Gerolsau beim Wasserfall war auch ein nie gesehenes Schauspiel für die Kaiserin, die so viel Sinn für einfache Freuden in dieser schônen Маг hatte.
Den 2. Juli kamen auf Шгег Rückkehr von Paris die preufische und badische Garde durch Rastatt. Die Kaïiserin fuhr hin, um sie im Schlofigarten defilieren zu sehen. Ihr Bruder, der Grofiherzog, und General Barclay standen neben ihr. Letzterer nannte die Regimenter, zum Theil auch die Олеге. Sie grüfite die Stabsofïfiziere mit kaiserlicher Würde, ohne die geringste weibliche Coquetterie. Sie schien mir beinahe niemals interessanter, als in diesem Augenblick.
Den 5. Juli kehrte der Hof nach Bruchsal zurück, um den Kaiser zu erwarten, dessen Ankunît sich, wie gewôhnlich, verspätet hatte. Viele Fremde stellten sich da ein, um Шп zu sehen, zu sprechen, hoffend irgend ein Anliegen in Erfüllung gehen zu sehen. Unter ihnen ein Prinz von Hessen- Philippsthal, der in diesem Feldzug ein Bein verloren hatte, Fürst Obolensky, Adjutant des Kaisers, Graf Со, russi-
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scher Gesandter in Stuttgart, Barclay de Tolly, russischer Feldmarschall, ein polnischer General Sulkowski, Fr. von Seckendorf, Herr von Hermensee und noch viele Andere. Die Kaiserin fuhr ihrem Gemahl entgegen bis nach Rohrbach mit Prinzessin Amalie, nachdem sie vorher die polnische Armee, über 10.000 Mann stark, vom Balkon des Schlosses aus hatte vorüberziehen sehen. Um 1 Uhr in der Nacht kam sie mit dem Kaiser in seiner offenen Droschke in Bruchsal an. Die Kônigin von Schweden und die Erbgrofherzogin von Hessen empfingen das kaiserliche Paar. Die Markgräfin hatte sich niedergelegt. ОтоВе Bewegung war unter den Russen bei dieser Ankunît, sie waren so neugierig zu erfahren, ob die Kaiserin länger bleiben oder abreisen werde. Der Kaiser blieb 5 Tage in Bruchsal, von denen er einen mit den Fürstinnen in Carlsruhe zubrachte, vorher aber аВеп sie allein im Garten der Markgräfin. Der Grofherzog, seine Gemahlin und Gräfin Hochberg mit ihrer Tochter hatten den ersten Besuch in Bruchsal gemacht. Diese Besuche waren einerseits schuldige Huldigungen den Majestäten, von Шгег Seite kalte Hôüflichkeitserwiderung. Die wenigen Tage, welche der Kaiser in Bruchsal zubrachte, waren ein grofartiges Familienleben. Das Vernehmen zwischen ihm und seiner Gemahlin schien sehr gut. Vormittags waren die Fürsten und Fürstinnen unter sich. Mittags immer Tafel von wenigstens 50 Personen. Unter den neu angekommenen Fremden waren Minister von Stein, Laharpe, des Kaisers Erzieher, dem er stets die grôfite Achtung und Liebe erwies und Шш damals den Andreasorden gab. General Wilson, der nämliche, der später so thätigen Antheil an Lavalettes Flucht nahm und den der Kaiser sehr auszeichnete, Fürst Metternich, Fürst Wenzel
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Liechtenstein. Viele vornehme Russen, unter Шпеп General Jomini, ein Schweizer, der vom franzôsischen Generalstab zu den Russen übergegangen war, die ihn als Verräther wenig schätzten.
Während dieses Aufenthalts des Kaisers war, wie gewôühnlich im Sommer, die Gesellschaft in den Zimmern zu ebener Erde versammelt, die auf den Garten gehen. Nach dem Thee gesellten sich einzelne Partien zu dem Spaziergang im Garten, der in dieser Jahreszeit mit Leuchtwürmchen wie übersäet war, was eine ganz eigene Wirkung machte. Die Musik der griechischen Kapelle spielte jeden Abend traurige und eintônige Weisen. Der Kaiser war Ба da, bald dort, leutselig und gesprächig mit Jedem, doch waren die längsten Unterhaltungen mit Fräulein Sturdza, deren geistvolles Gespräch, worein sie feine Schmeicheleien zu mischen wufite, ihn am meisten festzuhalten schien. Den letzten Tag seines Aufenthalts drängten sich noch alle Anliegen, die ihm vorgetragen werden sollten. Die. Markgräfin selbst nahm ïhn in Anspruch. Die Kônigin Friederike mit Papieren, die ïhres Sohnes und Шг eigenes Privatvermügen betrafen, was Шг auch später durch des Kaisers Vermittelung gelang. Prinzessin Amalie, die der Kaiser brüderlich Нее, hatte auch den Wunsch, Gehôür zu erhalten, was Шг reichlich zu Theil ward. Am Vormittag dieses Tages waren die russischen Garden, auf Шгег Heimkehr begriffen, vor den Majestäten vorbeimarschiert. Der Kaiser nannte seiner Gemahlin jedes Regiment und erzählte dabei ihre Thaten.
Die Stille, welche auf die Abreise des Kaisers folgte, ward bald wieder unterbrochen durch einen Besuch des Kônigs von Preuflen, begleitet von seinem Sohne, dem
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Prinzen Wilhelm. Des Kônigs ее kriegerische Haltung, sein melancholischer Blick, der seine traurigen Erfahrungen aussprach und zugleich an die Eigenthümlichkeiten des Hauses Hessen-Darmstadt erinnerte, aus welchem seine Mutter war, machten einen bleibenden Eindruck auf mich. Bruchsal konnte auch ihm keine andere Unterhaltung bieten als das Gespräch der Fürstinnen, die sich darin ablüsten, und einen Spaziergang im Garten, in welchem türkische Musik spielte. Er soll sehr schwer zu unterhalten sein. Prinzessin Amalie hätte gewünscht, man wäre zwangloser mit ihm gewesen. Die Markgräfin hing zu sehr an den alten Formen, und wenn schon er Шг Мейе war und als solcher behandelt sein wollte, unterlieB sie nicht, ihn als Kônig zu ehren.
Nach diesem Besuche ging unser Hof nach Baden, die Markgräfin, allein von mir begleitet, über Carlsruhe. Bei Шгег Ankunîft in Baden ward sie von fünf Tôchtern: empiangen, worunter еше Kaiserin und zwei Kôniginnen, ihr Schwiegersohn Künig Max von Bayern und zwôlf Enkel. Ein schônes Bild war es, den Abend nach Шгег Апкипй die Kaiserin Elisabeth im sogenannten Schenkengärtchen, das an den Schlofigarten stôfit, den zwôlf fürstlichen Kindern Milch zum Abendbrod austheilen zu sehen. Im Vergleich mit späterer Zeit waren damals immer noch wenige Fremde in Baden. Herzog Eugen von Leuchtenberg mit seiner Gemahlin brachten einige Zeit da zu. Die Mutter und die Schwestern des Grofherzogs Carl bedauerten immer noch, 4аВ die Herzogin Шт war gewaltsam entrissen worden. Auch die Herzogin von St. Leu, vormalige Kônigin von Holland, Каш verschiedene Male zum Besuch und zum Essen. Ihre Hofdame Mile Cochelet spricht in ihren Memoiren
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von der schlechten russischen Suppe, die sie da zu essen bekam. Die Herzogin hatte viele franzôsische Liebenswürdigkeit und Grazie, sie war eine hübsche, aber magere Gestalt, von Gesicht häfilich mit ganz verdorbenen Zähnen. Sie hatte Talente, welche damals auch als mittelmäfig bewundert wurden, weil man noch weniger Anforderungen machte. Von Шг заб ich zuerst Zeichnungen des Innern der Zimmer, die sie da und dort bewohnt hatte, welche Art nun so gewühnlich geworden ist. Die Bemerkung drängte sich mir bei dieser Bekanntschaîft auf, daf die ephemeren Fürsten weit mehr das Leben zu сешеВеп verstanden, als die im Purpur geborenen. Dagegen ward Шпеп von diesen immer der fürstliche Anstand bestritten, und mit Recht; denn stets fehlte die Harmonie in ihrem Wesen. Sind sie stolz, so denkt man an Шге frühere Zeit, sind sie es nicht, so sagt man, sie wissen sich nicht in Шгеп Stand zu schicken. Sei es Vorurtheil, oder nicht, ihr Glanz hat immer etwas vom Flittergolde. Das Gefolge der ehemaligen Kônigin Hortensia саб Шг beständig diesen Titel mit der Majestät, was in unserm Zirkel nicht durchging. Mile Cochelet, mit der Kaïiserin sprechend, sagte: „Га Reine est venue ici pour avoir le bonheur de faire la connaissance de Votre Majesté“. Die Kaiserin erwiderte schnell: ,Tout ce que j'ai entendu de la Duchesse de St-Leu m'a donné le désir de faire sa connaissance, et nommément tout ce que l'Empereur m'en а dit en dernier lieu“. Auch sagte Шг die Kaiserin verbindliche Worte über die Romanzen, welche Шге Gebieterin componiert hatte.
Viele Ausflüge wurden in die Gegend gemacht. Der Kônig von Bayern gab seiner Tochter den 3. August, an ihrem Namenstag, ein Fest auf der Hub, welches übrigens
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ziemlich langweilig ausfiel, wie immer, wenn die franzôsische Verwandtschaîft sich zur übrigen Gesellschaft zusammenfand, der Kônig mitten unter ihnen mit seiner Vorliebe für die franzôsische Nation. Dies саб viel АшщаВ zu übler Laune. Einen andern Tag fuhr man durchs Murgthal nach Schlof Eberstein, welches noch nicht eingerichtet war und seinen Reiz БоВ der schônen Gegend dankte. Einen Nachmittag brachte man in Rothenfels zu, wo Gräfin Hochberg, die damalige Besitzerin, die hohen Gäste empfing. Damals kamen und gingen mehrere Russen und Franzosen von hohem Rang und belebten die Eïinformigkeit des täglichen Lebens. Unter den Russen war Frau von Narischkin, die Frau des Oberkammerherrn, mit ihrer Tochter, der Fürstin Suworow, Schwiegertochter des berühmten Feldherrn, eine schône Frau, die das Leben zu viel genossen hatte. Jemand verglich, nicht mit Unrecht, ihr dunkles Auge einer ausgebrannten КоШе. Unter den vorüberziehenden Franzosen war Fürst Polignac, der später eine so unglückliche, bedeutungsvolle Rolle spielte. Zu Ende August ging der Hof wieder nach Carlsruhe, wo es anfng stiller zu werden. Man hatte sich schon an die Anwesenheit der Kaiserin gewôhnt und achtete weniger darauf. In den ersten Tagen des Septembers reiste sie nach Wien ab, nachdem sie dem Hofstaate der Markgräfin reiche Geschenke zurückgelassen hatte. Sie theilte solche mit eigener Hand und dem Шг angeborenen lieblichen Wesen aus. Sie trennte sich von Carlsruhe mit dem Gedanken, Mutter und Vaterland nie wieder zu sehen, folglich war der Abschied sehr schmerzlich. |
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Den. 19. Juni, Vorabend des Geburtstages der Markgrätin, kam also die Kaiserin und Prinzessin Amalie von München und Wien wieder zurück in so ganz veränderter politischer Lage der Dinge. Bruchsal war das Hauptquartier des damaligen Kronprinzen von Württemberg, der mit dem eben gegenwärtigen Erzherzog Johann eilte, der Kaiserin auizuwarten, mit sehr zahlreichem Geïfolge. Die Umstände machten diese Ankunit diesmal traurig, es schwebte in aller Sinn ein dunkles Bangen über die пабе Zukunît, das Niemand auszusprechen wagte, und doch fühlte man, daB die Entscheidung über Europas Schicksal nahte.
Den 21. Juni Vormittags заВ die Markgräfin im Bade und erhielt in diesem Augenblicke eine Estafette vom Kammerdiener des Herzogs von Braunschweig *), der ihr mit kurzen trockenen Worten den glorreichen Tod seines Herren meldete, der den 16. Juni bei Quatrebras an der Spitze seines Trupps durch eine Kartätschenkugel fiel. Welchen Schrecken und welche Нее BetrübniB verbreitete diese Trauerpost! So war er also mit seiner jungen und liebenswürdigen Gemahlin wieder vereint und lieB seine Эбле als Waisen zurück, die die elterliche Sorgialt so nôthig hatten. Den nämlichen Abend um 11 Uhr kam durch General Stockhorn, der aus dem Hauptquartier aus Heidelberg geschickt war, die Nachricht des Sieges bei Waterloo. Die Markgräfin schickte mich mit dieser
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Botschaît zur Kaiserin, die schon ausgekleidet war und in ihrem weifien Nachtgewand mir schôner schien, als den Tag zuvor, wo sie mit Diamanten bedeckt war. Sie hatte eine отоВе auirichtige Freude über diese Botschaïft, umarmte mich, setzte aber wehmäüthig hinzu: ,Dies giebt doch dem armen Herzog das Leben nicht wieder“. Sie fuhr den andern Tag mit Prinzessin Amalie allein nach Rohrbach, um den Kaiser da zu sehen. Ein Theil des Gefolges, darunter Fräulein Sturdza, war nach Heidelberg gefahren, wo sie in der kleinen Wohnung der Frau von Krüdener an den Ufern des Neckars mit Herrn von Stein und Graf Capo d'Istria den Tag zubrachten und voll von dieser Vereinigung zurückkamen. Der Kaiser wohnte jeden Abend Шгеп Betstunden bei. Den 25. Juni kam ег nach Bruchsal, um Abschied zu nehmen, weil nächstens der Uebergang über den Rheïn stattfinden sollte, doch blieb ег diesmal nur wenige Stunden. Von Speier aus schickte er einen Feldjäger mit einem Wechsel von 20.000 Dukaten, um die Unkosten zu decken, welche der lange Aufenthalt der Kaiserin der Markgräfin verursacht hatte. Diese bedeutende Summe war kaum hinlänglich für die auBerordentlichen Ausgaben, die dieser Aufenthalt veranlafit hatte. Prinzessin Amalie hatte diese Entschädigung unterhandelt, der Kaiserin lief es ein zuweit getriebenes Zartgefühl nicht zu. Ihre Mutter hätte ohne den Schritt, welchen Prinzessin Amalie deswegen that, sich in Zukunft vielen Entbehrungen unterziehen müssen. Allein diese edle Fürstin unternahm es, dem Kaiser offen von dieser Finanzangelegenheit zu sprechen, und er зав die Billigkeit der Entschädigung ein.
Indessen wurde Kaiserin Elisabeth in Bruchsal von leichter Unpäflichkeit befallen, was die dortige Einfôrmigkeit
noch vermehrte. Die Кбшеш von Schweden ging ab und zu, blieb nie lang in Bruchsal, indem Шге heranwachsende Tochter, Prinzessin Sophie, nunmehr ihrer Gesellschaît bedurite. Auch die Erbgrofiherzogin von Неззеп kam und ging mit ihren Sühnen. Bei einem Ausfluge nach Carlsruhe, welchen die Markgräfin mit Шгеп Tôchtern machte, Кат es zu einem heîtigen Wortwechsel zwischen der Kaiserin und Grofiherzogin Stephanie. Letztere behauptete im Gespräche, die Gesinnungen einer deutschen Fürstin zu haben, was Шг durchaus bestritten und versichert wurde, sie habe nicht immer in diesem Sinne gehandelt und geglaubt, durch Шге Heirath dem badischen Fürstenhause eine огоВе Ehre erzeigt zu haben. Die Grofherzogin entschuldigte sich mit Шгег отоВеп Jugend, welche Entschuldigung nicht gültig gefunden wurde. Sie zerflof in Thränen, und daf die Augen der Kaiserin trocken blieben, erhôhte Шгеп Schmerz. Die Bitterkeit stieg natürlich durch diesen Streit aufs Hôchste und hatte zur nächsten Folge, daf der Grofiherzog das Schlof in Baden, nicht wie sie es wünschte, der Kaiserin zu bewohnen gab, sondern seine Gemahlin dasselbe beziehen lief.
Paris kam ш diesen Tagen wieder in die Hände der Verbündeten, allein die Freude darüber war weit geringer, als das erste Mal, und über die nächste Zukunit war man mehr als je gespannt. Die nächsten vierzehn Tage in Carlsruhe waren nicht angenehm durch das mehr als je üble Vernehmen mit der Grofherzogin, zumal da sich überall geschäftige Zwischenträger fanden, die das Uebel noch verschlimmerten. Die eben angekommene Nachricht der Gefangenschaît Napoleons beruhigte die Gemüther. Man glaubte sich nur dann sicher, wenn der Riese аш ewig gefesselt war.
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Um diese Zeit fing die Kônigin von Schweden noch mehr an, sich von den Ihrigen zu entfernen und gewissermalien, was sie bis jetzt nicht war, selbständiger zu werden. Die Kônigin ging Шгегзей nach Baden, die Markgräfin mit der Kaiserin nach der Favorite bei Rastattt Es war ein schôüner Augustabend, an welchem der Hof da ankam. Die so freundliche, heitere Gegend ие ihren ЕшНиВ auf die ganze Gesellschaft, welche das Schlôfichen mit seiner alterthümlichen Einrichtung, die Bufkapelle der Erbauerin, der Markgräfin Auguste Sybilla, den schônen Garten mit dem anstofenden Wäldchen munter durchwanderte. Doch endigte dieser schône Abend mit einem heîftigen Gewitter, welches das Wetter während des ganzen Aufenthalts regnerisch und unsicher machte und dadurch für manches Unternehmen strend war. Bei den Abendvereinigungen nach dem Thee las Fräulein Sturdza dem Hofstaat Gilblas vor. Während dieser Beschäftigung suchte jedes ein Plätzchen auf dem Teppich zu finden, der lange nicht den ganzen mit Marmor bedeckten Fufboden deckte. Es war wahrhaît kalt und unfreundlich, die Vorlesung sprach auch nicht besonders an. Die Fürstinnen waren immer unter sich und unterhielten sich so gut sie konnten;, da sie den Tag über meistens auf sich selbst beschränkt waren, mochte mitunter das Gespräch auch stocken. Ein stets angenehmer Besuch, wenn er von Baden herüber- Кат, war der Schwager der Markgräfin, der Grofherzog von Sachsen- Weimar. Er war Gôüthes Züôgling und Freund, sein Geist bedarf keines weiteren Lobes.
Eine seltsame und traurige Erscheinung war eine Gräfin Protassof, die der Kaiserin überall folgte. Sie war Hoffräulein der Kaiserin Katharina gewesen, also sehr alt, wohl über
70 Jahre, г sittlicher Ruf, wiewohl sie auch in ihrer Jugend häBlich gewesen sein mufite, war immer schlecht. Nun war sie ganz erblindet und wollte es doch nicht sein, dabei von lächerlichem Hochmuth, sich stets an die Fürstinnen drängend, was diesen sehr lästig war, und doch duldeten sie es aus groBer Güte. Sie war stets mit dem grofen, mit Diamanten eingefafiten Bild der Kaiserin Katharina behängt und dem Katharinenorden. Sie schleppte einen liefländischen Arzt, Namens Liboschüts, mit sich herum, der das unglücklichste Wesen von der Welt war durch ihre Launen und unausstehlichen Hochmuth. Sie war stets auf Reisen, weil sie alle Augenärzte um Rath frug, die Шг schon lange erklärt hatten, sie habe keine Hoffnung mehr, die Sehkraîft wieder zu erlangen. Dieses Unglück wiürde Mitleid eingeflôfit haben, wenn sie nicht so lächerlich eitel gewesen wäre und, zum Beispiel, die Kaiserin bat, ой mit ihr vor den Leuten zu sprechen, weil dies Шг Ansehen gebe, auch bat sie, ihr zuweilen ein Billet zu schreiben, welches sie dann Jedermann vorwies, als Beweis, in welchem guten Vernehmen sie mit der Majestät stehe. Nachdem die Grofherzogin Stephanie das Schlof von Baden geräumt hatte, lieB sich die Markgräfin daselbst mit der Kaïiserin nieder. Die Lebensweise war ein ermüdendes, hôfisches Landleben. Täglich Fremde bei Tisch, dann cercle stehend bis zum Hinsinken und doch noch der Wunsch, sich Abends in der schônen Gegend umzusehen, wozu beinahe die КгаНе fehlten. Um diese Ausflüge zu erleichtern und der Kaiserin die Môglichkeit zu geben, die Gegend kennen zu lernen, kauîfte Prinzessin Amalie ein Pferd, welches sie Шгег Schwester lieh und wovon die Kaiserin auch vielen Gebrauch machte. Ihr schôner Wuchs und ïhre sichere Haltung nahmen
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sich sehr gut aus. Bei dieser Gelegenheit erzählte die Kaiserin, wie der Hof zur Zeit Kaiser Pauls ausritt. Der Kaiser und seine Gemahlin ritten voraus, die Kaiserin ritt als Mann zwischen zwei Stallmeistern, dann die Groffürstinnen nach Rang und Alter auf die nämliche Art und ebenso begleitet, dann ein langer Zug von Hoffräulein und Kavalieren. Der Zug mochte für Zuschauer unterhaltend sein, aber für die Reitenden selbst sehr steif und langweilig.... Es war in dieser Zeit mancher Mifilaut zwischen Mutter und Tôchtern. Vielleicht hatten beide Theile Schuld daran. Die Tôchter liebten zusammen zu sein, und die Mutter glaubte sich dadurch vernachläfigt, daraus folgten stets Reibungen. Sie sagte mir üfter, man halte sie für so glücklich, wenn sie von allen Шгеп ТбсШегл umgeben зе, und nie sei sie einsamer als dann. Die Kônigin Caroline von Bayern ward immer ausgenommen, weil diese stets voll Aufmerksamkeit für sie sei. Die Kaiserin, glaube sie, wünsche sich auch mehr mit Шг zu beschäîftigen, allein Prinzessin Amalie, von welcher sie glaubte, daf sie Шге Schwestern beherrsche, widersetze sich dagegen. Dies waren nur vorübergehende Wolken, die aber doch das Leben trübten; Landgraf Christian von Hessen, Bruder der Markgräfin, trug durch seine liebenswürdige Gutmüthigkeit dazu bei, die Heiterkeit und Harmonie wieder herzustellen.
Die Kaiserin und Шг Gefolge hielten Ба! darauf ге Andacht, wozu sie sich durch russische Fastenspeisen, die mir sehr schlecht schienen, äuBerlich vorbereiteten. Ich wohnte einem griechischen Gottesdienste bei, der in einem Zimmer des Schlosses, zur Kapelle eingerichtet, stattfand. Das stete Bücken zur Erde, worin besonders die Kaiserin eine отоВе
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Gelenkigkeit zeigte, fiel mir besonders dabei auf. Um das Namensfest des Kaïisers zu feiern, war отоВе Bewegung in der Gesellschaft. Man veranstaltete eine theatralische Vorstellung, erst еше franzôsische Komôüdie: ,Le conteur ou les deux postes“, in welcher Obermarschall von Montperny die Hauptrolle sehr gut darstellte.
Die Groffürsten Nikolaus und Michael kamen wieder, um Шге Schwägerin zu besuchen, ап der sie mit zärtlicher Liebe zu hängen schienen. Besonders gesprächig war Groffürst Nikolaus, er erzählte viel von Paris und Allem, was sich da zugetragen hatte. Das frische und blühende Aussehen dieser beiden Prinzen verdunkelte den Prinzen Gustav, der immer still, ЫаВ und schwächlich aussah. Endlich kam den 10. October ein Brief aus Berlin, in welchem der Kaiser sagte, er erwarte seine Gemahlin dort; ihre Abreise ward nun auf den 25. festgesetzt....
Die Kaiserin brachte noch einige Tage in Carlsruhe zu mit der Ueberzeugung, daB sie ihre Vaterstadt, an der sie so innig hing, zum letzten Male sehe. Alle Erinnerungen ihrer Kindheit und Jugend wurden auf rührende Weise von ihr aufgesucht, so zum Beispiel die ganz einfachen Zimmer im Schlosse, in dem Theil des Schlosses, den man den Küchenbau nennt. Bis zu ihrer Abreise nach Ки Мапа hatte sie diese Zimmer bewohnt. Sie suchte sogar auf dem Schlofithurm eine Inschrift auf einer Fensterscheibe, auf die sie als Kind mit kleinem Diamantring geschrieben hatte. Auch lie sie in den Garten der Markgräfin, den Schauplatz Шгег und ihrer Schwestern kindlicher Spiele, in eine verborgene Ecke desselben einen Stein setzen, worauf eine Stelle aus Oberon gegraben wurde: ,Du kleiner Ort, wo ich das erste
Licht gesogen, и. $. w.“ Wehmuth und tiefes Gefühl sprach sich ш ihrem ganzen Wesen auf rührende Weise aus. In diesen Tagen war eine Revue der badischen Truppen, die aus dem Felde zurückgekommen waren, und die mit der Landwehr wohl über 20.000 Mann zähiten. Die Kaiserin hätte gewünscht, bei dieser Revue gegenwärtig zu sein, ihr Bruder aber Ilud sie nicht dazu ein, um seiner Gemahlin nicht dadurch die Zeichen der Ehriurcht und Huldigung zu entziehen. In Bruchsal, von wo aus die Abreise der Kaiserin bestimmt war, wurde sie krank und sehr an Nerven leidend durch Blutegel, die man ïhr gegen eine Halsentzündung gesetzt hatte, die zu stark zogen. Dies verzôgerte ihre Abreise um mehrere Tage, zum отоВеп Verdruf ihres Hofstaates.
Den ersten November reiste die Kaiserin ab, von Mutter und Schwestern bis Rohrbach begleitet. Beim Abschied war sie in tiefe Traurigkeit versunken, überzeugt für immer zu scheiden, Alles zu verlassen, was ihr theuer war. Die Kônigin von Bayern und Prinzessin Amalie kehrten nach einigen Tagen nach München zurück.
Часть 1815 года императрица Елисавета провела въ ВЪнЪ, по настояню Александра Павловича, желавшаго, чтобы его супруга присутствовала на торжествахь ВЪнскаго конгресса. Хотя оставлене Бадена вовсе не устраивало государыню, но она, какъ всегда, покорно подчинилась предъявленнымъ къ ней требованямъ. Затфмъ съ Марта’ до Тюня она провела время у сестры своей въ Бавар!и, а потомъ снова вернулась къ маркграфинЪ, TAB оставалась до начала зимы.
Какъ это ни странно, но уже BCKOPB по пр!БздЪ государыни въ родной для нея Баденъ, она почувствовала тоску по Росси. Ее тянуло обратно. Подтверждеше этого факта мы нашли въ различныхь письмахъ, изъ которыхъ два приведемъ здЪсь. Одно было написано къ графинЪ Головиной по случаю кончины ея подруги г-жи де Тарантъ (Mme de Tarente), другое — великому князю Николаю Павловичу.
»Brouchsal, ce 14/26 Juillet 1814.
Elle est heureuse: elle а fini sa seule tâche, la voilà peut-être réunie à tous ceux quelle реигай ici, mais vous, vous, ma pauvre amie, que vous êtes à plaindre! Ménagez voire santé, je n'ai pas besoin de vous le dire, vous п’оцblierez jamais tous les devoirs qui vous attachent à cette vie. Dieu зай seul quand et comment je vous reverrai *): il y a trois semaines que je croyais être à Pétersbourg le mois prochain, mais l'Empereur en arrivant ici en a décidé autrement **). Па trouvé bon que je ГаНепае ici pour le joindre à Vienne dans six semaines et y passer avec lui le temps du congrès; cette considération et ce désir ont dû me décider, mais ce n'a pas été sans peine. Гергоцуе une inquiétude, une impatience indicible de revenir en Russie et je sens
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que je n'aurai de tranquillité que lorsque j'y serai. Dieu fait quelquefois de la situation en apparence la plus désirable l'épreuve la plus difficile. Ah! je suis plus pénétrée que jamais de ce qu'il n'y a de bonheur, de repos même que dans l'autre vie. Je vous parle de moi, mais je ne vous en demande pas pardon, je suis trop persuadée de votre amitié pour ne pas croire qu'au milieu même de votre douleur, vous ne preniez intérêt à ce qui me regarde, il ny а pas d'amie comme vous, et il est doux de se reposer en idée dans un cœur pareil.“
Crbayiomee письмо писано годомъ позже къ великому князю Николаю Павловичу изъ Бадена.
„Вааеп (dans le Grand-Duché de Bade), ce 12/24 Septembre 1815.
Mon cher Frère! Ce n'est qu'avant-hier que j'ai reçu avec un plaisir bien réel la lettre que vous avez eu ГаНепtion de m'écrire à l'occasion de ma fête. Son contenu si amical m'a causé un moment de grande satisfaction, comme tout ce qui me procure votre amitié: elle m'est bien chère, conservez-la moi, je vous prie.
Après avoir été aussi rapprochés que nous l'avons été pendant des semaines, il serait bien particulier que nous dussions faire chacun de son côté la longue route d'ici à Pétersbourg pour nous revoir. C’est cependant ce qui arrivera probablement, d’après ce que vous me dites, mon cher Frère. S'il me fallait un motif de plus pour me donner le désir de retourner en Russie, celui-ci serait certainement un des plus puissants, mais au contraire je dois plutôt modérer Гит-
patience que jen ai, quelque heureuse que je sois ici avec ma famille, quelque pénible qu'il me sera de me séparer d'elle.
L'habitude, le devoir et mille autres raisons, grandes et petites, me font souhaiter ardemment de retourner bientôt en Russie. Je n'attends pour fixer mon départ que la nouvelle de celui de l'empereur et les directions qu'il me donnera, j'espère. Comme, d’après les plans de l’année dernière, je devais passer par Berlin, je me flatte de vous y voir, mon cher Frère, mais, si ma route était changée, je vous retrouverai avec un égal plaisir à Pétersbourg. Fasse le Ciel que ce moment ne soit pas bien éloigné! En attendant, mon bien cher Frère, pensez quelquefois avec amitié à une sœur qui
vous chérit bien tendrement.
Elisabeth. “
Казалось бы, что можно было государынЪ отдохнуть душой и тломъ, живя безмятежно въ лонЪ семьи, съ матерью и сестрами. Но въ дЪйствительности она продолжала испытывать нравственныя тревоги, какое-то непонятное безпокойство. Очевидно, что когда лЪтомъ, 1814 г., государь временно возвращался въ POCCIO, онъ настоялъ на томъ, чтобы, во избЪжаше излишняго утомленя, она оставалась въ БаденЪ, тфмъ болЪфе, что предстояль еще осенью ВЪнск конгрессъ, на которомъ государыня должна была тоже присутствовать. Между т5мъ Елисавета стремилась послБдовать за нимъ и была очень разочарована, когда ей пришлось подчиниться волЪ мужа и остаться въ Германии.
Впрочемъ, Елисавета вполнф сознавала нелогичность своихъ вожделЪй и какъ бы сама удивлялась тфмъ помышленямъ, которыя приходили ей на умъ и волновали ее. Въ 1815 году Александръ познакомился въ ГейдельбергЪ съ знаменитой Юлей Крюденеръ (рожд. Фитингофъ), благодаря настоянямъ фрейлины Р. Стурдзы, давно добивавшейся этого знакомства для мистически разочарованной своей подруги. Это знакомство, закрЪпившееся еще свидашемъ въ ПарижЪ, гдЪ Александръ навЪщалъ г-жу Крюденеръ, имфло болыШя послЪдстя для колеблющагося характера Александра. Насколько можно понять по письмамъ императрицы къ матери, Елисавета вовсе не сочувствовала и не одобряла теор восторженной HBMKH, а вмЪстЪ съ тмъ надЪфялась и отчасти радовалась возможной перемЪнЪ въ характерЪ своего супруга, посл дствемъ котораго могло быть давно желанное сближене съ Александромъ. |
Bcb приближенные и даже иностранцы находили за тоть перюдъ Александра совс$мъ измфнившимся, о чемъ такъ же свидЪтельствуетъ и б1ографъ его Шильдеръ. Явились самоувЪренность, самонадЪянность, нелюбовь къ противорЪчямъ и особая подозрительность ко всЪмъ и каждому. Изв$стный оттБнокъ презрЪыя KE человфчеству, вообще, сталь тоже очень замфтенъ. Потому переворотъ, постигиий Александра послЪ знакомства съ г-жей Крюденеръ, былъ еще боле рЪзокъ, ч$мъь влянНе усп$ховъ побфдъ надъ Наполеономъ. Результаты метаморфозы проявились позднЪе, но зачатки были замЪтны уже тогда. Елисавета слЪдила съ безпокойствомь за перем$нами душевнаго состояня супруга, но сама впадала въ излишнее уныше и еще болЪе частыя противорЪч.
Такъ, послЪ возвращен!я въ Poccio, въ концЪ 1815 г. и BB течене всего 1816 года, Елисавета стала помышлять объ удален куда-либо на покой, чуть ли не о возможномъ развод и тому подобныхъ бредняхъ, впадая въ отчаяне и находя утБшене только въ мысляхъ о смерти и лучшей жизни. Ко всему этому маленькая Лиза Голицына, дочь Натальи Федоровны, стала хворать и въ ДекабрЪ умерла оть дЪтской болЪзни *). CR разрЪшеня отца ребенка,
*) Joseph de Maistre au comte de Vallaise, ministre des affaires étrangères du roi de Sardaigne:
» Pétersbourg, 15/27 ХИ 1816.
Le 12/24 Décembre, jour de naissance de l'Empereur, а ramené les cérémonies ordinaires. ..... 5. M. l’impératrice régnante fit un effort pour assister au cercle le matin, mais elle n’a pas paru à la fête du soir. Elle est naturellement affligée de la mort d’une princesse Galitzine, jeune enfant de douze ans, fille et pour ainsi dire relique d’une dame de ce nom qui était l’amie de l’excellente impératrice, et qui а péri de même à la fleur de l’âge. Pendant que la jeune enfant mourait sous les yeux
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князя Александра Михайловича Голицына, Лиза находилась всегда неотлучно при государын$, которая оказывала ей особенное внимане и всяя заботы въ течеше уже девяти лЪтъ, прошедшихъ со времени кончины ея матери. И воть эта дфвочка начала чахнуть и болЪть. Елисавета ухаживала за ней, какъ настоящая мать, и не оставляла больной, пока она не отошла въ вЪчность. Это новое горе и воспоминане о своей собственной „ЛизинькЪ“ растравили прошлыя невзгоды и старыя наболЪвиШя раны. Все BMBCTB взятое привело къ новымъ разочароваямъ и CBTOBAHIAMB на свою несчастную судьбу. Надо отдать полную справедливость маркграфинЪ$ матери, что она сумфла въ письмахъ вернуть свою дочь на путь истины и вселить въ государыню духъ бодрости, подобающий занимаемому ею положеню.
Обращаемъ внимане читателя на письма маркграфини оть 19/31 Января и 22 Anpbra/4 Мая 1816 года, данныя въ приложеняхъ, гд высказался весь здравый смыслъ матери императрицы.
de l’impératrice qui l’élevait, une demoiselle de Wittgenstein, fille du général de се nom, que la souveraine avait aussi adoptée, était à toute extrémité au couvent des demoiselles nobles. Оп п’аззше qu’au commencement de la maladie qui a emporté la jeune Galitzine, l’impératrice а dit: ,Je m'intéresse à elle, elle mourra“. Il n’y a rien de si touchant. L'Empereur, à ce que tout le monde dit, a été merveilleux dans cette occasion; je le saurais quand même оп ne l'aurait pas dit.“
„ипе résignation complète“, ,souftrir en silence“, и глубокая Bbpa въ лучшее будущее, которая и не покидала Елисаветы до самой могилы.
TH же года изобиловали свадьбами, такъ что развлеченйй было много. Въ ЯнварЪ и ФевралЪ 1816 года великая княгиня Екатерина Павловна вторично вышла замужъ за наслЪднаго принца Вюртембергскаго, сдЪлавшагося королемъ въ конц$ того же года, а великая княжна Анна Павловна стала супругой наслЪднаго принца Оранскаго, впослЪдстви короля Нидерландскаго *). Въ [юлЪ слБдующаго 1817 года великй князь Николай Павловичъ вступилъ въ бракъ съ принцессой Шарлоттой Прусской, получившей имя великой княгини Александры @еодоровны.
Сохранилась характерная выписка изъ письма великаго князя Николая къ своей невфстЪ оть 3/15 Мая 1817 года, свидЪфтельствующая о тЪхь чувствахъ, которыя питалъ юный велиюй князь къ императриц$ ЕлисаветЪ. Воть какъ гласила эта записка съ напутственными COBPTAMH HeBBCTB передъ ея пр!Бздомь въ Росаю: „Ма mère pourra vous donner mille bons conseils qu'avec la meilleure volonté il m'est impossible de vous donner. Relativement à l'impératrice Elisabeth, toute attention, politesse et respect, mais pas la moindre confiance dans aucun cas; pour ГЕтpereur tout respect, confiance entière et la plus grande amitié.“
=) „Въ 1816 году, на свадьбЪ Анны Павловны“, пишетъ извЪстный партизанъ Александръ Никитичъ Сеславинъ, „за ужиномъ императрица Елисавета, обхаживая и угощая гостей, подошедши ко мнЪ сзади и пожавъ MHB плечи, сказала потихоньку: „Узнавь о смерти вашего батюшки, государь жалованье его обратилъь въ пенси всхь вашихъ сестеръ, за заслуги, которыхъ Poccia не можеть еще оцфнить“. ПослЪ ужина десятки толпились около меня, любопытствуя узнать, о чемъ такъ милостиво, безпримЪ5рно говорила MHB императрица“.
Изъ дневника великой княгини Александры Oeoxoровны за 1817 годъ помфщаемъ н$которые отрывки, дающе интересныя данныя объ отношеняхъ, существовавшихъ тогда между обфими императрицами.
„.... Nous approchâmes de Pavlofsk, qui de prime abord me fit une impression favorable, par le plus beau temps du monde. Ma voiture s'arrêta au coin du petit jardin privé de l'Impératrice mère, qui me serra contre son cœur. L'Empereur Alexandre m'embrassa; je reconnus la tante Antoinette de Wurtemberg, sa fille Marie, lorsqu'une douce voix me dit: ,N'avez-vous раз un regard pour moi?“ et je me jetai au cou de l'Impératrice Elisabeth, qui me toucha par sa bienveillante réception, sans exagération, sans ostentation de grands sentiments. ...“
„.... Les manœuvres suivirent les fêtes; elles eurent lieu entre Péterhof et Oranienbaum. Les impératrices, les deux princesses de Wurtemberg у assistèrent quelquefois, mais comme jétais assise, moi, entre les deux Majestés, je ne trouvais aucun plaisir à ce qui sans cela en aurait été un grand pour moi. Je me souviens d’une petite scène entre les deux impératrices, la première que je vis dans ce genre. Le prince Menchikoff, qui faisait les fonctions d'accompagnateur et de directeur de l'équipage impérial, nous mena par une route un peu mauvaise, les chevaux s’embarrassèrent et le carrosse recula d'une manière inattendue et un peu effrayante.
Maman спа d'ouvrir la portière et sortit d'une manière précipitée, l'impératrice Elisabeth la suivit et nous fimes de même. Voilà à peine à terre que Maman s’approcha de l'impératrice Elisabeth, lui prit la main et, d'une voix qui devait marquer le plus grand intérêt, elle lui dit: ,Ma chère enfant, vous avez eu peur! comment vous sentez-vous?“ Et l'impératrice lui répondit qu'elle n'était pas effrayée le moins du monde, que, bien au contraire, c'est vous qui avez été effrayée, et cela d'un ton aigre. Et Maman de recommencer sa phrase et l'autre de se défendre. Je ne sus quelle mine faire! Lorsqu'on fut en place, je remarquai que l'impératrice Elisabeth était embarrassée de ce que j'avais été présente à une scène pareille, et, comme pour $’ехсизег, elle me dit lorsque nous тез seules que malheureusement l'impératrice mère faisait souvent de la sorte de Гассизег de ce qui au fond l'avait effrayée elle-même et qu'elle ne pouvait pas supporter ce genre! Je ne répondis rien, mais je ne manquai pas de jaire mes réflexions et je trouvai que, si chez Maman c'était une petite faiblesse, le tort pourtant semblait être du côté de Гипреratrice Elisabeth qui, par son ton айюте et piqué, faisait durer une scène qui aurait pu passer inaperçue, si elle y avait mis un peu de douceur. Tant il y a, que cela me servit de leçon!“
Несмотря Ha нравственныя волнен!я, императрица Елисавета неустанно продолжала заботиться о дФлахъ благотворительности, работая келейно, скромно и мало 3aMPTHO для современниковъ *).
Соотв$тственно требованямъ времени, необходимо было развить AIO, начатое такъ усп$шно въ 1812 году патр!отическими дамами. Сверхъ содержаня Сиротскаго училища (1812 г.) и вновь поступившаго въ вфдфне общества дома трудолюбя оказывать пособя: бЪднымъ обоего полаа имфющимъ болЪфе 65 лЪть оть роду и удрученнымъ дряхлой старостью; увфчнымъ, имфвшимъ пребыван!е въ ПетербургЪ, которые были не въ силахъ добывать себЪ пропитане и кои были еще обременены многочисленными семействами; наконецъ, вдовамъ и сиротамъ, совершенно безпомощнымъ, и вообще семействамьъ, оставшимся въ бЪдности послЪ поступившихъь въ ополчене 1812 года, чтобы привести ихъ въ состояе жить собственными трудами.
Въ томъ же 1816 году каждая изъ патрютическихь дамъ приняла на свое попечене особую часть города и, заботясь о нуждахь бЪдныхь жителей, доводила о нихъ до свфдЪн!я правленя общества, которое и принимало MBPEI къ облегчемю ихъ положеня. Для успфшнаго наблюденя за бЪдными, каждый членъ имфлъ одну помощницу и, сверхъ того, одну собирательницу подаянйй.
выразить MHBHie, что для прекращен!я взыскан!я въ пользу нфкоего Яхонтова HBTE другого средства, какъ испросить повелфше государя императора, мнЪ показалось, что движен!я и слова императрицы отвергали это предложене. По всему я полагалъ тогда, что неугодно было допустить никакого другого участя въ этомъ благотворительномъ ДЪлЛЪ, созданномъ императрицей въ скромныхъ разм$рахъ, особенно сравнительно съ заведешями императрицы Марми Феодоровны. МнЪ помнится, что до самой кончины императрицы Елисаветы АлексЪевны, учрежденя, ею основанныя, сохранили характеръ частныхъ благотворительныхъ заведен й, состоящихъ подъ особымъ покровительствомъ Ея Величества. Собственныя мои воспоминаня даютъ мнЪф CMBлость прибавить, что я благоговЪлъ передъ высокимъ смиренемъ при тогдашнихъ обстоятельствахъ. “
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Въ этихь видахь XPHCTIAHCKATO милосердя, каждая изъ дамъ, зав$дывая особою частью города, старалась пр!искать для извЪстныхь по бЪдности сиротъ наставницу въ рукод5мяхь изъ бЪдныхь же благонадежныхъ женщинъ, которымъ потомъ назначалось содержане по числу дЪвиць, поручаемыхь ихъ надзору. Начальница обязана была учить ихь шитью, вязанью и располагать часы уроковъ такимъ образомъ, чтобы дЪфти успфвали ходить и въ училища. Мномя изъ дфтей, какъ круглыя сироты, не имфли пристанища, и необходимо было заботиться о призр$ни ихь и болЪфе полномъ обезпечени.
Эта необходимость родила мысль и вскорЪ послужила поводомъ KB учрежденю заведенй, извЪстныхь подъ названемъ „Частныхь патрюотическихь школъ“. Когда такимъ образомъ кругъ дЪйстьй общества, постепенно измфняясь, увеличился, то настала нужда въ опред$лени для него новыхъ, боле точныхъ и соотвЪтствующихъ обстоятельствамъ правилъ. Эти правила, подъ названшемъ „Уставъ С.-Петербургскаго женскаго Патр!отическаго общества“, высочайше утверждены въ 1817 году. ДЪйствуя по основашямъ, указаннымъ въ уставЪ, общество по возможности старалось распространять нравственное вляне на зависящихь отъ него лиць и вмЪстЪ съ TBMB заботилось о благосостояни Сиротскаго училища, Дома трудолюб1я и частныхь школъ.
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Въ 1818 году, 24 Августа, послЪдовалъ высочайний рескриптъ императрицы Елисаветы АлексЪевны о покупкЪ дома для Сиротскаго училища, находившагося до TBXE поръ въ наемномъ помфщени. На покупку этого дома было истрачено 50 тысячъ рублей, оставшихся отъ пожертвованйй въ пользу разоренныхъ войной 1812 года, а также Ея Величество сдЪлала лично отъ себя крупный денежный взносъ.
Императрица избрала себЪ помощницей княгиню Варвару АлексЪ$евну Репнину, рожденную графиню Разумовскую. Когда супругъ княгини Репниной быль назначенъ военнымъ губернаторомъ въ Полтаву *), и княгиня уЪхала изъ Петербурга, то ее замЪстила родная сестра ея, Екатерина АлексЪфевна Уварова, супруга попечителя Петербургскаго учебнаго округа Ceprba Семеновича Уварова.
Серг5емъ Семеновичемъь Уваровымъ мнЪ поручено было разобрать BC бумаги, присланныя отъ А. И. Тургенева: контрактъ по найму дома и бумаги по начавшемуся дфлу въ судЪ. Судь, по освидфтельствовани неисправностей дома генерала Яхонтова, нашелъ требоване вознагражденя убытковъ правильнымъ. РБшене пришло въ законную силу, такъ какъ BCB сроки объ объявлени рьшевй оставались безъ отвЪта, т.-е. были пропущены.
=) Въ ПолтавЪ княгиня открыла институтъ для XPBHUE.
По службЪ моей бывая ежедневно въ домЪ С. С. УваpoBa, мнф случалось видать императрицу Елисавету Алексфевну при пр!здахъ ея къ Екатерин$ АлексЪфевнЪ Уваровой, какъ въ петербургсюй домъ, такъ и на дачу, на Петербургской сторонф, на pbukb КарповкЪ. Помню ocoбенно одинъ случай, когда карета ея величества завязла въ одномъ изъ немощеныхь проЪфздовъ съ Каменноостровскаго шоссе, о чемъ узнали на дачЪ Уваровыхъ и послали легый экипажъ, въ которомъ императрица и пр!Бхала съ дамой, ее сопровождавшей. Императрица была съ опущеннымъ вуалемъ. Ни одного слова гнЪва или неудовольств!я не слышали отъ нея, и MeHbe всЪхь взволнованной была она и просила Уваровыхъ никому не говорить о случившемся. Еще въ памяти моей сохранился знаменитый концертъ, данный въ пользу Патр!отическаго общества въ Филармонической залЪ, на Невскомъ проспектЪ, у Полицейскаго моста, въ домЪ Кусовниковыхъ, концертъ, данный въ присутсти ихъ величествъ и всей императорской фамилии. ^ Въ то время находилась въ ПетербургЪ знаменитая пфвица Каталани, и, кромЪ италанскихъ арй, она пропфла популярный въ то время романсъ, написанный на возвращеше императора Александра | изъ Парижа: „Ты возвратился, Благодатный...“, пропфла по-русски, и восторгъ былъ неописанный. Г-жи Лунина и вдова Уварова (помолвленная за полковника Льва Алексфевича Перовскаго) играли на фортещано. Участвоваль еще молодой скрипачъ Львовъ,
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Концертъ этоть далъ весьма значительную сумму. За раздачей всЪхъ билетовъ, нфкоторыя лица предлагали боль- Ия деньги за право стоять тамъ, TAB это было возможно. Екатерина Алексфевна Уварова поручила мнф наблюдене при получен!и входныхь билетовъ.
*) „Портретъ императрицы Елисаветы Алексфевны, находящийся въ ПорЪчьЪ, UMBHIA графовъ Уваровыхъ, и писанный Дау, чрезвычайно близокъ къ оригиналу: то же спокойное и какъ будто грустное выражене.“ (Слова Г. В. Грудева.)
борьба со своими недостатками и излишней впечатлительностью: все вмЪстЪ взятое было таково, что требовало перем$ны обстановки. Новая атмосфера московской жизни благотворно повляла на настроене и душу императрицы. Даже звонъ колоколовъ, который прежде наводилъ на нее YHBIHie, теперь особенно прятно привлекалъ ея BHAMaHie, и она наслаждалась этимъ звономъ, которымъ такъ славится Москва.
Ниже мы помфщаемъ письмо Александры Ивановны Васильчиковой, рожденной Архаровой, къ ея сестрЪ Посниковой, TAB много говорится о пребывани императрицы Елисаветы АлексЪевны въ МосквЪ.
„.... Le bal masqué du 13 Septembre était charmant; je m'y suis amusée bien plus encore que je n'aurais cru, et, malgré le petit nombre de convives, on a été fort intrigué par les masques.
Devinez la personne qui a fait le plus de frais et qui a joué le rôle de masque à ravir. Je vous le donne en mille que vous ne le devinerez pas. C’est l'Impératrice Elisabeth *). Mais il faut vous conter tous les détails. Je commencerai par vous dire qu'étant venues les premières, nous avons passé chez Mme Narychkine **), qui, étant malade, n'a point monté.
##) Княжна Mapia Яковлевна Лобанова-Ростовская, жена оберъ-гофмаршала Кирилла Александровича Нарышкина.
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Nous trouvons chez elle la princesse Wolkonsky *), еп pélerine; jamais maman **) n'a pu la reconnaître: tantôt elle la prenait pour la princesse Tourkestanoff, tantôt pour Mile Kotchétoff ***). Cela nous a fort amusés. Kologrivoff ****), habillé en vieillard ridicule, était là aussi, ainsi que Sophie Nélédinsky avec un costume de paysanne qui lui allait fort bien. Nous sommes montées ensemble. П y avait déjà quelques masques. Alexandre *) en abbesse intriguait tout le monde, personne пе pouvait le reconnaître. Narychkine “), qui est toujours sur le qui vive, s'imaginait que c'était quelqu'un qui était venu sans être invité; il allait le faire renvoyer, si je ne l'avais pas prévenu. Ce qu'il y a de singulier, c’est que, de toute la soirée, il n'a pas été reconnu. Па si bien joué son rôle que le Grand-Duc (Nicolas) et l'Impératrice Elisabeth, qu'il а beaucoup intrigués, l'ont pris pour l'Impératrice-Mère. Mais je reprends mon récit.
Le Grand-Duc et le prince Guillaume étaient en costumes de vieux militaires allemands. Le Grand-Duc avait un masque avec une grande verrue, il menait une dame **) еп costume ancien fort ridicule, le prince de même. Ils se sont reconnus comme de vieux camarades, qui avaient fait la Guerre de Sept-Ans ensemble. La Grande-Duchesse apparaît habillée
#) Княгиня Александра Николаевна Репнина, жена князя Григоря Семеновича Волконскаго. ï ==) Екатерина Александровна ApxapoBa, рожд. Римская-Корсакова. ===) Княжна Вар. Ил. Туркестанская и Ек. Ник. Кочетова — фрейлины. ####) Оберъ-церемонмейстеръ Дмитр Михайловичъ. x) Графъ Александръ Ивановичъ Соллогубъ, камергеръ. хх) Кириллъ Александровичъ, въ то время въ должности гофмаршала при дворЪ великаго князя Николая Павловича.
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en prince indien avec un costume charmant. Sur ces entrefaites arrive la comtesse Lieven, dit à l'oreille de maman que l'Impératrice-Mère m'attend dans l'appartement de la princesse Wolkonsky et qu'elle veut entrer avec moi. А l'instant même, je descends le grand escalier et me fais conduire dans les chambres de la princesse. Je trouve l'Impératrice debout avec Mile Nélidoff *) et Mile Яковлевой **), sa femme de chambre. Elle avait un costume de magicien et était masquée jusqu'aux dents. Mile Nélidoff était en „сарафанъ“. J'avais mon masque; l'Impératrice me nomme et me demande si je suis Mile Arkharoff, je réponds que oui et que je suis venue par ordre de la comtesse Lieven. Alors elle demande si je la reconnais et trouve mon costume charmant: vraiment il avait très bien réussi. Elle renvoie Mile Nélidoff par une autre entrée et me dit qu'elle montera seule avec moi. Je lui présente le bras, et nous montons, passons le vestibule et traversons plusieurs salles sans que personne la reconnaisse. Elle me demande en chemin si l'Impératrice est déjà venue, si la Grande-Duchesse est entrée, elle veut savoir le costume du Grand-Duc, etc. Après l'avoir amenée là où était toute la société, elle quitte mon bras et va faire des conjurations et intriguer les masques. Il y en avait de fort drôles: le prince Radziwill ***) et Ja princesse Tourkestanoff, d’un côté en abbé et abbesse, de l’autre en chevalier et dame élégante. C'était fort drôle; le visage était aussi en deux, une moitié enduite de rouge et
l'autre couverte de poudre; d'un côté une moustache et une mouche, de l’autre pas.
Enfin arrive l'Impératrice Elisabeth en domino blanc, un capuchon sur la tête, un coussin par devant, masquée jusqu'aux dents et tellement causante et de belle humeur que je ne pouvais me décider à croire que ce fût elle, malgré que je devais en être sûre, car toute la société était rassemblée et que ses demoiselles d'honneur l'avaient précédée. Elle s’approchait de nous, parlait en changeant sa voix; elle a surtout beaucoup intrigué Sophie Samoyloff *) en lui racontant tout plein de détails sur l'Institut. Radziwill l'engagea à faire un tour de valse, elle répondit: ,Je le voudrais bien, mais je suis trop vieille pour cela“. Ce qu'il y a de surprenant, c'est qu'on voyait qu'elle з’атизай de bonne foi. Enfin les dames quittant les masques, elle va mettre un domino et un capuchon noir. Quant à moi, je commence le bal par une valse avec le Grand-Duc. Il avait changé de costume et était habillé en circassien avec une barbe, sans masque. Il était superbe et me disait, что „онъ обновляетъ со мною домъ и эту залу, въ которой еще никто не танцовалъ“. Пу avait beaucoup de masques dont je пе vous ai pas parlé et qui étaient fort drôles, entre autres Mile Kotchétoff avec la camisole et la jupe de satin „стёганная“ de maman, avec une coiffure antique et des talons rouges. J'avais aussi apporté avec moi la „самара“, j'ai voulu aussi m'habiller dans ип costume ridicule, mais je ne Га! pas fait par paresse, et j'ai cédé le costume à Mile Ouchakoff. Après avoir dansé et fait
beaucoup de folies, оп est allé souper. Après souper, les Impératrices sont parties, mais la Grande-Duchesse a encore voulu qu'on dansât...."*
KB сожалню, намъ пришлось выбрать только часть писемъ, и не было никакой возможности дать цфликомъ весь имфющися матер!алъ, потому что трудъ нашъ принялъ бы черезчуръ болыше разм$ры. При тщательномъ выборЪ помфщаемыхь въ приложеняхьъ писемъ, мы руководствовались главнымъ образомъ ихь интересомъ ко всему тому, что касалось Росаи, и выпустили TB письма, которыя относились преимущественно до вопросовъ, касающихся Бадена.
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»Pétersbourg, се 12/24 Janvier 1812, Vendredi, à 6 heures '/› du soir.
La date du jour me rappelle que c’est aujourd’hui mon véritable anniversaire, quoiqu'on ne le fête que demain, et je crois, ma bonne et chère Maman, devoir vous remercier de m'avoir donné la vie. Quoique cette vie n'ait pas toujours été parsemée de roses, cela vaut mieux cependant que de n'avoir pas existé du tout. Та! fait cette sublime réflexion il y a deux jours, ип soir avant de m’endormir, et je ше suis bien proposé de vous la dire. Frik nous donne d’assez bonnes nouvelles de votre santé, ma bien-aimée Maman, mais elle nous dit que vous ne vous sentez pas soulagée encore autant que vous devriez l'être, au dire des médecins. Et l'essentiel cependant est que vous sentiez vous-même le bien qu’ils prétendent vous faire. Combien je désirerais voir finir cette incommodité, et surtout pouvoir me transporter auprès de vous afin de juger par moi-même de votre état! Le contenu des lettres de Frik est toujours ce qui me rassure: elle ne parlerait sûrement pas de choses indifférentes, si elle avait une inquiétude tant soit peu sérieuse sur votre compte.
Je vous écris encore de provision, chère Maman, et, comme la poste passée et par la même raison, parce que la matinée de demain sera prise par la représentation, et, de plus que l’ordinaire, si le froid
le permet, la cérémonie militaire, empêchée par le froid samedi passé, aura lieu demain. Je crois cependant qu’elle manquera encore demain, car il ne fait pas mal froid ce soir, et cette température m'effraie un peu pour des courses que j'ai à faire dans la soirée: des visites méritoires chez la comtesse Stroganoîff et la comtesse Tolstoï *), l’une malade et l’autre affligée. La première arrive de Moscou et dans le plus mauvais état de santé.
Nous avons eu force spectacles cette semaine, hier ÆEsfher chez l’Impératrice mère, suivie d’un petit bal, auquel je n’ai pas resté plus d'une heure. Mardi passé, l’Impératrice a fait donner en très petite société Marie Stuart de Schiller. Cette superbe pièce a été très mal jouée par les hommes. Le rôle de Mortimer, surtout, un de mes rôles favoris, a été complètement estropié. Je désirerais bien voir jouer les pièces de Schiller comme je comprends qu’elles doivent l'être: c’est une jouissance pour moi de lire et relire son théâtre.
Le spectacle de dimanche à l’Hermitage а été interrompu par une alerte. L'Empereur et tout ce qui compose sa suite Ра quitté pour aller au secours du Palais d’Anitchkoïff (appartenant à Та Grande-Duchesse Catherine) et dont une partie brûlait. On a sauvé la plus grande partie de la maison et presque tous les meubles, après cependant que le feu eut duré toute la nuit.
Peut-être Amélie, qui vous a écrit mercredi, vous a-t-elle dit tout cela, chère Maman, et je vous demande mille pardons dans ce cas de vous faire des répétitions. Adieu, chère et bonne Maman, vous m'aurez donné quelques pensées aujourd’hui, et cette idée m'est bien douce. Amélie bat fi freclid angegriffen; elle m’a donné une robe de tulle brodée en or, des fleurs, un chapeau charmant avec des plumes, des petits mouchoirs, un châle: cela remplit un carton entier. L’Impératrice, qui m'a quittée un moment avant que je ne commence ma lettre, m'a donné une très belle agraîe en saphirs, la Grande-Duchesse Anne un serre-papier en bronze et malachite. Voilà mes cadeaux, sans oublier un humble voile en mousseline brodée que m'a donné ma fidèle princesse Wolkonsky, autrement dit le parfait contentement.“
»Pétersbourg, се 27 Mars/8 Avril 1812, Mercredi, à midi et demi.
Chère et bonne Maman, la poste n’est pas arrivée encore, mais je dois m'’attendre ou bien qu’elle ne m'’apportera rien du tout, ou bien une lettre pour moi, puisqu'Amélie en a reçu de votre part deux postes de suite. Dans tous les cas, ’изе de mon bon droit en vous écrivant aujourd’hui, ma bien-aimée Maman. Peut-être nos lettres d'ici soufirent-elles aussi des retards avant de vous arriver; la saison, aussi bien que la manière dont les routes d'Allemagne sont occupées, peuvent y contribuer. Je viens d’être interrompue par une visite de congé, et, en vérité, les communs journaliers de la vie sont si insignifiants et si peu nombreux, qu'il n’en faut pas autant pour interrompre le fil de ce qu'on pourrait en dire. Je fais presque tous les jours la même chose, et cependant jamais mon existence ne m'a paru moins monotone: il ne vous sera pas difficile de vous expliquer cette contradiction apparente, si vous vous dites que je mets mon existence plus dans l’action de l'esprit que dans celle du corps.
Il semble que le printemps va commencer chez nous, c’est-à-dire notre printemps, qui consiste dans le dégel. П а tardé cette année-ci, mais aussi l'hiver s’est établi bien tard.
Avant-hier il y a eu un an de l’arrivée d'Amélie à Pétersbourg. Je пе croyais pas alors qu’elle y passerait ce temps; ainsi vous voyez, chère Maman, que, si je sais apprécier le bonheur d’être avec elle, je suis préparée aussi à renoncer à cette consolation. Il y a longtemps que j'oublie une commission dont on m'a chargée pour Frik, et que je vous prie, chère Maman, de vouloir bien lui rendre. C’est de la part du général Aminof, jadis suédois, aujourd’hui sujet de Russie. П m'a priée, il y a quelque temps, de présenter ses hommages à Frik, dont il m'a parlé avec attendrissement et attachement. Je suis bien coupable d’avoir oublié jusqu’à présent de lui rendre cette commission, parce que des sentiments pareils ne peuvent que lui faire plaisir.
Adieu, chère et bonne Maman, il faut finir; c’est dans l’espoir que la journée ne se passera pas sans nous apporter de vos nouvelles.“
= iii —
»Pétersbourg, се 30 Mars/11 Avril 1812, Samedi, à onze heures du matin.
Chère et bonne Maman, j'ai reçu jeudi votre lettre du 6/18 Mars, et vous en baise tendrement les mains. J’y ai vu avec plaisir que vous partiez le lendemain pour Brouchsal. Ce séjour vous fera sûrement du bien; vous l’aimez, et cela seul est une bonne médecine que de se trouver là où Гоп se рай. Vous avez sûrement déjà le printemps еп plein; chez nous le dégel commence à реше. Puissiezvous, ma bien-aimée Maman, goûter dans votre belle retraite de Brouchsal tout le calme et le repos que je vous désire! Je voudrais y ajouter la présence d'Amélie, pour augmenter l’agrément de votre vie journalière; que ne peut-on l’expédier par un ballon! Voici une lettre d’elle à Frik; ayez la bonté, chère Maman, Фу joindre mille choses de ma part. C’est une chose singulière que cette passion de Gustave pour la lecture dont vous me parlez; elle peut devenir précieuse, si elle est bien dirigée. Га! fait avant-hier la connaissance de Mad. d’Armieldt, qui vient d’arriver. Elle а dîné chez nous, et, comme de raison, nous avons beaucoup parlé de Frik.
Je n’ai pas vu Mad. Schütz et je crois, chère Maman, que je ne la verrai pas; elle m'en voudra beaucoup. Amélie а été à une représentation mimique qu’elle a donnée au public, et a fait absolument la même remarque que vous, chère Maman, sur ses toilettes, qui en effet doivent nuire à l’illusion. Ma sœur m'a beaucoup vanté quelquesunes de ses attitudes, mais il y en a d’autres qu’elle trouve d’une trop grande simplicité pour les donner à un public rassemblé. C’est probablement pour mieux faire contraste. Adieu, chère Maman, je me sens singulièrement bête, et ma lettre ne l’est pas mal, ce me semble. Pardonnez-le moi; vous savez bien, chère Maman, que les accès de stupidité ne portent pas sur mon tendre attachement, qui fait et qui fera toujours une grande partie de mon existence.“
»Pétersbourg, се 10/22 Avril 1812, Mercredi, à 11 heures l/; du matin.
Ma bien-aimée Maman, c’est encore moi qui vous écris et je me félicite qu'Amélie m’ait cédé ses droits. Ayant reçu hier votre lettre du 20 Mars/1 Avril, j'ai pensé qu’il valait mieux que je vous en remercie sur-le-champ, quoique Amélie en ait reçu une aussi samedi passé, mais elle en attend une seconde la poste prochaine, et il sera plus conforme à l’ordre, si elle répond à toutes deux à la fois. Cet ordre pourra-t-il se conserver encore longtemps? Cela est assez difficile dans un siècle aussi irrégulier que le nôtre. Vous ne sauriez assez me dire, ma bonne Maman, que vous êtes contente de votre santé. Cette phrase me cause chaque fois que je la lis le sentiment le plus doux, le plus consolant. Frik a écrit en détail à Amélie la réception que vous ont faite les habitants de Brouchsal, et je leur en sais bien gré. Leur joie de votre rétablissement est des plus naturelles; qui ne vous chérirait pas, ma bonne et chère Maman!
L'Empereur est parti hier à deux heures, accompagné des hourrahs et des bénédictions d’une foule immense de peuple qui se pressait depuis l’église de Kazan jusqu’à la porte de la ville. Comme ce monde n'avait pas été posté par la police ni les hourrahs entonnés par ses agents, il a été, comme de raison, profondément ému des témoignages d’attachement de notre excellent peuple! C’est au milieu de ces bonnes gens que vous trouveriez, chère Maman, ce que vous y avez vu il y a trente-neuf ans et que vous regrettez de ne plus voir dans le monde! Dieu et leur souverain! Voilà leur devise, ils les confondent dans leurs cœurs et presque dans leur culte, et malheur à qui profanerait l’un ou l’autre. Il est sûr que ces dispositions surannées ne se trouvent plus qu'aux extrémités de l’Europe. Pardon, chère Maman, de vous entretenir de lieux communs qui sont connus à tous ceux qui ont une idée juste de la Russie, mais on devient bavard lorsqu'on parle de ce qu’on aime et vous connaissez mon attachement passionné pour се pays-ci.
J'ai été interrompue par mainte et mainte visite, et je vais à présent sortir pour prendre Гат. Depuis hier nous avons de véritables journées de printemps, et j'espère que je serai bientôt délivrée de l’aspect de la glace que m'offre encore la rivière sous mes fenêtres.“
»Pétersbourg, се 19 Avril/1 Mai 1812, Vendredi, à 11 heures.
....П paraît que votre ami Napoléon ne veut pas se déplacer encore. Dieu sait la tournure que tout cela prendra! Il ne faut pas trop s’appesantir sur ce sujet, afin de n’en pas dire plus qu’on пе veut, là où il y aurait cependant beaucoup à dire.
Parlons plutôt de mon individu, chère Maman. Si, comme il y a apparence, l'Empereur passe l'été loin d'ici, je demeurerai à Kamennoï Ostrof comme toujours; c’est un grand point de gagné pour moi de pouvoir conserver mes habitudes et de ne pas demeurer au Palais Taurique où l'Impératrice compte passer l'été. Elle veut faire croire au public et même à moi que l'Empereur a exigé qu’elle reste en ville pour calmer et rassurer les esprits par sa présence, et pour donner le ton; ce sont ses propres paroles, et elle fait semblant de porter par là un grand sacrifice à l'Empereur. Il faut lui laisser le petit plaisir de jouer cette petite comédie qu’elle se donne à ellemême, car elle ne trompe personne par là. Du moins l'Empereur a-t-il eu l’attention de m'épargner tout le désagrément et le pénible qu'a sous plus d’un rapport ce séjour au Palais Taurique en me disant de demeurer à Kamennoï Ostrof comme s’il y était, et en effet tout sera sur le même pied. D'ailleurs l’Impératrice dit qu’elle a obtenu la permission de з’абзещег deux et même trois jours: que ferais-je donc alors toute seule dans ce triste Palais qui est rempli pour moi de pénibles souvenirs! Il est impossible de пе pas sourire de Рай d'importance que l’Impératrice se donne à cette occasion, lorsque, comme moi, l’on sait par l'Empereur lui-même се qui en est: c’est bien la mouche du coche, qui dit: Ай! que je fais de poudre! Je vous entretiens de ces misères, chère Maman, п’озап pas me livrer sur des objets plus sérieux ....“
HN SRE
»Pétersbourg, ce 27 Avril/9 Mai 1812, Samedi, à une heure et demie.
Ma bien-aimée Maman, je vous baise les mains pour votre lettre du 2/14 Avril, et suis bien charmée que, dans les temps actuels, ma lettre vous soit parvenue avec une vitesse extraordinaire; c'était, je crois, pour m'en donner le démenti. Je viens d'interrompre ce petit bout de lettre pour aller faire ma visite de félicitations à l’Impératrice mère. C’est aujourd’hui le jour de naissance du Grand-Duc Constantin, maïs il n’est pas célébré autrement que par un dîner de famille chez la Grande-Duchesse Catherine, au Palais Anitchkofïf, parce qu’en même temps elle fête le jour de naissance de son mari, absent ainsi que tous les mâles de la famille Impériale. Je voudrais bien, chère Maman, avoir autant de balivernes, et d’aussi intéressantes, à vous dire que celles dont vous remplissez votre lettre. Ces détails insignifiants qui regardent mes sœurs ne le sont pas pour moi, mais que puis-je vous dire d’insignifiant de Pétersbourg qui ne le soit effectivement? Le temps est détestable, il ne se passe presque pas de jour sans deux ou trois giboulées de neige, qu’heureusement le soleil fait fondre un moment après, mais la température de Гай n’est rien moins que printanière; comme je vois que le printemps a aussi tardé chez vous, je m'en console plus facilement.
Vous êtes bien bonne, chère Maman, de vouloir bien prendre de Риге à Mad. Ouvaroff *). Elle est bien actuellement, mais cependant pas plus avancée à six semaines de couches, qu’une autre ne l’est à trois ou quatre après une couche heureuse. Si elle a un titre quelconque à votre intérêt, Maman, c’est de me porter un attachement bien vrai et bien vif, bien démonstratif aussi, parce qu’elle l’est beaucoup. Ла! tenu sa fille sur les fonts de baptême il y a quinze jours, et lui ai donné pour cadeau de couches un bracelet dont les pierres forment mon nom. Dernièrement j'ai été chez elle à l’improviste, et Ра! trouvée en assez profond négligé, avec ce bracelet en diamants au bras, qui faisait un singulier contraste.“
»Pétersbourg, се 10/22 Mai 1812, Vendredi, à 8 heures 1/› du soir.
.... Je suis très flattée qu’on fasse à mes lettres l’honneur de les retenir par préférence: cela prouve qu’on trouve du plaisir à les lire. Comme Гоп пе peut s'attendre à trouver rien d’important dans leur contenu, il faut croire que c’est le charme du style qui donne de l'attrait pour elles; c’est tout à fait flatteur....“
»Pétersbourg, ce 18/30 Mai 1812, Samedi, à 11 heures.
Chère et bonne Maman, j’ai reçu hier votre lettre du 28 Avril/ 10 Mai. Vous у croyiez déjà Amélie sur la route d'Allemagne, et, lorsque je vous parlais si positivement de son départ, je le croyais moi-même sans faute très prochain. Vous aurez vu depuis ce qui le lui a fait remettre. Du moins, je puis en toute conscience vous répéter l'assurance que ce n'est pas moi qui у ai mis obstacle. Nous avons eu à ce sujet des contestations d’un genre tout à fait nouveau, pour moi du moins. Il est bien fâcheux que cette toux éternelle ne veuille pas vous quitter encore, chère Maman; je suis persuadée qu’elle cédera à la belle saison et à l'usage suivi du lait, dont je suis le défenseur (quoique dans ma sagesse j’approuve aussi la mousse d'Islande), mais elle ne dure déjà que trop longtemps. Le comte Stroganoff défunt toussait depuis vingt ans, et non depuis cinq, lorsque ра! appris à le connaître, mais il n’en sera pas de même avec vous, ma bonne Maman. Je me rappelle du général Lefort dont vous me parlez, comme d’un songe; п’ауай-П pas les cheveux blancs et l’ancien uniforme français? Nous en parlions hier avec Amélie, qui se rappelle d’une manière étonnante le séjour qu’elle et Caroline firent dans leur enfance à Strasbourg avec vous, chère Maman. Cette conversation a été amenée par le départ de Lise Galitzine, qui va nous quitter la semaine prochaine pour aller passer quelques semaines à Moscou chez sa
grand’mère paternelle. Elle ne la connaît pas, et le prince Galitzine désire avec raison présenter sa fille à sa mère.
Amélie т’арройе dans ce moment une lettre pour Frik, à qui j'ose vous prier, chère Maman, de dire mille choses de ma part. А propos d'elle, je ne puis me refuser le plaisir de vous communiquer une observation d'Amélie à son sujet, qui, à ce que celle-ci prétend, rendra Frik furieuse, mais malgré cela je ne puis y résister. Amélie, toute seule, et поп moi, prétend que Mad. d’Armieldt lui rappelle extrêmement Frik, non seulement pour la manière de parler, mais même par un je ne sais quoi dans la figure. J’ai trouvé cette analogie trop plaisante pour пе pas vous en faire part, quoique je n’ignore pas que je ш’ехрозе de la part de Frik à la plus vive indignation pour avoir osé répéter cette impertinence. Quant à Mad. d’Armfeldt, elle prend encore et plusieurs fois par jour de l’opium, non pour dormir, mais pour supporter la journée, car elle dit que sans cela elle ne serait bonne à rien. Nous avons enfin une belle journée aujourd’hui, après quinze jours de rudes épreuves de patience, et je vais me dépêcher d’en profiter. Ce n’est pas encore la température à laquelle nous pourrions prétendre, mais elle donne de l'espoir. La verdure n'avance que bien doucement, et Kamennoï Ostrof, où j'ai fait un tour en voiture hier, n’invite nullement encore à y passer.“
»Kamennoï Ostrof, ce 28 Juin/10 Juillet 1812, Vendredi, à sept heures du soir.
Chère et bonne Maman, je prends le parti de vous écrire par la Suède, puisque les postes ne passent plus du côté de Memel; en voilà trois qui ont entièrement manqué et cela ne peut que continuer ainsi. Cette privation nous est cruelle, et je ferai du moins mon possible pour que vous ne l’éprouviez pas. J'espère que cette lettre vous parviendra, bien tard assurément, mais je ne vois aucune raison pour qu’elle soit interceptée. Ne pourriez-vous pas, chère Maman, d’une manière ou d’une autre, nous faire parvenir de vos nouvelles par la même voie? Je vous fais cette proposition tout en reconnaissant que peut-être elle vous sera difficile à accepter. Peut-être serait-ce vous
SU
compromettre que d’adresser une lettre à un ministre de Russie, et dans ce cas-là je serai la première à vous supplier de n’en rien faire, mais peut-être aussi trouverez-vous quelque parti mitoyen. Je voudrais seulement savoir des nouvelles de votre santé, savoir quelque peu de chose de Frik et ses enfants, et que me fait le reste?
Nous jouissons ici à Kamennoï Ostrof du plus beau temps; nous avons eu de fortes chaleurs par ci par là, mais la plupart du temps il n’y а que ce qui est indispensable au mois de Juin. Je me promène les soirs et me baigne les matins, je vais presque tous les jours à la Tauride, ou bien l’Impératrice mère vient ici. Voici le contenu général de mes journées; les détails n’appartiennent pas ici. Ce qui peut cependant s’y dire, c’est que je pense beaucoup, beaucoup à vous, ma bien-aimée Maman, et que je ne crois pas trop présumer en me laissant aller à l’idée consolante que vous aussi et Frik me donnez mainte pensée. Ma lettre écrite à l’anniversaire de votre naissance vous est-elle parvenue, chère Maman? Je désirerais bien le savoir.“
,Kamennoï Ostrof, се 29 Juillet/10 Août 1812.
....Qu'il m'est pénible de ne pouvoir vous parler de ce qui m'occupe dans tous les moments de la journée et même de la nuit, que je dorme ou non! Du salut de ma chère, de ma bien-aimée Russie à qui je porte dans ce moment le sentiment qu’on aurait pour un enfant chéri et sérieusement malade! Dieu ne l’abandonnera pas, j'en suis sûre, mais elle souffre, et moi avec elle de tous les détails desestsonfiranees 240%
„Катеппой Ostrof, ce 25 Août 1812.
Je ne puis plus commencer mes lettres en vous remerciant pour les vôtres. Je commencerai donc aujourd'hui par vous donner une adresse, dont je vous prie de vous servir dorénavant pour m'écrire. Si vous vouliez bien adresser vos lettres simplement à MM. Duns-
feld et Comp., banquiers à Copenhague, sans rien de plus, je crois pouvoir espérer qu’elles me parviendront, si tant il y a que celle-ci
vous parvient. Nous nous portons bien, nous avons ип temps superbe, mais il est difficile de jouir de celui-ci, lorsque l'esprit a une préoccupation unique. Quant à la santé, elle est un bienfait dans tous les temps et dans toutes les situations. J'espère, je me flatte certainement, que la vôtre est bonne; j'aimerais bien à en avoir la certitude. Il faut attendre: peut-être ce plaisir me viendra-t-il dans le moment où je m'y attends le moins. Tout est surprise dans le siècle où nous vivons, et voilà que la chose du monde la plus ordinaire, les lettres de la correspondance la plus établie, deviennent aussi des surprises! Suivant mon système de prendre toujours les choses du bon côté, je devrais trouver que c’est fort bien, parce que la privation redouble le prix des choses, mais je пе puis encore accommoder à mon système l'ignorance ой je suis à votre égard.
Je pourrais vous parler d’un orage et d’un incendie qu’il avait occasionné, dont j'ai été témoin, le lieu se trouvant sur mon chemin en revenant de la ville, mais les réflexions que cela fait naître en moi et que j'aimerais le mieux vous dire, il faut les taire.
Si je vous parlais promenades, je ne vous dirais pas grand chose. Elles se bornent à un cercle très restreint, à l’alentour de mon habitation, mais ces entours s’embellissent tous les ans, et aujourd’hui, par exemple, j'ai vu chez une de nos voisines une partie de jardin qui m'était tout à fait nouvelle. Je ne saurais dire que c’est fort de mon goût: entre autres, il y a un hermitage qui a la forme d’un grand four, mais le jardin est bien dessiné. Vous profitez sûrement beaucoup de votre jardin, dans ce moment-ci.
C’est aujourd’hui chez vous la fête de St-Louis. Je ne sais pourquoi différentes circonstances de la dernière fois que j'ai passé cette fête chez vous sont gravées si profondément dans ma mémoire.“
„Катеппой Ostrof, ce 26 Août/7 Septembre 1812, Lundi, à 11 heures du matin.
Chère et bonne Maman, je puis donc enfin vous donner ce titre si cher, que depuis quelques semaines je m'interdis dans les lettres que je vous adresse par la Suède et le Danemark! Aurais-je jamais
cru qu'il pût y avoir des circonstances quelconques qui ше forceraient а m'imposer cette contrainte! C’est, je vous le répète, la crainte seule de vous compromettre et le désir qu’une de mes lettres vous parvienne au moins, de toutes celles que depuis deux mois j'écris au hasard, qui m'a engagée à user de cette précaution.
Гоп ne sait pas à quelle extrémité peut se porter un être tel que celui qui vous tient tous sous sa puissance; il est probable que tous les moyens ordinaires de communications entre la Russie et l’Allemagne sont déjà interrompus, et vous risqueriez peut-être, si l’on pouvait vous convaincre d’une correspondance avec vos enfants. De la manière dont je vous écris, ma bonne Maman, et si vous voulez bien observer le même style à mon égard, cette conviction ne pourra jamais exister. Avez-vous reçu la lettre où je vous engage, chère Maman, à m'écrire sous l’adresse de MM. Dunsield et Comp., banquiers à Copenhague, et de mettre votre lettre sans adresse sous une enveloppe à leur nom? C’est une voie qu’on m'a indiquée comme la meilleure. Cette maison est prévenue, et, si vous n’avez pas reçu la lettre où je vous parle de cet arrangement, j'ose vous prier ici, ma bien-aimée Maman, d'essayer ce moyen de me faire parvenir de vos nouvelles, qui me sont d’une si grande consolation et dont me voilà entièrement privée depuis trois semaines. La dernière lettre qui nous soit parvenue, c’est par Vienne. Si vous aviez la bonté d'en envoyer de temps en temps à M. de Haak à Vienne, il ne lui serait pas impossible de profiter des communications qui existent toujours entre l'Autriche et la Russie pour nous les faire remettre. Vous saurez mieux que moi, chère Maman, ce qui est possible, et je vous indique seulement tous les moyens qui se présentent à mon esprit.
Je suis sûre que vous êtes bien mal instruits en Allemagne de ce qui se passe chez nous. Peut-être vous a-t-on déjà fait croire que nous avons fui en Sibérie, tandis que nous n’avons pas quitté Pétersbourg. Nous sommes préparés à tout: à la vérité, hormis des négociations. Plus Napoléon s’avancera, moins il doit croire une paix possible. C’est le sentiment unanime de l'Empereur et de toute la nation, dans toutes les classes, et, grâce au Ciel, il existe la plus parfaite harmonie à cet égard. C’est sur quoi Napoléon ne comptait pas: il s’est trompé en ceci comme en bien des chosesi Chaque pas qu'il
fait dans cette immense Russie l’approche davantage de l’abîme! Nous verrons comment il у supportera l'hiver!
Mercredi, 28 Août/9 Septembre.
Si les circonstances actuelles ont des côtés pénibles par toutes les souffrances et les malheurs individuels qu’elles occasionnent, elles en offrent aussi de sublimes et d’un genre qui пе se rencontre que de loin en loin dans l’histoire du monde, puisque, heureusement pour l'humanité, des époques comme celle où nous vivons пе sont pas fréquentes. Il faut voir et entendre journellement comme nous des preuves de patriotisme et de dévouement et d’une bravoure héroïque dans tous les rangs militaires et civils pour ne pas les croire exagérés. Ah! cette brave nation montre bien ce qu’elle est et ce que ceux qui la comprenaient savaient depuis longtemps malgré qu’on s’obstinait à la traiter de barbare. Les barbares du nord et les bigots du midi de l’Europe sont cependant ceux qui donnent le plus de tablature à la Nation civilisée par excellence, et ils sont loin d’être réduits à bout! Du moment que Napoléon eut passé nos frontières, c'était comme une étincelle électrique qui s’étendit dans toute la Russie, et, si l’immensité de son étendue avait permis que dans le même moment on en soit instruit dans tous les coins de l’Empire, il se serait élevé un cri d’indignation si terrible qu'il aurait, je crois, retenti au bout de l’univers. А mesure que Napoléon avancera, ce sentiment s'élève davantage. Des vieillards qui ont perdu tout leur bien ou à peu près disent: ,Nous trouverons moyen de vivre! Tout est préférable à une paix Вощеизе!“ Des femmes qui ont tous les leurs à l’armée ne regardent les dangers qu’ils courent que comme secondaires et ne craignent que la paix. Cette paix qui serait l’arrêt de mort de la Russie re peut pas se faire heureusement. L'Empereur n’en conçoit pas l’idée, et, quand même il le voudrait, il ne le pourrait pas. Voilà le beau héroïque de notre position! Les agréments journaliers aussi ne manquent pas. Les sentiments et les opinions qui pendant ces cinq ans avaient été réprimés, contraints et froissés à chaque instant, se dilatent journellement à présent, de tous côtés accourent des gens de tête et de mérite que la petitesse tyrannique de Napoléon obligeait de se cacher ou de fuir le continent. Enfin nous nous retrouvons ici en bonne compagnie; il règne
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une activité pour la bonne cause dont le bienfait est sensible à mon âme, qui, dépérie tant d’années, se meurt de l’atmosphère envenimée qui l’entourait. Les Anglais qui accourent de toute part, Espagnols, Allemands, martyrs de la bonne cause, tout cela ne fait qu’une famille: on s’embrasserait avec des Turcs comme avec des frères s’ils montraient le même zèle pour le bien général.
M. de Dornberg est arrivé avec l’ambassadeur d'Angleterre; je ne l’ai pas vu encore, mais cette même occasion vous portera une lettre de sa part pour sa femme, puisque vous avez eu de tout temps, chère Maman, la bonté de vous charger de sa correspondance.
Та! tâché, chère Maman, de vous faire le tableau de la Russie et de Pétersbourg. Mad. de Staël, qui y a tenu sa place pendant trois semaines, est partie depuis quelques jours. Une imagination comme la sienne trouvait bien de la nourriture ici dans ce moment, aussi se propose-t-elle de faire un ouvrage sur la Russie; je pense seulement où elle l’a vue, car il serait difficile d'écrire savamment sur un pays où l’on a été si peu. Elle va passer l’hiver en Suède.
Jeudi, 29 Août/10 Septembre.
Il faut finir ma lettre. Dieu sait quand elle vous parviendra, ma bonne Maman! Bien des choses auront changé de face probablement lorsqu'elle vous parviendra, car nous attendons à chaque instant la nouvelle de la première affaire générale qu’il y aura eue depuis le commencement de la campagne; si nous avons l'avantage, il est à croire que l'effet en sera bien essentiel.
Nous avons ici la nouvelle de la capture de Joseph Bonaparte par les Anglais. C'était facile à prévoir après la dernière victoire de cette brave armée. Le Ciel semble, depuis quelque temps, favoriser la bonne cause. Ah! si l'Allemagne pouvait se réveiller! Comment peut-elle supporter de voir traîner ses malheureux £anbesfindec tantôt en Espagne, tantôt en Russie pour y périr soit les armes à la main, soit de faim et de misère, comme ici. Notre brave comte Wittgenstein (que vous connaissez, chère Maman, par mes lettres de Ploën) a fait des merveilles pendant toute la campagne. Il a causé le plus grand dommage au corps d’Oudinot, qui est grièvement blessé lui-même, et aux Bavarois. J'avoue que, pour ceux-là, id gônne её ibnen, soit dit
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entre nous, саг се sont les âmes damnées des Français. Je n’oserais jamais énoncer ce sentiment-là devant Amélie; aussi je me garde comme de meurtre dans ce moment-ci de toucher la corde de la Bavière ou des Bavarois devant elle. Veuillez donc, chère Maman, me ménager aussi à l'égard de ma sœur Caroline.“
»Kamennoï Ostrof, ce 1/13 Septembre 1812.
J'ajoute deux mots, chère et bonne Maman, à ma lettre, qui n'est pas partie encore. C’est pour avoir le plaisir de vous dire moimême que le 30, avant-hier, nous avons célébré une grande victoire remportée à cent verstes de Moscou le 26 Août/7 Septembre. C'était un enfer, de l’aveu de tous ceux qui s’y sont trouvés. La perte des deux côtés est énorme, mais surtout de celui de l’ennemi. Napoléon en personne a été obligé de se retirer à onze verstes. Il ne fait marcher ses troupes qu’à force de les enivrer, car ils n’ont pas de pain à manger. Les prisonniers (un général prisonnier le confirme même) disent qu’ils sont exaspérés, qu’on les conduit dans un pays où il n'y à ni nourriture ni habitants, qu'ils ne savent pas où Napoléon les conduit, etc. Enfin la plus belle espérance nous anime tous, nous nous attendons tous les jours à la nouvelle d’une autre affaire.
Toutes les émotions par lesquelles j'ai passé depuis deux mois et demi et récemment encore sont indicibles. Nous savions pendant deux jours qu'on se battait, tout ce qui venait de се côté-là disait que la terre tremblait à une vingtaine de verstes aux environs. Les traits les plus touchants d’héroïsme, de courage, de dévouement nous revenaient, même de la part des simples paysans, et, dans ce moment même, nous ne savions pas encore l'issue de la bataille. Depuis Mojaïsk, première ville auprès du champ de bataille, jusqu'à Moscou, les paysans de tous les villages étaient armés, et, de propre mouvement, la milice arrivait de tous les côtés en chantant de bonheur de pouvoir se battre. Les femmes étaient à genoux sur les grands chemins et se jetaient presque sous les chevaux des courriers pour les obliger de leur donner des nouvelles sur ce qui se passait, et, lorsqu'ils leur disaient que cela allait bien, elles se relevaient en priant Dieu.
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Voilà le tableau des trois journées pendant lesquelles on s’est battu. Dieu commence déjà, et il achèvera le salut de cet adorable peuple! Napoléon prouve bien que, sans cœur, on ne saura jamais juger parfaitement les hommes. Il les juge tous vaincus par lui-même ou faibles, et il agit en conséquence. L'Espagne et la Russie lui prouvent l'existence de vertus qu’il croyait des chimères. Il fait là deux bonnes ÉCOIES к
„Катеппой Ostrof, се 10 Septembre 1812.
Je charge la poste d’aujourd’hui de quelques lignes, afin de vous annoncer la réception de votre lettre du 31 Juillet/12 Août, que j'ai reçue hier avec surprise et ravissement: elle m'est parvenue bien plus vite que je ne l’espérais; ce qui m'a fait bien plaisir aussi, c’est de voir que les miennes vous parviennent. Le chemin étant frayé, il faut espérer qu'elles se suivront toutes très exactement. Encore une fois, comment vous exprimer le bonheur que m'a causé cette lettre! Vous connaissez assez bien mon attachement pour vous, pour n’avoir pas de peine à vous figurer ce que j'ai pu éprouver. Je n'ai pas reçu celle du 17/29 Juillet, ni celle du 23 Juillet/4 Août: peut-être me parviendront-elles encore. Je vous ai beaucoup écrit ces jours-ci, maïs, comme cette lettre-là ne vous parviendra que fort tard, je n’ai pas voulu laisser cette poste sans vous dire que nous nous portons bien, érès bien. Ce que vous me dites de votre santé me rend bien heureuse. Grâce au Ciel, que cette vilaine toux commence à disparaître! Mais je crois qu'il vous faudra beaucoup de ménagements vers l'hiver. Hélas! И serait bien malheureux si vous n'attendiez que mes conseils pour les observer, et je me flatte que vous et le médecin en sentirez la nécessité aussi bien que moi.
Je finis dans l'attente d’une lettre qu'on m'a priée d'inclure dans la mienne, et que, connaissant votre extrême bonté, j'ai assuré que vous voudriez bien faire parvenir à son adresse.“
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„Катеппой Ostrof, се 21 Septembre 1812, Lundi.
Та! eu le bien grand tort d’avoir laissé passer toute la semaine sans vous écrire. Je m'en fais des reproches et m'en tourmente d’autant plus que, grâce au Ciel, notre correspondance paraît bien établie. Ла! reçu il y a deux jours votre lettre du 19 Août, nouveau style, qui m'a rendue bien heureuse. Mon Dieu! quelle consolation que l’amitié et les bontés de ceux que nous chérissons si tendrement, quand même оп se trouve d'eux à la distance qui nous sépare, et quel bonheur d’être entièrement rassurée sur votre santé! Il y a des époques dans la vie où l’on met à un prix exalté ce que dans d’autres l’on reçoit comme une chose due. Huit jours avant la réception de votre dernière lettre, j'avais reçu par une occasion celle du 29 Juillet; j'aurais pu vous en accuser la réception mardi ou vendredi passé, mais cette dernière journée s’est écoulée je ne sais comment, et dans tous les cas, du moins, vous ne croirez jamais qu’une distraction frivole puisse me faire négliger ce que, à présent plus que jamais, je regarde comme un de mes devoirs les plus chers. Veuillez, de grâce, me parler toujours avec les mêmes détails de votre santé. Vous dire que c’est l’article le plus intéressant que vous puissiez traiter, aurait Рай d’une phrase, mais vous savez bien si cela est.
Nous sommes encore à la campagne, et nous у resterons le plus longtemps possible. Пу a encore de beaux moments, mais guère de journée sans pluie. La description que vous me faites des soirées que vous passez dans votre jardin à faire des observations astronomiques m'a fait l’effet d'une musique douce sur des nerfs agités. Ces soirées doivent être bien agréables, et je le crois d’autant plus, que (je ne sais si je vous еп ai jamais fait la confidence) j'ai un attrait très prononcé pour ce qui se passe au Ciel; malgré cela, j'aime mieux être où je suis, qu'au milieu de tout ce que l'imagination peut se représenter de plus sublime.
ot
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Le 22 Septembre, Mardi, а 11 heures et demie.
J'ai été interrompue hier soir, et, dans tous les cas, je ne me serais pas étendue davantage sur l’article que j'avais effleuré ici, mais que vous trouverez plus étendu dans une lettre que je vous ai écrite il y a huit ou dix jours. On me donnera deux incluses pour celle-ci, que j'ose recommander à vos bontés. Je ne me recommande pas moimême à ces bontés si précieuses; реп suis trop persuadée pour le croire nécessaire, mais j'ai le besoin de vous répéter toujours et sans cesse combien tendrement je vous chéris.“
»Pétersbourg, се 24 Septembre/6 Octobre 1812, Mardi, à 7 heures du soir.
Ma chère et bonne Maman, on m'annonce une occasion pour Vienne, et, quoique j'ignore encore le sort de la lettre que je vous ai écrite Пу a environ un mois par la même voie, je risque celle-ci. Vous devez être bien mal informés en Allemagne de ce qui se passe chez nous, et, indépendamment du bonheur que j'éprouve toujours lorsque je peux vous parler un peu librement, je regarde comme un devoir de vous instruire de l’état des choses tel qu’il est. |
J'ai en horreur cet esprit de mensonge qui fait une des bases fondamentales de la conduite de Napoléon, et quiconque le peut ne doit pas négliger de combattre les effets de toutes ses forces. On aura fait passer pour une défaite la bataille de Borodino bien complètement gagnée par nous, et $1 complètement gagnée, que Napoléon рагсоигай les rangs comme un fou, en criant: ,Français, voilà une bataille perdue! Je n’en ai jamais perdu, souffrirez-vous que celle-ci le soit? etc.“, et que le lendemain il a donné à l’ordre du jour, que l’armée française s'était couverte de honte.
Malheureusement nous n'avons pas зи ou pas pu profiter de cette victoire, et finalement Koutouzoïff а trouvé à propos d'abandonner Moscou. Voilà donc cette horde de barbares logés sur les ruines de cette belle capitale; ils ont agi là comme partout ailleurs. Notre peuple a commencé à mettre le feu à l’objet de toutes ses affections, plutôt
que de le laisser tomber en entier entre les mains de Геппепи, et la Grande Nation ne discontinue pas de saccager, piller, détruire, tant qu'il y aura de quoi détruire. En attendant, notre armée a fait le tour de Moscou, et elle est postée aux environs du chemin par où l'ennemi est venu, et commence déjà à gêner ses communications. Napoléon, en entrant à Moscou, n’a trouvé rien de ce qu’il espérait. П comptait sur un public: il n'y en avait plus, tout avait quitté. Il comptait sur des ressources: Й n’a presque rien trouvé. Il comptait sur l'effet moral, le découragement, l’abattement qu’il causerait à la nation: il n’a fait qu’exciter la rage et le désir de la vengeance. Il comptait que la paix serait le résultat final de tout ceci: je joins ici la déclaration que l'Empereur a faite, du moment que l'évacuation de Moscou a été connue. Je suis sûre, chère Maman, que vous serez satisfaite de son contenu. Elle а toute la noblesse, toute la dignité nécessaires, elle porte le caractère de la nation à laquelle elle est adressée. Je puis répondre que la résolution qu’elle annonce est inébranlable dans l’esprit de l'Empereur. Pétersbourg même dût-il subir le même sort, l'Empereur serait également éloigné de l’idée d’une paix honteuse. Cependant il n’y а pas de danger présent pour Pétersbourg, quoique beaucoup de personnes ont été très alarmées, et ne sont pas encore rassurées. Assurément on пе peut répondre positivement de rien, dans les temps où nous vivons et avec des furieux comme Napoléon, pour qui la vie de ses semblables n’est en aucune ligne de comparaison avec la moindre de ses fantaisies. Mais il est à sept cent cinquante verstes, ce qui fait au delà de cent milles; il y a un corps considérable entre Moscou et ici, et, s’il avançait sur ce chemin, il aurait la grande armée tout entière sur son dos; il aurait un espace très considérable de marais à traverser en venant par le chemin de Moscou, qu’on pourrait rendre impraticable en rompant les routes. Enfin il n’y а pas de probabilité qu’il tente une entreprise aussi hasardeuse, et j’entre avec vous dans tous ces détails, chère Maman, afin de vous ôter les inquiétudes que vous pourriez concevoir à ce sujet. Au reste, quelles que soient encore les épreuves par lesquelles nous soyons encore destinés à passer, dès que Napoléon ne peut pas espérer la paix, de l'avis de tout le monde, il se trouvera dans une fort mauvaise position, à mesure qu’il prolongera son séjour
en Russie. En attendant, Mitau et une partie de la Courlande sont repris par nos troupes; le corps français et prussien qui l’occupait s’est retiré à notre approche. Ne vous ennuyé-je pas, chère Maman, avec tous ces détails militaires, et, à-la distance où vous êtes, quoique en formant les vœux les plus sincères pour nous, ne trouvez-vous pas mes récits un peu trop détaillés? П me serait difficile de vous parler d'autre chose; c’est l’unique objet qui nous occupe, ou bien ce sont les effets différents de cette seule et unique cause.
J'espère que nous verrons ici le Duc d’Œls, que j'appelle Duc de Brunswick, car je n’ai pas abandonné l'espoir de le voir rentrer dans ses droits. П ne sera cependant pas ici aussi tôt que je l’aurais désiré, car ce n’est que ces jours-ci qu’on lui envoie les passeports; mais toujours je me flatte que ce sera avant l'hiver.
Que de choses j'aurais encore à vous dire, ma bonne Maman, si j'étais sûre sous tous les rapports de l’occasion, mais c’est ce qui n’est pas. Je ne vous dis donc que ce que je pourrais vous dire par la poste, si je n’avais la crainte de vous attirer par là des désagréments.
Quant à notre genre de vie, il est bien simple, comme vous le pensez bien, excepté la lanterne magique de personnages de différentes nations qui viennent de tous les coins du monde pour se réunir à Pétersbourg, comme sur la tour de Babel; ceci donnerait du piquant à notre existence actuelle, si d’ailleurs il n’y en avait pas déjà de reste: jusqu'à un aide de camp du général Moreau, et qui arrive tout fraîchement d'Amérique. Ла! fait dernièrement aussi la connaissance de М. Arnot, sur lequel j'avais fait des projets qui ont si entièrement échoué! Ceux qui le connaissent particulièrement ici en disent beaucoup de bien, et, pour moi, j'ai eu du plaisir à l'entendre parler la seule et unique fois que je Га! vu. Се qui surtout m’a prévenue еп sa faveur, c’est le sentiment avec lequel il m’a parlé de Gustave, et certes il n’y а pas d'apparence, dans ce moment, qu’il puisse trouver son compte à énoncer des sentiments pareils: je dois donc les croire sincères.
La Princesse de Würtemberg et Amélie ont interrompu ma lettre; elles sont allées ensemble chez la dernière, et j'en profite pour terminer. Il m'en coûte toujours tant de finir une lettre comme celle-ci. Le Prince Alexandre de Wurtemberg, qui est à l’armée, y fait très bien, et j'en
suis charmée pour Antoinette: quoique son mari ne soit ni adorable ni adoré, il est plus agréable d’être la femme d’un homme qui a acquis quelque réputation. Le Prince Eugène de Wurtemberg est compté aussi parmi les bons officiers généraux.“
»Pétersbourg, се 15/27 Octobre 1812.
On me dit à l’instant qu'il part une occasion pour Vienne dans une heure. Je n’ai donc qu’un moment pour vous écrire, ma bienaimée Maman. Je prends la plume au son du canon. Nous venons de recevoir la nouvelle d’une belle victoire remportée par la Grande Armée commandée par Koutouzoff. L'armée française était commandée par Murat. Elle а été entièrement défaite: on a pris trente-huit canons et un drapeau d'honneur donné au premier régiment de cuirassiers, qui se trouve actuellement dans le cabinet de l'Empereur, tous les bagages de Murat, la caisse militaire avec quatre millions, quantité de prisonniers, dont le nombre doit avoir considérablement augmenté chaque jour, parce qu’on était à la poursuite. Les Français ont perdu quatre généraux; nous n’en avons perdu qu'un, et incomparablement moins de monde qu'eux. Deux jours après cette affaire, qui a eu lieu le 6/18, le corps qui était aux portes de Moscou du côté de Pétersbourg est entré jusqu’au centre de la ville et s’en est emparé. Cet avantage nous а coûté un bien brave homme, Winzingerode *), aide de camp général de l'Empereur, qui, depuis tout le temps que Moscou а été occupé par l'ennemi, tenait les chemins de Moscou de trois côtés différents et y a rendu des services éminents. Le pauvre Winzingerode а été fait prisonnier, et je crains qu’il passera bien mal son temps, parce qu'il est et a toujours été trop prononcé pour que son nom ne soit pas connu.
Hier nous avons chanté un Te Deum pour la prise de Polotzk par notre brave comte Wittgenstein **). Enfin Dieu nous conduit, et nous conduira bien, j'espère, jusqu’au bout, car les sacrifices énormes
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que nous avons faits n’ont servi qu'au bien. Pendant que l’armée française occupait Moscou, saccageaïit, pillait, commettait toutes les horreurs que les peuples les plus barbares se permettraient à peine, elle а perdu une quantité considérable en fait de prisonniers, саг la cavalerie ne pouvait pas fourrager sans qu’elle n’ait pas cent et deux cents hommes enlevés chaque jour, nos cosaques occupant tous les chemins. On a pris quantité de courriers français allant à Paris et en venant. Ла! vu des lettres interceptées, touchantes et plaisantes par les descriptions qu’elles contiennent de la misère et de toutes les privations qu’endurent les malheureuses victimes de la rage d’un seul homme altéré de sang. Dernièrement Winzingerode a pris un courrier allant à Paris avec des lettres autographes de Napoléon, entre autres une à Madame son Epouse que j'ai eu le plaisir de tenir entre mes mains. On a trouvé chez ce courrier des lettres, des rapports et des bulletins composés pour le Moniteur, qui, cette fois, n’aura pas l’honneur, pas le bonheur de les communiquer à l’Europe. Je ne sais ce que je vous dis, ma bonne Maman, je me dépêche horriblement et je suis interrompue à chaque instant.
Le porteur de ma lettre rapporte à Vienne trois étendards autrichiens pris sur le Prince Schwarzenberg. Puisse ce procédé de l'Empereur contribuer à éclairer l’Autriche sur le seul parti qu’elle ай à prendre! Et puisse-t-elle servir de point de ralliement à tout le reste de l’Allemagne! Je m'en flatte! certainement, avec l’aide de Dieu, le moment de la délivrance de l’Europe est arrivé, si elle le veut. Les sacrifices immenses de la nation russe, sa fidélité à toute épreuve, sa bravoure jusque parmi les paysans, qui forment à eux seuls des corps et agissent sans que personne le leur demande, ses souffrances, car elles sont cruelles, tout cela leur vaut bien la gloire d’avoir délivré le genre humain de son fléau. Hélas! quand serons-nous à la fin de cette terrible lutte! Je vous assure, chère Maman, qu’il se passe peu de jours où je ne désire être sous terre, afin de ne pas entendre parler des souffrances de tout genre qui sont répandues sur ce point-ci du globe, et souvent même je crains de m’attendrir trop sur le compte de nos ennemis. Car enfin ils sont hommes et nos frères, et conduits par un monstre sans lequel ils seraient meilleurs et tranquillement au зан ‘ае Те: рае
»Pétersbourg, се 26 Octobre/7 Novembre 1812, Samedi, à 10 heures du matin.
Vous ai-je remerciée la semaine passée, ma chère et bonne Maman, pour votre lettre du 15/27 Septembre, ou bien vous ai-je accusé la réception d’une lettre d’une autre date? Mes journées se ressemblent si fort, et le contenu de mes lettres est si insignifiant, que je pourrais m'en tenir pour toutes à une seule formule. Toutefois cette lettre du 15/27 Septembre est la dernière que j'ai reçue. Je Ра! lue et relue, et crois toujours la lire pour la première fois, parce que la bonté et l'intérêt extrêmes qui y règnent à шоп égard en rendent les expressions tout particulièrement chères et touchantes pour mon cœur. Ma bien-aimée Maman, comment vous exprimer ici toute la reconnaissance que реп éprouve? Je ne le puis malheureusement sans m'étendre plus qu’il ne le faut, mais du moins le sentiment n’y perd rien. Amélie vous baise les mains, chère Maman. Elle a été incommodée depuis avant-hier d’un mal de gorge, qui hier soir cependant allait déjà très bien. Antoinette et moi nous avons passé la soirée depuis neuf jusqu'à onze, et quoique, dès dix heures, nous voulions la quitter, elle а été si parlante que cela a traîné jusqu’après onze heures. Tout ceci est pour vous prouver qu’il n’y a rien d’inquiétant dans son état. Pour aujourd’hui, je suppose qu’elle est encore couchée, ce qui fait que je ne puis vous en donner des nouvelles.
Avez-vous été contente du jeu d’Iffland, chère Maman? Vous aurez peut-être oublié que vous l’avez, lorsque cette lettre vous parviendra, grâce aux distances. П me paraît cependant qu'il doit être bien vieux pour la comédie. Sans doute, que je me rappelle des courses que nous faisions avec Papa pour entendre crier les ceris; peu de choses m'ont laissé une impression aussi mélancolique. Puisque nous sommes sur l’article de la mélancolie, je vous assure, bien chère Maman, que je tiens plus fortement que jamais à mon principe de m'attacher au bon côté de toutes choses, et que j'ai plus que jamais lieu de п’у fortifier sans une grande peine.“
»Pétersbourg, се 10/22 Novembre 1812.
.... En attendant, je vous mettrai tant bien que mal au fait de l’état réel des choses. Depuis l’évacuation de Moscou par notre armée, les affaires ont pris une tournure favorable pour nous, et, en effet, par la force seule des choses, le moment critique passé, nous avions de grands avantages de notre côté. Napoléon s'était avancé à une distance énorme de ses ressources, dans la ferme persuasion qu’une fois à Moscou, l'Empereur alarmé souscrirait à la paix ou bien 1а demanderait, que l'occupation de Moscou par Геппепи produirait un effet atterrant sur la nation, qu’elle serait découragée, incapable de tout effort ultérieur, et que la plupart des grandes fortunes ruinées par cette occupation ou menacées de l’être mettraient un obstacle invincible à la continuation de la guerre. Il comptait de plus sur une révolution quelconque. Rien de tout cela n’est arrivé: l’unanimité d'opinion а continué à régner dans tous les Etats, et l'occupation de Moscou, qui а produit l’indignation et le désir de la vengeance, n’a fait que faire redoubler les efforts et les faciliter.
Notre armée a pris une position par laquelle Moscou était, pour ainsi dire, bloqué, les communications de Napoléon étaient journellement interceptées, comme je vous Га! déjà écrit, les moyens de subsistance devenaient tous les jours plus difficiles pour Геппепи grâce à la fidélité et à la bravoure de notre excellent peuple, qui, par instinct et sans aucune mesure du gouvernement, faisait la guerre à Резраспое. La terreur de l’armée française, les Cosaques, enlevaient les fourrageurs. Toutes ces causes, jointes aux maladies qui provenaient de la mauvaise nourriture et des fatigues, ont fait perdre un monde si prodigieux à l’armée française pendant son seul séjour à Moscou, que je craindrais de paraître exagérer en nommant ce qu’on cite.
Napoléon, sentant qu’il ne pouvait pas passer l'hiver dans cette situation, voulut pénétrer dans les provinces méridionales, dont notre Grande Armée gardait tous les chemins. Plusieurs affaires partielles eurent lieu à cet еНе, mais l’imperturbable fermeté de nos troupes lui barrait tous les chemins, jusqu’à ce qu’enfin, après une affaire assez considérable et très chaude où les Français furent complètement
repoussés, l’armée ennemie se mit à se retirer si complètement par le chemin par lequel elle était venue qu’on peut hardiment appeler cette retraite une fuite. Cette fuite continue jusqu’à présent, et ce qu’on a pris de canons et de prisonniers depuis ce temps est énorme.
Vous pouvez vous figurer dans quel état cette armée doit être en se retirant par un chemin où, en venant même, elle ne trouvait que très peu de moyens de subsistance. Depuis longtemps elle ne se nourrit que de chair de cheval, et le plus souvent de cheval mort, mais on a des preuves certaines d’une nourriture atroce à laquelle les Français ont eu recours: il est constaté qu’il leur arrive de manger de la chair humaine. Malgré cela, ils meurent de faim et fatigue sur les grands chemins. Les chevaux, qui n’ont aucune nourriture quelconque, meurent par cinq et six attelages par jour, de sorte qu’il n'y а plus moyen de faire avancer l'artillerie et que, ce qui ne tombe pas entre les mains de notre armée, ils l’enterrent et enclouent.
Dernièrement un corps entier de deux mille hommes de cavalerie avec le général Augereau, frère du maréchal, s’est rendu sans coup férir avec armes et chevaux. Des officiers viennent en foule demander service chez nous, seulement pour ne pas mourir de faim, et je joins ici la copie littérale de deux lettres interceptées du Vice-Roiï d'Italie à Berthier qui attesteront la vérité de ce que je vous dis. Actuellement l’armée française est dans une position telle que, si ceux qui commandent nos armées ne font pas les plus grandes fautes, elle peut être obligée de se rendre toute entière. L’armée française est aux environs de Smolensk. Wittgenstein, notre brave (et celui qui dans cette guerre a le plus fait), est à droite, la Grande Armée à gauche, et devant, l’armée de Tchitchagoïf *) barre le chemin. Si vous jetez un regard sur la carte, vous pourrez aisément vous figurer cette position et juger qu’il ne serait même pas impossible que Napoléon en personne ne soit pris; mais pour cela, je n'y crois pas, car, d’une manière ou d’une autre, il trouvera moyen de sauver son précieux individu.
Tandis que l’armée française essayait de pénétrer dans le midi et qu'il n’était resté à Moscou qu’une petite garnison, le corps de
Winzingerode, qui gardait le chemin de Pétersbourg, entra dans Moscou, et c’est là que Winzingerode, qui eut l’imprudence de vouloir parlementer lui-même, fut pris par trahison, car il n’y а que des gens sans foi comme des Français qui font un parlementaire prisonnier. Winzingerode espérait engager la garnison à se rendre et prévenir l'explosion du Kremlin, qu’il savait être projetée. Il fut fait prisonnier et emmené avec la garnison, et le Kremlin sauta en l'air et brûla, excepté les cathédrales, qui, par une singularité réellement curieuse, je dirai même miraculeuse, ne furent pas endommagées.
Je joins ici une petite brochure qui vous intéressera peut-être, chère Maman, et qui est un tableau fidèle et bien tracé de la vérité, quoique pas assez détaillé. Il faudrait des volumes pour dire les horreurs qui ont été commises par les Français à Moscou, à Vitebsk, à Polotzk par les Bavarois. П faudrait des volumes aussi pour dire les traits d’héroïsme patriotique, de fidélité, de dévouement, de générosité et de charité envers leurs ennemis de cet excellent peuple russe. Ah! Maman, j'ai vécu des siècles depuis ce mois de Juin où l'orage а éclaté. Des émotions de tous les genres ne sont allées qu’en croissant, indignation, horreur, pitié, l’admiration la plus exaltée pour notre peuple, la douleur la plus profonde pour ses maux et à présent une compassion bien vraie pour nos ennemis et leurs souffrances, l'incertitude et la méfiance parfois pour des individus; pendant un temps, des inquiétudes de tous les moments du jour et de la nuit sur la tranquillité publique, même sur la sûreté personnelle de ГЕтpereur, саг il n'était pas nécessaire d’avoir tous les indices qu’on possédait pour croire que ce perfide Napoléon emploierait ses armes les plus ordinaires, la trahison et le crime. П y a là bien de quoi remplir la vie. Mais aussi il y a de quoi fortiñier l’âme dans la religion: mon espoir, ma confiance constante en Dieu m'ont toujours soutenue. Nous devons tout à sa puissance suprême, il n'y а pas de doute, et sa protection évidente lui ramène et ramènera encore bien des cœurs éloignés de lui.
Lundi, à sept heures.
Je viens d’avoir un plaisir bien réel, celui de revoir le même Winzingerode qui, après avoir été fait prisonnier il y a un mois, vient
d’être délivré sur le chemin de Varsovie par un régiment de Cosaques commandé par un aide de camp de l'Empereur, le même M. Tchernicheïff dont vous aurez souvent vu le nom dans les gazettes lorsqu'il allait de Paris à Pétersbourg et de Pétersbourg à Paris. Cette délivrance était encore eine Sügung des Simmels. Un quart d'heure plus tard, et ils se seraient manqués, sur ce chemin où Tchernicheff avec sa troupe пе se trouvait que par hasard. Il n’est pas douteux que Winzingerode, comme hessois, aurait été fusillé en Westphalie: il devait déjà l’être à l’armée française, si les généraux, de crainte de représailles, n'avaient insisté chez Napoléon pour qu'il ne le soit pas. Avanthier, la nouvelle de sa délivrance nous est parvenue, et il y a une heure que je Га! revu avec le plus grand plaisir. Il est bien curieux et intéressant à entendre. П m'a dit, entre autres (et c’est la première fois que je les entends nommer), que les troupes de Bade ont été chargées de conduire des prisonniers, et que dernièrement, par ordre suprême probablement, ils en ont fusillé un transport sous prétexte qu’ils n’avançaient pas. Ceci est encore un de ces détails qui prouvent les infernales combinaisons de ce monstre. Je serais tentée de croire qu'il а fait donner tout exprès cette commission aux troupes de Bade. En général, on dit que les troupes allemandes sont entièrement démoralisées, qu’elles ne le cèdent pas en férocité aux Français. А Polotzk, les Вауаго!$ sont entrés dans une maison où une vieille femme tenait une pension de petites filles, ils ont rompu les bras et les jambes à cette pauvre vieille qui en est morte, et, lorsque les enfants se jetaient sur elle, ces furieux frappaient des coups de sabre au milieu de ces petites et en ont tué plusieurs. N'est-ce pas là une férocité gratuite? A-t-on vu des sauvages même massacrer les femmes et les enfants?
Il faut que j'impose des bornes à tout ce que je pourrais et voudrais vous dire encore là-dessus, mais, avant de quitter la plume, permettez-moi de vous citer quelques traits qui vous esquisseront faiblement le caractère de notre nation. Un officier russe, traversant avec des Cosaques un village aux environs de Moscou, s'arrête à une maison de paysan et demande: ,Avez-vous des français?“ Le paysan répond toujours non avec un air embarrassé à des questions répétées. Enfin il dit: ,Mais si реп avais un, vous ne le toucheriez pas,
ot (EL |
п’ез{-се pas?“ Et l’officier, en entrant, voit un français dans la cabane au milieu de la famille. „П était malade et fatigué“, dit le paysan, »comment lui refuser l’hospitalité?“ Pour sentir toute la beauté de се trait, il faut connaître l'horreur que le peuple russe a toujours eue pour les français et la juste haine qu’ils éprouvent pour eux depuis la guerre. Voici de la charité. А présent, voilà de l’héroïsme. Les Français avaient attrapé quelques malheureux paysans à Moscou, qu’ils comptaient faire servir dans leurs rangs, et, pour qu’ils ne puissent pas échapper, ils les marquaient dans la main comme on marque les chevaux dans les haras. Un d’eux demanda ce que signifiait cette marque; on lui dit que cela signifiait qu'il était soldat français. , Quoi! je suis soldat de l'Empereur des Français!“ dit-il, et sur-le-champ il prend sa hache, coupe sa main et la jette aux pieds des assistants en disant: ,Tenez, voilà votre marque!“ А Moscou également, les Français avaient pris vingt paysans dont ils voulaient faire un exemple pour effrayer les villages qui enlevaient les fourrageurs français et faisaient la guerre tout aussi bien que des détachements de troupes réglées. Ils les rangent contre un mur et leur lisent leur sentence en russe. On s'attendait qu’ils demanderaient grâce; au lieu de cela, ils prennent congé l’un de l’autre, et font leur signe de croix. On tire sur le premier, on s'attend que les autres effrayés demanderaient grâce et promettraient de changer de conduite. On tire sur le second, le troisième et ainsi de suite sur tous les vingt, sans qu'il y en ай eu un seul tenté d’implorer /a clémence de l’ennemi. Napoléon n’a pas eu une seule fois le plaisir de profaner ce mot en Russie. Quiconque était dans l'illusion sur son compte et qui Га vu chez nous ne saurait la conserver: il s’y est montré partout bien digne de lui-même! Les sacrilèges qu'a commis son armée n'ont pas de nom. Ils choisissaient exprès les églises pour y commettre les plus grandes horreurs. Un général russe, qui a un turc à son service, entra une fois dans une de ces églises profanées, et son serviteur musulman lui demanda avec indignation: Est-ce que les Français ne sont donc pas Chrétiens? Dans les couvents à Moscou, Из trainaient de malheureuses religieuses exprès sur l’autel pour les y violer! Au reste, ils en ont agi de même en Espagne, où règne la religion qu'ils disent la leur: il faut donc trouver tout simple ce qu'ils ont
fait ici. En voilà assez, chère Maman, quoique се пе soit que la faible esquisse du tout.
Mardi 12/24 Novembre, à 11 heures du matin.
N’ai-je pas abusé de votre patience, ma bien-aimée Maman, en vous écrivant si longuement? Je me suis laissée aller à l'impulsion de mon cœur qui me porte toujours à vous parler de préférence de ce qui me touche le plus. Et comme, dans les temps actuels, il n'y a pas de jour où Гоп n’entende parler d'événements ou de circonstances qui, dans d’autres temps, suifiraient pour occuper l'esprit pendant des semaines, il est bien naturel que la masse de ce que j'ai à vous dire soit considérable. П paraît que les bruits qui couraient sur une émeute à Paris se confirment. On voit même positivement qu'il a dû y avoir quelque chose par des ordres de Napoléon dont un courrier intercepté était porteur. Mais quelle tournure cela prendra-t-il? Cela me paraît de la plus grande incertitude, dans un pays aussi gangrené que la France. Il ne me reste plus, avant de finir, qu'à vous prier, ma bien-aimée Maman, de n'avoir aucune inquiétude sur notre compte. Les faits dont je vous parle vous prouvent toute la fausseté des nouvelles qu’on répand chez vous. Selon toute apparence, pour le reste de l’hiver, l'avantage sera pour nous, et, jusqu’au printemps, bien des choses peuvent tourner autrement. Si vous avez l’occasion, chère Maman, de faire savoir à Mad. de Dornberg que son mari se porte bien, veuillez le lui faire dire. Il n’a que rarement l’occasion de lui écrire à présent, puisqu'il est depuis environ trois semaines au corps du comte Wittgenstein. Il a été dernièrement à une affaire très chaude et heureuse, et s’est jeté au feu comme un homme avide de coups de canon qui n’en а pas entendu depuis longtemps, mais il en est sorti heureusement. C'est un brave homme, à qui Гоп ne saurait ne pas vouloir du bien lorsqu’on le connaît. Adieu, ma bonne et bien-aimée Maman. J’embrasse Frik et ses enfants de tout mon cœur. Que fait le Roi, et où est-il? Il y a bien longtemps que je n’en ai entendu parler.
De grâce, chère Maman, ne croyez pas qu’il entre la moindre animosité dans ce que je vous dis des troupes allemandes; j'espère et je suis sûre même que, vis-à-vis de vous, cette apologie est inutile.
Je les plains du fond de топ âme d’être les instruments d’un monstre, et c'est la peine que me cause la dégradation de cet excellent peuple qui me fait désirer avec tant d’ardeur un changement dans l’ordre des choses en Allemagne. Croyez aussi, chère Maman, qu'ici on rend le bien pour le mal, que les prisonniers sont très bien traités, et même Caroline а prié Amélie de remercier l'Empereur pour la manière dont les Bavarois sont traités, de leur propre aveu: ce n’est pas là ce que les Russes en 1805 ont éprouvé à leur passage en Bavière! Tant mieux! c’est, à mon avis, la seule vengeance permise, que de confondre par des bienfaits ceux qui vous ont fait du mal.“
»Pétersbourg, 13/25 Novembre 1812, Mercredi, à 3 heures l/; après midi.
.... Маро!воп pourra échapper pour sa personne, mais il est probable qu’il ne ramènera qu’un faible échantillon de l’armée avec laquelle il nous a envahis. Si alors les autres puissances continuent à sacrifier le sang de leurs sujets à sa soif intarissable de sang humain, je ne sais plus à quel rang il faudra les placer.
Je ne sais ce que je vous dis, chère Maman, je me dépêche au delà de l'expression. Nous avons eu grand Те Deum à l'Eglise de Kazan et се Те Deum-là n’était pas un De profondis, comme Napoléon prétend que sont tous ceux que nous avons célébrés, car, dans l'affaire où le corps de Ney a disparu de l’armée française, nous n'avons pas perdu cinq cents hommes. Cet oracle est plus sûr que celui des Bulletins de Napoléon.“
»Pétersbourg, се 19 Novembre 1812, Mardi, à midi.
Votre lettre du 4 Octobre m'est parvenue il y a quatre ou cinq jours. Elle est remplie de cette bonté et de cet intérêt si tendre que vous daignez ше témoigner dans toutes les occasions, et, si ce n’était le sentiment de douceur que me font toujours éprouver des témoignages
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semblables de votre part, son contenu m'aurait véritablement peinée, parce que je vois que vous l’étiez. Cependant vous savez combien la distance change l'aspect des choses, et que tout mal а ses compensations. Voilà deux idées que je voudrais que vous eussiez toujours présentes par rapport à vos enfants les plus éloignés de vous. Ah! sans doute, si le vœu que vous exprimez de passer quelques heures avec eux (et qui est si vivement partagé) pouvait se réaliser, cela rendrait tout le monde bien heureux. Il m'en coûte de ne pouvoir m'étendre davantage sur ce sujet!
Vous me donnez des nouvelles bien satisfaisantes de votre santé. Veuillez m'en parler toujours et avec détail. Je suis charmée que le temps vous permette de prolonger votre cure. Ici l’hiver est établi en plein. А la vérité, il y a six semaines de distance entre votre lettre et la mienne, et, à cette époque aussi, il faisait encore un temps très agréable ici. Je crains qu’il ne vous aura pas été possible de vous dispenser d'assister aux couches qui ont lieu chez vous, et cela vous aura été pénible. Le papa du nouveau-né est-il content d’avoir un fils, ou bien y est-il indifférent?
Voilà une petite lettre bien sotte et tracée avec une difficulté extrême, non pour dire ce que je voulais, mais pour пе pas dire tout ce qui se présente à ma plume. Je vais terminer celle-ci et commencer un autre travail du même genre pour Caroline.
J'oubliais de vous dire que ma santé est bonne, à un mal de tête près qui m'a fait passer la soirée d'hier couchée; au reste, il y avait près de deux mois que реп avais été exempte, et il n’y a pas de quoi se plaindre.“
»Pétersbourg, се 27 Novembre/9 Décembre 1812, Mercredi, à 1 heure.
....Quant à la Russie, son danger est passé, mais ce n'était pas sa cause seule qu’elle défendait, c’est celle de l'Europe entière. Et le sort de celle-ci est encore couvert d’un voile que la marche des événements peut seule soulever. Je ne vous parlerai, chère Maman, que de faits publiés, dans cette lettre. Elle passe par des mains
étrangères, et, quoique de personnes bien pensantes, je пе me soucie pas de les initier dans ce qui m'est personnel. Au reste, bien ou mal pensantes, en fait de politique, j'ose à présent professer hautement les sentiments que j'ai toujours eus et que des égards qui étaient un devoir pour moi m'obligeaient de renfermer en moi. Il faut avoir souffert comme moi de cette contrainte pour en sentir le soulagement dans toute son étendue....
Ce que je puis avoir à vous dire de mon genre de vie se bornera à peu de chose. Ma matinée est rarement entièrement à moi. Comme je vous le disais, chère Maman, dans, une lettre par la poste, il y a des temps où il faut vivre юше à tous, et c'est à présent ou jamais le moment. Ce sont donc des arrivants, des partants, des visites produites par maints intérêts différents dans un moment où ils sont tous en jeu, et mille autres interruptions qui quelquelois prennent entièrement ma matinée, et d’autres la coupent de manière à exercer ma patience (soit dit à ma honte), mais j'ose dire aussi pour mon apologie que je me trouve heureuse au contraire lorsque c'est pour donner un soulagement véritable, rassurer, consoler, ou être d’ailleurs d’une utilité quelconque que je donne mon temps.
Ah! je voudrais souvent donner ma vie pour terminer les maux cruels dont j'ai été presque témoin depuis quelques mois! Rien пе peut rendre la cruauté de cette guerre. Les militaires les plus expérimentés disent qu'ils ne se faisaient pas l’idée des horreurs qu'ils ont vues cette fois! Revenons à la distribution de mon temps. Mes après-dînées sont très courtes, vu l’heure à laquelle nous dinons, et mes visites à l’Impératrice mère, qui, cette année-ci, est de pied ferme ici, en remplissent une grande partie. Je ne rentre guère chez moi avant neuf heures, et c’est de neuf à onze que je jouis de la société d’Antoinette, à moins qu’elle п’ай dîné ici ou qu’elle пе se porte pas bien: dans le dernier cas, je vais chez elle. Quand nous sommes réunies chez moi toutes trois, nous faisons de la charpie et quelqueñois lltnende Mons ALTER
»Pétersbourg, се 29 Novembre 1812, Vendredi, à 10 heures du soir.
Vous me parlez dans la dernière de la mort de ce pauvre petit *) dont la mort а été si sensible à ses parents. Les gazettes nous l'avaient déjà apprise. Je conçois combien la vue du chagrin du père doit vous avoir affectée, et je vous assure que, quoi qu’il en soit, je partage bien sincèrement la douleur de la mère. Indépendamment de tout, mon cœur partage ce sentiment partout où il le reconnaît véritable: il est toujours sacré pour moi. Ce n’est que lorsque je le vois profané, que je le vois jouer, par exemple, pour se donner de l'intérêt aux yeux du monde et que le reste de la conduite le dément, ce n’est qu'alors que mon cœur reste sec et qu'on ne m'y prend plus, même par les démonstrations les plus vives.
Je vous ai écrit il y a peu de jours, et, quoique ce soit la quatrième lettre que je vous écris par cette voie depuis trois mois, j'ignore encore si elles vous parviennent exactement. Comme il serait difficile de rendre celle-ci fort intéressante, et qu’elle n’est écrite que pour vous apprendre que nous existons, Amélie et moi, et que nous nous portons bien, je la terminerai ici. Le post-scriptum de la vôtre qui dit la même chose à votre égard et celui de Frik, en est sans contredit la partie la plus importante pour moi. Puissiez-vous me le dire dans chaque lettre, et puissé-je apprendre que d’ailleurs aussi vous êtes moins peinée et moins préoccupée!“
»Pétersbourg, ce 5 Décembre 1812, Samedi, à 11 heures du matin.
Vous écrivant aujourd’hui par une autre voie encore que celle-ci, je me bornerai dans cette lettre à vous remercier pour la vôtre du
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25 Octobre, que j'ai reçue il y a quelques jours. Га! été bien peinée Фу voir que vous avez passé quinze jours sans avoir de nos nouvelles; je ne sais ce qui peut en être la cause, car certainement je n’en ai pas laissé passer autant sans vous écrire. C’est avant-hier que j'ai reçu cette lettre du 25 Octobre avec les incluses pour Antoinette. Je reçus mon paquet en rentrant chez moi, de chez ma belle-mère, et, sachant qu’Antoinette m’attendait chez Amélie, qui garde la chambre depuis quelques jours, je ше hâtai Фу monter, car je n’aime rien tant qu'à porter des choses agréables. Après plusieurs mois de silence sur sa famille, vous concevrez si Antoinette a été heureuse d’en avoir des nouvelles et si elle а été reconnaissante à la personne dont la bonté lui procure ce bonheur. Quoiqu'il nous tombe en partage plus souvent à Amélie et à moi, nous ne le sentions pas moins vivement. Dans ce moment d'expansion, nous nous sommes donné mutuellement nos lettres à lire, et je prétends que c'était un joli moment, car rien ne l’est tant qu'une satisfaction aussi légitime, aussi sacrée que celle d’un genre semblable. Amélie garde la chambre à cause d’un bobo au pied qui l’a beaucoup fait souffrir les premières vingt-quatre heures, par la suppuration qui se formait, mais à présent ce n’est plus que de Геппи! qu’il lui cause.
Combien je suis heureuse de ce que vous me dites de votre santé! Fasse le Ciel qu’elle se soutienne ainsi tout l’hiver, et surtout, je vous en conjure, ne permettez pas à des inquiétudes pour nous d’influer sur elle! Je ne puis assez vous répéter que la distance change entièrement l’aspect des choses, et que notre santé, quelque délicate qu’elle vous paraisse, se fortifie de jour en jour. Le petit mal au pied d'Amélie n’est certainement pas fait pour inquiéter.
Veuillez remercier Charles pour son souvenir et lui dire ce que je vous ai écrit dans mes lettres précédentes sur la part sincère que je prends à sa peine. Adieu, ma bien chère Maman, je ne vous parle pas de mon attachement, que vous connaissez bien.“
Lundi, à midi.
J'écris sans cesse ni repos par M. de Haak à Vienne, et cependant aucune de mes lettres ne vous est encore parvenue par lui, chère et bonne Maman. J’attribue ce retard à trop de prudence de за part, mais, si c'est la crainte de vous compromettre, je lui donne raison en tout ce qu'il peut faire. Quant à moi, je ne me décourage pas, j'écris toujours: il faut bien qu’une fois mes lettres vous parviennent. Vous recevrez celle-ci probablement plus tôt que deux énormes paquets qui sont depuis quatre semaines chez le comte Romantzoff, attendant d’un jour à l’autre le départ de celui qui doit en être le porteur. Vous y trouverez, ma chère et bonne Maman, au point que pouvez le désirer, des détails sur le dévouement et l’héroïsme de la brave nation russe, de même que ceux des souffrances cruelles de nos ennemis. Quant à ceux-là, je vous en ai épargné une grande partie, connaissant la bonté de votre cœur. Je sais trop par expérience combien ces affreux détails déchirent l’âme, реп souffre trop moi-même chaque jour de la vie, pour ne pas passer sous silence ce qui pourrait produire le même effet sur vous. Les maux de tout genre qu'endurent depuis six mois (tout compris) certainement plus d’un million d’âmes retombent tous sur l’âme réprouvée de celui qui en est l’auteur. Cela fait dresser les cheveux, de penser au compte qu'il aura à rendre un jour devant Dieu! Déjà ce qui lui reste de troupes le chargent, à ce qu’on dit, d’imprécations, et Гоп croit qu'il a passé la frontière tout seul.
Les restes de l’armée française, qui devaient tenir Wilna, n’ont fait que traverser la ville en déroute, la laissant entre nos mains avec tout ce qu'ils y avaient préparé et un grand nombre de prisonniers. Les mensonges des gazettes sont ridicules, pour nous ici qui savons à quoi nous en tenir, mais ils sont atroces pour le fond: ils sont insultants pour les malheureux qui meurent de froid et de faim sur les routes militaires, tandis que, dans les gazettes, on parle partout d’approvisionnements superbes, de quartiers d’hiver, de vêtements
chauds. Оп пе croira pas dans la suite des temps le récit de cette fuite inouïe de l’armée française. Elle montre bien que le grand homme du siècle n’est qu’un charlatan dont tout le génie s’évapore dès qu’on lui oppose une résistance ferme: en voilà une preuve!
Il est entré en Russie au moment où la plus belle récolte lui promettait toutes les ressources qu’il pouvait désirer, on lui a livré les pays où se trouvait cette récolte, il aurait pu faire des magasins, s'arrêter à Smolensk, s’y fortifier et nous porter des coups sensibles en différents genres. Au lieu de cela, la gloriole de dicter la paix à Moscou Га Тай se porter inconsidérément jusqu'au centre de l’Empire et perdre par là toute son armée dans trois mois et toutes les provinces qu'il avait envahies.
Quel effet fera en Allemagne ce retour honteux! Les princes n’ouvriront-ils pas les yeux, ne profiteront-ils pas de ces circonstances pour se libérer du joug honteux où on ne les a retenus que trop longtemps? Qu'ils prennent garde! s’ils s’obstinent dans la soumission à la France, je vous avoue, chère Maman, que je ne suis pas sans inquiétude. Je sais que le Tyrol n'attend que le signal pour se soulever, que, dans différentes parties de l’Allemagne et en Italie, on a des liaisons avec les Tyroliens. Si les princes ne reviennent pas de bonne grâce à la cause de la justice, à leur propre cause, le peuple pourrait tenter de les libérer malgré eux du joug français, et vous savez combien sont effrayantes toutes les mesures prises par le peuple lui-même, parce qu'il est difficile de prévoir où il s'arrêtera. Je vous prie donc bien sérieusement, chère Maman, si vous y pouvez quelque chose, et partout où vous le pourrez, de contribuer à ce que, dans un moment pareil, s’il arrive, les princes préviennent leurs sujets dans l'abandon du parti français: ce serait, en cas de soulèvement, le moyen le plus infaillible de se mettre en sûreté. Grand Dieu! où et quand s'est-il vu que les peuples doivent forcer leurs princes à ce qui est de l’honneur et de l'intérêt de ceux-ci? Il est possible que ma prévoyance soit complètement en défaut et que les choses prennent une toute autre tournure, mais, parmi les chances innombrables qui se présentent dans l'avenir à une époque aussi critique que celle-ci, la seule qui m'ait paru dangereuse est celle dont je vous parle, et, l’occasion se présentant de pouvoir le faire, il
m'a été impossible de résister à dire ma pauvre petite opinion sur ce que je croirais le mieux à faire en pareil cas.
Mardi 10/22, à midi et demi.
Pendant que je vous écrivais hier, chère Maman, j'ai reçu votre lettre par М. Зшипой et le bonnet et la chemisette que vous avez eu la bonté de m'envoyer. Il a apporté à Amélie tout ce dont il était chargé, mais je le verrai lui-même aujourd’hui. Comment vous remercier, ma chère et bien-aimée Maman, pour tout ce que votre lettre contient de bon et pour l'intérêt si tendre que vous m'y témoignez? Oui, mon adorée Maman, je le crois positivement, vos vœux ont contribué à nous porter bonheur. Dans l’espace de trois mois, à partir de Moscou, l'ennemi a été complètement chassé de la Russie, et sans doute que sa trace marquera pendant quelque temps encore, mais heureusement ce n’est que sur une seule ligne, parce qu'il est retourné par le chemin par lequel il est venu. Moscou aura de la peine à se relever de si tôt, mais les campagnes en auront bien moins: les villages, qui sont tous construits en bois chez nous, se reconstruisent étonnamment vite, les terres ont été ensemencées, ce n'est donc que du bétail et des chevaux qui pourront manquer au paysan. Il s’est ouvert ici une souscription à l'usage de ceux qui ont souffert par la guerre: dans l’espace de six semaines elle а rapporté à Pétersbourg seul environ érois cent mille roubles, et j'espère qu’elle croîtra au point de pouvoir être d’un secours réel.
Je vous disais il y a quelque temps par la poste que tout а son bon côté, et les six mois de soufirance qu'a endurés ce pays-ci ont eu le leur comme toute chose. Indépendamment des avantages politiques que cette guerre aura pour la Russie, elle en a déjà retiré de moraux. Il est étonnant à quel point tous ces événements et la protection si évidente de Dieu ont relevé ben religièfen Фит et Гоп fortifié dans ceux qui l'avaient, ont développé la charité véritable, parce qu’elle s'étend sur les ennemis comme sur les amis. Il n’y a pas de petite ville de province que traversent les prisonniers où l’on ne vienne de propre mouvement au devant de leurs besoins. Je ne parle pas de leurs compatriotes que les provinces exemptes des maux de la guerre ont reçus avec une charité réellement fraternelle. Nos belles dames
de Pétersbourg, mues par cette impulsion générale, forment une société de charité, à la tête de laquelle elles ont mis mon nom, mais, comme elles n’en sont encore qu'aux commencements, elle n’a pas été jusqu'à présent d’un grand secours. Toujours l'intention est bonne et pourra peut-être porter fruit avec le temps.
Je vous entretiens de tout ceci, ma bonne Maman, parce que vous me témoignez le désir d’avoir des détails de tout genre sur ce qui se passe ici et que vous prenez un intérêt si réel à la Russie. Mais il me semble toujours que je me répète, parce que, chaque fois que je vous écris, mes lettres deviennent, sans que je m'en aperçoive, d'une longueur démesurée, et que jamais, malgré cela, je ne vous ai assez dit: vous savez, ma bien-aimée Maman, le penchant que j'ai eu de tout temps à être bavarde avec vous.
Je vous ai écrit par la poste ces jours-ci que l'Empereur est parti samedi passé pour l’armée, dont une partie doit avoir passé la frontière à l’heure qu'il est. Mais nous avons appris hier seulement que Napoléon est, dit-on, allé à Vienne, et je crains fort que la vue seule de sa personne les terrifiera tellement à Vienne qu’il en fera de nouveau tout ce qu’il voudra. Déjà je m’occupais de lespoir de voir renouer certain objet de ce côté-là qui me tient fort à cœur, surtout parce qu'Amélie y attache tout son bonheur. Mais je vous avoue, chère Maman, que j'ai peu d’espoir: la manière dont la personne la plus directement intéressée à la chose s’est conduite dans cette affaire est peu faite pour encourager. Et (je demande pardon à Dieu d’un jugement peut-être précipité) la mère Impératrice me paraît mettre un tant soit peu de fausseté là-dedans...... |
Се Vendredi, 20 Décembre 1812/1° Janvier 1813.
Depuis que ma lettre est commencée, chère et bonne Maman, le départ de M. de Bühler a été remis à différentes reprises. Je croyais que je n'aurais plus qu'à la terminer brièvement, mais il faut que je vous parle de l’événement malheureux qui vient d’arriver dans la famille Impériale et qui y amènera sûrement des changements. Ce pauvre Prince Georges d’Oldenbourg est mort dimanche passé à Tver d’une fièvre chaude nerveuse; mais, comme vous aurez appris les détails de cette mort par la lettre que je vous écrivis par la
poste de mercredi, il пе me reste plus qu'à vous parler de се que je n'ai раз pu dire par la poste. Cet événement est singulièrement frappant dans les circonstances actuelles, lorsqu'on sait à quel point ce pauvre Prince n’était qu’un instrument d’ambition de la Grande- Duchesse Catherine qu’elle maniait à volonté. Elle l’a épousé parce qu’elle avait pénétré (ce qui n'était pas difficile) qu’elle le mènerait selon son bon plaisir. Elle l’a aimé à sa manière: comment n’aimeraitоп раз un être qui n'existe et ne voit que par vous? Mais quel est le degré d’attachement dont elle est susceptible, c’est ce que prouve la manière dont elle а supporté la mort de ce qu’elle disait aimer le mieux au monde. Dès le lendemain de sa mort, elle s’occupait de projets d’établissement et de genre de vie pour l'avenir. Ah! vous savez bien, Maman, si l’on désire autre chose que la mort lorsqu'on a perdu ce qu’on aimait le mieux au monde. Il n’y a que le temps, que les efforts les plus soutenus de la religion et de la raison, qui puissent ramener à ce monde-ci! Mais on ne voit pas le fruit de ces efforts dans vingt-quatre heures.
Depuis le commencement de cette guerre, tous les efforts de la Grande-Duchesse tendaient à faire jouer un rôle à son mari, qui n’est nullement militaire, qui ne s’est jamais préparé ni senti d’inclination pour cet état, il me l’a dit lui-même. Au départ de l'Empereur pour Wilna ce printemps, elle а exigé que son mari l’accompagnäât. Il était devenu à l’armée l’objet de la malveillance et même de la risée de tout le monde: les Russes ne sont pas indulgents, surtout pour les princes d'Allemagne, qui jouissent de priviléges particuliers. Avec cela, le pauvre Georges, à qui la tête avait tourné de sa fortune, n’a jamais su mettre dans sa conduite le tact et la mesure nécessaires pour gagner l’opinion et se faire pardonner les immenses avantages que lui avait valus son mariage.
Lorsque l'Empereur quitta l’armée au mois de Juillet pour aller à Moscou, le Prince Georges la quitta après lui pour se rendre dans ses gouvernements, où devaient se faire des levées de troupes. On assure, mais je ne puis l’affirmer, que la Grande-Duchesse Catherine avait alors formé le projet d’aller avec son mari faire ses couches à Moscou, où l'Empereur devait revenir après son entrevue en Finlande, et Фу jouer le premier rôle. Quoi qu’il en soit, elle fit alors de
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Pétersbourg une fuite honteuse qui jeta le public dans une alarme qu'on ne peut раз lui pardonner jusqu'à présent. On croyait l’ennemi aux portes de Pétersbourg, puisque, dans l’espace de moins de vingtquatre heures, la Grande-Duchesse s’enfuit avec toute sa maison et ses trésors, et que son mari l’attendait à quelques stations d'ici. Elle alla à Туег à la rencontre de l'Empereur, mais, l'Empereur étant retenu ici, l’entrevue de Finlande ayant été retardée, et l’ennemi avançant, la Grande-Duchesse fut obligée d’aller faire ses couches à laroslav. En attendant, Moscou fut occupé par l’ennemi, et tous les beaux projets s’évanouirent.
А peine accouchée, qu’elle ne laissa ni cesse ni repos à l’Empereur pour envoyer son mari à l’armée: ni l'Empereur ni le Grand-Duc Constantin même n'y étant pas, се ne pouvait être que dans l’intention Фу avoir un agent qui la mettrait au fait de се qui se passe, et elle vint ici en attendant intriguer pour son propre compte auprès de l'Empereur. Elle n’est pas assez fine, pour une ambition remuante comme la sienne, et, dans cette occasion-là, ses projets sautèrent même aux yeux de sa mère, à qui il échappa un jour de dire: ,Je ne sais ce que veut Catherine: elle а les plus beaux gouvernements de la Russie et elle n’est pas contente!“ On la pria cependant de se tenir tranquille à laroslav, et le Prince Georges n’alla pas à l’armée. Elle avait obtenu la promesse qu’il у accompagnerait l'Empereur lorsque celui-ci y retournerait, et, l'ennemi s’éloignant avec précipitation sur ces entrefaits, ils retournèrent à Tver, où elle écrivait ici à Antoinette: ,lJ’attends, j'attends, et me voici à Tver“. Pauvre femme! elle ne savait pas ce qu’elle attendait, car le courrier qui devait faire partir le Prince Georges pour Wilna à la suite de l’'Empereur le trouva déjà malade. Ne trouvez-vous pas aussi, chère Maman, après ce que je viens de vous dire, que cette mort dans ces circonstances-ci est frappante? Il y a tant d'exemples pareils depuis quelque temps, que souvent on est tenté de croire que la main de la Providence s’est rapprochée de nous. J’ai cependant été bien peinée et saisie de la mort de ce pauvre Georges: je lui aurais bien désiré la vie sous tous les rapports. Ла! cru, je l'avoue dans les premiers moments, que sa femme, avec la violence de son caractère, se porterait à des actions désespérées. Mais, depuis que je sais la modération avec
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laquelle elle а supporté ce malheur, je пе plains véritablement que ce pauvre vieux père et le Prince Auguste, qui ne faisait qu’une âme avec son frère: le père surtout, qui a déjà eu tant de chagrin, est et doit être accablé de ce coup.
Il faut finir, chère Maman, et je n'en ai jamais assez dit, mais j'espère que les occasions vont devenir fréquentes à présent et cela me console. Adieu, chère et bien-aimée Maman, que je chéris et adore de toutes mes facultés; j'embrasse Frik bien tendrement.“
» Pétersbourg, се 7/19 Janvier 1813, Mardi, à $ heures du soir.
....Je vous l'ai écrit par occasion, mais je пе sais pourquoi je ne répéterais pas ici que, depuis environ trois mois, il y a peu de jours où je ne préférerais plutôt être sous terre que d’apprendre, comme je le fais, tous les détails des maux qui accablent cette misérable humanité. Souvent je me suis surprise désirant avec ardeur pouvoir me charger seule de ses souffrances et pouvoir me porter en sacrifice pour des centaines de milliers. Comme vous, chère Maman, je sentais empoisonner les actions les plus simples de la vie par le souvenir de ce qui se passait non loin de moi. Il faudrait avoir, dans des cas pareils, un peu de la toute-puissance divine pour tout connaître, tout embrasser à la fois et pouvoir porter du secours partout. Hélas! que nous en sommes loin! Comment peut-on penser à des fêtes dans ce moment-ci!
Vous me demandez quelle est l’heure de mon dîner depuis que je suis seule, et paraissiez croire, lorsque vous m'écriviez, que mon mari m'avait quittée: cependant il était encore ici dans ce temps-là et n'est parti que depuis un mois. Seule ou lorsqu'il est ici, notre heure de dîner est entre quatre et cinq, avec la différence que rien ne m'empêche d’être exacte à l’heure donnée et que j'aime à l'être et que ses occupations sont un obstacle à une grande exactitude.
Ce портрета К. Рейхеля, 1816 2.; собственность князя А. А. Голицына-Прозоровскаго.
Mon ouvrage n’est plus le même que le vôtre. Nous avons cessé la charpie, dont il y a provision, pour tricoter des bas de grosse laine: cela va très vite, on peut faire un bas dans deux ou trois jours et cela est d’une grande utilité. Amélie, Antoinette et moi, nous tricotons avec passion, et j'ai fait une motion pour que ces bas, qui d’abord étaient destinés à un dépôt pour l’armée qui se forme par plusieurs dames d'ici, soient cédés aux prisonniers. Je crois que c’est eux, comme les plus malheureux, qui l’emporteront. Les énormes distances sont cause que je ne puis encore vous donner de réponse sur les commissions dont vous m'avez chargée à cet égard. Je n’ai pas entendu dire ce que vous m’écrivez de ma bellemère, et cela serait même difficile, mais, comme son frère et son neveu étaient à l’armée, il est possible que ce soit eux qui aient pris des mesures à ce sujet. Cette nuit arrive ici le corps du beau-frère *) de mon mari, et vendredi l’enterrement aura lieu. La veuve, qui, comme de raison, ne veut pas se trouver ici pendant cette triste cérémonie, est arrivée avant-hier à la campagne où j'ai passé les premiers mois de ma dernière et cruelle douleur, et y restera jusqu'à vendredi soir. Sa mère а été la voir. Elle est aïffligée, comme de raison, et ce sont surtout de violentes attaques de nerîs qui donnent à sa douleur un caractère effrayant pour ceux qui ne sont pas habitués à ces sortes de choses-là. Vous vous promenez donc à pied malgré le froid, chère Maman? еп suis charmée, parce que je crois que c’est très sain. Pour moi, je ne sors presque pas cet hiver, à peine en voiture. Nous avons commencé cette année par einen Rirengang dans la première église de la ville par un froid de 17 degrés, mais certes c'était un devoir que de rendre hommage et reconnaissance à Dieu pour tout ce qu’il a fait pour nous.“
»Pétersbourg, се 20 Mars v. st. 1815, Jeudi, à midi.
Nous avons enfin reçu de samedi à lundi passés quatre ou cinq lettres de votre part, ma chère et bonne Maman. Celles qui me sont
tombées еп partage sont du 14 Février et 21. Amélie еп а eu aussi, mais je ne me rappelle pas des dates. Je n’ai pas besoin de vous dire combien elles m'ont rendue heureuse, et ce qui y а contribué le plus, c’est que vous voulez bien п’у donner des commissions; il m'est si doux de remplir vos ordres.
J'ai fait chercher sur la liste officielle des prisonniers les noms des deux MM. Perger de Perglas: ils ne s’y trouvent malheureusement pas; je ferai cependant d’autres recherches encore et m’adresserai à deux officiers du même contingent avec qui je suis en relations, pour apprendre d'eux s'ils ne peuvent pas me donner des indications à ce sujet. Quant à M. de Mentzing, il est impossible jusqu’à présent de le découvrir; il est si peu chez ma belle-mère, que, vu que l’on s’est adressé à elle aussi pour en avoir des nouvelles, elle se donne en vain beaucoup de mouvement pour le découvrir. M. de Dietreich de même: П ne se trouve pas а Wilna, le seul endroit où, d’après la note donnée, il pourrait être; il y en a un autre du même nom, mais dont les titres d’ailleurs sont tout à fait différents. Vous aurez vu par la liste que nous vous avons envoyée que M. de Bôcklin et le jeune Linanges sont à Wilna; ils doivent avoir reçu à l'heure qu'il est tout ce que nous leur avons envoyé. Je leur а! fait demander а tous des lettres pour leurs familles, mais jusqu’à présent je n’en ai pas reçu encore. La lettre de M. de Reck a été envoyée à Wilna par une occasion sûre, celle de M. de Нашаи également. S'ils nous envoyent des quittances, elles vous seront adressées, chère Maman; j'ai eu la précaution Феп demander une à M. de Hainau: je ne sais si Amélie, qui s’est chargée de celle pour M. de Reck, a eu la même précaution. Vous parlez à Amélie d’un comte de Truchses, qui, d’après ce que vous lui dites, doit se trouver à laroslav. Ту ai sur-le-champ fait écrire pour le prier de donner de ses nouvelles à sa mère et m'envoyer la lettre. J'en joins une ici, que ра! reçue de Vitebsk, avec une note de ma main. J’ai appris dans cette occasion-ci de mettre de côté ce qui, dans tout autre moment, serait regardé comme délicatesse. Au reste, comme il n’y a pas de mérite à remplir un devoir, il пу en a pas non plus à dire qu’on Га fait, mais cela devrait être regardé comme une chose si simple, qu’il ne soit pas possible d’en douter. La lettre pour Mile Nicod dont M. de Hainau vous а priée de
-vous charger а été remise à son adresse. Cette demoiselle Nicod vit encore, quoiqu’elle ait soixante-quinze ans et qu’elle soit ici depuis trente ou quarante. Je lui ai fait dire de m'envoyer sa lettre. Charles aura été bien peiné d'apprendre la mort du lieutenant С. Grollman, qu'Amélie vous a écrite il y a quelque temps déjà. Elle vous aura priée aussi de demander à Charles si l’argent qui a été envoyé ici pour cet officier l’a été par lui, et, dans ce cas, s’il ne consent pas qu’on le distribue parmi les autres. Voilà plus de quatre pages remplies d’affaires. Je voudrais être chargée par vous, ma bien-aimée Maman, de bien plus encore, et surtout je voudrais que mes réponses puissent toujours être satisfaisantes. Malheureusement ce n’est pas le cas.
Il ne m'est pas possible d’ajouter beaucoup à cette lettre, qui doit être fermée bientôt. D'ailleurs ce que je pourrais vous dire serait déplacé ici, et ce qui ne l’est pas ne vaut раз la peine d’être ici. J'ai reçu hier, à mon grand étonnement, une lettre du mari de Frik, datée de Bohême, du 24 Février, qui porte bien l’empreinte de son état. Il m'écrit pour se plaindre qu’il est oublié de moi, pour me protester son innocence et me souhaiter tout plein de bonheur. Avec cela, il parle tant des chagrins amers qu’il а éprouvés dans sa vie, qu’il ne m'a pas été possible de lire cette lettre sans émotion. L’eftet qu'ils ont produit, ces chagrins-là, prouve bien leur amertume! Je ne connais pas précisément la voie par laquelle cette lettre m'est parvenue, mais, quand je l’aurai découverte, je compte lui répondre, car son état me fait une peine extrême.“
,» Pétersbourg, се 17/29 Mai 1815, Samedi, à 1 heure.
....]е ne rabâcherai pas, chère Maman, sur un article de votre lettre du 28 Mars/9 Avril qui me prouve qu'il y a un tact du cœur qui ne trompe jamais. Mais je rends grâce au Ciel de ce que la mauvaise opinion que vous aviez de moi à ce sujet est détruite. Elle пе se réveillera plus, j'ose m'en flatter, ma bien-aimée Maman, саг Dieu sait que je Га! pas méritée! Il est écrit dans le Ciel que je serai souvent méjugée même par Amélie, qui, depuis tant d'années
que nous sommes ensemble, pourrait cependant me connaître, mais. cela est écrit dans le Ciel afin de me perfectionner dans l’art de patienter et endurer, et, sous ce rapport-là, je m'y soumets volontiers, quoique cela m’ait souvent fait passer de mauvais moments. €s8 fommt aber von mandem. Ces choses devraient rester éternellement enterrées dans mon âme, et je suis toute étonnée d’en avoir fait mention ici....“
Vous aurez été bien étonnée d’apprendre les succès des armées alliées, puisque Caroline nous écrivait qu’à Carlsrouhe on était dans la profonde ignorance sur le véritable état des affaires. Vous rappelezvous d’une lettre que je vous écrivis il y a 18 mois où je vous disais en parlant de la Russie: Gare à qui y touche! Je pourrais avec un peu de présomption m'attribuer l’esprit prophétique, tant l'événement a justifié cette prédiction. C’est que je voyais les ressources de la Russie telles qu’elles existent et non telles qu’on voulait les faire juger à l’Europe, et puis sans doute c’est Dieu qui a frappé Napoléon d’aveuglement. Que dit donc... *) à tout ceci? il serait curieux de Гепtendre et de voir la conduite qu’elle tiendra. Га! reçu par l'Empereur la lettre dont vous aviez chargé un officier badois, ma bonne Maman: je ne puis assez vous remercier d’avoir pensé à toutes les manières de me faire parvenir de vos nouvelles; vous savez combien реп ai besoin, et le plaisir qu’elles me causent ne vous donnera pas de regret à la peine que vous voulez bien prendre. J’ai été interrompue par une visite de félicitations sur les nouvelles qui ont fait célébrer un Te Deum hier in fiocchi, et à présent il faut finir ma lettre avant d’avoir pu la commencer, à ce qu’il me paraît. Nous nous portons bien, Amélie et moi, à des rhumes et fluxions près qui sont à présent le partage de tout le monde; j'ai payé mon tribut il y а 15 jours à 3 semaines, Amélie le sien ces jours-ci. Mon genre de vie est très monotone, et le cercle de personnes que je vois, à peu près toujours le même, est en général pas des plus aimables, quoiqu’avec exception. Adieu bien
*) ВЪроятно, пропущенное мЪсто — Grande -Duchesse Stéphanie.
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vite, ma bonne Maman, afin de пе раз être tentée d’entrer dans de plus grands détails sur les agréments journaliers de ma vie, dont il vaut mieux ne pas faire mention. La saison, je crois, me dispose au spleen; si le soleil luisait, peut-être serais-je tout différemment disposée: nous autres pauvres mortels, nous sommes si animal! Je vous baise mille et mille fois et bien tendrement les mains; que l’idée si douce de pouvoir dorénavant vous écrire sans entraves me fasse chasser tout ce qui est gris comme le ciel d'automne! Adieu, ma chère, bonne, bien-aimée Maman, j'embrasse tendrement Frik et ses enfants.“
»Pétersbourg, ce 22 Octobre/3 Novembre 1813, Mercredi, à 1 heure.
Chère et bonne Maman, j'ai à vous accuser la réception de deux de vos lettres, du 13/25 et 15/27 Septembre. Je vous en baise mille et mille fois les mains. J’ai soigné l’incluse à Mad. de Scharnhorst. Pour celles aux prisonniers badoiïs, j'attends M. de Sanklen, qui peut arriver d’un jour à l’autre, ne sachant pas où sont ceux précisément auxquels ces lettres sont adressées. Les Bavarois s’en retournent chez eux, grâce à la décision de leur Roi: puissent les pauvres Badois pour une même cause avoir bientôt le même bonheur! Nous sommes instruits depuis quelques jours par la voie de Berlin des événements qui ont eu lieu à Leipzig, et nous attendons la confirmation par l'Empereur avec la plus grande impatience. Dieu veuille que ces événements soient suivis de tous les beaux et bons résultats qu'on peut en attendre! Lorsque cette lettre vous parviendra, chère Maman, П y aura bien du chemin de fait. Il n’est pas vrai que le fils du Prince Royal de Suède soit ici. Il n’en a jamais .été question, et je ne conçois pas се qui peut avoir donné lieu à ce bruit. J'espère bien qu’à présent Weimar échappera au désastre dont il paraissait menacé depuis plusieurs mois. Je suis si préoccupée des nouvelles dont on nous bombarde depuis quelques jours, que je ne puis que difficilement vous parler d'autre chose, chère Maman. Que vous dirais-je aussi de mon train de vie uniforme? Ma belle-mère est revenue de la campagne depuis quelques jours; cela apporte quelques changements à mon train de
vie. J’oubliais presque de vous parler de la pauvre Mad. de Rossillon, qui est morte samedi passé. Je ne crois pas, chère Maman, mal faire, que de vous dire cette nouvelle sans préparation: malgré les bontés que vous aviez pour elle, cette mort ne vous frappera pas au point de vous effrayer. Elle s’est éteinte, heureusement sans souffrir presque; sa maladie n’était autre chose qu’un marasme, dont on ne s'étonne pas lorsqu'on se rappelle son existence. Du moins les dernières années de sa vie ont été paisibles, et elle a joui dans ses derniers moments de toute l’aisance possible. M. de Rossillon paraît regretter sa mère comme il le doit.
Adieu, ma chère et bien-aimée Maman; ma lettre a été écrite par pièces et morceaux, au milieu d’une matinée assez agitée, et troublée par des interruptions. Je finis en toute hâte, afin de la faire partir encore aujourd’hui, et vous baise mille fois et bien tendrement les mains. Amélie de même; elle a été enrhumée la semaine passée, comme tout le monde, mais elle est presque quitte de son incommodité. J’embrasse Frik bien tendrement.“
» Pétersbourg, ce 24 Octobre/5 Novembre 1815, Vendredi, à 11 heures du matin.
Ma bien-aimée Maman, j'ai de la реше à me contenir en pensant que cette lettre, qui part pour notre quartier général, le trouvera bien près de chez vous peut-être! Je ne puis retenir mes larmes en pensant que l'Empereur vous verra peut-être, que tant de gens de ma connaissance se trouveront peut-être dans la contrée qui m'a vue naître et пе sentiront pas leur bonheur, tandis que, pour moi, j'aurais volontiers payé de ma vie huit jours seulement de ce bonheur! Ah! ce mot doit être rayé de mon dictionnaire, pour ce qui m'est personnel. Espérons et croyons dans un meilleur monde, et que ceux qui me sont chers aient du moins leur part de jouissances ici-bas! Vous pensez bien que, dans ce vœu, Amélie et ce qui a rapport à elle tient une des premières places, mais, pour elle aussi, il semble qu'un mauvais génie dirige sa destinée: lorsqu'on la croit en bon chemin, il se trouve encore mille accrocs. Plus je vis et plus j’acquiers
la conviction qu’il n’y а que les égoïstes et les intrigants qui obtiennent de la satisfaction ici-bas: il faut ne penser qu’à soi, il faut se mêler de tout се qui ne vous regarde pas, il faut n'avoir ni délicatesse ni modestie pour réussir, et sans doute, suivant ce principe, vos enfants ne réussiront en rien! C’est une vérité que nous avons discutée et sanctionnée pas plus tard qu’hier soir, Amélie, Antoinette et moi. Quelquefois j'envisage cette vérité avec courage, mais d’autres fois, je l’avoue, et lorsque cela tombe à ceux qui me sont chers, j'en manque: alors il m'est consolant du moins de pouvoir vous parler ainsi, ma bonne et chère Maman, à vous à qui j'aime tant à tout dire, et il y a si longtemps que je n’ai joui de cette consolation! Je m'y laisse aller aujourd’hui, parce que j'espère que la proximité où se trouveront nos armées du Rhin donnera la possibilité à mon commissionnaire de faire parvenir sûrement cette lettre entre vos mains. Vous serez étonnée du ton un peu mélancolique et découragé de ma lettre au moment où tous ceux qui tiennent à la bonne cause sont dans l’enivrement. Ту tiens de cœur, d'âme et de principes avec une force immuable, et vous le savez, chère Maman, mais, dans ce moment aussi, les victimes de cette bonne cause me reviennent à l'esprit, et je ne puis me défendre d’un sentiment d’amertume еп me disant que tous les triomphes de cette cause ne rendront pas à Frik le bonheur domestique et l’existence politique qu’elle a perdue pour elle, ne dédommageront pas Marie des cruels moments des derniers temps de sa vie où elle était errante sans feu ni lieu pour cette cause, et probablement ne procureront pas à Amélie le seul espoir de bonheur qu’elle nourrisse pour l'avenir. Vous ше comprendrez, Maman, et vous sentirez sûrement que, le moment de l’exaltation passé, dans le calme qui le suit, ces réflexions ne peuvent qu'être poignantes, surtout dans la position où je suis. É
Le seul avantage que je retirerai du voisinage où vous vous trouverez de nos armées, c’est que j'espère avoir de vos nouvelles ип peu plus fréquemment et de plus fraîches. Si vous adressiez vos lettres au grand maréchal de la Cour comte Tolstoï, il me les ferait tenir par les courriers que l'Empereur envoie à Pétersbourg.“
» Pétersbourg, се 7/19 Novembre 1818, Vendredi, à 10 heures et demie du matin.
... Quand aurai-je donc une fois de vos nouvelles, ma bienaimée Maman? Les dernières étaient de la mi-Septembre, et depuis je ne sais pas même si vous vous portez bien: c’est une des peines de la vie journalière. On dirait que la mienne est trop parsemée de roses! Patience et Persévérance! Celle-ci mène au but, au seul véritable, le repos dans l’autre vie. Ma bonne Maman, pardon du sérieux de ma lettre, mais, quoique mes réflexions le soient, elles me sont si habituelles qu’il ne faut pas les regarder comme provenant d’un accès de mélancolie. Le temps est gris et nébuleux, à la vérité, maïs il n'influe pas sur moi, au contraire: j'aime mieux un temps pareil qu'un iroid sec, et mes pensées sur la vie et sur la mort sont les mêmes par le plus beau soleil comme par un brouillard du mois de Novembre...“
,» Pétersbourg, се 16/28 Novembre 1813, Dimanche, à huit heures du soir.
....L’aurions-nous cru l’année passée à pareille époque, que, dans un an, et nos armées et l'Empereur seraient à deux pas de vous, ma bien-aimée Maman! La vie tient réellement du songe dans les temps où nous vivons! Ah! si dans ce songe le vœu le plus cher de mon cœur pouvait se réaliser, si je pouvais vous revoir à Carlsrouhe! Mais non! ceci seul restera chimère à tout jamais! Des peuples du fond de la Sibérie seront peut-être sous Paris, les Espagnols et les Russes se donneront la main en France, mais moi que mon cœur attire toujours vers vous, Maman, je ne vous verrai pas, je ne vous reverrai plus! Nos militaires reviendront peut-être me dire: ,Nous avons eu le bonheur de voir Madame votre Mère /“ — ,Que n'est-ce moi qui Га! vue!“ serai-je tentée de leur répondre: , Vous auriez peut-être mieux aimé être en Russie!“ Ah! je vous assure, Maman, que ce désir de me retrouver près de vous est une sorte de fièvre qui me dévore depuis quelque temps! il faut la réprimer: il semble réellement que de certains êtres ne soient dans le monde que pour exercer cette
fonction-là. Га poste de dimanche passé п’а apporté votre lettre du 27 Septembre/9 Octobre: du moins, j'ai de vos nouvelles. Je vous en baise tendrement les mains, chère Maman. Ла! fait partir dès le lendemain les lettres pour le comte de Linanges et pour M. Fisher, et реп joins une ici de M. de Rech à sa femme. J'espère d’un jour à l’autre que ces messieurs seront rendus à leurs foyers.
Je suis fâchée, chère Maman, de vous avoir parlé si vaguement dans le temps de la cérémonie qui a eu lieu à Czarskoe Selo, mais il y avait des sujets que je n'osais pas toucher de crainte de vous compromettre, sûre que mes lettres étaient soumises à l’inquisition française. Quel plaisir n’aurais-je pas eu à vous parler de notre garnison espagnole à Czarskoe Selo, qui, par le piquant et le nouveau de la chose, m'amusait infiniment. Cette cérémonie, qui, je le répète, restera toujours au nombre de mes souvenirs les plus intéressants, c'était la consécration des drapeaux du régiment espagnol formé des transfuges de cette nation de l’armée française. Il n’en а péri que trop en Russie victimes de Napoléon, mais 4000 positivement ont été sauvés et embarqués dans les différents parts de la mer Baltique, et il y en a encore un détachement à Cronstadt qui, vu la saison avancée, n’ont pas pu être embarqués. Mais ceux que nous avions en garnison à Czarskoe Selo, et qui se sont embarqués dans les premiers jours d'Août, sont actuellement en France avec Wellington, et les drapeaux, pour lesquels j'ai fourni le dessin, que nous avons vu consacrer, flottent sans doute aux environs de la Garonne. Voilà encore de ces coups de théâtre du siècle!“
,Pétersbourg, ce 21 Novembre/3 Décembre 1815, Vendredi, à 2 heures 1.
Ma bonne, ma bien-aimée Maman, quel bonheur d’avoir de vos nouvelles de si fraîche date et d’une manière si directe! Lundi passé j'ai reçu par l'Empereur votre lettre du 20 Octobre/1*% Novembre, et aujourd’hui celle du 30 Octobre/11 Novembre. Je vous en baise mille et mille fois les mains. Sans vous je n'aurais rien su de ce qui se passe dans le pays de Bade, l'Empereur пе me disant pas que Charles lui ait envoyé quelqu'un ni que vous lui avez demandé un rendez-vous.
Die
Par le courrier de lundi, il ше dit seulement: , Voici une lettre de Votre Mère“, et, par celui d'aujourd'hui, je n'ai reçu qu'une adresse de sa main sur votre paquet. @o gebt e8 immer! Mais enfin j'ai de vos nouvelles! Vous vous portez bien, et j'ai l'espoir d’en avoir fréquemment dorénavant. Je désire bien vivement que l'Empereur puisse accepter le rendez-vous que vous lui demandez, et je me flatte qu’il pourra disposer de quelques heures. Mais, Maman, pourquoi est-ce lui et pas moi! Cette idée m'a déjà fait pleurer à chaudes larmes tantôt en lui écrivant à ce sujet, et je recommence à présent! Il y a tant, tant à dire! Moi qui vous chéris avec adoration, qui n’attache de prix à la vie que pour vous, je sèche dans cette capitale, dans ce palais, où ma présence est si peu nécessaire, d'autant plus que c'est sur l’Impératrice mère que tout roule, et huit jours près de vous seraient reçus par moi avec une reconnaissance si profonde! Allons! cela doit être ainsi probablement! Soumission et patience! ...."“
» Pétersbourg, се 27 Novembre/9 Décembre 1813, Jeudi, à Г heure.
Ma bien-aimée Maman, j'ai reçu avant-hier par l'Empereur votre lettre du 3/15, et vous rendre l’émotion que m'a causée l’une et l’autre est chose impossible! П me dit qu'il vous verra dans quelques jours avec mes trois sœurs et qu’il па à Carlsrouhe si cela lui est possible. П me dit aussi que, si les événements avaient été à calculer et à prévoir, il lui aurait été bien doux de me procurer le bonheur de vous voir. Cette phrase, qui m'a profondément touchée, a causé dans tout mon être un tumulte extrême; il croit donc la chose faisable: c’est tout ce qu’il faut! Son séjour en Allemagne peut зе prolonger, car, jusqu’à présent, on ne voit pas de fin à la guerre et, si même la paix se rétablissait, la présence de l'Empereur, le seul souverain désintéressé sur l’article des acquisitions, serait bien nécessaire pour concilier les intérêts et déterminer le lot de chacun. Si donc son séjour en Allemagne se prolongeait encore de six mois ou plus,.... je n’ose pas achever la phrase, саг ce n’est qu'avec une sorte de crainte que j'envisage ce suprême bonheur, je crois que je perdrais l'esprit en voyant se réaliser une chimère de {ant d'années! Ah! nous
n'y sommes раз encore! Avec quelle impatience je vais attendre de vos nouvelles et de celles de l'Empereur après votre entrevue! De grâce, bonne et chère Maman, parlez-m'en avec détail. П me dit qu’il verra aussi Caroline: elle viendra donc de Munich? J'écris à l'Empereur que je m'en remets à lui dans le cas qu’il entrevoie la possibilité de me faire venir en Allemagne, qu’il sait que quelques moments passés avec vous, Maman, seraient de la nourriture pour le reste de mes jours. Je mets d’ailleurs toute ma confiance dans ce Dieu de bonté, qui permettra peut-être que j'aie encore quelques mo- : ments heureux dans cette vie.
Le courrier de l'Empereur avec sa lettre et les incluses (l’une de vous, chère Maman, et l’autre d'Anne) est arrivé avant-hier soir vers les onze heures, um ber ftillen Seit, mo fi brei eble beutfhe Srauen vereinigen um gegenfeitig fich Ме £Laft des Lebens fragen зи belfen. C’est le seul moment de la journée où nous sommes entre nous, de neuf heures du soir à onze. Vous devinez sans peine que Ме brei eblen beutfen Grauen, c'est Antoinette, Amélie et moi. Quand l’Impératrice mère est ici, Antoinette y dîne ordinairement, afin d’avoir la soirée libre qu’on lui demanderait d’ailleurs. Le matin, nous avons chacune nos affaires, l’après-dînée, c’est moi qui suis chez l’Impératrice mère: ce n’est donc que les deux heures de la soirée que nous passons tranquillement entre nous. Nous travaillons; après le thé, qui est une affaire essentielle, quelquefois l’une de nous lit haut, d'autrefois nous clabaudons, mais nous nous sommes interdit ceci par sentiment de religion, et, lorsque l’une s’oublie, les autres la reprennent d’une manière qui souvent devient plaisante (les sujets journaliers dans l’intérieur du Palais ne manquent pas). Les jours de poste, Amélie, par ses vœux ardents, hâte l’arrivée des gazettes, et alors elle les lit haut avec la jouissance et du ton d’un auteur qui lit ses ouvrages.
C'est donc au milieu de cette réunion que le courrier de ГЕтpereur arriva avant-hier. La part que nous prenons mutuellement à ce qui nous regarde fait qu'Antoinette а senti avec moi et pour moi dans cette occasion comme la plus tendre sœur. Il est si différent de voir sentir avec vous vos peines, partager vos espérances, ressentir les torts qu’on vous fait, ou bien d'entendre seulement là-dessus de belles phrases, démenties par le fait!....“
»Pétersbourg, се 1’ Décembre 1813, à 2 heures, Lundi.
....Je n’ai absolument rien à vous dire, chère Maman, qui puisse vous intéresser dans le journalier de ma vie. C’est tous les jours à peu près la même chose. А peu près trois fois la semaine, je dîne avec du monde, les dimanches chez l’Impératrice mère, le reste du temps seule avec Amélie, et Lise Galitzine pour spectateur: ce sont des jours de fête pour elle. L’Impératrice dîne quelquefois chez moi, mais rarement. Vous savez comme je passe les soirées. Quelquefois je vais chez la comtesse Tolstoï, mais rarement. Dernièrement, Amélie nous a donné un thé chez elle avec les demoiselles de Czarskoe Selo. Les jours de fête de la famille, il y a cercle à la suite de la messe, des ministres étrangers dans une chambre et des indigènes dans l’autre, mais cela même est devenu si monotone que les mêmes personnes sont ordinairement aux mêmes places. J'aurais bien besoin de me rafraîchir un peu les idées ailleurs: j'ai une indigestion des piliers de l'Etat, mon cercle de société ordinaire, d'autant plus № Slut mwenig baran И en grande partie....“
» Pétersbourg, се 7/19 Décembre 1813, Dimanche, à 1 heure.
.... I y à 4n an aujourd’hui que l'Empereur a quitté Pétersbourg! Je me rappelle que j'ai pris congé de lui la veille avec une émotion excessive. П me disait que son absence durerait peut-être trois semaines, peut-être ях, peut-être six mois: comme je prévoyais qu'il passerait la frontière avec l’armée, quelque chose me disait que cette absence serait bien longue, et je ne peux exprimer l'anxiété avec laquelle je me suis séparée de lui. Il voulait partir le six au soir et a pris congé de tout le monde, mais tout le monde fut bien attrapé le lendemain, lorsqu'on sut qu’il n’était parti que le matin du sept de bonne heure. Dieu sait quand et comment nous le reverrons ici! Puissé-je le voir en Allemagne avant ce moment! Mais, hélas! plus mon imagination se calme sur ce sujet, et plus il me paraît chimérique
et trop heureux pour moi! D'autres n’ont qu’à vouloir, pour que les choses les plus extravagantes leur réussissent: pour moi, il est dit que les plus légitimes, les plus naturelles manqueront! C’est probablement nécessaire à mon salut, et je me soumets....“
»Pétersbourg, се 9/21 Décembre 1818.
Chère, chère Maman, je suis ivre de joie: je vous reverrai, et bientôt, le plus tôt possible! Je suis encore trop bouleversée pour vous raconter le tout avec suite. L'Empereur а conçu en secret l’idée bienfaisante de me faire venir: que Dieu l’en bénisse mille et mille fois! Qu'il me donne surtout les moyens de Пи prouver ma tendre, ma profonde reconnaissance par quoi que се soit! Grand Dieu! qu’ai-je fait pour mériter ce bonheur! C’est mon cri continuel depuis ce matin! Je crains quelquefois de devenir folle de bonheur! Je vous геуегга!! je reverrai mes sœurs! Carlsrouhe! ces lieux si chers! La joie, les préparatifs pour un voyage de si longue haleine, survenu si subitement, et que je hâte autant qu'il est dans mon pouvoir, tout cela fait que je ne me retrouve pas. L'Empereur m’a écrit une lettre charmante de Carlsrouhe, remplie de détails les plus précieux et les plus intéressants pour moi. Па été si heureux de se trouver au milieu de tous les miens, à ce qu’il dit, plus heureux qu’il ne s’y attendait! Ma bien-aimée Maman, je crains de mourir de joie: plus j’envisage cet avenir, plus il me transporte! Tout ce qui m'ennuie et -m'impatiente, c’est de devoir passer encore par tant de pays avant d'arriver au seul point qui me tient à cœur.
Je vous baise les mains pour la lettre que l'Empereur m'a envoyée de votre part. Je baiserai donc ces chères et bonnes mains en réalité dans six semaines peut-être: que Dieu en soit mille et mille fois béni! Comment faire pour mériter ce bonheur! Adieu, ma bien-aimée Maman, vous voyez que je пе suis pas en état d'écrire une lettre raisonnable. J'embrasse tendrement Frik, en la remerciant pour ses lettres. L'Empereur est enchanté de Frik et lui rend bien justice.“
(ER (@) сх
Kôünigsberg, ce 2/14 Janvier 1814, Vendredi, à 9 heures du soir.
Ma bien-aimée Maman, depuis la lettre extravagante que je: vous ai écrite le jour où j'appris que je vous reverrai, je ne vous ai pas écrit, et c'était une bien grande privation pour moi: combien n’aurais-je pas joui de vous dépeindre à loisir et dans tous ses détails le bonheur que j'éprouvais! Mais, pour du loisir, il n’y avait pas à y penser à Pétersbourg depuis le premier jusqu’au dernier des dix jours que j'y ai passés après la réception de la lettre de ГЕтpereur. Je ne dormais pas les nuits, je n’avais pas de repos de jour, et ce n’est qu’en voyage que j'ai retrouvé le sommeil. Amélie vous a écrit deux fois, chère Maman. А Riga, j'aurais bien désiré pouvoir le faire à sa place, mais, là encore, pas un moment de repos!. Me voici donc, chère et bien chère Maman, à peu près à la moitié du chemin qui me conduit chez vous! Et cependant il y a déjà quinze jours aujourd’hui que j'ai quitté Pétersbourg! D’après mon premier calcul, je devrais être déjà à deux journées de Kônigsberg, mais le marquis Paulucci, gouverneur général de la Livonie et de la Courlande, п’а fait perdre une journée en Courlande, et, entre Memel et Kônigsberg, les chemins et les neiges terribles que j'ai trouvés m'en ont fait perdre une seconde. Nous n’avancions раз, nous avons été jusqu'à trois heures pour faire un mille, et, jusqu'aux portes de Künigsberg, à tout moment sur le point d’être versés.
— io —
Jamais je п’а! cru trouver des neiges pareilles et aussi froid de се côté-ci des frontières de la Russie.
Il faudra encore passer la journée de demain ici. Je n’ose pas le faire paraître, mais chaque moment que je ne passe pas en voiture me donne des regrets. Cependant Й faut s'arrêter un jour, et pour réparer les voitures, dont une a été cassée, et pour donner à notre suite le temps de nous rejoindre, et parce qu’on le désire ici, où je suis reçue et fêtée de manière à me confondre. Je sais bien que cela s'adresse à l'Empereur, mais, en attendant, je succombe presque sous l’excès des honneurs qu'on me rend et des attentions dont on me comble. Je prétends qu'il y aurait de quoi guérir par la satiété l'ambition la plus effrénée, si les passions se guérissaient en les satisfaisant. Mais je sais bien que moi qui n’ai pas besoin d’être guérie de cette passion-là (en conscience), je suis accablée de corps et d'âme de tant d’honneurs. Се qui est plaisant, c’est que, tous les jours presque, nous faisons des entrées triomphales, et, les nuits, il arrive que nous n'avons ni chemises ni lits. L’autre jour, la bonne princesse Prosorofsky pérorait en voiture sur се qui devait être rendu à la femme de l'Empereur de Russie, l'épouse du Sauveur de l'Europe, et peu s’en est fallu que le discours n'ait été achevé dans la neige, car nous allions verser pour la millième fois si l’on п’ауай soutenu la voiture. Je bavarde avec vous, ma bonne Maman. Grand Dieu! comme je serai heureuse de le faire de bouche! Que ce Dieu de bonté bénisse l'Empereur pour le bien qu’il me fait, permettez-moi de dire pour le plaisir qu’il vous fait, ma bien chère Maman. Dieu sait que je n’avais pas besoin de ceci pour désirer souvent donner ma vie pour lui, afin de lui prouver tout mon attachement, mais la manière dont il s’est conduit dans cette occasion pour moi ajoute encore tout ce qu’une reconnaissance sincère et entière peut ajouter à de l'attachement!
А présent, chère Maman, je dois vous exprimer ma crainte de vous amener trop de monde. Le comte et la comtesse Litta *) n’ont
=) Графь Юлй Помпеевичъ Литта, р. 1765 г., т 1839 г., и графиня Екатерина Васильевна Литта, рожденная Энгельгардтъ, въ первомъ 6pakb графиня Скаврон- Ca об г., р #829 к
раз ри m'accompagner parce que le comte relevait à реше de maladie et ne sortait encore qu’en voiture. Je n'ai pas voulu prendre de dame d'honneur, et deux demoiselles seulement, mais l’Impératrice a exigé que je prenne la princesse Prosorofsky *). C’est au reste le meilleur choix qu'il y ait eu à faire: on n’est pas plus accommodante, plus complaisante qu’elle, et, sous ce rapport, on n’en aurait pas trouvé une seconde comme elle. Je n’ai pas voulu prendre de médecin non plus, mais l’Impératrice mère l’a aussi exigé. Voilà deux personnes qu’elle a sur sa conscience. Amélie a miss Bodé sur la sienne: elle n’a absolument pas voulu la laisser à Pétersbourg. Pour M. Narychkine, s’il parvient jusqu’à Carlsrouhe, il n’y restera pas, pour cause; c’est une affaire arrangée et je vous l’expliquerai de bouche, chère Maman. Quant aux deux demoiselles, au prince Galitzine et mon secrétaire Longinoff, du moins ce ne sont pas des personnes qui feront des prétentions; c’est ce qu’Amélie peut attester. Vous lui dites que vous avez l'intention de vous établir avec nous à Brouchsal, parce que vous pouvez nous y réunir toutes. Mon Dieu! cette pensée de me retrouver comme dans mon enfance me transporte! Il n’y a que quelques retours sur le passé qui Гетро1sonnent! Ла! reçu en dernier lieu, chère Maman, votre lettre du 17/29 Décembre écrite deux jours avant mon départ de Pétersbourg; elle m'a trouvée presque sur la frontière. Que je suis charmée que toute l’armée vous voie, Maman! d’abord parce qu’il me paraît qu'ils ne peuvent vous voir sans vous rendre hommage, et puis parce que j'aime que les personnes que je chéris et celles auxquelles je porte un véritable intérêt se connaissent.
Il faut cependant finir, chère et bonne Maman; on attend ma lettre pour l’expédier avec celle à l'Empereur. Je baise mille et mille fois vos chères mains; j'espère avant le 20 Janvier/1®% Février, le 18 ou le 19, le faire en réalité. Ah! Maman, comment supporterai-je tant de bonheur! J’embrasse tendrement Frik. Quel bonheur de la revoir, et ses enfants, ce cher Gustave! j'ai reçu encore à Pétersbourg le charmant dessin qu’elle m'a envoyé, c’est une figure délicieuse!“
„ Weimar, ce 30 Janvier 1814, Dimanche, à 9 heures du matin.
Chère et bien-aimée Maman, me voici à cinq journées de vous, et, lorsque je ше dis qu'avant qu’il commence une nouvelle semaine, je serai réunie à vous, j'ai peine à me contenir. J'espère que ce jour si heureux, si marquant dans toute ma vie, sera vendredi prochain. J'avais voulu ne rester ici qu’un jour, arrivée vendredi après dîner, en partir aujourd'hui, mais, comme c’est aujourd'hui le jour de naissance de ma tante, vous approuverez sans doute, chère Maman, que j'aie prolongé mon séjour de vingt-quatre heures. Elle m'a donné la lettre que vous lui aviez envoyée pour moi, chère Maman, et je vais remplir vos ordres le plus ponctuellement possible. Voici donc les arrangements que nous avons pris. Comme le pays entre Francfort et ici est ruiné, à ce qu’on dit, et qu’il me serait cruel de me dire que je serai encore à la charge de ces iniortunés par mon voyage, je me sépare ici d'Amélie, sa personne nécessitant deux équipages de plus. Je pars demain, je passe la nuit à Eisenach, mardi à Fulde, mercredi à Francîort, et, comme vous m'avez ordonné de donner une journée à Darmstadt, jeudi matin Гу serai, j'y passerai la journée et la nuit. Amélie me rejoindra, et vendredi nous partirons de bonne heure pour être {outes seules à Rohrbach comme vous nous le prescrivez et à l'heure que vous nous fixez. Mon Dieu! Maman, quel moment que celui-là! je puis à peine l’envisager! Je joins ici la liste des personnes qui composent toute notre suite. Vous aurez vu, Chère Maman, par ma lettre de Kônigsberg combien je suis tourmentée de l’idée d’amener trop de monde, et que j'aurais voulu pouvoir être seule avec Amélie et nos femmes de chambre. Je me trouve déjà rapprochée de vous ici, ma bonne Maman, sous plus d’un rapport. D'abord ma tante a bien des choses qui vous rappellent, et puis il y en a mille petites qui ne valent presque pas la peine d’être citées, qui sont le %efen de mon enfance. Та! revu Mlle de Staff avec un véritable attendrissement,;, je ne Га! pas
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trouvée changée du tout. Ma tante а mille et mille bontés pour moi; la seule chose qui me peine, c’est qu’elle me traite trop en grande princesse et non en nièce.
Mais il ne faut pas que je me laisse aller à bavarder ici. Chacun de mes moments est compté, et hier ils ont été si complètement remplis que je n’en ai pas trouvé un seul pour commencer cette lettre. Adieu, ma bien-aimée Maman, au revoir! Peut-être devrai-je encore vous écrire de Darmstadt. Que n’y suis-je déjà! que ne suis-je plutôt à vendredi! Je vous baise mille et mille fois les mains, et embrasse tendrement Frik, qui n’a pas une petite part à la joie que j'éprouve. Adieu, Maman, ma bien-aimée Maman, j'ai marqué M. Narychkine, parce qu’il partira dès que je serai avec vous, chère Maman.“
» Oehringue, ce 10 Septembre, à 9 heures › du soir.
Chère et bien-aimée Maman, vous écrire fait ma seule consolation: je me trouve si isolée au milieu de ma société; leur conversation et leurs plaisanteries me sont extrêmement à charge. Je me trouve étrangère avec eux, et, à présent que je vous ai quittée, je désire avec une impatience être avec Caroline, afin de me retrouver avec un individu de ma famille. Quelquefois il me semble que je ne pourrai plus me faire à cet isolement; d’autres fois il me paraît que tout се qui s’est passé depuis sept mois n'a été qu’un beau rêve et que je me réveille maintenant. Quand aurai-je de vos nouvelles? Malheureusement on dit que cette lettre ne vous parviendra que lundi soir. Je suis arrivée ici à huit heures, et je demeure à la poste. Le prince m'a reçue et m'a demandé à amener sa femme, qui est revenue bientôt après. Elle est jolie, un peu trop forte, et а une figure de famille. Ma société trouve qu’elle rappelle l’Impératrice mère: pour moi, je trouve qu’elle ressemble en beau à la Grande-Duchesse Catherine. Le prince est tout à fait bien aussi, tant pour la figure que pour la tournure. Mais j'oublie qu’il m'a dit que vous le connaïissiez.
Je suis fatiguée, chère Maman, plus d'âme que de corps, et vais me coucher. Je compte partir demain à sept heures; je ne sais
si j y réussirai. Je suis si désorientée: il me semble à chaque instant que je vous dirai ceci ou cela, et que ce n’est que remis à quelques jours! J’embrasse tendrement mes deux sœurs. Adieu, ma chère et bien chère Maman, je vous baise mille fois les mains et voudrais pouvoir vous exprimer tout ce qui se passe en moi.“
»Nymphenbourg, ce Lundi, 12 Septembre 1814.
Chère et bonne Maman, me voici enfin arrivée depuis six heures du soir, mais j'ai eu le guignon de manquer d’un quart d'heure Caroline et le Roi à Tachau, où ils étaient venus à ma rencontre. Nous n'avons pas pu aller plus loin que Nordlingen, hier: le temps était si mauvais et les montagnes dans la matinée nous avaient si fort arrêtés que nous ne sommes arrivés à Nordlingen qu'à neui heures du soir. Nous n’aurions pas été avant minuit ou une heure à Donauwôrth, et le reste des équipages peut-être pas avant le matin. Гепуоуа! sur-le-champ une estaïfette à Caroline, mais, par je ne sais quel malheur, cette estafette ne la trouva plus ici et ne l’atteignit qu’à Tachau, d’où ils repartirent aussitôt, croyant que je n’arriverais que fort tard dans la soirée, et j’arrivai, moi, ici une demi-heure au plus après eux! Voilà une longue histoire fort embrouillée, mais qui était nécessaire pour vous expliquer la journée, chère Maman. Je suis bien, bien heureuse de me trouver avec Caroline et chez elle, mais j'ai encore le cœur serré et suis désorientée de la voir seule. Elle attend ma lettre, et je п’озе la prolonger davantage. J'embrasse tendrement mes sœurs. J’écrirai à Amélie la prochaine fois; j'ai besoin de lui écrire d'ici, où son esprit semble revenir. Mon Dieu! comme les habitudes et liens de Гешапсе se reprennent vite! Je ne puis me faire encore à l’idée de ne plus être à portée ni de vous ni de mes sœurs, et j'attends de vos nouvelles avec la plus vive impatience. Je baise mille fois vos chères mains, ma bien-aimée Maman.“
„Мишсй, се 20 Septembre 1814, Mardi, à 10 heures !/ du soir.
Chère et bonne Maman, voilà deux jours que je cherche à dérober un instant pour vous écrire, Caroline de même, et ni elle ni moi ne pouvons en venir à bout. Les matinées se passent en courses: depuis que nous sommes en ville, nous rentrons vers trois heures ordinairement, alors commence une toilette en poste, et à peine estelle commencée, que le Ко! envoie déjà demander si on peut servir. Pour l’après-dînée, elle n'existe pas, car on a à peine le temps de rentrer chez soi qu’il faut partir pour le spectacle ou le concert. Celle d'aujourd'hui, toute petite qu’elle était, a été employée à faire des visites aux Altesses qui sont arrivées hier, la Duchesse et la Princesse Charlotte. L’Electrice est arrivée cette après-dînée. Ла! fait sa connaissance dans la chambre à coucher de Caroline, où elle attendait que nous fussions levés de table, et elle parut après dans le salon. Elle nous a apporté de Vienne des nouvelles qui font dresser les cheveux! L’Impératrice m’attendra à Linz et m'y retiendra, dit-elle, trois jours en fêtes. L'Empereur en fera autant à l'Empereur Alexandre à Brünn. Pour mon Seigneur et Maître, il prendra le mors aux dents: il entraînera l'Empereur d'Autriche ou bien enjambera par-dessus lui, mais il n’y tiendra pas. Pour moi, malheureuse, je ne sais ce que je deviendrai, surtout s’il est vrai, comme le dit encore l’Electrice, que je dois voyager tête-à-tête avec l’Impératrice d'Autriche de Linz à Vienne. П me semble qu'en partant de Munich, je vais me jeter tête baissée dans un chaos.
Ma bien-aimée Maman, j'ai tant de choses à vous dire et voudrais vous en dire encore tant, que je ne vous ai pas remerciée jusqu’à présent pour vos deux lettres par Edelsheim et pour deux autres par la poste du 14 et du 17 Septembre. Ла! reçu la dernière cette après-dînée, et je Га! ше au concert furtivement, en la cachant dans le livret du concert: jugez d’après cela du loisir que j'ai ici! Que vous êtes bonne d’avoir pensé à ma fête, chère et si chère Maman, et que je vous remercie pour tout ce que vous voulez bien
ASE he or
me dire! Ici elle а été complètement ignorée: ра! fait promettre par serment à toute ma suite qu’il n’en serait pas fait mention, et ils ont fidèlement tenu parole.
Je ne vous parle pas, chère Maman, des plaisirs d'ici; Edelsheim, qui vous en reviendra tout fraîchement, vous en fera le détail. Ce matin nous avons été à Schleisheim pour voir la galerie de tableaux qui s’y trouve, hier à celle d'ici et à la belle chapelle du Château, d’où nous avons été voir une très belle collection de peintures sur porcelaine que le prince Royal fait faire. Dimanche matin, nous avons été à Biderstein et au Jardin Anglais, demain à l’Académie des Arts et à l'Eglise des Jésuites. Ajoutez-y, chère Maman, demain et après-demain des séances à Stieler, auquel Caroline a désiré que je donne le peu de temps que je puis encore donner, et vendredi je pars.
J'ai enfin reçu avant-hier un courrier de l'Empereur, qui compte être le 25 ou le 26 à Vienne. Je croyais m'arranger à arriver le lendemain de son arrivée, mais l’embuscade à Linz bouleverse tous mes plans: une fois entre les mains de l’Impératrice, je ne suis plus maîtresse de mes actions. J'& reçu aujourd'hui une lettre de l'Impératrice mêre, qui ше dit que les Grands-Ducs ne l'entretiennent que de la beauté du pays de Bade, de celle du jardin de Carlsrouhe, du grand saule, de la superbe végétation, enfin ils en disent tant qu’elle me demande de lui procurer un plan du jardin de Carsrouhe, s’il en existe un. Je ne sais, chère Maman, si cela sera possible...
Mercredi, à 9 heures du matin.
J'ajoute deux mots à cette lettre, chère Maman, qui doit partir par estaïfette. Caroline avait gardé chez elle la vôtre, et cela m'avait fait oublier de vous parler d’un article essentiel, qui est la nouvelle demande du Roi Gustave...
Vous saurez sans doute déjà que le cousin de Weimar est ici. Il est d’une humeur charmante et compte aller d'ici à Carlsrouhe. Il ne va pas à Vienne; ni ma tante ni Grande-Duchesse ne veulent qu’il y aïlle, chacune par des raisons différentes. Son père seul veut qu'il y aille, mais lui-même n’en a nulle envie. Il a fait semblant de me demander conseil à ce sujet, et а fini par s’en tenir à ce qu'il avait décidé préalablement. Il dit que sa femme ne veut pas qu'il y
aille parce qu’elle sera peinée de voir qu'il ne partagera раз les honneurs qui lui seront rendus comme à une Grande-Duchesse. Ce sont des singuliers rapports conjugaux que ceux qui proviennent de ces mariages-là! Adieu encore une fois, ma bien-aimée Maman, que je chéris si tendrement.“
, Vienne, ce 2 Octobre 1814.
Je reçois à l'instant, chère et bien-aimée Maman, votre lettre du 24 Septembre, et vous en baise mille et mille fois les mains. Il y a si longtemps que je ne vous ai écrit, que je m'en sens toute mal à mon aise, mais, dans ce moment-ci même, je ne le fais qu'à la dérobée, en attendant l'Empereur pour aller à la messe chez notre ministre. Vous aurez vu, chère Maman, par la lettre que j'ai écrite dernièrement à Amélie comment j'ai revu l'Empereur et fait la connaissance de l'Empereur et de l’Impératrice d'Autriche. Tout ce qu'on nous avait dit à Munich était faux, et je vous ai écrit de cette manière-là bien des commérages. Nous demeurons à la Surg, et il n’a jamais été question de demeurer ailleurs. On a eu la bonté et l'attention de loger Caroline porte à porte avec moi, ce qui est d’un bien grand agrément. Nous sommes ensemble tout le temps qui est à notre disposition: je soupe chez elle régulièrement tous les jours; jusqu’à présent, j'y ai dîné aussi les deux fois que nous п’ауоп$ pas dîné chez l'Empereur d'Autriche ....“
, Vienne, ce 11 Novembre 1814, Vendredi, à 6 heures !/, du soir.
Que je vous suis reconnaissante, chère et bonne Maman, de m'avoir rassurée par votre lettre du 2 Novembre que j'ai reçue aujourd’hui sur l'inquiétude où m'avait jetée celle du 31 Octobre, reçue avant-hier. J'étais peinée au delà de l’expression de penser que vous étiez si longtemps sans nouvelles de notre part. Aussi, bien positivement, cela n’arrivera plus. Que Charles envoie des courriers ou n'en envoie pas, j'écrirai toujours par la poste, quoique cela ne
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soit pas la voie la plus agréable. Nous avons reçu aussi aujourd’hui les lettres dont M. de Berkheim était le porteur: il est arrivé ce matin. Je dois cependant justifier Charles devant vous, chère Maman. Il n’a pas retenu nos lettres, les miennes étaient parties, ou devaient l'être du moins, par le courrier russe, et Caroline ne lui avait pas donné encore la sienne. Il est donc parfaitement innocent cette fois, et il n’y a que les apparences qui sont contre lui. D’après les lettres .qu’a apportées M. de Berkheim, William a positivement la rougeole, mais il paraît qu’elle est si bénigne qu'il faudrait presque la désirer aux enfants de Frik. Charles de Brunswick l’a-t-il déjà eue? Je crois qu’ils auront le temps d’en passer tous par là et Феп guérir avant notre arrivée à Brouchsal. Ah! oui, chère et bonne Maman, combien je voudrais m'y reposer, ш’у dorloter longuement! Que ne puis-je concilier et le devoir qui me rappelle en Russie et le désir qui va toujours en croissant de voir encore un printemps et un été dans ce beau pays de Bade! Je crains Фу être restée trop longtemps pour mon repos et d’emporter trop de regrets. Toutes mes pensées maintenant se portent sur Brouchsal: quand j'y serai revenue, comment ferai-je pour m'en arracher de nouveau! Ah! n’y pensons plutôt pas! Il est vrai que je supporte étonnamment toutes les fatigues de la vie que je mène ici. Je n’ai eu que quelques jours de migraine la semaine dernière, et c’est s’en tirer à bon compte. Pour cette semaine-ci, c'est aujourd’hui le premier jour sans bal. Lundi, il y en avait un chez Lord Stewart, qui m'a amusée par ce qu’il avait toute l’originalité anglaise. Il y avait entre autres une chambre destinée aux contredanses anglaises, où les dames et messieurs de cette nation se démenaient de manière à m'amuser royalement. Le nombre ici en est assez grand pour former presque un bal entier d’Anglais. Je vous prie, chère Maman, de dire à Amélie que Mad. Weresby Pole, jadis Miss Sidney Long, dont le mariage nous a tant occupées ainsi que les gazettes, est ici actuellement. Elle n’est pas plus haute qu’un chou, et a fait à ce bal en question des bonds plus hauts que sa personne. Mardi il y eut une fête charmante chez le prince Metternich. C'était un bal masqué, mais de société, et il y avait différents quadrilles de costumes nationaux de la monarchie autrichienne. Mercredi un thé dansant chez une comtesse Esterhazy, mais qui dura jusqu'à trois
heures du matin. Hier, redoute parée, et je crus m'être couchée de bonne heure, parce que j'étais au lit à deux heures après minuit. Je suis étonnée moi-même de la manière dont je supporte cette existence. Cette prétendue course à Baden dont vous me parlez, chère Maman, est complètement controuvée. Je n’ai fait aucune course avec Caroline: malheureusement, soit sa santé, soit la saison y ont mis obstacle, et je regretterai toujours de n'avoir pas vu Baden, dont le site doit être si beau.
Pardon, chère Maman, je m'aperçois que j'ai pris un papier où j'avais commencé une réponse à une lettre de la Reine d'Angleterre que Lady Cathcart m'a remise de sa part. Cette Lady Cathcart paraît une bien bonne femme, mais ce ne sera pas une grande ressource pour la société de Pétersbourg.
Caroline a fait sa première sortie lundi passé au spectacle pour voir le ballet de Nina, joué par Mlle Bigottini. Je l’avais vu la veille; c'est réellement un spectacle déchirant, et jamais je n'ai cru qu’un ballet pourrait m'émouvoir plus que bien des tragédies: tant de monde pleurait. Ce spectacle remue dans l’âme toutes les sensations douloureuses qu'on а jamais éprouvées. Adieu, chère et bien-aimée Maman, je dois vous quitter et vous baise à la hâte et bien tendrement les mains: c’est l’Impératrice qui me fait dire qu’elle va venir chez moi. J'embrasse tendrement mes sœurs en les remerciant pour leurs lettres, et écrirai à l’une d’elles dans quelques jours.“
= fo ==
„Иеппе, ce 2 Février 1815, Jeudi, à 1 heure 1/2.
....Ое jour en jour je sens combien il me sera difficile de vous quitter définitivement. À présent je ne me regarde pas comme entièrement séparée de vous, mais quelquefois il me semble qu'il me deviendra physiquement impossible de quitter probablement pour toujours l'Allemagne. Tant que j'y suis, il me semble que je пе suis que dans une grande maison, où je suis logée, à la vérité, loin de ceux que j'aime, mais où je puis les retrouver quand je veux, tandis qu’une fois hors de l'Allemagne, ce sera fini! Pardon, Maman, de vous entretenir de mes tristes idées! Le départ de Caroline les a réveillées. C’est avant-hier qu’elle est partie, et je dois cependant à la justice de dire que l'Empereur а été aimable pour moi à cette occasion, qu'il m'a proposé de lui-même de dîner plus fréquemment chez lui, et même tête-à-tête avec moi lorsque je serai seule. Il faut apprécier les choses selon les caractères des individus, et c’est beaucoup pour lui!
Je ne conçois pas d’où Caroline a pris qu’il serait possible que je ne revienne plus chez vous, chère Maman. Je vous ai écrit dernièrement que, quand même je n’en aurais pas eu la certitude de l’Empereur, le moindre doute là-dessus m'aurait fait prendre les devants toute seule plutôt que de renoncer à cette consolation qui m'est $1
nécessaire. Voici се que nous avons arrangé avec ГЕтрегеиг. Je partirai d'ici quelques jours avant lui et l’attendrai à Munich, où il ne veut passer que trois ou quatre jours. Lorsqu'il partira de Munich pour Stuttgart, où il veut également donner trois ou quatre jours, je partirai par le chemin par lequel je suis allée à Munich, et viendrai tout droit à Brouchsal dans deux jours. L'Empereur trouvant que je puis me dispenser de passer par Stuttgart, je ne demande pas mieux que d'en éviter la représentation en gagnant surtout ces quelques jours pour Brouchsal. D'ailleurs je n’aurai pas même l’apparence d’un tort vis-à-vis du Roi de Wurtemberg, qui ne ш’а pas dit une seule fois qu'il espérait me voir à Stuttgart, même en partant, il n’a pas fait mine d’une phrase de ce genre, се qui m'a fort convenu, je l’avoue, vu mes projets. Je vous supplie, chère Maman, de ne pas parler du plan de voyage que je vous communique, car, si le Roi de Wurtemberg apprenait que positivement je veux lui échapper, il serait homme à croire me forcer à lui rendre hommage dans sa résidence en me faisant encore une espèce d'invitation tardive qui me mettrait dans l'embarras. Je пе puis nier que je ne suis pas fâchée du tout d'éviter ce nid de Wurtemberg....“
, Vienne, ce 13 Février 1815, Lundi, à 11 heures du matin.
....lJ’ai été indignée comme vous de l’article de la gazette qui traite de Gustave. Cependant la signature du Loyal Suédois se tourne en épigramme contre lui-même. Il ne serait pas difficile, et assez satisfaisant de répondre à cet article, ainsi qu'à bien d’autres dont les gazettes sont remplies: depuis qu’elles n’ont plus à nous transmettre les hauts faits de Bonaparte et les adulations qu'ils produisaient, on s'attache à de pitoyables personnalités. Aussi si jamais j'ai été dégoûtée des gazettes, c’est bien à présent où je vois combien elles disent de bêtises, quand ce ne serait que sur le séjour des souverains à Vienne. À peu près toutes les anecdotes citées n’ont pas le moindre fondement. Je demande pardon à Amélie de mon blasphème contre les gazettes, en l’embrassant de tout mon cœur de même que Frik....“
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,», Munich, се 18 Mars 1815, Lundi, à Г heure.
Chère et bien-aimée Maman, me voici arrivée à Munich depuis hier soir. Ла! quitté Vienne jeudi matin, mon départ ayant été fixé à ce jour et tous les préparatifs et congés trop avancés pour le retarder. La nouvelle du départ de Napoléon de l’île d’Elbe, nouvelle arrivée mardi à Vienne, m'aurait cependant fait remettre le mien de quelques jours, si c’eût été possible. Elle а causé une grande sensation et а laissé tout le monde en suspens. L'Empereur Alexandre, qui comptait positivement quitter Vienne du quinze au vingt, ne peut maintenant rien fixer encore. П m'a cependant engagée lui-même de partir et m’a dit d'attendre ici de ses nouvelles ou lui-même. Je ne suis pas arrivée avec des dispositions bien gaies, chère Maman. Je n'ai que deux alternatives: ou bien je suis à la veille de quitter tout ce qui m'est cher, ou bien à la veille de voir recommencer toutes les scènes d’horreur que nous avions crues finies pour longtemps. Si la guerre se rallumaït, sans doute, il serait bien probable que mon séjour en Allemagne se prolongerait, mais à quel prix, grand Dieu! Je п’озе pas le désirer! J'attends des nouvelles de l'Empereur d’un moment à l’autre, et, dès que j'en aurai, je vous écrirai, chère Maman.
C’est en route de Vienne ici que ра! reçu votre lettre du 6 Mars par le courrier que Га! rencontré. Je vous en baise bien tendrement les mains, ma bonne Maman. D’après le premier plan de l'Empereur, vos désirs étaient remplis. Il m'avait dit expressément de ne quitter Brouchsal que quelques jours après lui. J'aurais eu le temps alors de le rejoindre à Berlin pour les derniers trois ou quatre jours qu'il y aurait passés. Maintenant quelque chose d’inexplicable me dit que mon séjour s’y prolongera, et je suis partie de Vienne avec un sentiment de vague où toutes les chances imaginables peuvent se placer. Та! eu froid et mauvais temps en route, surtout еп approchant d'ici. J’attribue cet inconvénient un peu au climat de Munich. Рик m'écrit qu'à Carlsrouhe tout commençait déjà à verdir, et à Vienne il s’en
fallait de peu. L’Impératrice d'Autriche m'a accompagnée jusqu’à la première couchée. Elle avait eu l’aimable attention d’ordonner aussi à Julie de s’y trouver, ce qui m'a fait grand plaisir, ainsi qu’à Julie. Il m'en a coûté, comme à Caroline, de quitter Vienne, Charles, Louis de Darmstadt et les Hombourg, que j'aime réellement comme des frères. En me séparant de Fritz et de Philippe, j'ai été doublement peinée par l’idée de la possibilité de les voir courir de nouveaux dangers. En général, le charme de Vienne n’a pas manqué son influence sur moi aussi, je l’avoue bonnement. Cependant je suis bien heureuse de me retrouver avec mes sœurs, et je ш’у crois plus chez moi qu’à Vienne. Ла! trouvé la Duchesse encore ici, de même que l’Electrice. Le Ко! se désespère d’être retenu encore, tandis qu'il voulait partir quelques jours après moi. Enfin il faut espérer cependant que dans peu tout se débrouillera. J’en ai une sorte de terreur, parce que, de quelque manière que cela se décidera, il y aura du triste pour moi. Adieu, chère Maman, il faut que je vous quitte pour m’habiller et faire encore avant dîner une visite à la Duchesse. Mes sœurs sont allées promener en voiture et je suis restée pour vous écrire. J’embrasse Frik et vous chéris, ma bonne Maman, au delà de toute expression.“
»Nymphenbourg, ce 18 Mai 1815, Jeudi, à 7 heures du soir.
Il me semble, chère et bonne Maman, que je trompe l’impatience que j'ai de me retrouver avec vous en profitant du départ de M. de Siebelsdorif pour vous écrire, quoique je n’aie rien de particulièrement secret à vous dire. Sans doute il me paraît qu'il у a mille choses que je voudrais vous communiquer, mais je les réserve pour la conversation. Nous sommes ici depuis tantôt à dîner et nous avons débuté par de la pluie. Cependant le temps est doux et agréable, et je viens de faire un tour de jardin avec Mlle Stourza *). Та! du moins l’avantage ici de voir de la verdure, tandis qu'à Munich les quatre murs qui me bornaient la vue m'étouffaient par ce beau temps.
S'il n’est pas trop mauvais, nous avons l'intention, Amélie et moi, d'aller samedi ou dimanche faire une course au Tegernsee, à douze lieues d'ici. C’est, de tous les beaux lacs de la Bavière, le plus rapproché, excepté le Lac de Staremberg, et cette course nous prendra tout au plus deux jours. M. de Siebelsdorff, qui en est revenu avanthier, a encore redoublé mon désir de voir ce site, et ne vous moquez pas de moi, chère Maman, si je vous dis que Га! une véritable soif de belle nature. Le pays de Bade m'a gâtée sous ce rapport-là!
Vendredi, à 1 heure.
Hier, après vous avoir écrit, chère Maman, j'ai reçu par un de nos généraux arrivé de Vienne une lettre de l'Empereur, la première depuis près de six semaines. Il m'y annonce enfin qu'il quitte Vienne le 25 et sera ici le 29. Cette nouvelle m'a fait plaisir sous tous les rapports, d’abord parce que son départ de Vienne m'approche du moment de vous revoir, bien chère Maman, quoique je crains que je serai obligée d'attendre ici l'Empereur et l’Impératrice d’Autriche, qui suivront de près l'Empereur Alexandre. On ш’аззиге qu’il serait impoli de пе pas les attendre, surtout l’Impératrice, qui п’а annoncé depuis longtemps son arrivée ici. Mais j'avoue que je me passerais fort de l’avantage de les voir et je voudrais pouvoir partir le lendemain du départ de l'Empereur. Charles m'a paru ici dans les meilleures dispositions d'activité. Je désire qu'il les ait apportées à Carlsrouhe. Voilà du moins le Palatinat conservé, et cela non sans beaucoup d'efforts! [Гоп peut bien dire qu’il а été défendu à outrance, heureusement, dans cette affaire-ci. L'Empereur Alexandre a fortement protégé Charles, par des raisons secondaires peut-être, mais il en a profité. Les sujets de conversation ne me manquent pas avec vous, ma bienaimée Maman, du moins de quelque temps. Mais j'ai une telle impatience de me retrouver chez vous, qu'il me semble quelquefois que ce moment п’агиуега jamais. Le temps est détestable, et ceci, ainsi que des difficultés qu’on me fait, remettra probablement notre course au Tegernsee, si elle ne manque pas tout à fait, comme c’est encore possible. Le Prince Royal est ici depuis hier, avec une moustache qui ressemble plutôt à du barbouillage qu’à ce qu'elle doit être. Па laissé sa femme à la veille d’accoucher.“
= Lil. —
»Nymphenbourg, се 27 Mai 1815, Samedi, à 1 heure.
.... Nous avons fait aussi une course de huit lieues dans le Tyrol à l’Achensee, qui a un site assez sauvage, mais qui est curieux par sa couleur; les reflets des hautes montagnes qui l'entourent le font paraître tout noir, sa grande profondeur y contribue aussi. Comme j'ai besoin de vous tout dire, ma bien-aimée Maman, je dois vous avouer que je me suis fait là la réputation d’une poltronne sur l’eau. П n'y avait pour nous mener sur ce lac, qui est très grand, qu'une nacelle d’une apparence assez Не, guidée par une petite fille d'onze ans, un vieillard et une jeune fille de dix-huit ans qui ramait. Quoique ce bon homme faisait ce métier depuis quarante-cinq ans, à ce qu'il disait, tout cet équipage m'a paru si précaire, que j'ai supplié qu'on abrégeât la course sur le lac le plus possible, en disant tout bonnement que j'avais peur. J'en ai eu honte ensuite, mais le coup à ma réputation était porté. Ainsi, Maman, s’il vous revient de la Bavière que je suis une poltronne, vous saurez du moins à quoi l'attribuer.
Се qui m'a paru plaisant, c’est qu’en revenant du lac pour dîner à l’auberge de l’Achenthal, il y avait là un Monsieur de la poste qui me demanda si je n'avais pas trouvé bien effrayant le chemin de Tegernsee qui passe à côté de précipices, de torrents, etc., et, lorsque je lui dis que non, il admira mein Selbensinn et je me dis avec humilité que, s’il m'avait vue sur le lac, il n’aurait pas eu lieu de s’extasier de шоп héroïsme...."“
L ,«Nymphenbourg, ce 2 Juin 1815, Vendredi, à 1 heure
Chère et bonne Maman, c’est hier que j'ai reçu votre lettre du 29, et je vous en baise tendrement les mains ici. Avant de l'avoir
reçue, je ше proposais déjà de vous écrire aujourd’hui pour vous faire part du résultat du séjour de l'Empereur avec nous. D'abord, comme
je m'y attendais, il trouva bon que je reste en Allemagne aussi longtemps qu’il sera à l’armée, et cette certitude m'est d’un bien grand soulagement. Indépendamment du bonheur de passer encore quelques mois avec vous, je suis soulagée de l’idée que je serai le plus rapprochée possible de l'Empereur dans un moment où il va de nouveau être exposé aux dangers de la guerre. Ma place est toujours, il me semble, le plus près possible de lui. Ne lui étant d'aucune utilité en Russie, qu'y aurais-je fait sans lui, et, lorsque je puis, en satisfaisant ce devoir-là, y réunir l'avantage inexprimable d’être auprès de vous, chère Maman, il me semble que dans la balance fout l'emporte contre rien. Quant à mon arrivée chez vous, elle n’est pas aussi prochaine encore que je l’aurais désiré. Га! exprimé à l'Empereur le désir extrême que j'ai de pouvoir passer avec vous le 20 de ce mois, et il m'a promis de me faire savoir vers le 15 s’il juge que je le puisse ou non. J'espère toujours qu'il le trouvera possible, car il me serait réellement douloureux de passer loin de vous, étant en Allemagne, ce jour si intéressant pour nous. Je compte donc, en attendant cette réponse, faire une petite course d’une dizaine de jours à Salzbourg et Inspruck, et, si je reçois le 15 cette permission tant désirée, je partirai le 16 pour Brouchsal ou Carlsrouhe, comme vous me l’indiquerez, chère Maman. Vous verrez probablement l'Empereur dans peu. Je suppose toujours que, lorsqu'il sera à Heidelberg, il vous donnera rendez-vous à Rohrbach. Que ne puis-je y voler! je laisserais derrière moi sans regret et Salzbourg et Inspruck.“
»Nymphenbourg, се 15 Juin 1815, Jeudi à 7 heures du soir.
Chère et bonne Maman, en arrivant ici tantôt pour dîner, j'y ai trouvé M. Ouvaroïff qui m'attendait depuis hier. J'écris par lui à ГЕтpereur et le charge de cette lettre pour vous, bien chère Maman. Nous voici au 15, et, jusqu’à présent, je n'ai rien encore de ГЕтреreur. Та! hâté mon retour autant que possible pour ce jour, dans l'espoir de pouvoir me mettre en route pour Brouchsal le 17, mais
je commence à craindre que l'Empereur пе me permettra pas de venir
— (li
encore. J'en serais аНИобе au delà de l’expression, bien plus que je пе puis vous le rendre par des paroles!
Ла! trouvé ici en arrivant votre lettre du 11 Juin, et vous еп baise mille fois les mains. Vous êtes étonnée, chère Maman, que je sois charmée à présent de rester en Allemagne, tandis que, l’été dernier, je désirais retourner en Russie, et je profite de la facilité de vous écrire à cœur ouvert pour vous dire qu’il me paraît que ma position est différente. Ce qui ше peinait l’été dernier, c'était le mauvais effet que je craignais pour moi du retour de l'Empereur à Pétersbourg sans moi, tandis que j'avais annoncé que je ne resterais qu’autant que lui. Je craignais qu’on пе m'accusât de négliger mes devoirs envers lui et envers la Russie, et que cela ne nuise à l’attachement qu'on pouvait y avoir pour moi. Tant que l'Empereur était en pays étranger, personne ne pouvait blâmer mon séjour auprès de vous, mais, lui rentrant et moi ayant Гаррагепсе de ne pas pouvoir me résoudre Фу revenir, je craignais qu’on ne-me méjugeât. Si j'ai eu raison, le coup est porté, mais, si ces craintes n'étaient pas fondées, alors à plus forte raison on ne saurait s'étonner qu'ayant la facilité de rester rapprochée de l'Empereur, et sous votre égide, j'en profite. Quelle est la femme de particulier qui ne cherchera pas à se rapprocher de son mari lorsqu'il est exposé aux dangers de la guerre et que c’est d’ailleurs facile? Voici, chère Maman (indépendamment d’autres circonstances trop longues à détailler par écrit) ma façon d'envisager la différence de ma position de cette année-ci avec la dernière.
А mon grand regret, je vous écris fort à la hâte, puisque М. Оцуагой veut partir ce soir....“
»Nymphenbourg, ce 16 Juin 1815, Vendredi, à 10 heures du matin.
Je vous avais écrit hier soir, chère Maman, par М. Оцуагой, et, ce matin, à mon réveil, je reçus une lettre de l'Empereur du 14 qui me donne la permission tant désirée d’arriver à Brouchsal pour le 20. Та! donc arrangé avec Amélie, si cela vous convient, chère Maman, d'arriver le 19 au soir. Nous partirons demain après dîner,
= Millie
voyagerons la nuit de samedi à dimanche, et pourrons de cette manière être à Hall pour le dimanche soir, où nous passerons la nuit. De cette manière, et en partant de Hall de bonne heure, nous pourrons être lundi soir d’assez bonne heure à Brouchsal. Je me trouve si heureuse de pouvoir enfin compter pour sûr de vous revoir bientôt, chère Maman, et surtout de passer avec vous ce jour si marquant pour moi! Теп ai une reconnaissance inexprimable à l'Empereur! ...“
,»Francfort, се 3 Novembre 1815, Vendredi, à 11 heures et demie du matin *).
Chère et bien-aimée Maman, Je bénis Dieu de savoir par les lettres de Frik que votre santé est bonne: c’est l'essentiel! Quant à la peine, je ne sens que trop qu’il n’y a rien à y faire. La mienne s’adoucira, s’il plaît à Dieu, avec le temps, par l'espérance peut-être, mais jusque-là il faut la porter, et je la porte tant bien que mal; mes larmes sont toujours prêtes à couler. Je me retrouve, comme je vous l’ai dit, bien chère Maman, reportée à vingt-trois ans en arrière, avec la différence qu’alors les distractions et l’expectation seule de distractions avaient plus de pouvoir sur moi: maintenant, il faut chercher des forces et du courage à la seule source, et la plus sûre, de toutes choses! Je ne me croyais pas séparée de vous hier surtout, à Darmstadt, où je me sentais si fort encore dans un cercle de famille: Mimi, Louis et tous les individus de leur maison, mon oncle Christian, que j'avais vu récemment avec vous, le local même de Darmstadt, dont je vous ai si souvent entendu parler, tout me faisait illusion. J'ai demandé à voir le reste de l’appartement de ma grand’mère, dont il avait encore été question en dernier lieu, et j'ai trouvé dans un cabinet presque tous les portraits de mes tantes qui sont dans votre cabinet à Brouchsal avec le vôtre de plus. Mon oncle Christian m'a promis qu'il viendrait aujourd'hui à Hombourg, et il nous а dit de ne pas y être avant trois heures. Le Grand-Duc de Weimar était parti avant-hier matin de Darmstadt, et je le trouverai à Eisenach.
*) Or lions до Ноября 1815 г. Императрица пребывала въ Баден, потому писемъ за это время не имфется, равно какъ и почти за весь 1814 годъ.
Il avait chargé Louis de m’engager à aller en droiture d’Eisenach à Weimar et Фу passer la nuit La Grande-Duchesse Anne ayant changé mes plans, j'ai cru пе pas pouvoir m'y refuser sans impolitesse, d'autant plus que cela me fait gagner quelques heures. Je coucherai donc lundi soir à Weimar, mardi à Leipzig, mercredi à Treuenbrietzen, et j'arriverai jeudi de bonne heure à Berlin. Ce calcul pour m'éloigner du seul lieu où je voudrais être est bien triste! Hier, en partant de Darmstadt par le côte opposé à celui d’où j'étais venue, il me semblait que je devais crier: Micdt babin! Mit А
,»Berlin, ce Samedi 18 Novembre 1815, à midi et demi.
Chère et bonne Maman, me voici arrivée depuis hier. Avant-hier soir, j'arrivai à Potsdam pour y passer la nuit; j'y trouvai le Roi, la Psse Charlotte, le Pr. Guillaume et sa femme. De Potsdam, j'allai hier matin à Charlottenbourg, et de là le Roi me fit faire mon entrée ici. Je débutai par une migraine affreuse, et qui m'obligea de quitter le spectacle avant la fin. C’est ип reste de faiblesse encore, mais cela même me fait croire que ma santé se remet, puisque les migraines appartiennent à l’ordre accoutumé de mon existence.
Je voulais partir demain, mais le repos que ра! été obligée de demander pour la journée d'aujourd'hui m’oblige à remettre mon départ à après-demain, afin de donner, si cela se peut, la journée de demain aux devoirs de société...."“
, Künigsberg, ce 28 Novembre 1815, Mardi, à 7 heures du soir.
J’espérais trouver ici, chère et bonne Maman, de vos nouvelles ou bien des lettres de mes sœurs, mais mon espoir a été déçu, et maintenant je crains bien de ne plus en recevoir jusqu’à Pétersbourg: il faut que je voyage plus vite que la poste, quoiqu'il me semble que j'avance bien lentement. Je suis arrivée hier vers cinq heures du soir, le huitième jour de mon départ de Berlin. Je me flattais de n’en
mettre que six, mais les chemins sont si mauvais que, ne pouvant pas commodément passer la nuit partout, il a fallu faire quelques journées courtes en comparaison des autres. Je repars demain, et il me faudra encore quatre jours de patience, саг ce n’est que samedi que j'arrive à Memel. Dimanche, s’il plaît à Dieu, je passerai la frontière.
Je suis d’une impatience d'arriver, contre laquelle j'emploie tous les efforts de ma raison. Vous savez, chère Maman, combien l’action de voyager m'est désagréable, et, lorsqu'elle est encore accompagnée de toutes les circonstances de се voyage-ci, c’est une véritable école de patience: mauvaise saison, mauvais chemins, regrets, pensées tristes, je suis en guerre contre tous ces ennemis!
Lorsque cette lettre vous parviendra, chère Maman, du moins pourrez-vous vous dire que je suis arrivée à Pétersbourg, et vous ne vous apitoyerez plus autant sur mon compte. П me semble qu'il faut bien quinze jours à ma lettre pour parvenir sur les bords fortunés du Rhin. Hélas! Гу pense à présent comme au paradis! А Vienne, à Munich, je les désirais: combien à plus forte raison à présent! Ici l’on est déjà en plein hiver, et je n’ai vu que de la neige en Prusse...“
,Riga, ce 25 Novembre/7 Décembre 1815, Jeudi, à midi.
Chère et bien-aimée Maman, c’est enfin de la Russie que je vous écris, et je vous dirai (puisque je sais que c’est vous donner de la satisfaction) que, depuis que Гу suis, j'éprouve de la consolation et un sentiment moins pénible que pendant le reste de mon voyage. De loin Гоп croit qu'être arrivé à Riga, c’est être presque à Pétersbourg: cependant j'ai encore cinq longues journées, qui seront un peu fatigantes, surtout si le froid qu'il a fait ces jours-ci continue. А la frontière, je croyais arriver ici en même temps que ГЕтpereur, qui était annoncé pour le 24 Novembre/6 Décembre. Ensuite son arrivée а été remise à demain soir, et maintenant, d'après les dernières nouvelles, il viendra plus tard encore.
Je devais repartir ce matin, après être arrivée hier pour dîner, mais je me donne encore la journée d’aujourd'hui de bien; j'en а!
besoin pour ше reposer, et il y a espérance que, d'ici à demain, le froid diminuera un peu. D'ailleurs je me trouve toujours fort bien à Riga, que j'aime tant, et, si c'était possible, Гу resterais volontiers quelques jours de plus. Maïs, indépendamment de ce qu'il est temps d'arriver enfin à Pétersbourg, je ne sais pas si cela conviendrait à l'Empereur que je l’attende ici. De plus il faut que je tâche de le précéder, afin qu’il ne m'enlève pas les chevaux sur la route.
Depuis le Niémen à Tilsitt, les rivières m'ont un peu chicanée. Figurez-vous, Maman, qu’en approchant de Tilsitt, on m'a dit qu'il faudrait que j'y passe quatre ou cinq jours, puisque le pont était rompu, que la rivière charriait des glaces, qu’il n’était pas possible de passer, etc. Vous pouvez aisément penser, chère Maman, combien j'ai été effrayée de la perspective de ce séjour. Enfin, à force de supplications et grâce aux soins et à la complaisance des préposés, nous avons passé sur des grandes barques, à travers les glaçons, mais sans danger. Ici la Dwina venait de prendre depuis peu de jours seulement, et j'ai passé dans une caisse de voiture posée sur des traîneaux et tirée à bras. La foule de monde qu’il n’y avait pas moyen d'arrêter et qui faisait cortège m'a ип peu alarmée sur une glace formée tout récemment. Les trente-six malheurs d’Arlequin sont venus fondre sur moi dans ce moment-là: un violent saignement au nez et des mains tellement engourdies par les 17 degrés de froid, que je crus un moment les avoir gelées, car je n’y avais plus ni sentiment ni mouvement. Mlle Stourza *), qui avait les mains chaudes, s’empara des miennes, les frotta, les chauffa dans les siennes. Voilà la jalousie de Mile Walouïeff **) qui s’éveille! Elle prétend que бе mes mains à Mile Stourza pour les lui donner, et, n'ayant naturellement pas trouvé à propos de lui faire ce plaisir, elle п’а boudée hier toute la journée et m'a fait une de ses scènes habituelles ce matin. А présent je ne puis m'empêcher de rire en pensant à toutes les mésaventures de ce fameux passage de rivière. Cela m'a fait gagner une provision de gants chauds que j'ai achetés ici. Je vous obéis, chère Maman, en vous donnant tous ces détails minutieux.
а OURS
Votre lettre du 3/15 Novembre m'attendait ici. Le marquis Paulucci me l’apporta à la dînée avant Mitau, où il vint à ma rencontre ainsi que le Се Wittgenstein qui a son quartier général à Mitau....“
» Pétersbourg, се 30 Novembre/12 Décembre 1815, Mardi, à 9 heures du soir.
Je suis enfin arrivée depuis cette après-midi à 3 heures, chère et bonne Maman, et c’est le premier moment de liberté que je trouve pour vous écrire quelques mots par la poste de demain. Je me porte bien, et le peu qui reste à remédier à ma santé se remettra par le repos. J'avoue que je suis bien charmée d’être en place, car ma patience était un peu lassée, quoique, grâce au Ciel, de Riga ici je п’а! eu de froid sensible que ce matin. Mille et mille grâces, ma bien-aimée Maman, pour la bonté que vous avez de m'écrire si souvent....“
Mardi, à midi.
Chère et bien-aimée Maman, la dernière poste m'a apporté une lettre de la Freistett écrite le jour où vous aviez fait votre course à Francfort avec mon oncle Christian. La vue de l'écriture de la Freistett a manqué meffrayer, quoiqu'un peu de réflexion m'aurait d’abord prouvé que, s’il y avait quelque mauvaise. nouvelle de Mimi, vous ne me l’auriez pas fait écrire directement. Mais vous savez, chère Maman, que, lorsqu'il s’agit des affections du cœur, on n'est pas maître de son premier mouvement. Veuillez, chère Maman, remercier la Freistett pour son aimable lettre. Je suis bien charmée que vous ayez eu avec ma tante de Hombourg le rendez-vous qui vous tenait à cœur. Qu'il est heureux d’être si rapproché des siens! Je suis peinée et étonnée, chère Maman, que ma lettre de Berlin ait été si longtemps avant de vous parvenir. Que sera-ce des autres!
Voilà huit jours que je suis ici, et toujours encore un peu en l'air. Ce n’est qu'à présent que commencent les déballages et les
affaires, qui.étaient toutes renvoyées à mon retour à Pétersbourg. Deux matinées, celle de dimanche et celle d’hier, ont été perdues pour ces occupations; la messe et la toilette qui la précède, et nombre de présentations ont rempli la matinée de dimanche. Celle d’hier l’a été par une grande messe et Te Deum à l'Eglise de Kazan, en célébration de la nouvelle de la paix que l'Empereur а apportée avec lui. -П est arrivé trente-six heures après moi.
Je vous ai écrit avant-hier par un courrier qu’il n’est pas question encore de faire partir. Ainsi ma lettre sera bien ancienne, mais, ayant dû écrire à Frik de la part de l'Empereur en réponse à l’affaire dont elle avait chargé M. Bodisko, l'Empereur m'a dit d'envoyer ma lettre au comte Nesselrode, qui la ferait partir par l’occasion d’un courrier allant à Paris. J'apprends cependant qu’il n’y a pas d’expédition encore, et cela me fait craindre que ma lettre à Frik n'arrive après le départ de Gustave. J’ai été chez la comtesse Apraxine samedi soir. Elle se porte assez bien, à sa vue près: d’un œil elle est tout à fait aveugle et de l’autre elle ne voit presque rien. L’oculiste Раззиге que c’est une cataracte de la meilleure espèce, et elle va se faire opérer un œil dans peu. Elle me met un peu au désespoir, car un des premiers mots qu’elle m'a dit, c’est qu’elle veut avoir une audience de ГЕтрегеиг; dans ce moment, où tout est encore еп combustion, et n'ayant pas pu faire en conscience sa commission depuis samedi, elle m'a déjà écrit à ce sujet aujourd’hui! Moi-même je ne vois guère l'Empereur et Гу suis toute résignée: je ne puis pas m'en plaindre, sachant combien il est tarabusté, occupé, accablé d’affaires et de prétentions de fout genre. Je patiente, et j'espère que dans quelque temps tout rentrera dans l’ordre. Notre genre de vie est changé, en ce que nous dînons à deux heures à présent, ce qui produit un revirement dans toute la journée. Cela m'’arrange fort bien, саг, avec mes visites de l’après-dînée chez l’Impératrice mère, il m'était impossible de rien entreprendre après diner lorsque nous dinions à cinq heures ou cinq heures et demie. Cela fait aussi qu’on se couche et qu’on se lève de meilleure heure, et cela m'arrange également. D'ailleurs mon genre de vie n’est pas réglé du tout encore, ayant dîné en famille tous ces jours, soit chez l’Impératrice mère, soit chez nous.
mL) ==
Je suis sortie presque toutes ces après-dînées. Ла! été chez la comtesse Stroganofîf *), qui est en profond deuil pour sa belle-mère et dont le mari est malade, chez la comtesse Apraxine **), chez la Grande-Duchesse Catherine. En rentrant, j'étais, ou avec Lise ou Mad. Pitt, ou seule, et dans mon lit à dix heures et demie ou onze heures. Il faudra voir un peu la tournure que prendra mon genre de vie. Ma pauvre Mad. Gessler a été hier à toute extrémité; elle a demandé elle-même à communier et s’est préparée à la mort. Depuis elle paraît mieux, parce qu’elle dort beaucoup, mais les médecins disent qu'il n'y а aucun espoir. Sa perte m'est bien, bien sensible. J’attendrai à demain pour fermer ma lettre, chère Maman: peut-être la poste de ce soir m'en apporterait-elle de votre part.
А 8$ heures du soir.
Та! déjà reçu cette après-dînée cette lettre que j'attendais avec impatience, ma si chère, si bonne Maman! Elle est du 17/29 Novembre, et je vous en baise tendrement les mains. J'étais sûre que vous seriez satisfaite de votre course de Franciort. Et Philippe qui veut que je croie qu'il a На son retour en Allemagne pour moi! Je ne demande pas mieux, son amitié m'est bien chère, mais j'ai assez de raison pour пе pas regretter quelquefois de ne plus l’avoir vu: ç'aurait été un congé pénible de plus. Les plaies de шоп cœur à l'égard des congés ne sont pas fermées encore: je le sens surtout aujourd’hui, où Га! reçu des lettres de tout le monde, et, loin de me faire plaisir, cela m'a attristée. Mon âme se rendurcira ici, j'espère; le feu des épreuves ne lui manquera pas, et cela redonne du ton: elle s’y durcira comme le fer au feu. Cette lettre vous trouvera à Carlsrouhe, maïs, d’après ce que Frik me dit, elle n’y sera pas vers ce temps. Je suis charmée que Mimi, après votre départ, aura du moins l'espoir de voir Frik. Ah! je ne puis assez le répéter, qu’on est heureux d’être si rapproché des siens! Que je n'oublie pas, chère Maman, de vous dire (parce que je sais que vous le désiriez) que je reçois des compliments ici sur mon teint, mème l’Impératrice mère trouve qu’il a infiniment gagné.
#) Графиня Cobia Владим!ровна.
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On trouve aussi que j'ai pris de l’embonpoint, et j'assure à tout le monde, ce qui est vrai, que реп ai déjà perdu une partie. Je пе conçois pas comment tout par quoi ра! passé depuis deux mois ne l'a pas fait perdre entièrement, surtout ce cruel voyage: depuis Eisenach jusqu'ici, je n'ai pas eu cinq bonnes nuits! Je ne dormais plus et j'étais heureuse quand j'avais deux ou trois heures de sommeil. Grâce au Ciel, depuis que je suis arrivée, je l’ai retrouvé, car c’est un terrible état. Adieu, ma bien-aimée Maman. Ayez la bonté de dire mille choses de ma part à M. de Stetten, il me semble toujours que je l’oublie en vous écrivant, et bien des choses aussi à tous les autres. Adieu encore une fois, ma bonne Maman, que je chéris si tendrement. J'ai cru vous avoir parlé de la Princesse Charlotte de Prusse *). Je l’ai trouvée grandie, mais du reste pas changée pour la figure. Elle est bien bonne enfant, bien naturelle, et m’a témoigné beaucoup d'amitié. Elle paraît aimer le Grand-Duc Nicolas, mais je n’ai cependant rien remarqué qui eût l’air passionné.“
» Pétersbourg, ce 18/30 Décembre 1815, Samedi, à 11 heures !/, du matin.
Chère et bien-aimée Maman, mon attente n’a pas été trompée; je voulais vous écrire hier encore et fermer mon paquet, mais j'espérais une lettre de votre part entre hier et aujourd’hui, et j'ai en effet reçu celle du 28 Novembre/10 Décembre après dix heures du soir. Je ne puis et ne sais assez bien vous remercier, ma bonne Maman, pour la bonté que vous avez de m'écrire si souvent, mais c’est ша plus grande, ma seule consolation de recevoir des lettres des lieux où j'ai laissé mon bonheur actuel, et surtout de vous, chère Maman.
Les premiers moments de mon arrivée ici étaient agréables, mais, je ne le cache pas, à mesure que le temps passe, je sens plus péniblement la privation du bonheur que j'ai goûté pendant près de deux ans d’être toujours au moins avec quelques personnes de ma
famille. Il m'est difficile de ше réhabituer à de certaines allures dont on perd volontiers le souvenir quand on les perd de vue, et qu’on n'imagine pas lorsqu'on ne les voit pas. Enfin la Russie et la Cour de Pétersbourg sont deux choses très différentes, et, si le cœur m'a battu en passant la frontière, il s’est arrêté tout court en approchant du Palais d'Hiver. Enfin aussi il y а compensation à tout: si j'ai eu tant de bonheur en dernier lieu, il faut l’expier! A présent, cela entre dans mon système....“
» Pétersbourg, се 30 Décembre 1815/11 Janvier 1816, Jeudi, à 9 heures du soir.
Chère et bonne Maman, Il m'est arrivé pour la première fois mardi passé, depuis mon retour à Pétersbourg, de recevoir mon paquet de gazettes de la poste sans y trouver des lettres de personne. J'ai été un peu désappointée, mais j'espère en être dédommagée demain. Samedi, jour de poste, étant notre jour de l’An, je prends mes précautions en vous écrivant aujourd'hui, chère Maman. Nous aurons, à mon avis, une rude corvée ce jour-là! Il y a soi-disant mascarade, que je trouverais mieux nommée bal public, puisque tout Pétersbourg, hors les gens de la rue à la lettre, y est admis; c’est une chaleur et une poussière dont on ne se remet pas de vingt-quatre heures. Pour comble de malheur, la Grande-Duchesse Marie a énoncé le désir de paraître en costume national, et voilà que l’Impératrice mère s’est imaginé que toute la famille devait l’adopter! Quoique je n’aie pas d'ordre à recevoir à cet égard, pour ne pas me singulariser, je fais comme les autres, mais cela gêne fort ma paresse. La Grande-Duchesse Marie m'a dit très ingénument qu'elle avait eu cette idée, parce que cela faisait bon effet: j'ai pensé à ma tante, et j'ai été bien tentée de lui écrire cette folie hier en lui adressant une lettre pour vous, chère Maman, par l’occasion d’un courrier.
Voilà un mois que je suis en place. C’est sans doute ce qu’on peut faire de mieux dans cette saison-ci que de rester en place, si cependant ce n’était pas loin des lieux où le cœur et les pensées retournent sans cesse. Tout m'intéresse dans cette Allemagne. Je
PO
voudrais bien savoir un peu се qui se passe et се qui se passera à la diète de Francfort, car les intérêts publics comme les intérêts particuliers de ce pays ne me sont pas indifférents. S’il faut en croire la gazette, il y aurait des tracasseries et du grabuge. Je désire de tout mon cœur que ce soit aussi faux que tout ce que ces commères de gazettes débitaient l’hiver passé sur le congrès de Vienne.
Je vous ai, je crois, annoncé les fiançailles de la Grande- Duchesse Catherine. Elles ont eu lieu avant-hier; la cérémonie à midi à l’église, grand dîner et grand bal paré en robe russe, c’est là ce qui a rempli la journée. Son mariage sera le 12/24, et, dans les derniers jours de Janvier, vieux style, les fiançailles de la Grande- Duchesse Anne et du Prince d'Orange auront lieu.
Та! fait visite dernièrement à la princesse Prosorofsky. Jusqu'à présent elle ne voulait pas me recevoir, parce qu’elle était très mal logée dans une maison louée, mais maintenant ils ont passé dans celle dont elle a fait cadeau à son gendre, où ils demeurent tous ensemble et où le prince Galitzine *) lui а arrangé un joli appartement au rez-de-chaussée. Га! vu avec plaisir dans sa chambre à coucher votre portrait, chère Maman, celui de Frik et des filles de Caroline; je me croyais chez un individu de ma famille. La princesse Galitzine **) est immense et se traîne avec difficulté. Le prince recommence à sentir le besoin des eaux de Carlsbad et regrette que ce soit si loin; il prétend que le bien des eaux se perd par la route seule qu’il faut faire pour revenir ici.
Vendredi 81 Décembre 1815/12 Janvier 1816, à 10 heures du soir.
Ma dernière occupation dans l’année 15 en Russie sera de vous écrire, chère Maman. La poste n’est pas arrivée, j'ai donc encore l'espoir d’avoir de vos nouvelles demain. Je vous ai félicitée pour l'année que vous avez commencée douze jours plus tôt que nous, mais je renouvelle ici, ma bien-aimée Maman, mes vœux journaliers pour vous. Que vous apportera cette année? Je п’озе pas même ni
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т’ауоцег ni prononcer le vœu qu’elle me rapproche de vous, je ne veux pas me le permettre.
Nous avons fini l’année par un dîner de famille chez la Grande-Duchesse Catherine, dans sa superbe maison, que l'Empereur lui a rachetée à présent qu’elle lui devient inutile. Toute mon aprèsdînée a été remplie de visites, et puis j'avais engagé Mad. Pitt à venir passer un bout de soirée avec moi, ce qui fait que je ne puis parvenir qu’à présent à fermer ma lettre. Adieu et bonsoir donc, chère et bien-aimée Maman, je baise mille et mille fois vos chères mains, avec toute la tendresse de mon attachement.“
»Pétersbourg, ce 7/19 Janvier 1816, Vendredi, à 9 heures l/; du soir.
Enfin, chère Maman, l’avant-dernière poste m'a apporté votre lettre du 15/27 Décembre. Je lattendais avec bien de l’impatience et vous en baise les mains. Comme vous me parlez d’un courrier que Charles projetait d'envoyer, je pense quelquefois qu'il est еп chemin, d'autant plus que je n’ai pas eu de lettre par la poste d'aujourd'hui. J'aurai bien du plaisir à recevoir des lettres par ce courrier et à profiter de son retour. Plaisir n’est pas le mot: c’est du bien, un bien véritable que cela me fera! Je suis toute bête d’une visite de plus de deux heures que la comtesse Ostermann *) m'a faite. Ayant été malade à la nouvelle année, elle n’est venue me féliciter qu'aujourd'hui, et j'ai été charmée de la voir. Mais lorsqu'il se fut passé une heure, je ne voulais pas la renvoyer, croyant qu’elle allait partir, et, de dix minutes en dix minutes, j'espérais toujours qu'elle me demanderait du moins, comme elle fait quelquefois, si elle ne reste pas trop longtemps. Point du tout! elle s’est si bien établie que j'ai cru qu’elle passerait la nuit ici; alors j'ai pris mon courage à deux mains, et je lui ai dit que j'avais à écrire. Mais j'ai réellement
les пей irrités et je suis toute stupide d’un tête-à-tête dont la conversation a fini par se traîner à pas de tortue. Son mari est parfaitement bien portant à présent, sans bras, mais enchanté. Il a un beau commandement dans le midi de la Russie et un régiment des Gardes ici; il va dans le monde, à la Cour, monte à cheval, et n’est nullement défiguré par la perte de son bras.
Nous avons eu hier la grande cérémonie de la Bénédiction des Eaux avec tout l’éclat militaire. Elle était sous ce rapport la plus brillante que j'avais connue; les Gardes sont beaucoup augmentés. Mais lorsque les troupes commencèrent à défiler, figurez-vous, Maman, que ce fut au son d’une marche avec laquelle la seconde division des Gardes défila à Brouchsal lorsque l'Empereur у était, de cette marche que je n’avais entendue qu’à Carlsrouhe (ou enfin chez vous), que mille fois j'ai entendu jouer а Frik. Ah! Maman, je ne suis pas encore de force à supporter de sang-froid ces atteintes-là! Та! été si saisie qu'il m'a été impossible de parler. Heureusement j'étais seule sur le balcon avec l’Impératrice mère et les Grandes -Duchesses.
La pauvre petite Amélie a donc la fièvre scarlatine? Je conçois toutes les inquiétudes et les tracas de Frik, mais je ne comprends pas comment, sans faire déloger ses autres enfants, elle pourra dans son petit ménage les préserver de la contagion. Et Gustave à la veille de partir! Cela dérangera aussi le voyage de Frik à Darmstadt. Mimi n’est pas bien encore, à en juger par sa lettre, et je crains qu’elle ne se remettra pas entièrement avant la belle saison. Que je suis impatiente d’avoir des nouvelles de cette fièvre scarlatine! Règne-t-elle donc à Carlsrouhe? Ah! cette distance, je пе puis m'y faire! Га Grande- Duchesse Catherine me disait aujourd’hui qu’on était ici comme dans un gouffre, du moins comme au bout du monde. Elle est venue avant la comtesse Ostermann passer aussi près de deux heures avec moi. Après un dîner de famille que nous avons fait chez l’Impératrice mère pour le jour de naissance de la Grande-Duchesse Anne, il devait y avoir bal ce soir, mais une violente fluxion de l’Impératrice mère, avec laquelle elle a marché hier à la procession, dont, comme de raison, elle a été fort augmentée, a fait remettre ce bal à une époque indéterminée. Bonsoir donc pour aujourd’hui, ma bien-aimée Maman, je fermerai ma lettre demain.
Samedi, à 11 heures du matin.
C’est tout ce que je puis faire que de fermer ma lettre le matin, mes matinées étant toujours encore si interrompues que je ne puis entreprendre aucune occupation sérieuse. Il serait de mon goût d’avoir les matinées à moi, et du monde le soir, parfois du moins. Mais comment espérer dans ce monde-ci faire ce qu’on veut? Il y a peu
de personnes dont ce soit la destinée.“
» Pétersbourg, ce 11/23 Janvier 1816, Mardi, à midi.
....С’езф demain le grand jour du mariage de la Grande- Duchesse Catherine. Je ne sais trop pourquoi il y a dans ce mariage quelque chose qui ше fait irémir....“
»Pétersbourg, ce 8/20 Février 1816, Mardi, à midi.
Que vous êtes bonne, ma si chérie Maman, de m'écrire des lettres aussi longues et détaillées! Celle du 15/27 Janvier, que ра! reçue samedi dernier, est de ce genre et m'a fait un extrême plaisir. Je vous en baise mille fois les mains. Mes pensées sont presque toujours à Carlsrouhe, et vous leur donnez de la nourriture en me parlant de ce qui s’y passe. Mon imagination se représente tout avec tant de force que je vous vois ouvrir le portefeuille de la poste, tirer ma lettre et la lire dans la chambre bleue à la table ronde. C’est au point que je pourrais peindre la figure qu’a faite M. de Straus lorsque vous lui avez fait mes compliments. C’est une sorte de jouissance que d’avoir cette vivacité d’imagination, car je puis bien dire que, de cette manière, il y a des moments où je suis avec vous, chère Maman, c'est comme en rêve; mais en rêve même, on est heureux de se trouver là où l’on voudrait être....“
,» Pétersbourg, ce 10/22 Mars 1816, Vendredi, à 9 heures !/, du soir.
....lJ'ai passé aussi ce soir plus d’une heure avec Guillaume Hochberg, et la conversation ne tarissait pas, quoique tête-à-tête. Il aime aussi Carlsrouhe de préférence à tout ce qu’il а jamais vu et dit que, toutes les fois qu’il revient dans ce beau pays, il se sent heureux et le retrouve plus beau. Па la certitude, lui, de le revoir: l'espoir seul suffirait pour embellir la vie! Je suis fâchée de n'avoir pas gravé quelque part à Carlsrouhe ces vers qui expriment si parfaitement ce que j'éprouve à cet égard:
Du fleiner Orf, mo 1ф das erfte Liché gefogen....
Je voudrais presque vous prier, chère et bonne Maman, de les faire graver tout simplement sur une pierre avec mon chiffre au bas *), et de la cacher dans un coin de votre jardin: ce serait mon monument à Carlsrouhe. Cela pourrait être à peu près comme sur ce papier...
Adieu, chère et bien-aimée Maman, je me sens bête aujourd’hui et les yeux me font mal. Il est dix heures et demie, heure à laquelle je commence habituellement ma toilette de nuit, et, depuis quelque temps, je suis couchée presque tous les soirs à onze heures ou onze heures ип quart. C’est une vie bien bourgeoise, n'est-il pas vrai? Mes rêves sont pariois plus agréables que mes journées, et votre buste, qui, par son éclatante blancheur, se distingue dans l’obscurité de la chambre, semble me dire le bonsoir et protéger mon sommeil. Bonsoir donc et adieu, bien chère Maman.“
,Pétersbourg, се 3/15 Avril 1816, Lundi, à 5 heures !/, de l’après-dinée.
Ma bien-aimée Maman, j'ai reçu par la dernière poste votre lettre du 11/23 Mars, et je vous en baise les mains. Vous me rendez bien heureuse en m'écrivant aussi souvent que vous avez la bonté de le faire.
NT MES
Je crois que c'était précisément le contraste des plaisirs et fêtes de cet hiver avec ma disposition intérieure qui donnait à mes lettres cette teinte de tristesse. П me semble que, depuis que le carême met toutes choses plus d’accord, elles l’ont à un moindre degré: me trompé-je ou non, chère Maman? Ah! Maman, ne dites pas que vous donneriez quelques années de votre vie pour me savoir heureuse et contente! Ce serait une condition incompatible avec mon bonheur. Non, ma bien-aimée Maman, quelque bonheur que j'aie, si vous n’étiez plus ici pour le partager, je ne le goûterais qu’à demi. C’est bien parfaitement vrai.
Je ne crois pas que j'aille en Courlande aux bains de mer l'été prochain. Ma santé ne l'exige pas indispensablement. Elle s’est beaucoup remise depuis quelques semaines sans autre secours qu’un peu de beau temps. Ла! été si longtemps hors d'ici, j'ai joui de tant de bonheur pendant près de deux ans, que je ne me crois pas permis de chercher encore cet été-ci des agréments. S'ils viennent ше trouver, je les accueillerai avec reconnaissance, mais faire encore du remue-ménage, surmonter des difficultés pour une chose qui ne serait que de peu d'agrément et pour moi seule, je trouve qu'il n’en vaut pas la peine..... $
»Pétersbourg, се 13/25 Avril 1816, Jeudi, à 6 heures !/; du soir.
Chère et bonne Maman, je ne puis résister au plaisir de vous remercier dès aujourd’hui pour votre lettre du 22 Mars/3 Avril. Combien votre sollicitude, ma bien-aimée Maman, et celle que me témoignent toutes mes sœurs à la moindre incommodité, me fait attacher de prix à la vie! C’est chez vous, avec vous que je my suis rattachée bien fortement, et c’est une bonté de la Providence de m'avoir remise dans une situation où peu à peu l’on s’habitue à l’idée de la quitter sans infiniment de regret. Je vous assure, Maman, que c’est ainsi que j'envisage bien des fois de certaines situations.
Vous me parlez de l’arrivée à Pétersbourg du Comte Guillaume au moment où je le crois déjà assez près de Carlsrouhe..... г
»Pétersbourg, ce 21 Avril/3 Mai 1816, Vendredi, à midi et demi.
.... La date de votre lettre était précisément la même que celle de la mort de la pauvre Impératrice d'Autriche. Pauvre, je пе sais trop pourquoi, car j'envie plutôt que je ne plains ceux qui ont fini leur tâche ici-bas et qui ont surmonté un moment inévitable et toujours un peu efrayant. Elle avait de plus une existence peu heureuse et peu agréable. Cette mort m'a beaucoup frappée cependant, parce que, d’après les dernières nouvelles, on croyait l’Impératrice hors de danger...... Е
»Pétersbourg, ce 8/20 Mai, Lundi, à 7 heures du soir.
....Je n'ai pas grand'chose à répondre, chère Maman, à се que vous me dites et me demandez à mon sujet. Toutes choses sont dans le même état qu'elles étaient lors de ma lettre par Vacano, c'est-à-dire que, pour le fond, il n’y a aucun changement en bien, mais que ma santé, la saison et tout plein de circonstances extérieures me font supporter et envisager mon existence peut-être avec plus de calme. Il n’est pas question pour le moment que l'Empereur quitte Pétersbourg, mais je suis charmée de me rencontrer avec votre opinion. C’est la mienne aussi que, quand même l'Empereur ferait une absence pour le moment, il vaut mieux que je n’en fasse pas.
Il y a eu sans doute des êtres, de ces thermomètres de la Cour, qui n’ont pas été comme ils auraient dû être, mais le nombre n’en était pas grand: on pourrait les nommer, et dirai-je que M. Narychkine était du nombre pendant un temps? Cela ne п’а pas étonnée. Pour tout ce qui était militaire, cela n’a pas été le cas, au contraire; j'ai été à même Феп juger, parce qu’on les voit beaucoup plus et de plus près qu'autrefois. Je voudrais cependant savoir de quel ton
ne
Münchingen а parlé de tout cela, si c'était en homme de bien ou non. Je ne crois pas que de fait l’Impératrice mère fasse quelque chose pour éloigner l'Empereur de moi: elle craint trop Dieu pour cela! Mais, par son insatiable vanité, ce désir de se mettre toujours en avant, de n’occuper que d'elle, elle cherche par penchant naturel (j'aime à croire que c’est sans réflexion) à repousser et écarter tout ce qui pourrait la contrebalancer en considération, et se donne par là des apparences bien plus mauvaises que n’est peut-être le fond de son cœur. Ensuite, lorsqu'elle s’est laissé aller sans frein à sa passion dominante, elle voit au bout de quelque temps qu’au lieu de gagner elle s’est fait du tort, alors elle revient sur ses pas: c’est ce qu'elle а fait à présent à mon égard, et ce qu’elle а fait à plus d'une époque depuis que nous nous connaissons. Voilà aussi la conduite et le même principe qu'ont suivi ses filles à mon égard à Vienne.“
» Pétersbourg, ce 19/31 Mai 1816, Vendredi soir.
....lJ'ai pris congé ce matin de Mlle de Stourza. Elle part demain pour une terre éloignée, où le comte d’Edling ira la chercher; je ne la verrai donc plus. Le mariage se fera à la campagne. Pendant les quatre années que nous avons passées ensemble, sa société m'a procuré des moments fort agréables, et je n’ai pas pris congé d’elle sans. émotion, d'autant plus que Гу étais disposée déjà par d’autres motifs. Hier soir, en me promenant à Kamennoï Ostrof, qui m'étouffe toujours à force de souvenirs de tout genre, j'observais comme il y a des époques dans la vie où la Main qui dirige tout semble vouloir vous ôter fout ce qui pourrait contribuer à l'agrément de la vie, comme dans d’autres elle vous en comble, pour ainsi dire, et où il y a presque trop de biens à la fois. Sans doute, quoi qu’elle fasse, c'est pour le mieux, Реп suis pénétrée, mais je n’ai pas pu ш’етpêcher hier de penser que mon époque de dénuement était venue maintenant. En passant devant la campagne de la comtesse Tolstoï, je ше suis rappelée que nous у avons passé шайфе soirée agréable et que, cette année-ci, si elle était ici, elle me serait de ressource
sous de certains rapports: eh bien! elle est а Rome! La comtesse Stroсапой ne demeurera pas à Kamennoï Ostrof cette année: elle sera à une campagne plus éloignée. Jamais je n'aurai été aussi seule à ce bruyant Kamennoï Ostrof! Sûrement c’est pour le mieux, et je veux me le persuader.
Il faut que je vous fasse hommage, chère Maman, d'un petit galimatias qu'on m'a conté hier. Mad. Undine, à la suite d’un petit voyage qu'elle а fait et d’où elle est revenue d'assez mauvaise humeur, est allée chez Mad. Ubacha et lui a parlé d’une manière désagréable. А peine était-elle sortie qu'il a pris à la bonne Dame un tel accès de pleurs que cela ressemblait à un accès de neris, et, ce qui me fait croire qu'elle était un peu folle, c’est que, se trouvant près du- buste de Cimodocée, elle lui a jeté les bras autour du col comme pour implorer son secours! N'est-ce pas très touchant, Maman? Heureusement il n’y avait que la personne qui me Га conté qui était présente, et cependant Mad. Ubacha а cru devoir $’ехсизег en assurant que c'était un mouvement irréfléchi. Il faut connaître votre goût pour les détails, chère Maman, pour vous conter ces ВЕНЕВ. =:
»Péterhof, ce 2/14 Juin 1816, Vendredi, à une heure.
Il faut prendre au vol le moment d'écrire, et, ne sachant pas si je le pourrai cette après-dînée, je commence ma lettre, chère et bonne Maman, en attendant le moment de m'habiller pour dîner.
Notre campagne a commencé mercredi matin, comme je l'avais annoncé à Amélie. Je suis arrivée à Czarskoe Selo à midi; nous avons dîné sur la colonnade, à sept heures. Nous sommes allés à Pavloïsk, où le jeu de barre a assez bien réussi, malgré que la plupart des joueurs ne le connaissaient pas. C’est l'Empereur qui Га dirigé, et, en effet, sans son secours, ce ne serait pas allé du tout. Le jeu a roulé principalement sur les hommes; les dames étaient dans les camps, mais, les Grandes-Duchesses ne sachant pas courir, elles y étaient simples spectatrices. Dans les beaux jours de ma jeunesse et
sous le règne de l’Impératrice Catherine, où nous jouions beaucoup à ce jeu, les dames en faisaient le plus bel ornement. On voit par là la perversité du siècle, et je dirai comme les vieillards que l’ancien temps valait mieux. Pour cette fois, j'étais au nombre des spectateurs. Hier l'Empereur est allé en ville le matin pour assister aux funérailles du vieux maréchal Soltikoff, qui est mort de la même maladie que ma pauvre Mad. Gessler, avec la différence qu’il avait, je crois, quinze à vingt ans de plus qu’elle. Pour moi, je restai à Czarskoe Selo. L'Empereur revint pour le dîner, qui eut lieu encore sur la colonnade. La journée se passa très tranquillement, il faisait une chaleur excessive, et l'Empereur, se promenant sur l’eau et me voyant au bord du lac avec la princesse Wolkonsky, nous Ш entrer dans sa chaloupe et nous fit promener sur le lac, lui au gouvernail. Nous achevâmes la soirée sur la terrasse de la colonnade, où nous primes le thé, l'Empereur, Mad. Pitt et moi. La soirée était d'une beauté réellement extraordinaire, mais empoisonnée par une quantité si innombrable de petites mouches qui sont propres à Pavloisk et Czarskoe Selo, qu’en prenant le thé et pour pouvoir le prendre, il fallut faire à côté de nous une fumée de goudron. Quoique je voulais me lever avant sept heures aujourd’hui, j’eus de la реше à me décider à me coucher lorsque je restai seule. Je ne sais pourquoi, à Czarskoe Selo plus que partout ailleurs, les souvenirs de ma première jeunesse viennent toujours m'assaillir: tout y ressemble si fort au règne de l’Impératrice Catherine! Et depuis, tous les bons moments que j'y ai passés étaient avec Amélie, que peut-être je n’y reverrai jamais. Je m'arrache forcément à des idées de ce genre, et je vous assure, ma bien-aimée Maman, que, quand le présent offre tant soit peu de bon, par principe je ne me permets de penser ni au passé ni au futur. Je suis partie de Czarskoe Selo ce matin après huit heures, par un temps divin. Tout le monde était réuni ici entre onze et midi; l'Empereur avait précédé avec le Prince d'Orange pour lui faire voir Strelna, et, depuis que j'ai commencé ma lettre, nous avons dîné à Monplaisir. Les seuls objets inanimés que j'aie revus à Péterhof avec un véritable plaisir, c’est la Néva ouverte et la mer: je ne pouvais pas en détacher la vue tantôt à Monplaisir! Mais vous avouerai-je aussi, Maman, ce que vous ne pourrez trouver que naturel,
c'est que, sur се chemin de Péterhof et à Strelna, je pensais que ce chemin menait aussi plus loin! Voilà bien des détails, ma bonne Maman, et je me donnerais le plaisir de vous en faire encore, s’il n'était pas près de sept heures et qu’il y a promenade et goûter au Jardin Anglais. Demain l'Empereur et le Prince d'Orange vont à Cronstadt et reviennent dîner à Oranienbaum, où le reste de la société se rend de son côté pour dîner et passer la journée.“
„Катеппой Ostrof, ce 7/19 Juin 1816, Mercredi, à 9 heures et demie du soir.
Ma bien-aimée Maman, j'arrive à l'instant de Czarskoe Selo et je ne me suis donné que le temps de prendre du thé et d’arranger un peu mes effets avant de me mettre à vous écrire. J'en éprouve aujourd'hui un besoin particulier, aujourd’hui, veille du 20, aujourd’hui anniversaire du jour où je revins à Brouchsal l’année dernière. Tous ces souvenirs mont occupée en roulant entre Czarskoe Selo et Pétersbourg. Ce jour de demain qui m'a toujours été si sacré m'est devenu encore mille fois plus intéressant depuis les deux dernières années, où je Га! passé avec vous, chère, si chère Maman! Il y a un an ce soir que j'étais si heureuse de me retrouver auprès de vous! Vous m'avez reçue avec tant de tendresse! Heureuse d’avoir atteint mon but en arrivant pour le jour de demain, heureuse de me retrouver en famille, sur ces bords du Rhin que je regrettais partout ailleurs en Allemagne! Ah! j'étais bien, bien heureuse, et maintenant je suis presque fâchée de pouvoir si bien me rappeler à quel point je l’étais! Il y a deux ans que nous fûmes au spectacle avec vous à Baden et qu'on donna ce prologue qui vous impatienta un peu par ses allusions au jour de demain. Ah! je le sais, j'ai joui d’un bonheur que j'étais loin de mériter, je me le répétais sans cesse dans le temps même où j'en jouissais, et à présent, en dépit de tout ce que ma raison me dit, j'ai реше à retenir quelquefois des plaintes que je n’aie plus l'espoir probable d’en jouir. Je рае mon tribut еп ceci comme journellement à la faiblesse humaine...
т. II == QU 40
Vendredi 9/21, à une heure et demie.
Ma journée d’hier s’est passée en partie d’une manière assez contrariante. Je suis venue au Palais d'Hiver pour dîner avec la famille à l’Hermitage. J’ai trouvé l’Impératrice mère commençant seulement sa toilette; elle m'a priée de passer à l’autre bout du Palais chez la Grande-Duchesse Marie, qui était sortie avec l’Empereur. Alors j'ai pris le parti d’aller me promener à l’Hermitage, pensant bien qu'on y viendrait enfin, puisqu'il fallait y dîner, et j'ai passé près : d’une heure à me promener tête-à-tête avec M. Labensky, chargé de la surveillance des tableaux. Enfin tous les membres dispersés de la famille arrivèrent. La Grande-Duchesse Anne est très souffrante. On croit que c’est un commencement de grossesse, et cela ne retarde pas le départ d’un jour. Il faut concevoir que les Grandes - Duchesses пе зе fontupas prier?
Samedi 10/22 Juin, à 10 heures 1.
Je reviens à l'instant du Palais d'Hiver, d’où j'ai vu partir tout le monde. L’Impératrice mère accompagne sa fille jusqu'à Caskowa, l'Empereur jusqu’à Kipène, une poste plus rapprochée d'ici, et, de là, il va à Czarskoe Selo jusqu’à lundi. La pauvre Anne, qui n’a été nourrie que de phrases jusqu’à l’âge de vingt-et-un ans, m'en a fait en prenant congé de moi qui m'ont glacée, tandis que son mari, dans les tracas de ce moment, avait oublié de prendre congé de moi: je lui crie un adieu au moment où il allait sortir, il se retourne et m’embrasse avec une telle tendresse, ше serrant contre lui sans mot dire, mais avec une éloquence plus grande que toutes les phrases. Aussi mes larmes n’ont pas résisté à ces démonstrations. Il est tout nature, tout bienveillance, cet Orange, et certes, si elle n’est pas heureuse avec lui, ce sera de sa faute à elle.
Hélas! ce départ m’a encore causé des souvenirs, des comparaisons. Ils iront jusqu’à Francfort, où la Grande-Duchesse Catherine leur a donné rendez-vous: ce sera bien près du point sur lequel toutes mes pensées, tous mes vœux se portent...."“
»Kamennoï Ostrof, се 12/24 Juin 1816.
Je ne vous adresse cette lettre, chère et bonne Maman, que par complaisance pour le porteur comte Rostoptchine, car elle voyagera, je crois, six mois avant de vous atteindre. Le comte Rostoptchine *) va à Carlsbad et Teplitz avant tout, et je ne sais pas s’il n’a pas encore quelque projet de courses en Allemagne avant de s'approcher du Rhin. Il n’a pas besoin de recommandation auprès de vous, chère Maman, mais, pour vous mettre au fait de ses rapports, je vous dirai que c’est le même qui a été gouverneur général de Moscou lors de l'invasion des Français. Па le titre honorifique d’avoir été détesté par Bonaparte et déchiré dans les gazettes françaises du temps, et il Га mérité en effet par son patriotisme et la conduite qu’il a tenue ‚а cette occasion. Il est marié à une nièce de а déplorable comtesse Protassoff, et sa femme, qui n'attend que le retour de sa tante, le joindra, je crois, l'année prochaine dans les pays étrangers. Il est aimable lorsqu'il est de bonne humeur, et, lorsqu'il était plus jeune, il était d’une originalité qui souvent a fait mes délices. C’est une de mes plus anciennes connaissances en Russie. Adieu, chère et bonne Maman, voilà un signalement en forme. Je ne vous en dirai pas davantage, car je crois vous écrire encore bien des lettres avant que celle-ci vous parvienne.“
„Катеппой Ostrof, се 28 Juin/10 Juillet 1816, Mercredi, à 11 heures du matin.
Chère et bonne Maman, Il me vient tant de biens que je reste en retard; l’avant-dernière poste m'avait apporté votre lettre achevée le 4/16 Juin, et hier j'ai reçu celle d'Amélie du 7/19 Juin. La dernière achève de me rassurer sur la santé du pauvre petit héritier **). J'espère
qu'il vivra, et le désire de tout mon cœur, mais il est fort extraordinaire que son estomac ne puisse pas supporter le lait. C’est un cas rare pour un enfant. Cette pauvre petite existence me paraît occuper fort les politiques, car les rapports diplomatiques l’avaient fait à peu près mort, et cela m'a valu deux frayeurs dans un jour, puisque l'Empereur et l’Impératrice mère m'ont demandé, d’une manière à m'effrayer, si j'avais des nouvelles de Carlsrouhe. Cela m'a causé deux moments de saisissement jusqu’à ce que j'aie su de quoi il s’agissait.
Nous sommes ici depuis hier; j'ai fait ma course dans la soirée assez tard pour éviter la chaleur. Une petite pluie dans l’après-dînée avait rendu cette précaution inutile, mais aujourd’hui il fait de nouveau très chaud et une poussière comme s’il n’était pas tombé une goutte de pluie. Par un temps comme celui-ci, je préfère Kamennoï Ostrof à Czarskoe Selo: on y souffre moins de la chaleur, et la vue seule de l’eau me fait un bien singulier, cette année-ci! C’est ma marotte qu'une course par mer, depuis cet été. En attendant, nous en avons fait une avant-hier à Gatchina, j'ignore pour qui et pour quoi, car il n’y avait d’étranger qu’un prince Soulkowsky, aide de camp général polonais, et qui se trouvait là par hasard. Tout le reste de la société connaissait Gatchina par cœur. Cependant nous avons été sur pied depuis sept heures du matin jusqu’à onze heures du soir, par une chaleur et une poussière épouvantables, et nous avons passé la plus grande partie du temps renfermés dans la maison à cause de Па chaleur. C'était une rude et ennuyeuse journée.
Je vous remercie, chère et bonne Maman, pour l'extrait de la lettre de Frik de Berne. Il m'a fait bien plaisir, les détails m'ont intéressée, et je suis charmée que Frik ait vu la Grande-Duchesse Anne. Je joins ici une lettre pour Frik, que je vous prie, chère Maman, d’avoir la bonté de lui faire parvenir. Caroline sera donc avec vous ces jours-ci! Combien cette proximité est enviable pour moi! Je ше figure si bien votre séjour à la Favorite, et me rappelle les projets que vous en faisiez l’année dernière; j'espère que vous aurez meilleur temps cette année-ci. Puisse cette Favorite devenir intéressante pour nous sous un autre rapport encore! |
Dimanche passé, а Рамо К, où Гоп a célébré le jour de naissance du Grand-Duc Nicolas, le général Miloradowitch, que vous avez vu
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à Baden (et qui s’est évertué dans une mazourka), était assis à côté de M. de Franken vis-à-vis de moi et l’entretenait de son mieux sur les beautés du pays de Bade. Il a fallu que je vienne à son secours pour les noms, entre autres celui de la Favorite qu’il ne pouvait pas trouver. Та! enlevé pour le soir de ce jour Franken à l’Impératrice mère, à qui il plaît beaucoup, et je lui ai fait voir le château de Czarskoe Selo. П ne le connaissait pas encore, quoiqu'il avait été dans les jardins. Etant trop fatiguée de ma journée pour le conduire moi-même au nouveau palais, j'en ai chargé Mile Walouieff.
Adieu, chère et bonne Maman, je vous quitte pour aller faire une petite toilette en deuil et assister à un service funèbre pour les Empereurs Pierre et Paul dont c’est la fête demain. J’embrasse Amélie, Caroline aussi, si elle est avec vous, et vous baise tendrement les mains, ma chérissime Maman.“
DIE
„Катеппой Ostrof, се 2/14 Août 1816.
....М. Herr aura de beaux moments de nouveau à la Favorite. Ту suis bien souvent en pensée. Tous y étaient encore l’année dernière; il me semble que je vois, que j'entends, que je sens même tout ce qui s’y passe! Et puis viendront les souvenirs du séjour de Baden: j'en récapitulerai la fin probablement au Palais d'Hiver, ce qui rendra la comparaison plus triste encore!
Puisque les jours et les années se suivent sans se ressembler, j'attends avec impatience le mois de Novembre. Comme c'était l’année passée une des époques de ma vie où j'ai le plus soufiert, j'ai bien le droit de m'’attendre au contraire cette année-ci! Ла! souvent pensé depuis à ce temps, aux obstacles de tout genre qui sont survenus à mon départ et à mon voyage. C'était comme si une puissance invisible voulait de force me retenir jusqu’au passage du Niémen. Mais il y avait en moi une puissance plus forte qui me faisait lutter contre avec une sorte de fièvre, et, tout en me déchirant le cœur, comme elle s’accordait avec mon devoir, je ne saurais regretter de l’avoir emporté. Si je me suis trompée, j'étais du moins de bonne foi et mon intention était bonne. Il y aurait moyen de faire de cela une fable allégorique....“
== Nic
»Kamennoï Ostrof, ce 16/28 Août 1816, Mercredi, à 10 heures \› du matin.
.... Се que la Grande-Duchesse Catherine a dit à Caroline était peut-être fort aimable, mais c'était une phrase, une pure phrase, car elle m'a dit encore ici avant son mariage que, parmi les avantages qu’elle se promettait de son séjour en Allemagne, un voyage en Suisse lui était assuré. C’est une pesante chose que es phrases, et je suis étonnée que Caroline, qui doit y être faite, ayant tant vécu dans le grand monde, puisse encore y ajouter foi! Cela me fâche qu’elle semble attacher un certain prix à ce désir exprimé de faire la connaissance de Frik: c’est tout bonnement un propos de Grande Princesse qui veut honorer un inférieur.
А 1 heure.
Je me suis interrompue tantôt pour profiter d’un faible rayon de soleil. Il est étonnant que.le temps soit aussi beau, après la journée d'hier: ce n’était pas de la pluie, mais des torrents avec redoublements qui tombaient jusque fort avant dans la nuit. Par un temps pareil, il me semble toujours que Kamennoï Ostrof, qui a l'air d’être sorti de l’eau, peut se dissoudre. Aujourd’hui, malgré cela, j'ai pu faire le tour du jardin Stroganoff.
Vous m'admireriez, Maman, si vous voyiez les tendres soins que je donne au dépôt que je garde pendant l’absence de l'Empereur. J'ai parlé à Amélie du chien auquel il s’est nouvellement attaché. Matin et soir, je lui donne sa nourriture moi-même, il est toujours à mes pieds lorsque je suis chez moi. Та! même poussé le dévouement jusqu'à le faire coucher dans ma chambre, mais il m'a fait passer de si mauvaises nuits, qu’en voilà deux que je l’ai mis dans la chambre voisine. Je ne me croyais pas capable de ces sortes de soins, et voilà pourquoi je m'en vante. Mais ce Paddy est aussi fort attachant, très bien dressé et obéissant, bon et intelligent, un peu flegelbaft, dirait Frik: il а beaucoup d’abandon dans les manières, et ses longues jambes vont dans tous les sens lorsqu'il se couche ou qu’il joue. En relisant ma lettre, chère Maman, je trouve nécessaire de m'amender sur la sortie que j'ai faite sur les phrases. Je m'y suis
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laissée aller avec trop de vivacité: c’est mon défaut ordinaire pour ces sortes de choses, qui ne valent pas cette dépense de feu, et Amélie me comparera de nouveau, et avec raison, au Misanthrope de Molière. On a beau faire, il y a des défauts qu’on emporte avec soi au tombeau. Adieu, chère et bien-aimée Maman. Où et comment vous trouvera cette lettre? Et que ne puis-je me mettre à sa place, afin d’en être mieux instruite!“
»Gatchina, се 6/18 Octobre 1816, Vendredi, à 1 heure 1/2.
....C'est aujourd’hui le grand anniversaire de la bataille de Leipzig. Que de feux brûleront dans сага patria! Vous rappelez-vous, Maman, la manière sanglante dont j'ai célébré ce jour l’année dernière? Ту ai pensé sans cesse hier et aujourd’hui, et avec terreur, et cependant que de bons moments j’ai eu encore après jusqu'à mon départ! Че ЧЕратё шаман раз Été 51 proche, 51 |е п’ауа5 раз 66 dans le cas de devoir le hâter, et sans les combats intérieurs qui en résultaient, cet accident ne m'aurait laissé que des souvenirs doux. Il l’est {ant d’être entourée de tendresse et de sollicitude comme je l’étais les deux fois où j'ai été malade chez vous, ma bonne Maman! Mais, d’un autre côté, cela gâte, car cela amollit l’âme, on finit par attacher plus de prix à soi-même qu'il ne faut en mettre, et, lorsqu'on sort de cette sphère d'amitié véritable, on se retrouve si mal sur ses jambes qu’il faut du temps pour reprendre l'équilibre. C’est une expérience d’un tout nouveau genre que j'ai faite. Comment ce jour se passera-t-il chez vous? №у aurait-il pas encore une revue militaire, _ comme l’année passée? Je reviens d’une grande promenade par le plus beau temps du monde. Je Га! faite en partie seule avec la princesse Wolkonsky, en partie avec l’Impératrice mère que j'ai rencontrée. Gatchina est un dépôt de souvenirs pour moi. Je me rappelle de vous avoir vue dans le Château de Rastadt plongée aussi dans des souvenirs d'anciens temps, dans ces souvenirs de la première jeunesse que (a beau arriver ce qui veut dans ces mêmes lieux) rien ne saurait éclipser. Voilà ce qu'est Gatchina pour moi. L'Impératrice mère а l'air si charmée de m'y voir toutes les 1018
que j'y viens cette année-ci, que je ne puis qu'être charmée de m'y trouver, et ce genre de vie réglé et uniforme me plaît assez. La prochaine fois que Гу viendrai, ce sera différent: ce sera pour le jour de naissance de l’Impératrice. П y aura beaucoup de monde, l’'Empereur у sera; et се эета им воше ацке еее. M
»Pétersbourg, се 28 Octobre/9 Novembre 1816, Samedi, à 10 heures du matin.
....Je ше suis interrompue tantôt pour donner une leçon d’allemand à Lise. Sa gouvernante, qui, quoique russe, aime beaucoup l’allemand et les allemands parce qu’elle а été élevée par des allemandes, tient à ce que Lise apprenne cette langue. Je ne demande pas mieux, et Mile Hein s’étant chargée de Пи enseigner les premiers éléments de la langue, je la fais lire maintenant pour lui former la prononciation.
Ce n’est pas Mad. d'Edeling qui а placé Mlle de la Chaux, mais c’est sa tante Mille Jeamuret qui l’a recommandée à sa place dans la maison du comte Komaroîsky, qu’elle а dû quitter, et la princesse Prosoroïsky a appuyé cette proposition de sa recommandaton tee
»Pétersbourg, се 4/16 Novembre 1816, Samedi, à midi.
....Оп sera fort occupé chez vous, chère Maman, du changement de règne en Wurtemberg. On l’est beaucoup aussi chez l’Impératrice mère. Elle а pleuré son frère bien sincèrement, malgré une séparation de trente ans, je crois. Les heureuses couches de la Grande- Duchesse Catherine n’ont pas tout à fait tempéré sa peine, d’abord parce qu’elle est mécontente qu’elle n'a qu'une fille, et puis elle s'inquiète pour les suites, craignant l’irritabilité de la Grande-Duchesse Catherine dans des circonstances pareilles à celles qui ont accompagné sa délivrance. Les deux nouvelles sont arrivées jeudi soir pendant un spectacle et une nombreuse société chez l’Impératrice mère. J'y étais, et, en revenant chez moi, je rencontrai l'Empereur qui allait lui porter
= LE
ces nouvelles. Je ше déshabillai et у retournai sur-le-champ. Je restai avec elle jusqu’après minuit, lorsque l'Empereur l’eut quittée. Elle pleurait beaucoup et était péniblement saisie, et ce contraste de son état avec sa parure (elle n'avait pas eu le temps de se déshabiller) me fit un effet tout particulier. Dès hier cependant, elle était déjà beaucoup plus calme. Je me serais plutôt attendue à la mort du Prince Louis, après l'accident qu’il a eu cet été. Le nouveau Roi commence son règne dans des circonstances assez difficiles. Je suis impatiente de savoir comment il s’en tirera....“
»Pétersbourg, ce 10/22 Novembre 1816, Vendredi, à 11 heures du matin.
.... затей 11/28 Novembre, à 11 heures du matin. Je n'ai pas pu aller plus loin hier, chère Maman: mon maître d’anglais est venu m'interrompre (accordez-moi le petit orgueil de dire qu'il n’est pas tant maître de langue pour moi que maître de littérature anglaise).
Le soir, j'ai fait un excès: je suis allée prendre le thé chez Mad. Ouvarof. Elle le désirait et п’еп priait depuis longtemps, et c'est la première fois depuis tout l'hiver. C’est un fait extraordinaire dans la monotonie de ma vie, qui est grande.
J'ai l’espoir de voir arriver dans quelque temps la Duchesse Alexandre, mais cet espoir a déjà déçu si souvent cette année-ci que je n'y compte guère. Au reste, je me trouve mieux dans la monotonie de cet hiver-ci qu’au milieu des fêtes et représentations de l'hiver dernier, avec mon cœur déchiré et une santé dérangée...."“
, Pétersbourg, ce 28 Novembre/10 Décembre 1816, Mardi, à midi.
.... Vous aurez vu dans ma dernière à Amélie mes inquiétudes pour la petite Galitzine *). Elles ne sont pas dissipées encore, mais
aussi point augmentées. Sa maladie n’a pas atteint le plus haut degré de ces sortes de fièvre. Maintenant la fièvre diminue plutôt, mais les forces vitales sont si fort réduites, qu’elle est dans un état de délire presque continuel. Pauvre enfant! C’est un spectacle bien pénible que de voir ainsi un être auquel on s'intéresse se décomposer sous nos yeux au moral aussi bien qu’au physique! Cependant les médecins sont rassurants. Stoffregen, à ma grande satisfaction, pour l’acquit de sa conscience, a demandé lui-même à être assisté par Crighton, et Рип et l’autre s'accordent à entretenir notre espoir. Le prince Galitzine n’est toujours pas ici encore. Le printemps, il a tant lambiné à partir d'ici qu'il n’a plus revu sa mère à Moscou: je voyais le moment où, grâce à ses lenteurs, il ne retrouverait plus sa fille ici. Je la quitte le moins possible, mais, malgré des moments bien douloureux que j'ai eus à son sujet, je suis à même de reconnaître la différence qu’il y aurait à mon état si c'était mon enfant. Ici j'ai l’usage de tout mon jugement, tandis que, si c’était mon enfant, je sens que la force des sentiments l’aurait déjà aveuglé d’une manière ou d’une autre...“
»Pétersbourg, ce 5/17 Décembre 1816, Mardi, à 9 heures du soir.
Chère et bonne Maman, Dans l'attente de la poste, je commence ce soir une lettre qui sera, j'espère, une réponse à l’une des vôtres. Ла! bien besoin aussi du soulagement que j'éprouve toujours à vous parler de tout ce qui me tient à cœur. Mes journées se passent laborieusement: une transition continuelle de l’espoir à de douloureuses inquiétudes, et alors un travail assidu à ne me permettre ni interrogation ni murmure, c’est bien là de quoi exercer l’âme, je crois. Au reste, lorsqu'on a passé par des peines bien plus déchirantes encore et plus directes, ceci n’est réellement pas aussi difficile qu’on le croirait. Je crains que si, à la place de Lise, c’eût été ma Lisinka, tout ce travail aurait été en vain: je ne veux pas me faire meilleure que je ne suis. Cette pauvre Lise est toujours encore dans un danger éminent. Hier soir, on paraissait croire que cela tirait à sa fin. Les médecins ont ordonné le musc, ce terrible musc. J'étais seule avec
elle (ayant envoyé зе reposer les autres gardes-malades) lorsqu'on lui donna la première dose, sans quoi mon premier mouvement аигай été de m'enfuir. Je restai donc, je rompis le col à mes sensations douloureuses, et, ce premier effort fait, cela alla bien. Le musc fit l'effet désiré; on le continue. Il y avait du mieux ce matin, mais, depuis six heures du soir, l’état de la pauvre petite revient à ce qu'il était hier. Dieu seul sait ce qui en sera! Je ne п’еп remets aussi qu'à lui. Voilà le dix-huitième jour de la fièvre, et cependant elle Ра supportée jusque-là. Un préjugé assez généralement reçu me fait désirer seulement qu’elle atteigne le vingt-unième jour: il me semble qu’alors elle sera sauvée. Je suis fatiguée de corps autant que d'âme, je fais peu en comparaison des autres, mais cependant je m'en ressens. Je ne veille pas, mais je me couche tard, je m’endors avec inquiétude et je me réveille toujours avec une sorte de frayeur.
Mercredi, 6/18 Décembre, à midi.
Je quitte le lit de ma pauvre Lise expirante pour terminer ma lettre à vous, ma bien-aimée Maman, à qui, dans tous les moments, il m'est consolant de m'adresser. Elle lutte depuis hier soir contre la mort. Vers minuit on croyait que cela finirait ce matin; à présent on croit que cela pourra durer encore vingt-quatre heures, mais point d'espoir, à moins d’un miracle de Dieu! Est-il donc si difficile de rendre une âme qui ne nous appartient pas? Ce spectacle est affreux, déchirant pour moi, mais je crois devoir et veux recevoir son dernier soupir. La vue de son père aussi me déchire l’âme, mais je crois cependant que je souffre plus que lui.“
Samedi, à 1 heure.
Il y a trois ans aujourd’hui que je reçus l'invitation de РЕтреreur de venir vous voir, ma bien-aimée Maman. Qui m'eût dit que, trois ans plus tard, ce même jour serait celui de l’enterrement de ma pauvre Lise! Croyant que je recevrais une lettre d'Amélie par la poste d'hier, je lui avais écrit d'avance une longue lettre avec tous les détails
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de la fin de cette chère Lise et de се qui а suivi ces tristes moments. Votre lettre du 18/30 Novembre que je reçus hier me fait regretter de ne vous les avoir pas adressés. Ma douleur et mes regrets pour elle ne sont sûrement pas aussi profonds et aussi déchirants que je les ai déjà éprouvés, mais c’est un mal sourd et de continuité, et qui cependant, hier et avant-hier, a plus d’une fois éclaté avec violence. J'aurai encore bien des moments pareils. À chaque instant, il me vient la pensée d’une chose à faire ou à dire pour ma pauvre Lise, soit dans la journée, soit pour l’avenir, et il est si douloureux de se reprendre en se disant: ,Cela n’est plus nécessaire!“ Ce vide qui règne en haut dans l'appartement de Lise et d'Amélie, cet escalier inutile maintenant à côté de ma chambre à coucher, tout cela sont des détails de peine que vous comprendrez, ma bonne et chère Maman...
C’est le bon Longinoff *) qui п’а interrompue. Il revient de Гепterrement de ma Lise. C’est lui qui, par amitié pour le prince Galitzine, s'est chargé de tout ce qui avait rapport à cette cérémonie: c’est-à-dire, c'était au nom seul du prince. Voilà donc cette enfant, si vive, si terriblement mobile, maintenant sous terre! Mais ce n’est que son habit, car ce qui l’animait, ce qui m’aimait et me caressait est là où il est bien bon d’avoir des êtres qui attirent....“
»Pétersbourg, ce 16/28 Décembre 1816, Samedi, à 11 heures du matin.
Ma bien-aimée Maman, Je suis extrêmement peinée qu'il ай passé un jour de poste chez vous sans que vous ayez eu de mes nouvelles. Je ne sais à quoi cela peut tenir, car bien sûrement je n’en ai pas laissé passer un seul sans écrire soit à vous soit à Amélie. Il me serait unbeimlid à moi-même d’omettre un seul jour de poste.
Je serai charmée de recevoir encore une lettre de Jung avant sa mort, quoique, d’après ce que vous me dites de sa mémoire, chère Maman, je crains qu’il oubliera l'intention qu'il avait de m'écrire.
J'aime et je respecte ce bon Jung comme un des honnêtes hommes de la terre, mais non sous le rapport sous lequel il est tenu ici en grande vénération par un certain cercle de personnes qui пе connaissent que Stilling le Visionnaire. Tout ce qu’il a écrit comme Stilling est traduit en russe et lu par bien des personnes avec enthousiasme. Pour moi, j'avoue que je п’айпе pas ces sortes de lectures: ou bien elles tournent la tête, ou bien elles ennuient. Je recherche les lectures de piété, en tant qu’elles peuvent m'instruire toujours mieux des vertus chrétiennes à acquérir et à pratiquer, mais, quant à ce qui se passe dans ce que les mystiques appellent /e Monde Invisible, il ne m'est pas ordonné par la religion de chercher а lapprendre. Je le saurai un jour, c’est immanquable, et je ne veux pas me gâter le plaisir de la surprise. Cependant dernièrement, quelqu'un m'a apporté la traduction russe de l’ouvrage qui a pour titre allemand, je crois, Ме eife nad bem ŒTobe, et m'en a lu quelques passages. Cela intéresse au commencement, parce que ce sont de jolis rêves et que, lorsqu'on a des êtres chéris dans cet autre monde, l'imagination у erre bien souvent. Mais je crois qu’à lire de suite, cet ouvrage doit être ennuyant, саг qui pourra m'en confirmer la vérité?...*
» Pétersbourg, ce 17/29 Décembre 1816, Dimanche, à 1 heure 1.
Chère et bonne Maman, Je prends la liberté de vous adresser une caisse pour les filles de Frik. Elle contient des brimborions que je leur destine depuis longtemps et que j'ai été empêchée de leur envoyer faute d'occasion. Je profite du départ du prince Dolgorouky qui retourne à Paris en courrier. П a eu l'attention de me faire avertir de son départ, et d’ailleurs j'ai toujours du plaisir à pouvoir tromper les distances. Voilà pourquoi je vous écris, ma bien-aimée Maman, car je n'ai rien à vous dire que je ne puisse faire passer par la poste, ni en bien ni en mal.
L'année dernière à mon retour, j'étais gâtée par tout le bien dont j'avais joui auprès de vous. Ce que je rencontrais de mauvais
ici m'était donc bien plus sensible: je sentais, pour ainsi dire, chaque piqûre d’épingle, je me débattais contre mon sort, je voulais le vaincre, et cela m'irritait. Maintenant, c’est moi qui ai changé, et non les circonstances, et, comme dit un homme d’esprit que j'aime beaucoup (le comte Capo d’lstria), je me laisse aller à ma destinée. Je пе demande, je n’exige plus de bonheur, je ne veux que me rendre meilleure, je ne demande à Dieu qu’une bonne fin. D'ailleurs mon parti est pris. Dieu m'a placée ici: heureuse ou malheureuse, je dois y rester, et un parti pris, quand même П n’est pas gai, vaut mieux. qu'une incertitude et que les ilottements.
Le dernier chagrin que je viens d’éprouver a aussi contribué à me calmer. Je ne saurais le nier, je crois que le chagrin m'est salutaire et que je serais plus mauvaise si j'étais heureuse. Dieu зай ce qu’Il fait; voilà pourquoi Il m'a placée ici. Ceci n'est pas de l'ironie, Maman, je vous le dis du fond de mon cœur, et que j'éprouve une sorte de satisfaction, lorsqu'il me tombe ainsi du Ciel des peines que je ne puis m'expliquer, à me livrer, pour ainsi dire, pieds et poings liés à Dieu еп lui demandant qu’Il fasse de moi tout ce qu’Il veut. Ne croyez pas pour cela, chère Maman, que je donne dans une dévotion exaltée! Loin de là! Je passe chez bien des personnes pour être ce qu’on appelle peu avancée et indigne encore de pénétrer les hautes vérités de la religion, parce que je ne suis nullement disposée à donner dans la mysticité, que je la crois inutile et même nuisible. C’est шайщеnant le genre ici, et, lorsqu'on en est spectateur calme et impartial, on voit bien des gens marcher dans la vie d’une étrange manière ....“
»,Pétersbourg, се 23 Décembre 1816/4 Janvier 1817,
Ma bien-aimée Maman, Je vous baise mille et mille fois les mains pour votre lettre du 3/15 Décembre. Cette chère lettre m'a fait plus de plaisir encore que de coutume, parce que vous my parlez en détail de ce que vous éprouviez par les souvenirs du 15 et 16 Décembre et de ce qui vous a frappée dans une lecture que vous
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avez faite. Il est vrai, chère Maman, que vous avez excité non ma curiosité, mais mon intérêt, en m'en parlant, et je voudrais savoir quelle est cette conversation de Socrate et en quoi ses idées se rencontrent avec les vôtres. Sans doute il parle mieux que moi, et je pense comme vous qu’on ne peut pas effacer de certains souvenirs et qu'on ne le doit même pas, mais qu’on peut les mettre à profit еп y reconnaissant sans cesse que Dieu, en nous envoyant l’événement, а voulu nous éprouver et nous épurer, et que la profonde impression que nous en gardons est toujours pour le même but en continuité. Nous sommes, par notre nature humaine, si portés à croire que la vie ne nous a été donnée que pour jouir, tandis qu’au contraire, elle ne nous a été donnée que comme épreuve, comme éducation pour une autre vie et nous devons regarder comme une bonté infinie de Dieu tous les châtiments qu'il nous impose ici-bas: c'est autant de gagné sur l’autre vie. Maman, ne vous moquez pas de mes sermons! Je me les tiens si habituellement à moi-même que, sans que je m'en aperçoive, ils se trouvent à chaque instant au bout de ma plume.
Ce bon Jung ne sera donc plus de ce monde, d’après ce que vous me dites, chère Maman! Je voudrais qu'il ne № mort que le 6/18, afin que Lise Рай trouvé sur sa гоше....“
»Pétersbourg, ce 27 Décembre 1816/8 Janvier 1817, Mercredi, à 10 heures '/› du matin.
....Puisque vous vous intéressez à Paddy je vous annoncerai, chère Maman, qu’il а reparu depuis deux jours. Sa rentrée en fonctions après deux mois de réclusion a été accompagnée de transports de sa part qui se renouvellent chaque fois qu'il me revoit. En le revoyant et me rappelant comme Lise l’aimait, mon cœur s’est serré. Aurais-je cru, lorsque nous déplorions ensemble la maladie du pauvre Paddy, que Lise n’existerait plus lorsqu'il serait guéri? C’est un des derniers objets dont elle a causé avec intérêt tant qu’elle était sur pied encore, lorsque je lui racontais que j'étais allée le voir et que je comptais у
retourner. J'ai même entamé ce sujet exprès, sachant l’intérêt qu’elle y prenait, pour voir jusqu'à quel point sa fièvre l’accablait.
Vous êtes si bonne, Maman, vous comprenez si bien ces sortes de choses, que je n’ai pas besoin de vous demander pardon de ce que je vous en parle. Ces souvenirs se réveillent à chaque instant, sans doute, mais, ce qui m'entoure ne pouvant pas sentir comme
moi, je n'en parle ощеге....“
Se Александре Cemenoeuus Шишковз.
Письма Императрицы Елисаветы AnekcbeBHel къ матери, МаркграфинЪ Баденской.
» Pétersbourg, се 15/27 Janvier 1817, Lundi, à 1 heure.
Chère et bien-aimée Maman, M. Balacheff doit enfin partir demain. Il est possible que cela soit remis encore à un ou deux jours, mais je tâcherai toujours d’avoir mes lettres prêtes...
Je vous а! écrit par le prince Dolgorouky quelle était la disposition de mon âme: je tâche de la maintenir autant que possible. Certainement П m'est infiniment moins difficile de conserver cette égalité et ce calme qu’il me l'aurait été l’hiver dernier. Il y a du mieux, beaucoup de mieux, dans ma situation. Les manières de l'Empereur pour moi sont devenues tout à fait amicales, et vous, Maman, qui me connaissez, qui savez combien l'affection est tout pour moi, devez comprendre l'influence que ce changement а sur moi. Cette consolation dans mon intérieur, si elle se soutient, me facilitera beaucoup d’autres inconvénients inévitables. L'essentiel dans la vie est cependant le commerce journalier: s’il est doux, affectueux, la disposition qui en résulte pour l’âme donne déjà la force de supporter des privations, essentielles, sans doute, mais, en leur opposant de la résignation à la volonté de Dieu, prenant la vie comme elle est et les hommes comme ils sont, on leur бе ce qu’elles
ont de plus amer. C’est toujours du gain, car les mêmes privations, accompagnées de manières sèches et dénigrantes, en sont encore plus pénibles! Et ce qui l’est surtout, c’est de se débattre contre une destinée à laquelle on ne peut s’arracher que par des efforts qui ne sont pas d'accord avec votre opinion et vos habitudes. Enfin, je vous le répète, je me laisse aller à la mienne; le sort en est jeté!
Voilà en masse ce que j'ai à vous dire sur mon compte, ша bien-aimée Maman. J’éprouve du bien-être de ce que cela soit tranquillisant pour vous. Quant aux petites tracasseries journalières de droite et de gauche, on est trop heureux d’être arrivé de manière а пе pas le sentir. П y a des intentions, des pensées d’autrui qu’on aime à ignorer, саг on craint toujours de faire tort en les croyant possibles; encore moins par cette raison-là aime-t-on à les répéter! Vous devinerez peut-être que je veux parler de l’Archevêque de Toledo. Tout ce qui vient de ce côté-là n’est rien dès que cela perd son influence sur mon intérieur intime.“
,Pétersbourg, ce 31 Janvier/12 Février 1817, Mercredi, à midi.
....Le général Schæïfer: a eu son audience "de _1REmperene dimanche dernier, après une grande parade qu’il y а eu en l'honneur du maréchal Barclay qui est ici depuis peu. Nous autres dames l'avons vue de la fenêtre fermée, се qui, au mois de Janvier, est préférable au balcon. Comme c'était le jour de naissance du Grand- Duc Michel, il y a eu le soir bal chez l’Impératrice mère. Les militaires étant un peu fatigués de la matinée et la chaleur excessive, quelques belles dames malades, le bal n’a pas été très animé. Pour шо, je luttais contre le sommeil. Le Grand-Duc Michel prétend avoir la danse et les bals en aversion: je ne sais pas ce que cela doit signifier.
L'Impératrice mère s’est plainte à moi à un de ses bals avec un ton de reproche que, depuis que ses filles n'y sont plus, ses bals ne sont plus animés, mais si elle se rappelait que, dans d’autres occasions, elle me parle comme à sa contemporaine, cela ne devrait раз létonnentre
» Pétersbourg, се 5/17 Mars 1817, Lundi, à 11 heures du matin.
Le général Schæïfer va partir, et, quoique sa mission n’ait pas eu tout le succès qu’on pouvait désirer, il emporte cependant l’assurance de Гарри! de la Russie dans les négociations de gré à gré qu’on engage Charles à entamer et que, d’après les dernières nouvelles, il a déjà ouvertes avant d’avoir été instruit du résultat de la mission du général Schæfïfer. J’espère d’après cela qu’il pourra borner les cessions qu'on exige de lui à wne partie seulement du Cercle du Mein et Tauber. En se prêtant avec bonne volonté aux arrangements territoriaux qu'on prétend qu'il a été le seul à entraver jusqu’à présent, il acquiert des droits incontestables à Гарри! de la diète entière contre les injustes prétentions de l’Autriche et de la Bavière, et j'espère qu’il pourra défendre son terrain pas à pas et exiger toutes les indemnisations que les traités lui assurent. Toutes ces affaires, chère Maman, me font faire du mauvais sang en tant qu’elles m'ont mise à même de jeter un regard dans cet abîme d’iniquités qu'on appelle Politique et qui est très vainement recouvert d’un tissu de phrases brillantes, car ce tissu n'empêche pas les cœurs bien placés, quoique avec de moindres moyens d'esprit peut-être, de reconnaître que, malgré les traités évangéliques, malgré le règne de la Justice, c'est toujours les plus faibles qui sont sacrifiés aux intérêts des plus puissants. Ÿ a-t-il par exemple rien de plus injuste que ФоНиг à mon frère comme indemnisation (а renonciation à un droit de réversion dont les puissances s’étaient permis de disposer à l'insu de celui que cela regardait de plus près? C’est le tour d’un usurier, d’un juif, car c'est comme si on avait volé à un homme les documents qui lui assurent son bien, et qu’ensuite on veuille les lui faire racheter à grand prix! Lorsqu'on а à faire à des principes pareils, il faut bien de l’activité, bien de la vigilance, pour n'être pas dupe en toutes choses, et voilà en quoi Charles а manqué, et M. de Haake encore plus, саг celui-ci a agi en sens directement opposé: il a négligé les intérêts de son maître d’une manière bien coupable, et c’est encore le jugement
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le plus indulgent qu’on puisse еп porter, car on serait tenté quelquefois de croire que ce n’est pas de la négligence! Je renvoie Charles aux détails de la lettre que je vous écris, chère Maman; veuillez donc la lui communiquer pour tout ce qui a rapport à ses affaires. Je dois dire sommairement qu'il était difficile de se rétracter sur се qui avait été avancé précédemment (mais pas justement) et que par là, toutes choses restant d’ailleurs au même point, tout ce qui a pu être obtenu Га été: c’est l'assurance que jamais la force ne sera employée. Et quant аи Palatinat, j'espère bien qu’il n’y а pas à craindre. Je voudrais maintenant peupler la maison de Bade de Princes, afin d’annuler par le fait l’affaire de la réversion. Dieu veuille donner encore bien des fils à Charles et les conserver! Mais tant qu'il na que ce seul fils et des oncles sans enfants, j'avoue que je vois sans cesse au fond du tableau la tragédie de la maison des Deux-Ponts. Qui peut répondre des principes de tous les ministres autrichiens et bavarois? Les hommes portent en eux un si grand fond de perversité! Та! promis au général Schæfîfer d’attester le zèle et la bonne volonté qu’il а mis aux affaires de Charles, tant vis-à-vis de lui que vis-à-vis de vous, chère et bonne Maman, et je le puis en toute conscience. On n’est pas plus actif, plus honnête qu’il ne l’est, mais, je le répète, il était à prévoir, par l’état même des choses, qu’il ne pourrait pas obtenir plus qu’il n’a obtenu.
Des observations et des combinaisons me font soupçonner encore des complications, comme disent MM. les diplomates, trop longues à débrouiller ici comme simples soupçons. La manière amicale avec laquelle le comte Capo d’Istria a traité le général Schæffer au commencement est tout à fait opposée au manque de politesse qu’il a eu envers lui en dernier lieu, et, n’ayant aucune donnée pour préjuger même des secrets du Cabinet, je ne puis former mes conjectures que sur des rapprochements entre les bruits qui ont couru dans le public et les différents intérêts individuels, mais, comme се ne sont absolument que des conjectures, je п’озега1з pas les mettre ici, de crainte de ne tracer qu'un roman. Toutefois mon pauvre Berger, titre que je donne au général Schæïfer (in репо, s'entend), n’a pas été traité pour le mieux en dernier lieu par le Cabinet de Pétersbourg, non par l'Empereur, qui, au contraire, а eu
tout plein de bonté pour lui. Ce comte Capo d’Istria est ип caractère que je ne puis débrouiller encore, malgré qu'il fait depuis longtemps un objet d'étude pour moi. Quelquefois j'ai cru y voir clair et je ше sentais vraiment attirée à lui avec toute la confiance que mériterait une réunion de talents et de belles qualités. Mais tout à coup il se présente en lui des revers qui contredisent ce que vous aviez cru solidement établi, et vous êtes rejeté à cent lieues en arrière. Beaucoup de finesse fait, je crois, le fond de ce caractère, et le sol sur lequel il marche la favorise encore davantage: c’est d’ailleurs le caractère national grec, et, de la finesse à la duplicité, il n’y а pas loin. Or il n'y a pas de barrière plus sûre pour топ caractère que celle de la duplicité: partout où je la vois, je m'’arrête et je retourne sur mes pas. S'il en est ainsi, je ne pousserai pas mes recherches plus loin, et je vous fais part seulement de leur résultat, chère Maman, vu les rapports qui les lient aux affaires de Charles.
Mercredi, 7/19 Mars, à 6 heures et demie du soir.
Je reviens de chez l’Impératrice mère, qui me charge de mille et mille choses pour vous, chère Maman, sachant que je vous écris par cette occasion. Elle dit autant à Frik, pour qui elle professe une estime toute particulière. Ма lettre de ce matin par la poste m'a pris une partie du temps que j'aurais pu employer à vous écrire ici, ma bonne Maman. Il faut donc finir, et, quoique je n'’aie rien de nouveau ni de particulier à vous dire, il m'en coûte toujours de finir une lettre qui me donne plus que d’autres l'illusion d’une conversation. Mon existence se traîne. Il n’y a pas quatre semaines que je vous ai écrit par courrier, je n’ai absolument que la même chose à vous répéter: je tâche de m'habituer à l’idée qu’il n’y а pas de bonheur à espérer pour moi ici-bas, et à le regarder comme une chose tout à fait naturelle en remerciant Dieu pour fout ce qu’il m'a laissé encore, qui est beaucoup, ah! sûrement, beaucoup! je пе veux ni ne dois le méconnaître. La consolation momentanée même de voir une personne avec qui on peut penser haut comme je fais avec la Duchesse, cette consolation est grande et je l’apprécie. Il faut de l’indulgence pour ceux qui influent le plus immédiatement sur votre
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destinée: indulgence, patience, résignation et abnégation totale de soi, sans quoi, point de salut dans ma situation! Voilà aussi à quoi je travaille le plus, quoique je ne réussisse pas toujours.
Adieu donc, ma bien-aimée Maman, que je chéris si tendrement. Permettez-moi d’embrasser Frik ici; elle verra probablement cette lettre, je n'ai rien de plus à lui apprendre. J’attends le général Schæffer avec ces deux messieurs, qui n’ont pas été présentés à l'Empereur, parce qu’il n’y а eu pendant leur séjour de cercle d’étrangers. Adieu encore une 1015, bien chère Maman, il me semble que c'est la dernière bien bonne occasion qui se présentera de longtemps, parce que probablement Charles n’enverra personne ici de si tôt. Cela me rend cet adieu d'autant plus pénible: il faut cependant le prononcer. Adieu donc, bien bonne et chère Maman.
Le général Schæffer ne partant que demain tard dans la matinée, je puis ajouter encore quelques mots à ma lettre;. je ne sais pourquoi il m'en coûte tant de terminer celle-ci précisément. J'ai éprouvé en prenant congé de ces messieurs ce que j'éprouve chaque fois que je vois partir pour l'Allemagne, un attendrissement, eine Gebnfucf, qu’éprouvent, je crois, les pauvres oiseaux en cage lorsqu'ils voient leur semblables planer dans les airs. Ah! si je pouvais encore une fois revoir Cara Patria!
Je dois aussi, pour l’acquit de ma conscience, dire que le général Schæffer m'a dit ce soir qu’à la dernière visite qu'il a faite au comte Capo d’Istria, celui-ci a repris la bonne manière d’être qu’il avait eue au commencement. Le général Schæffer croit que c’est de satisfaction de le voir partir: je пе sais si c’est le personnel de mon pauvre Berger qui leur déplaisait ou s'ils le regardaient comme un homme redoutable, mais tant il y a que ces messieurs les diplomates étaient fort impatients de le voir partir! Il est si fort en peine d'être bien reçu par Charles, ce pauvre Schæffer, et craint la malveillance de M. de Haake, dont И n’a pas caché les iniquités, que c'est moi maintenant qui le recommande à vos bontés, chère Maman, et à votre protection. П me paraît être le plus honnête homme du monde. Il faut cependant finir et bien vite, afin de ne pas être tentée de prolonger encore ma lettre. Adieu, bien chère Maman.“
»Pétersbourg, ce 20 Mars/1* Avril 1817, Mardi, à 8 heures du soir.
Le jeune Stourza, que vous avez vu à Carlsrouhe et qui est marié depuis moins d’une année à une jeune personne qu'Amélie connaît, vient de perdre sa femme d’une manière à peu près semblable à celle qui nous a enlevé notre bonne Marie. La mort de Mad. de Stourza *) а été encore plus subite et plus inattendue. Elle était en parfaite santé la veille: une couche de sept mois, anticipée par des raisons peu avérées, a eu lieu le plus heureusement possible, quoique l'enfant était mort, et, au moment où tout était fini, elle avait eu le temps de parler, de se réjouir de sa délivrance, elle dit: ,J’étouffe! “ a quelques convulsions et expire! Il y a quelque chose de déchirant dans cette mort, qui n’a manqué son effet plus ou moins sur aucun être sensible que j'en ai encore entendu parler. Cette femme, jeune et fraîche, qui faisait le bonheur de toute une famille et surtout celui d’un mari si bien fait pour apprécier le bonheur domestique, l’espoir d’avoir un enfant qui augmentait encore ce bonheur, tout cela détruit dans un moment! Cette malheureuse faculté que j'ai de m'identifier avec de certaines situations comme si elles faisaient partie de mon existence, me met depuis avant-hier dans un état de souffrance continuelle. Je suis toujours en idée au milieu de cette famille désolée; d’après la connaissance que j'ai des différents caractères, je souffre avec chacun et pour chacun d’eux. Je demande les détails à tous ceux qui y ont été, je me les fais répéter, enfin c'est une idée fixe! Il y a de ces choses inexplicables dans le cœur. Au reste, le grand attrait que Га! toujours eu pour Mad. d'Edling et les rapports dans lesquels cela m’a mise avec le reste de sa famille, dont tous les membres sont intéressants et estimables, peuvent bien en partie expliquer ce que j'éprouve à cette occasion. Je suis fâchée, Maman, que je ne pourrai pas vous parler d'autre chose. Vous savez que toujours et dans tous
les cas, j'épanche avec vous tout ce qui remplit mon âme: c’est une habitude que je ne puis ni ne veux perdre, quelque manque de calcul qui puisse s’y trouver parfois...“
»Czarskoe Selo, се 18/30 Mai 1817, Vendredi, à 1 heure.
Chère et bonne Maman, je commence à vous écrire dans l'espoir de recevoir une lettre de vous aujourd’hui. Peut-être п’у parlerez-vous enfin des désordres qui ont eu lieu à Stuttgart dont sont remplies toutes les gazettes, et qui occupent beaucoup l’Impératrice mère. Elle me demande chaque jour de poste si mes lettres de Brouchsal n’en parlent pas, et, obligée toujours de dire que non, parce qu’en effet ni vous ni Amélie ne m'en avez jamais fait mention, je crains qu’elle пе me soupçonne de vouloir lui cacher quelque chose. Il faut qu'il y ait de bien mauvaises têtes dans le royaume de Würtemberg, ou bien quelque main qui en secret dirige ou plutôt attire le désordre. Toutefois la Reine *) n’a pas porté bonheur à ce pays, car, depuis l’année qu'elle y est, on n’a vu que famine, émigration et maintenant révolte. Certainement elle est loin d’être pour quelque chose à tout ceci, mais cette observation а rapport à une idée qui а été commune à bien du monde lors de ce mariage.
Nous continuons toujours à avoir ici un temps d’une beauté inouïe et d’une constance qui l’est surtout. J’en rends grâce au Ciel, car c’est d’un grand agrément et autant de gagné sur le climat. Il y a longtemps que nous n'avons été établis à la campagne d'aussi bonne heure, et on aurait pu y être quinze jours plus tôt encore avec agrément.
А 8 heures du soir.
La poste n’est pas arrivée encore. Elle a trompé mon attente, et il faut finir ma lettre sans avoir eu de vos nouvelles, ma bien-aimée Maman. Je reviens d’une course а Pavlofsk, où j'ai fait ma visite. Quand le temps est beau, je me donne toujours un revenant-bon en
courses et reviens par les promenades qui avoisinent Czarskoe Selo au lieu de passer par le grand chemin. En voiture ouverte, cela fait une promenade bien agréable. Je roule alors dans ces chemins avec mes souvenirs. Pavloifsk et ses environs en ont tant pour moi! Ma jeunesse n’est pas si éloignée, et cependant il y a quelque chose de si passé dans tout ce qui y tient!
La fin du comte Stroganoff *) qui s’avance à grands pas jette sur toute mon existence un voile de tristesse. Га] eu de ses nouvelles hier soir par Longinoff, qui avait passé quelques jours à Cronstadt avec lui, et ces nouvelles sont bien afïfligeantes. J’ai passé la soirée d'hier à ravaler mes larmes et à leur laisser libre cours tour à tour. Indépendamment de ce que ce comte Stroganoîff était (car il est à demi mort) un être bien au-dessus du commun, tant de souvenirs, tant d’habitudes tenaient à lui! C’est triste, et pardon, Maman, de vous communiquer ma tristesse.
L'Empereur est à Kamennoï Ostrof depuis deux jours pour des exercices et revues. П revient demain. 4
Vous ai-je dit, chère Maman, l’année passée qu'ici je paye ип tribut de souvenirs aux heureux temps que j'ai passés chez vous, chaque soir à la retraite. Il est introduit qu'ici on joue toujours la retraite du quartier général que j’entendis pour la première fois à Carlsrouhe et que j'aurai beau entendre mille fois ailleurs, elle me rappellera toujours Carlsrouhe. La Duchesse est heureuse et satisfaite ici: elle jouit de tout avec plénitude, j'en suis charmée et voudrais pouvoir faire comme elle. Mais je ne sais, cela ne va pas toujours, c’est une triste chose que l’homme; le passé ou- l'avenir l'empêche le plus souvent de jouir du présent. Il vaudrait mieux presque être comme les mouches qui se réjouissent d’un rayon de soleil sans penser ni à ce qui Ра précédé ni à ce qui le suivra, si toutelois nous n’existions que pour ce monde-ci. Voilà de la pédanterie! Encore pardon mille fois, ma si bonne Maman: une lettre triste et pédante! И vous faut de l’indulgence pour Гехсизег. Je vais rejoindre Antoinette, qui est établie sur le balcon de l’appartement qu’elle occupe, à entendre la musique militaire qui précède la retraite, et qui la savoure de même
que la divine soirée qu’il fait. Adieu, ma bien chère et bonne Maman, j'embrasse Amélie et vous baise les mains et vous chéris de toute la tendresse de mon attachement.“
»Czarshkoe Selo, се Lundi 21 Mai/2 Juin 1817, à 7 heures du soir.
Cette poste que j'ai attendue si longtemps m'a apporté samedi après dîner votre lettre du 28 Avril/10 Mai, chère et bonne Maman, et la triste nouvelle de la mort du fils de Charles *). C’est avoir bien du malheur que de perdre ainsi deux fils, et cet événement sous tous les rapports me peine infiniment. Veuillez, chère Maman, dire à Charles toute la part que je prends à son chagrin et à sa femme de même: Charles me connaît assez et ma façon de penser, pour être persuadé de la sincérité de mes regrets. Je fais des vœux pour que ce cinquième enfant dont la Grande-Duchesse est enceinte soit un fils, et, quand même cela ne serait pas, il peut bien en avoir encore, mais ce triste commencement dans ces circonstances m’effraie quelquefois. Vous ne me dites pas précisément, chère Maman, quelle a été la maladie de langueur qui а emporté cet enfant. Etait-ce la dentition? ou bien une mauvaise constitution? je vous prie beaucoup, chère Maman, de m'en parler avec détail et de me dire l’opinion de Schrickel, qui, je pense, aura été consulté.
D’après ce que vous me dites, je m’attends à apprendre la mort de mon oncle Frédéric dans peu. Malheureusement il fallait s’y attendre depuis longtemps, mais sans doute qu’il est triste de voir sa famille se décomposer. Tout ceci réuni à d’autres circonstances jette pour moi un voile de tristesse sur tous ces jours-ci.
Hier j'ai appris inopinément que la comtesse Stroganoff s’est embarquée avec son mari; ils sont partis avant-hier matin. Па été bien mal la première nuit de son déménagement sur la frégate. Sa femme au désespoir а renouvelé ses instances pour qu'il lui permette de l'accompagner; П l’a refusée jusqu'au dernier moment, lorsqu'il
s’est agi de se séparer, que de lui-même il s’est rétracté, et elle est partie, Dieu sait pour où, Dieu sait pour combien, avec les effets qu'elle avait pris pour passer quatre ou cinq jours à Cronstadt! J’en suis bien charmée, il aurait été trop cruel pour elle de voir partir son mari mourant sans le suivre. Elle se trompait en croyant qu’elle pourтай supporter cette existence, et quelqu'un а dit fort bien: ,/{s п’аvaient pas tous deux sondé leurs cœurs!“ Mais cette nouvelle, que j'ai apprise hier subitement à table, а tellement saisi mon cœur que j'ai eu bien de la peine à retenir mes larmes et à ne pas donner à une grande société une scène de sensibilité dont je n’aime nullement à donner la représentation. Un sentiment indéfini d’attendrissement a causé cette émotion, et ce n’est ди’епзийе que j'ai trouvé que j'ai la triste alternative d’être séparée d’une amie vraie et sûre pour ип nombre illimité d'années, ou bien de la voir frappée du coup le plus douloureux qui puisse la frapper. Enfin! Dieu arrangera cela peut-être de la manière dont on s’y attend le moins, et cela sera bien comme il l’arrangera. Cette pauvre vieille mère, contre l’égoïsme de laquelle je ne cessais de clabauder depuis un an, me fait peine aussi. Si je sens ainsi, combien ne doit-elle pas souffrir davantage de cette même alternative pour une fille qu'elle adore et dont elle ne peut pas se passer! Ma semaine de Kamennoï Ostrof va commencer après demain, et j'irai voir cette pauvre princesse Woldemar *) dès que je viendrai en ville. Je ne vous demande pas pardon, chère Maman, de vous parler si longuement de се qui пе peut vous intéresser qu’indirectement: vous m'avez si souvent ordonné de vous parler indifféremment de tout ce qui m'occupe, et j'en suis toute préoceupée.
Le beau temps qui durait si merveilleusement s’est changé aujourd'hui en journée pluvieuse, mais il fait doux et la pluie est nécessaire pour les jardins comme pour les champs. Je vais envoyer à M. de Marschall la lettre de son frère et le verrai, puisque vous le désirez, lorsque je serai à Kamennoï Ostrof. Nous avons eu aujourd’hui un ennuyant dîner à Pavloïsk en l’honneur du jour de Constantin et Hélène. C’est un petit supplice de faire cette course en grande toilette dans l’humidité, Amélie en sait quelque chose.
Mardi 22 Mai/3 Juin, à 8 heures !/; du soir.
Devant être demain pour dîner en ville et faire encore une visite à Pavlofsk avant de partir, je n’aurai pas le temps d’achever demain ma lettre et la finis ce soir après une journée superbe. La pluie d'hier a rafraîchi Раш, et on respire après les chaleurs de la semaine passée. Je reviens d’une promenade commencée en voiture ouverte et finie à pied avec Antoinette, mais ce jardin et surtout de certains chemins deviennent un peu comme un salon. Га! tenu une espèce de cercle tantôt auquel je ne serais pas disposée tous les jours. Cela peut devenir l’allée de Baden, car tout le beau monde qui doit habiter Czarskoe Selo n’est pas arrivé encore, et il faudra chercher la solitude à Kamennoï Ostroi.“
»Kamennoï Ostrof, ce 30 Mai/11 Juin 1817, Mercredi, à 11 heures.
Pardon mille fois, chère et bonne Maman, de vous écrire sur un papier barbouillé où j'avais commencé hier un billet à Madame Ouvaroff. Nous sommes presque en correspondance journalière, parce qu’elle est vice-présidente de la Société des Dames dont je suis la haute et puissante protectrice. Je vous prie cependant de croire, chère Maman, que cette Société ne ressemble nullement au Bereiu de Stuttgart. Elle existe depuis l’année 1812 et fait autant de bien qu’elle peut, mais {out doucement: c’est un de ses principes fondamentaux. C’est une réunion tout à fait particulière et indépendante du Gouvernement. Pour en revenir à Mad. Ouvaroff, que j'ai si souvent été dans le cas de vous nommer, chère Maman, sans que vous la connaissiez, elle a une jolie petite campagne tout près d'ici, où je vais souvent la voir lorsque je suis à Kamennoï Ostrof. Samedi soir, elle nous у a donné du thé dans un pavillon du jardin, où nous avons cependant un peu grelotté de froid. Aujourd'hui П fait superbe. Demain matin nous retournons à Czarskoe Selo, j'ignore pour combien de temps.
Je suis flattée et touchée des tendres sentiments que me conserve le général Schæfïfer. Je ne sais раз trop cependant comment il a fait pour me trouver de l’embonpoint à l’époque où il m'a vue: реп
avais certainement moins qu'en Allemagne. Je maigris toujours ici à la fin de l'hiver et au commencement du printemps. Je décrois lorsque les jours croissent et je reprends lorsque les jours décroissent; c'est une observation que j'ai faite sur moi depuis bien des années. Quant à ma face, le sang me porte moins à la tête qu’autrefois, c’est vrai. Peut-être vous le dois-je en partie, chère Maman: je prends mes bains plus chauds, comme vous me l’avez toujours conseillé. J’ai tout à fait quitté le café; je prends à présent du chocolat pour déjeuner, mais sans vanille, enfin j’use de tout plein de petites précautions anodines qui font plus de bien que les remèdes. Ce n’est qu’à vous, ma bonne et tendre Maman, que je puis faire des détails pareils sur ma personne. Mon Dieu! il est si doux de compter avec sécurité sur une tendresse qui demande des détails pareils.“
, Czarshoe Selo, се Mardi 5/17 Juin 1817, à 1 heure après midi.
....СошЫеп vous m'avez fait plaisir, ma bonne Maman, en me disant que vous avez pensé à moi à Rohrbach en servant le lait! П me semble que je jouis de l’idée seule d’avoir fait le sujet de la conversation de ceux qui me sont si chers! Il est bien sûr qu’on peut être heureux en se disant seulement qu’on existe habituellement dans la pensée de ceux qu’on aime. Cette conviction vous aide à supporter votre existence matérielle lorsqu'elle n’est pas tout à fait agréable: оп agit alors comme une automate et on existe ailleurs. Ne vous moquez pas, ma bonne Maman, de cette subtilité superfine.
Cette disposition tient peut-être à des circonstances momentanées; tant de personnes qui me sont chères à différents degrés sont éloignées de moi, qu’il me faudra bien prendre lhabitude d’exister dans l’espace! Du repos et de la solitude seraient nécessaires avec cette disposition, et, au lieu de cela, des représentations, des fêtes et tout l'ennui avec toute la fatigue corporelle qui y tient sont suspendus sur ma tête! Теп ai les sensations froissées et effarouchées....“
„Схагзкое Selo, ce 19 Juin/I Juillet 1817, Mardi, à 10 heures > du matin.
Ma bien-aimée Maman, je commence une lettre qui ne sera pas longue, je crains. C’est aujourd’hui le premier jour d’une époque d’agitations et de fatigue qui effraie tous les paresseux. L'Empereur et l’Impératrice mère ont déjà commencé leurs travaux hier: ils ont été à Kaskowa, où la Princesse Charlotte et le Grand-Duc Nicolas se sont arrêtés pour passer la nuit. Les deux Majestés sont revenues dans la soirée d'hier. Les deux Altesses sont attendues à Pavloisk vers une heure, et, dans un moment, je vais vous quitter pour faire ma toilette, afin de me trouver à Pavlofsk à point nommé. Demain entrée solennelle en ville, toute la garnison sous les armes; nous aurons une belle poussière et, s’il fait comme aujourd’hui, passablement chaud. J'espère recevoir dans la journée d’aujourd’hui une lettre de vous, ma bien-aimée Maman. Je me transporterai en idée dans le calme du bon Brouchsal et cela me fera du bien. Que n’y suis-je en réalité!
Ла! profité de la journée d’hier, comme de la dernière de vacances, pour faire une promenade bien agréable à cheval avec la comtesse Orloff (fille du comte Alexis) *): elle est une des premières саvalières de Pétersbourg et Moscou. Jamais je ne l’avais vue à cheval, et désirais beaucoup Гу voir: je lui ai donc donné rendez-vous aux environs de Pavloisk, où elle est venue passer quelque temps et nous avons caracolé dans les promenades de Pavloifsk, qui nous étaient livrées, l’Impératrice n’y étant pas. Le temps était superbe et j'en aurais mieux profité encore, si je n’avais pas eu un petit reste de mal de tête, qu'un grand dîner n'avait pas guéri.
Nous avons beaucoup de monde à Czarskoe Selo cette année-ci, tant à demeure qu'arrivant de la ville, et, quoique l'Empereur n’y était pas hier, j'ai fait le sacrifice de ma personne pour faire les honneurs à tout ce monde. Dimanche, l’Impératrice mère dînant ici avec sa cour, nous étions cinquante personnes à table. Samedi et dimanche, nous avons eu ici une femme dans la société qui а un grand charme
pour moi, la comtesse Rosalie Rzewuska. Elle est polonaise, mais du bon genre, et a passé son enfance en partie en prison avec sa mère, la princesse Lubomiera, qui a été guillotinée pendant la Révolution. Comme la comtesse Rzewuska compte voyager, je vous la recommande, chère Maman, en cas qu’elle vienne sur les bords du Rhin. Ce n’est pas une liaison de cœur, mais une liaison de société bien agréable que j'ai en elle.
А 6 heures 1/)› du soir.
Je reviens à vous, ma bonne et chère Maman, un peu fatiguée d’avoir été sur pied depuis midi: avant une heure, j'étais à Pavloisk. Nous avons attendu une petite demi-heure la Princesse Charlotte, qui a été reçue dans le petit jardin de l’Impératrice mère, dont vous vous rappellerez. On l’a d’abord conduite dans son appartement où nous l'avons laissée pour faire une petite toilette, ensuite un ‘dîner assez nombreux, et la soirée est donnée au repos. Comme je ne suis pas sûre si je recevrai encore aujourd’hui ou non la lettre que j'attends de vous, ma bonne Maman, je terminerai la mienne 1с en pensant à la Favorite, où je voudrais bien être et vous baisant mille fois et bien tendrement les mains.
А 10 heures du soir.
En fermant ma lettre, je ne puis résister au désir de vous dire, chère et bonne Maman, que j'ai reçu tantôt la vôtre du 30 Mai/11 Juin et que je vous en baise mille fois et tendrement les mains. Ce que vous me dites au sujet de mon appartement à Brouchsal m'a arraché l'exclamation de Bonne, chère Maman! Ah! si vous pensez à moi dans cet appartement, combien de fois пе ш’у transporterai-je pas en idée! Adieu bien vite, ma si bonne Maman, ce petit bout de lettre a souffert une longue interruption et dans ce moment-ci encore on bavarde toilette autour de moi.“
,Kamennot Ostrof, се 23 Juin/5 Juillet 1817, Samedi, à 11 heures du matin.
Ma bien-aimée Maman, je prends la plume pour vous écrire, afin de пе pas manquer le jour de poste, mais c’est en larmes et
difficilement que je pourrai vous parler de plus d’un sujet. Je viens à l'instant d'apprendre la mort du comte Stroganoff *). C’est l'Empereur qui, revenant d'un exercice en ville, m'en a apporté la nouvelle. Il a fini comme notre pauvre princesse Galitzine **) sur le vaisseau dans les parages de Copenhague. Il n’est plus à plaindre, mais sa pauvre, pauvre femme! La même lettre qui donne cette nouvelle la dit résignée, mais on n’en souffre pas moins. Elle revient par la Suède et sera ici dans quelques jours. Ce n’est pas une bonne préparation pour des fêtes que cette nouvelle; que ne puis-je m'en dispenser! Dans les meilleures dispositions, ces fêtes dans cette saison-ci étaient une espèce de tourment, et, avec les idées de mort et d’afiliction de toute une famille qui m'intéresse autant, c’est une véritable croix. Ah! П est bien sûr que les grandeurs ont des croix aussi bien et plus que la pauvreté, et qu’on peut les porter en diamants aussi bien qu’en haillons.
Je ne devais pas probablement me laisser aller à tout ce que j'éprouvais en commençant ma lettre. П m'est venu des interruptions de différents genres que je ne pouvais écarter. Il faut donc vous parler d’affaires, ma bonne et chère Maman. Je joins ici une note par laquelle vous verrez combien M. de Maltitz а peu droit de se plaindre. Je voudrais bien qu’il sache se contenter d’un traitement aussi avantageux. Celui de ses fils le dispense de faire des frais pour eux, et, pouvant vivre seul avec sa femme et sa fille dans la plus grande retraite, s’il veut, il me paraît qu’il peut fort bien payer ses dettes peu à peu avec un revenu de 20.000 roubles en papier. Je ne vous ai pas remerciée encore, ma si chère Maman, pour votre lettre du 2/14 Juin que j'ai reçue hier. Je suis bien charmée de l'espoir que vous me donnez pour la récolte chez vous, et je suis sûre que par vos soins ce qui est à votre portée souffrira le moins possible de la disette du moment. Combien j'ai regretté ce printemps de ne pouvoir pas disposer de grandes sommes! J'aurais acheté ici des cargaisons de blé pour cinq ou six vaisseaux et les aurais fait partir dès l'ouverture de la navigation pour remonter le Rhin et donner par là du pain au moins
à mes compatriotes badois. Vous пе m'’aviez pas fixé encore la somme que vous croyez nécessaire pour Mad. Fries, chère Maman. Puisque vous croyez que je dois lui assigner 40 ducats, j'y souscris.
Grâce au Ciel que la toux d'Amélie diminue! J'espère, chère Maman, que vous userez de toute votre autorité pour l’obliger à des ménagements. Ла! encore une mort à lui apprendre, à laquelle elle prendra sûrement part, c’est la comtesse Soltikoff *), la demoiselle d'honneur. Elle est morte ces jours-ci à la campagne de la princesse Schakhowskoï, sa tante. C’est aussi une excellente personne de moins dans le monde. Le même yacht qui а transporté le comte Stroganoîf à Cronstadt а mené la comtesse Soltikoff à la campagne de sa tante qui est située sur le golfe entre Strelna et Péterhof, et c’est à vingtquatre heures de distance que j'ai appris leur mort. J'aime à faire des rapprochements pareils! il y en a de singuliers quelquefois. Je devrais vous parler cérémonies, parures, réunions de famille, mais en vérité je n’y suis nullement disposée aujourd'hui, et soulagée de l’idée de passer la journée d’aujourd’hui en parfait repos. Nous devions dîner au Palais d'Hiver comme hier, mais la nouvelle de la mort du comte Stroganoïff, qui а beaucoup ému aussi l'Empereur, а fait changer les projets. C’est demain la confirmation de la Princesse Charlotte **). Le temps, comme je l’avais prévu, est superbe et chaud, et je ne puis assez rendre grâce au Ciel que nous avons un asile а Kamennoï Ostrof; dans mes appartements du Palais d'Hiver, il fait étouffant. La Duchesse est aussi ici avec sa fille, et nous nous réunissons pour imaginer quelque phénomène qui puisse nous couper du Palais d'Hiver et de ses représentations.“
,Kamennoï Ostrof, ce 27 Juin/9 Juillet 1817, Mardi, à midi.
Ma bien-aimée Maman, mille tendres remerciements pour votre lettre du 10/22 Juin. Je vous en dois d'autant plus que vous me
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l'avez écrite le soir d’un jour qui appartenait à une époque assez fatigante. Je conçois que l’activité de la Duchesse de Brunswick doit l’être un peu, et j'aurais désiré que vous eussiez pu aller à la rencontre de ma tante de Weimar pour éviter une émotion publique. Je les aime tout aussi peu que vous, ma bonne Maman. Лат reçu hier aussi la lettre d'Amélie du 6/18 Juin et Геп remercie en l’embrassant. Je crois lui écrire la poste prochaine, car l’ordre est dérangé depuis quelque temps. Depuis ma dernière lettre, nous avons expédié heureusement deux journées fatigantes. Samedi, je passai la journée bien tranquillement: nous пе quittâmes pas Kamennoï Ostrof, la nouvelle de la mort du comte Stroganoff servant de prétexte à l'Empereur pour пе pas dîner au Palais d'Hiver. Il faisait une journée superbe, et le soir je fis avec la Duchesse une promenade en voiture ouverte dans une contrée assez déserte, mais où l’on peut voir la mer, pour laquelle la Duchesse et moi avons une passion malheureuse. Nous comptâmes ce soir-là vingt-et-un vaisseaux qui cinglaient tout doucement vers Pétersbourg. On pouvait se croire à cent lieues de Pétersbourg, et c'était une illusion assez agréable donc pour ceux qui ont soif de calme et de silence, tandis qu'il n'offre que poussière, bruit et représentations. Dimanche de grand matin, il fallut aller au Palais d'Hiver pour faire grandissime toilette. La cérémonie de la confirmation de la Princesse Charlotte, maintenant Grande-Duchesse Alexandrine, réussit fort bien: elle était fort embarrassée et encore plus émue, mais s’acquitta de toutes les pratiques avec calme et grâce. Il y eut un dîner de famille à l’'Hermitage, où il faisait une chaleur excessive; реп rapportai un grand mal de tête. Nous retournâmes cependant le soir encore à notre promenade de la veille, la Duchesse et moi, c’est devenu une espèce de manie, et je fis encore une visite de condoléances à la vieille princesse Galitzine *), qui était venue à la campagne Stroganoff, d’où elle est partie hier pour aller en Finlande à la rencontre de sa malheureuse fille. Lundi, les fiançailles furent expédiées comme de coutume: grand dîner, bal paré le soir, mais qui finit à huit heures et demie; heureusement aussi que la chaleur était un peu moins grande que la veille. L'Empereur partit pour Czarskoe Selo d’abord après le bal et n’en
revint que се matin. J’eus une journée tranquille hier, les félicitations aux fiancés пе nous regardant pas, et j'en avais bien besoin pour remettre ma tête. Hier soir cependant l’Impératrice mère avec les promis, le Prince Guillaume et le Grand-Duc Michel vint me faire visite. La Grande-Duchesse Alexandrine, qui a retrouvé une liaison d'enfance en Marie de Würtemberg, s’empara d’elle et courut en haut chez la Duchesse, qui gardait la chambre. J’entretins l’Impératrice mère en attendant chez moi et les trois malheureux Princes qui avaient l'air de s’ennuyer comme des morts.
Aujourd'hui le trimbalage recommence; il y a dîner au Palais Taurique. Je ne puis cependant assez rendre grâce à Dieu de notre Séjour ici. Nous avons passé presque toutes les soirées libres dans le petit jardin du bastion au bord de l’eau, et cela repose et rafraîchit après des journées pénibles. Adieu bien vite, ma bien-aimée Maman, la Chasse par force va commencer par une toilette, et avant je dois voir encore quelqu'un qui m'attend dans la chambre voisine.“
,Kamennoï Ostrof, се 4/16 Juillet 1817, Mercredi, à 1 heure.
Chère et bien-aimée Maman, vous m'avez rendue bien heureuse par votre lettre du 13/25 Juin, écrite malgré l’accablement que vous causaient la chaleur et votre rhume. Je voudrais savoir votre rhume passé, mais je me réjouis de la chaleur, parce que je la crois utile à la récolte. Combien je jouis avec vous du bonheur que vous avez éprouvé en vous retrouvant avec ma tante de Weimar! Mes remerciements pour ce qu’elle me fait dire par vous ne la trouveront plus à Baden, mais jy ai été bien sensible, de même qu’au souvenir de mon oncle Christian. Ah! si j'étais établie en Allemagne, je пе passerais pas quinze ans sans vous voir, ma si chère Maman.
Je viens d’être interrompue par une visite qui m'a laissé bien de l’émotion. C’est le frère de la comtesse Stroganoff, ce bon prince Dimitri Galitzine *) qui a accompagné за sœur, qu’il a assistée,
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ramenée dans ce triste voyage. Il est revenu pour Гещегетет, qui aura lieu demain, et la comtesse est restée encore avec sa mère en Finlande. Je ne la verrai pas de si tôt, parce qu’elle va tout droit à cette campagne sur le chemin de Moscou, où j'ai été lui faire visite l'année dernière. Vous voyez, ma bonne Maman, que je ne me fais pas répéter l’ordre de vous communiquer се qui m'occupe. Le deuil de la maison Stroganoff et Galitzine absorbe en effet une grande partie de mes pensées. Bal ce soir et enterrement demain, je ne puis me faire à ce contraste. L'Empereur a bien envie de se dispenser du bal par cette raison et je le trouve naturel. Son frère le Grand-Duc Constantin, qui est ici pour le mariage, vient aussi d’éprouver une peine sensible par la nouvelle de la mort d’un ancien ami et aide de camp qu'il avait laissé à Varsovie. Les pertes sensibles qui tombent sur les deux frères précisément dans ce moment-ci, sont une singulière circonstance.
Demain nous partons pour Czarskoe Selo, mais ce ne sera que pour huit jours. Пу en aura ensuite encore trois, de fêtes, avant Péterhoî. Il faut aller son chemin, se laisser aller au courant, qu'il soit doux ou non. Hier nous avons eu un jour de repos entier, c’està-dire que je n’ai pas été en ville. Га fait le soir ma promenade favorite pour voir la mer et ра! poussé plus loin que de coutume, ce qui nous a obligées de traverser une espèce de pont un peu précaire sur une petite baie que forme l’eau. Antoinette, qui n’est pas autrement courageuse, n’a pas trouvé fort amusante cette prouesse, où il n’y avait pas le moindre danger, mais, comme ce pont est à fleur d’eau et que la pesanteur de la voiture faisait passer l’eau à travers les planches, cela avait Гай effrayant. Pour moi j'aime extrêmement à faire des découvertes, Amélie en sait quelque chose, et je prétends que c'est un héritage de Papa: vous nous avez conté souvent, chère Maman, qu'il vous menait par des chemins où personne ne passait. Après le thé hier soir, l'Empereur nous a fait naviguer jusqu’à onze heures sur un joli petit bâtiment hollandais qu’il а depuis l’année passée. Nous avons croisé dans la rivière par une soirée divine, l’eau était comme une glace, et nous avons fait les badauds de dessus l’eau près de la maison d’un jeune prince Dolgorouky qui donnait un bal à la Cour prussienne.“
,»Czarskoe Selo, ce 17/29 Juillet 1817, Mardi, à 10 heures !/; du matin.
Ma bonne et tant aimée Maman, je reçois à l'instant votre lettre du 30 Juin/12 Juillet et celle d'Amélie écrite par votre ordre d’une poste plus ancienne. Combien je souffre avec et pour vous de ce vilain rhume si mal à propos, mais qui sera passé à l’heure qu’il est, s’il plaît à Dieu. Quelque tard qu'il soit, je ne puis résister à vous remercier dès ce soir pour cette bonne lettre, qui m’a si fort transportée dans votre cercle. Je reconnais tous les jours davantage tout le bien qui m'est resté de mon heureux séjour en Allemagne: c'en est un bonheur inexprimable, d’avoir la facilité de me représenter vos habitudes et vos entours comme si реп étais.
Nous avons eu une journée remplie qui ma empêchée de préparer ma lettre avant de recevoir la vôtre, chère Maman. Les jeunes époux sont ici depuis ce matin jusqu’à après-demain avec les Cours russe et prussienne, et il y a une demi-heure seulement que nous sommes revenus d’une promenade à la Sauvagerie, où l’on а donné à goûter à toute la société, l'Empereur, le Grand-Duc Nicolas et les aides de camp généraux à cheval, le reste de la société en équipages ouverts. Ce pauvre prince Guillaume *) est touchant! Avec la vivacité de son âge, dans un lieu étranger et où il est naturellement avide de tout voir, il est réduit à se traîner en boitant ou à se faire rouler et à être assis, lorsque les autres courent. Malgré cela il est si patient et si bon enfant, et on ne voit jamais d'humeur, mais parfois seulement un peu de tristesse sur sa figure. Au reste sa jambe va fort bien, car il y a cinq à six jours qu’il était encore couché. Ce séjour-ci de Czarskoe Selo est comme de raison encore un arrièregoût des noces; il y a peu de calme.
Samedi Pavlofsk a passé la journée ici. П y a eu dîner au Nouveau Palais, promenade sur l’eau et goûter sur la colonnade, et dimanche nous avons dû assister à la noce d’un jeune Adlerberg, ami d'enfance et aide de camp du Grand-Duc Nicolas. Па épousé la
*) Byayuiä Императоръ Вильгельмъ.
— 1 ÉElM ==
sœur cadette de ces demoiselles Nélidoïf *) que vous avez vues avec Mile Narychkine. Cette noce s’est faite à Pavloifsk et a été suivie d’un bal désespérant par l’excessive chaleur qu’il faisait. L'Empereur et moi avons pris la liberté de nous en éclipser vers dix heures.
Ces belles journées étaient suivies de soirées et de nuits réellement ravissantes par le clair de la lune et le parfum des tilleuls qui jamais n’a été aussi fort que cette année-ci. Nous devenons réellement méridionaux: jusque dans le parfum des fleurs qui gagne en force! Aujourd’hui, heureusement, Па fait beaucoup moins chaud. Je me reconnais votre fille, chère Maman, par la terreur que j'ai d’avoir chaud, lorsque je dois payer de ma personne.
Le 18/30 Juillet, à 10 heures du matin.
Je retrouve la Reine de Wurtemberg dans les deux anecdotes que vous m'avez citées d’elle par rapport à vous, chère Maman. Cette susceptibilité rend son commerce pénible quelquefois et surtout peu sûr. La même chose m'est souvent arrivée: je l’avais offensée sans у avoir rêvé, et elle m'en faisait porter la peine.“
„Сгагзкое Selo, се 10/22 Août 1817, g Vendredi, à 8 heures du soir.
.... Je ne saurais trop répondre ici en détail aux questions que vous me faites sur ma petite belle-sœur. Je vous dirai donc sèchement que je la trouve bonne et franche: j'apprécie doublement cette dernière qualité, que je п’а! pas toujours rencontrée. Elle est caressante pour l’Impératrice mère, mais sans affectation, et paraît très bien avec son mari, qui cependant n’a pas précisément d'air amoureux ....
Samedi 11/23, à 10 heures du matin.
.... Ce que vous ше dites, Maman, et ce que je lis dans les
gazettes sur les désastres arrivés récemment sur les bords du Rhin
too
par la fonte des neiges ше fait un mal profond dans l’âme, et j'ai saisi avec empressement l’idée d’un vaisseau chargé de blé, mais malheureusement la saison est déjà bien avancée, et plus on se ргеззегай, plus il y aurait de difficulté à trouver les sommes nécessaires.
Charles n’a-t-il pas donné des commissions cet été dans les ports de la mer Baltique, comme la plupart des princes allemands? C'est prodigieux, ce qu’on a exporté de blé cette année-ci pour l'Allemagne seule. Ла! fait prendre des informations toutefois, mais je crains que l’achat de la cargaison entière d’un vaisseau (et moins serait une goutte d’eau dans la mer) ne surpasse de beaucoup mes moyens. Pauvre Allemagne! elle est si belle, qu’il semble que le malheur soit contraire à sa nature....“
,» Czarskoe Selo, 18/30 Août 1817, Samedi, à 10 heures du matin.
Les préparatifs du voyage de Moscou vont grand train. L’Impératrice mère, qui ne s’est pas déplacée depuis nombre d'années, en fait une terrible affaire et est effrayée même de voyager en Septembre, qu’elle trouve déjà une trop mauvaise saison: à mon avis, c'est la meilleure. Pour moi, grâce à mes grands voyages, celui de Moscou, avec toutes les facilités qu’on а dans l’intérieur, me paraît une plaisanterie. L’Impératrice mère pense très sérieusement à un voyage еп Allemagne, mais je n’ai pas d'idée comment Ælle s'y prendra, avec l'immensité d’entourage qui lui est indispensable!
Nous serons bien reçues aujourd'hui à Pavloisk, parce que l’Impératrice y est toute seule. Le Grand-Duc Michel est parti, il y a huit jours, pour son voyage de Russie; il nous rejoindra à Moscou et en repartira pour l'étranger. Le Grand-Duc Constantin est retourné à Varsovie. Le Grand-Duc Nicolas est en ville pour la revue, et sa femme y est allée aussi. Elle a déjà des soupçons de grossesse, et a tort de courir ainsi les grands chemins par la chaleur qu'il fait....*
„Сгагзкое Selo, се 25 Août/6 Septembre 1817, Samedi, à 10 heures du matin.
...Je désire que Schrikel approuve la recette que je vous ai envoyée de la part de l’Impératrice mère. Elle est très sujette ellemême aux rhumes de poitrine, et chaque fois avec des crachements de sang: ce printemps elle en а eu un très considérable, et elle trouve que cette médecine fait des merveilles. Comme le rhume d’Amélie Ра reprise malheureusement, cette médecine pourra peut-être lui être utile. П est assez reconnu que les médecins anglais traitent mieux les rhumes de poitrine que les médecins allemands, et ceci est un remède de Crighton. Quand les crachements de sang viennent avec la toux et de la fièvre, ils sont sérieux, mais autrement, ils ne m’effrayent plus. Voilà deux années qu’à la même époque, au plus beau moment de l’année, au mois de Juin, je crache du sang pendant une quinzaine de jours, avec aucune autre incommodité qu’un peu d’oppression et des maux de poitrine peu considérables. Cette époque passée, il n’en est plus question. Cette année-ci, cela m'a fort gênée, car elle s’est rencontrée avec l’ouverture des fêtes et préparatifs de mariage, et je craignais excessivement de devoir en manquer, се qui m'aurait beaucoup contrariée, non par goût, mais par raison. Stoffregen m'a donné tant de calmants, de rafraîchissants, que je n’ai pas été empêchée de prendre part à tout. Au milieu de toutes ces fatigues, j'ai été plusieurs jours sans manger une bouchée de viande ni boire une goutte de vin, même dans l’eau. Je ne mangeais que des légumes et des fruits, et cela ne m'a pas affaiblie. En voilà trop sur mon compte. Grâce au Ciel, ma bonne Maman, que vous allez bien....
L'Empereur, à ma prière, а fait Longinoff Gtaatsrath ou Œtats-Xath ces jours-ci. Cela m’a fait penser à ma tante de Weimar. Je voudrais le lui présenter avec cette dignité, afin qu’elle prononce s’il a pris la mine d’un conseiller d'état russe..."
,»Czarskoe Selo, ce 31 Août/12 Septembre 1817, Vendredi, à 9 heures '/› du soir.
....Je ne serais pas revenue ici si l’Impératrice mère ne trouvait plus commode de fêter la Ste-Elisabeth à Pavloisk. Elle compte me êter cette année-ci d’une manière désespérante pour moi: il me revient qu'il y a des surprises, tableaux, romances qui se préparent. Ce n’est pas comme à Baden, où c'était donné et reçu de si bon cœur! Ici je ne suis qu’un prétexte, et j'en aurai tout le tourment. Il vaudrait mieux ne pas s'appeler du tout! Ce sera, j'espère, la clôture des plaisirs une bonne fois. Quoique vous ше disiez dans votre lettre, chère Maman, que vous les aimez pour moi, je vous assure que c’est précisément au milieu d’une existence pareille qu’il me prend le plus grand dégoût ou détachement de la vie, et je retrouve plus de jouissances dans une vie plus calme.
Mais, je Га! dit souvent, cet été, et je le répète, ces fafigues qu’on appelait plaisirs étaient convenables, dues et à leur place: par conséquent, c'était bien et je les partageais volontiers. Par ci par là, il y en a eu auxquels j'ai vraiment trouvé du plaisir, comme la journée de navigation, la soirée à Oranienbaum pendant les manœuvres, en se montant un peu l'imagination on y trouvait un air de la Cour de Louis XIV, une ou deux journées ici également. La comtesse Stroсапой, qui connaît mes dispositions à ce sujet, a fort bien nommé tout ceci pour moi des fleurs au pied de la Croix....*
,Pétersbourg, ce 12/24 Septembre 1817, Mercredi, à 11 heures.
....Comme j'aurais désiré être avec vous, ma bonne Maman, dans cette course à Darmstadt, Francfort, Hombourg, Rohrbach, me promener avec vous dans cette délicieuse contrée, voir des personnes de votre famille, ensuite revenir paisiblement à Carlsrouhe, où l’automne est si belle. Les habitudes de l’enfance sont ineffaçables. Dans la mienne,
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c'était toujours l'idéal du bonheur pour moi que de pouvoir vous accompagner dans ces tournées de famille que vous faisiez quelquefois, et je me disais alors: ,Lorsque je serai grande, Maman me prendra avec elle!“ Le moment n’est jamais venu, et, à présent encore, j'y pense comme à un des plus grands plaisirs de ce genre que je puisse éprouver. Lorsque j'étais en Allemagne, ma qualité de Grande Dame empoisonnait un peu ce plaisir, et cependant j'en jouissais. Combien n’en aurais-je pas joui davantage en Vous accompagnant comme Princesse Louise. Cela n’a pas été ma destinée! ...."“
»Pétersbourg, ce 19 Septembre/1 Octobre 1817, Mercredi, à 11 heures du matin.
....lÎJ'espère que vous me direz comment le costume de Ste-Cécile allait à ma tante. Quelle singulière idée! Cela me fait penser à la mascarade de l’autre jour, que j'avais presque oubliée. C'était une jolie soirée, et le bal aurait mieux réussi encore s’il y avait eu plus de monde, mais différentes considérations empêchèrent le Grand-Duc d'étendre davantage ses invitations. Pour moi, j'étais affublée en espèce de capucin blanc, avec des coussins de tous côtés pour me rendre épaisse et difforme, et un vilain visage de masque. Il y a des personnes qui furent quelque temps sans me reconnaître. L’Impératrice mère était trop drôle en magicien avec une barbe; elle souffrait le martyre sous ce masque qui l’échauffait et avait un air douloureux et fläglic. Avec sa tournure ordinaire, cela faisait le plus plaisant contraste. Le Grand-Duc et le Prince Guillaume de Prusse changèrent de costume deux fois: la première fois, ils étaient en vieux officiers prussiens avec des ventres immenses, et très drôles; ensuite le Prince Guillaume mit un costume turc qui alla très bien, et le Grand-Duc Nicolas un costume de tartare de la Crimée. La Grande-Duchesse était fort élégamment costumée en jeune indien, mais pas déguisée. Il y eut beaucoup de métamorphoses, et, s’il n’y avait pas eu trop peu de monde, с’аигай été très joli, parce que le masque excluaïit toute gêne. Mais, dans une aussi petite société, on ne pouvait pas longtemps soutenir l’incognito; il n’y avait pas au delà de quarante
personnes, je crois. Lorsqu'on eut bien chaud, оп зе démasqua et зе déshabilla même, et la société dansante dansa de tout son cœur. Lorsqu'on se déshabilla, je quittai aussi mon affublement et me mis bien commodément en domino noir (il'date encore de Vienne). J'étais comme dans une robe de chambre, et cela accommodait très bien un mal de tête qui est venu assez mal à propos pour cette soirée...“
» Moscou, ce 1/13 Octobre 1817, Lundi, à 6 heures du soir.
Chère et bonne Maman, me voici à Moscou depuis hier soir, et j'ai eu le plaisir Фу recevoir ce matin votre lettre du 4/16 Septembre. Je vous en baise mille fois les mains. Vous y avez calculé bien juste en supposant qu'elle me parviendrait ici.
Mon voyage a été très heureux, le temps a été superbe, et, pendant ces huit jours, je n’ai eu que quelques heures de pluie, ce que j'ai regardé comme un vrai bonheur, pour les domestiques plus que pour moi. Les dernières journées ont été très courtes, parce qu'il fallait traîner en longueur, afin de donner à tout le monde le temps de se rassembler. Je ne suis donc point fatiguée du voyage, mais enrhumée seulement, parce que la température des maisons sur la route était rarement modérée. J’ai passé deux jours à Tver très agréablement. J’y ai fait cependant bien des réflexions en me retrouvant dans ce local où je n’avais pas été depuis que le séjour de la Grande- Duchesse Catherine en avait fait parler davantage. Ce château de Tver est bien joliment arrangé, et en général la ville et les individus m'ont plu. Mais c’est le Kremlin qui est un enchantement! Avec ce qu'on a réparé et bâti à neuf, il est devenu une bien belle habitation, meublée avec beaucoup de goût et de richesse même. La vue de notre appartement est superbe et très étendue, et sur le grand espace de ce côté-là il faut chercher les endroits dévastés, tant la ville se rebâtit vite et redevient en partie plus belle qu’elle n’était. Je voudrais bien qu’on puisse faire parvenir cette nouvelle à Napoléon. Je me retrouve ici avec un vrai plaisir, et voudrais pouvoir m'étendre davantage sur tout ce que j'éprouve à ce sujet, mais voici la comtesse
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Pierre Tolstoï, habitante 4’1с1, que j'avais demandée pour cette aprèsdînée et qui est déjà arrivée. А présent qu’elle est partie, on dit que c'est l'heure de la poste, il faut donc finir. Nous avons été ce matin à la messe à la cathédrale principale et fait ensuite à pied la tournée de deux autres cathédrales du Kremlin; heureusement le temps était assez beau et l’immense foule de monde qui remplissait les places des cathédrales faisait un beau coup d’œil. Ceci ressemble un peu à un narré de gazette, ne trouvez-vous pas, chère Maman? Pour achever ma gazette, je vous dirai encore, chère Maman, que nous sommes entrés ici hier incognito, ce qui était très bien fait. Nous trouvâmes, comme c'était convenu, l'Empereur à la dernière poste, et je me mis dans la voiture de l’Impératrice mère. А la faveur de l'obscurité nous entrâmes sans aucun brouhaha. L’Impératrice mère a reçu en route la nouvelle de la mort de son frère le Prince Louis et hier, lorsque nous nous rencontrâmes, l'Empereur lui donna celle de la mort de l’Archiduchesse Palatine. Cette dernière nouvelle Га beaucoup saisie par rapport à l’Archiduc qu’elle aime beaucoup. Mais aujourd'hui il n'y paraît plus....“
, Moscou, се 6/18 Octobre 1817, Samedi, à 11 heures et demie.
...L'Empereur est tout à fait épris de Moscou: il se plaît extrêmement ici. П est bien sûr aussi qu'on ne peut pas voir indifféremment cette belle ville, qui a encore gagné par le désastre de l’année douze. À Pétersbourg, c’est l’air de jeunesse et la régularité qui frappent les étrangers; ici, c’est l’irrégularité, qui atteste une longue suite de siècles, et cet air d’antiquité qui inspirent le respect et l’admiration. Les souvenirs récents ne nuisent pas au reste. Encore une chose qui fait mon bonheur ici, ce sont les cloches. Elles jouent un grand rôle à Moscou, et aujourd’hui, en me réveillant au beau milieu de la nuit, je les ai entendu gronder. Autrefois elles m'attristaient: aujourd’hui elles sont еп harmonie avec moi. En général, pour bien des choses, Moscou me revoit différente de ce que j'étais il y a seize апз!....“
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» Moscou, ce 8/20 Octobre 1817, Lundi, à 11 heures du matin.
....C'est la troisième fois que je vous écris d’ici, chère Maman, et je ne vous ai pas dit encore combien j'ai été fâchée de devoir passer le jour de votre fête sans vous écrire: du moins ai-je bien pensé à Carlsrouhe. Quoique ce jour ne soit pas aussi intéressant pour moi que le 20 Juin, j'aime à pouvoir joindre mes félicitations à ceux des autres, et je suis sûre qu’il aura été célébré à Carlsrouhe. Pour moi, je Га! passé au beau milieu de mon voyage et suis arrivée le soir dans un gîte un peu sale, où П y avait des Smabenfäfer. Notre consternation à cette découverte était plaisante, car le prince Galitzine, qui était mon maréchal de voyage, ne les aime pas trop non plus, et, en voyant chez moi, il s'attendait avec raison qu'il en aurait chez lui aussi. J’ai fait mettre mon lit au beau milieu de la chambre, et, avant de m’endormir je ше suis dit: „51 Maman savait que je célèbre sa fête avec des Gcmabenfäfer!“ Ils m'ont respectée cependant, et j'ai fort bien dormi, quoique avec une porte qui ne fermait pas et à la merci des sentinelles. J'espère que le 7 Octobre a été passé plus brillamment à Carlsrouhe ....“
»Moscou, се 15/27 Octobre 1817, Lundi, à 10 heures !/; du matin.
....е suis sortie heureusement de deux violentes expéditions que nous avons eues vendredi et hier. Vendredi une marche et une cérémonie en plein air assez longue, pour poser la pierre de l’église dont je parlai dernièrement à Amélie. La situation en est d’une grande beauté, comme en général les environs de Moscou. La cérémonie et son motif contenaient assez de sujets pour émouvoir et exalter, et vous savez, Maman, qu'il ne me faut pas beaucoup d'instance pour éprouver de pareils mouvements dans mon âme. Mais j'avais quelques
éteignoirs à côté de moi, et puis il faisait froid. C’étaient là les antidotes! Le cortège en voiture pour arriver sur la place, à travers les troupes, la messe dans une petite paroisse hors de la ville, et puis la procession et la cérémonie durèrent depuis dix heures et demie jusqu'environ trois heures et demie. Heureusement qu’on pouvait être vêtu chaudement. Mais j'avoue que j'étais ПВагазз6е!....“
» Moscou, се 20 Octobre/1 Novembre 1817, Dimanche, à 6 heures du soir.
Chère et bonne Maman, c’est aujourd’hui l’anniversaire du jour où je vous quittai il y a deux ans. Ту ai pensé hier, aujourd'hui, Гу penserai toujours jusqu'à ce qu'il y ait un autre anniversaire semblable d’une date plus récente.
Après vous avoir écrit l’autre jour cette lettre si pressée et si sotte, je reçus votre lettre, chère Maman, du 26 Septembre/8 Octobre et vous en baise les mains. П me paraît en effet que Charles aurait pu se borner à reconnaître le droit de succession des Hochberg: les faire Princes aurait été y mettre une grâce infinie, mais le titre de Princes de Bade, et cela d'emblée, est beaucoup! Au reste, en réfléchissant à ce qui peut avoir porté Charles à cet excès de faveur pour les Hochberg et en y cherchant un motif, je me suis dit que peut-être il a eu des raisons qu'il faudrait connaître avant de le juger.
Ceci n’est pas un sujet à être traité fort in-extenso par la poste. Je suis bien fâchée des nouveaux désagréments que tout ceci cause à Amélie, et, si vous aviez l’occasion, chère Maman, de me communiquer vos idées là-dessus, je ne demanderais pas mieux que d'en écrire à Charles. En attendant, si vous croyiez que de joindre mon opinion à la vôtre et à celle d'Amélie en parlant de cette аНаше à mon frère y fasse quelque bien, je vous supplie, chère Maman, de me nommer. Que ne ferais-je pas pour savoir ma bonne sœur Amélie contente au moins sous un rapport, si cela ne se peut pas sous d’autres! Je suppose que j'aurai une lettre d’elle par la prochaine poste, et je lui répondrai en même temps à celle que j'ai reçue la semaine passée. |
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Vos deux dernières, chère Maman, adressées à Moscou ше sont malgré cela arrivées par Pétersbourg, je ne sais pas pourquoi, mais, comme elles n’en souffrent pas un grand retard, il n’y a pas de mal.
Depuis quelques jours, le temps est redevenu doux et humide; je n'en suis pas fâchée: cela facilitera quelques courses que je compte faire. Hier j'ai été voir le Trésor, qui est dans un autre bâtiment et autrement arrangé qu'il ne Гай il y a seize ans. Comme, depuis ce temps-là, j'ai acquis plus de connaissances sur la Russie et son histoire, l’intérêt а augmenté aussi et j'en ai eu beaucoup à voir toutes ces antiquailles, entre autres, et comme la plus moderne, ma robe du couronnement et les souliers, un uniforme et les bottes que l'Empereur portait ce jour-là. On ne croirait pas, en voyant la marche journalière et imperceptible de la mode, qu’il pût y avoir une aussi grande différence entre la coupe des uniformes et la forme des bottes de ce temps-là et ceux d’aujourd’hui.
À la différence près, qui tient au local et plus de monde à voir, mon genre de vie est le même qu’à Pétersbourg. On dit qu'après le deuil, on prépare des fêtes. On est très content d’avoir la Cour ici, et je crois en effet que ce séjour fera du bien à Moscou.
Ce Lundi, 22 Octobre/3 Novembre, à midi.
Hier, après vous avoir écrit, chère Maman, j'ai vu dans les gazettes que je n'avais pas lues encore l’acte de Charles au sujet des Hochberg et de la succession en général. Ту ai vu qu’il donne droit de succession aux femmes dans sa maison. Comme cet acte est une chose publique, je désirerais bien en avoir une copie; croyezvous que Charles ше l’accordera, chère Maman, et oserais-je vous prier de vous charger de ma demande? Je п’айпе pas à n'être instruite que par les gazettes d’une mesure qui touche d'aussi près les individus et les intérêts de ma famille. D'ailleurs on ne peut pas compter sur l'exactitude des articles de gazette. Je finis ma lettre ce matin, afin de пе pas risquer la répétition de ce qui m'est arrivé le dernier jour de poste. Nous revoyons le soleil pour la première fois depuis longtemps, et comme, malgré cela, il ne gèle pas, il a double prix: je vais en profiter. Adieu, chère et bonne Maman. Je vous baise bien
tendrement les mains et embrasse mes sœurs. А propos du changement du rang des Hochberg, en auront-ils un aussi dans leur entretien, ou bien conservent-ils ce qu’ils ont? De l’aveu même de Guillaume Hochberg, ils ne désiraient et n'avaient besoin d'aucune augmentation de revenus. Il me l’a dit lui-même à Pétersbourg.“
, Moscou, се 29 Octobre/10 Novembre 1817, Lundi, à six heures du soir.
Chère et bonne Maman, je suis si mauvaise commissionnaire lorsqu'il ne s’agit que de faire des compliments, qu'il faut qu'avant tout je m'acquitte de ceux dont l’Impératrice mère vient de me charger pour vous et pour Amélie. Je viens de lui faire ma visite habituelle, et, comme elle allait se mettre à sa poste et moi à la mienne, elle m'a donné cette commission en me recommandant si fort de ne pas l'oublier, que je п’еп suis fait une affaire de conscience.
C’est hier que ра! reçu votre lettre du 3/15 Octobre, ma bien chère Maman, et je vous en baise mille fois les mains. Je suis fâchée que votre attente et le désir général ayant été déçus par la naissance d’une fille, mais, comme Stéphanie а pris le pli d’alterner, il faut espérer que cela sera réparé la fois prochaine. En attendant, je suis charmée que Charles soit raisonnable sur cet article. Je craignais que la naissance d’une fille ne l’affligeât outre mesure. Par un motif purement personnel, je suis charmée que la faveur de M. Rehmann le fasse rester à Carlsrouhe. Sa femme y viendra donc en droiture et pourra vous remettre mes lettres en mains propres. Геп suis un peu inquiète, parce que Mad. Оцуагой, à qui je les avais laissées, пе me mande rien du départ de Pétersbourg de Mad. Rehmann. Voilà huit jours parfaitement calmes qui se sont écoulés. Ils ont été marqués pour moi par quelques journées de mal de tête; cela ne п’а pas obligée de me séquestrer, cependant. J’allais mon train, mais pendant deux soirées j'ai beaucoup souffert. Maintenant c’est passé, pour quelque temps, j'espère. On prétend qu’il nous attend tout plein de fêtes après le deuil. Tous les dimanches les présentations vont leur train; il y a chaque 1015 une trentaine de femmes et bien plus d'hommes encore. La pauvre
princesse Prosarofsky *), qui présente les dames (la comtesse Litta **) n'étant pas ici), en est toute faible, et moi prête à en perdre l'esprit, à force de le creuser pour chercher les rapports de famille ou l'origine de tous ces individus et avoir de quoi leur parler. J'avoue cependant que je n'y suitis pas toujours. Par contre, j'ai un vrai plaisir de revoir des visages de l’ancienne Cour, un peu vieillis, à la vérité, mais qui me rappellent les temps de l’Impératrice Catherine, de l'Empereur Paul, même les commencements de ce règne-ci. Le passé a un charme particulier pour moi. Je ne suis pas de l'avis de M. Traiteur par rapport à la comtesse Apraxine: je ne trouve pas qu’elle baisse visiblement. Elle est toujours vivement occupée de son projet de chapitre, association, je ne sais trop comment le nommer, et je désire de tout mon cœur pour elle qu’elle le voie s'effectuer. Та! cru vous avoir parlé, chère Maman, de la part qu'a eue M. Traiteur à l’ordonnance de la fête du ministre de Prusse et de son succès à cette occasion, de même que de la présentation, dont je me suis chargée. Je veux du bien à ce jeune Traiteur; il a Гай d’un garçon d'esprit et beaucoup de comme il faut. |
Je ne puis encore rien vous dire de positif sur le lieu où ma belle-sœur fera ses couches; cela doit se décider avant la fin de l’année et fixer ainsi la durée de notre séjour ici. Quant à moi, je désirerais que ce fût ici, afin de voir Moscou pendant une partie du printemps, mais je suis si habituée à me laisser aller à ma destinée, que je forme ce désir sans une ardeur particulière et que je m'’arrangerai de tout. Au reste, sous différents rapports, je me trouve très bien et me plais ici, et désire seulement que cela continue. Je fais presque tous les jours encore des promenades dans de nouvelles directions et sans sortir de la ville. Ensuite je les répète sur un immense plan de Moscou qui est suspendu dans le cabinet de l'Empereur, et devant lequel nous passons bien des moments à étudier Moscou, comme la carte d’un pays. De cette manière-là on apprend à s’orienter à merveille. Adieu, chère et bien-aimée Maman, j'embrasse mes sœurs.“
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, Moscou, се 19 Novembre/1 Décembre 1817, Vendredi, à 11 heures !/; du matin.
Votre lettre du 24 Octobre/5 Novembre m'a causé un double plaisir, chère et bonne Maman, parce qu'elle ш’а appris qu'enfin vous avez reçu deux lettres qu’il me tenait à cœur de savoir entre vos mains, celle que je vous ai écrite par courrier et l’autre par Mad. Rehmann. А présent, j'espère que la poste ira son train, et que vous ne passerez plus huit jours sans lettres. Vous me parlez, chère Maman, du passage de Mad. de Krudner par Ettlingen et Rastadt, et me dites qu’elle ne reviendra plus dans vos contrées. Où va-t-elle donc, сопduite ainsi avec une escorte?
Nous avons passé toute la journée d’hier absorbés par la triste nouvelle de la mort de la Princesse Charlotte d'Angleterre, moi surtout qui ai donné à la Duchesse de Würtemberg tous les soins qu’exigeait son afiliction. Cette mort si inattendue et si triste, si malheureuse sous tous les rapports, vous aura sûrement bien affectée aussi, chère Maman, puisque je sais que, sans connaître personnellement la Princesse, vous aviez de l’amitié pour elle. Pauvre jeune femme! que de bonheur, que d’espérances politiques et domestiques détruites par ce cruel événement! C’est une année bien malheureuse pour les couches, du moins pour celles qui parviennent à ma connaissance. La Duchesse est profondément affectée de cette nouvelle, qui détruit le bonheur domestique et les plus brillantes espérances d’un frère qu’elle aime de préférence. C'est encore un exemple bien frappant, car à coup sûr Léopold de Cobourg a mis une politique et une adresse rare à son âge pour atteindre son but, qui éprouvait tout plein de difficultés. Il avait construit pour le mieux l'édifice de son bonheur, et voilà la main de Dieu qui renverse cet édifice dans un moment! Nous voilà de nouveau en deuil et dans la retraite pour quelque temps. L'Empereur, tant par amitié personnelle pour la Princesse que par égard pour l'Angleterre, donne tous les témoignages. possibles de regrets à cette occasion. Le bal de jeudi a été fort beau, moins nombreux et par con-
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séquent moins chaud que le précédent. Ce n’était qu’une petite société d'environ mille cinq cents personnes, tandis que le premier était d'environ trois mille, à ce qu’on dit. On est si heureux ici de notre séjour que, par cette raison seule, je devrais m'y plaire, et en effet il est et doit être utile sous différents rapports.
Adieu, chère et bonne Maman. Je partagerai mon après-dînée entre la Duchesse et la comtesse Stroganoff, et serai par là empêchée de finir ma lettre plus tard. J'embrasse mes sœurs et Charles, s’il le veut bien. Ayez la bonté, chère Maman, de lui dire de ma part que Ра! depuis dix jours une lettre toute cachetée pour lui sur ma table, qu'elle devait partir le soir du jour où je l’ai écrite et qu’elle n’est pas partie encore.“
» Moscou, ce 26 Novembre/8 Décembre 1817, vers midi, Lundi.
Chère et bonne Maman, je commence ma lettre dans l'attente d’être interrompue. C’est le jour de la St-Georges et fête de l’ordre, mais, comme le local ici ne permet pas la cérémonie militaire qui a lieu ordinairement à pareil jour, il n’y a que messe sans cérémonie. C’est en attendant d’y aller que je commence ma lettre. Nous avons ici une antique petite chapelle tout près de nos appartements. On y a pratiqué un passage chaud; autrefois on n’y parvenait qu'en traversant des terrasses découvertes. Elle est bien ancienne et servait autrefois aux princesses, qui, selon les usages d’autrefois, пе paraissaient pas en public. Si elle n’était pas décorée en église, elle ne ressemblerait pas mal à une prison, parce qu’elle est voñtée et faiblement éclairée par de petites fenêtres grillées. Cet air un peu sombre et son caractère d’antiquité m'en plaisent fort cependant.
Vous me dites, chère Maman, dans votre lettre précédente que le bourdonnement des cloches la nuit ne vous conviendrait pas. Га! un peu trouvé que vous aviez raison dernièrement. П y a deux jours que j'ai eu une espèce d’insomnie, et, comme c'était veille de fête ou plutôt commencement de dimanche, depuis deux heures jusqu’à cinq du matin et au delà, les cloches de différentes dimensions, sons
et distances, n’ont pas discontinué. Il y en avait dont le son lent et bumpf se prolongeait d’une façon si funèbre, qu'ayant l’imagination remplie des détails de la mort de la Princesse Charlotte, et avec l’agitation que donne toujours une insomnie, je croyais entendre la grosse cloche de l’église de St-Paul à Londres qui, à ce qu’on assure, exprime si bien par son ton funèbre le deuil général de l'Angleterre. J'aurais mieux aimé que cette nuit-là les cloches n'aient pas tant sonné. Il est presque trois heures à présent, et, depuis les premières lignes de ma lettre, qui ont été bientôt interrompues, nous avons été à la messe, j'ai fait une visite d’un moment à la Duchesse et me voici attendant le moment du dîner. Je ne puis continuer ma lettre cette après-dînée, comptant aller chez la comtesse Stroganoif que je n'ai pas vue depuis huit jours. Il m'est difficile de me partager également entre mes deux affligées. Heureusement la Duchesse va sortir demain; c'était plutôt des raisons de santé qui l’ont retenue chez elle ces jours-ci.
А 6 heures.
Me voilà presque au bout de ma lettre, chère Maman, sans vous avoir remerciée encore de la vôtre du 31 Octobre/12 Novembre, que j'ai reçue samedi dernier. Je vous en baise tendrement les mains. Il faut vous avoir écrit une lettre aussi gauche que l’est celle-ci, pour avoir omis de vous remercier, ma bien-aimée Maman, de ce que vous me dites. Je n'ai aucun, aucun mérite à vous écrire. C’est un besoin pour moi, et c’est moi qui en souffre le plus lorsqu'il m'arrive Фу manquer: heureusement, c’est rare. Га! remis à l’Impératrice mère la lettre de Mad. de Benkendorif.
Je crois, chère Maman, avoir prévenu votre question au sujet de mon train de vie ici Sommairement, il est le même qu’à Pétersbourg, quoiqu'il y ait cependant des différences par ci par là. L'heure du dîner fixée est deux heures et demie depuis l’année passée déjà, mais on ne dîne cependant guère avant trois heures. À présent que j'y suis habituée et que Га! arrangé mon temps en conséquence, cela me convient très bien. Du moins ne souffre-t-on plus de ces faims canines dont Amélie sait quelque chose, et qu’il fallait supporter lorsque nous 401$ à cinq heures passées, si l’on ne voulait pas gâter son dîner par un déjeuner à la fourchette.“
Lio —
,» Moscou, се 10/22 Décembre 1817, Lundi, à une heure.
Je vous baise les mains, chère et bonne Maman, pour votre lettre- du 14/26 Novembre que j'ai reçue hier matin. Elles me sont toutes parvenues exactement, comme vous l’aurez vu par la suite du temps; il n’y a donc plus d'inquiétude à avoir pour l’ordre de notre correspondance.
Vous me demandez, chère Maman, pourquoi ma belle-sœur doit se ménager si fort pendant sa grossesse, qui est très heureuse, et je ne puis réellement vous en donner de raison, parce que je ne le sais pas. L’Impératrice mère insiste sur les plus grands ménagements. Tout cela va être cependant vivement bouleversé, si les jeunes époux, qui insistent pour que les couches se fassent à Pétersbourg, partent et nous font partir à la fin de Janvier ou au commencement de Février. Il n’y a encore rien de décidé, mais je dirai, comme les vieilles, que, lorsque j'avais dix-neuf et vingt ans, on ше disait: , Vous ferez ainsi“ ou ,ne ferez pas“, et on ne me laissait avec raison pas le choix de décider sur les choses dont je n'avais pas d'expérience. La mort de la Princesse Charlotte paraît n’avoir pas fait grand effet sur Alexandrine, très heureusement. Voilà la reine Catherine de Wurtemberg grosse aussi et demandant aussi un fils à grands cris, tout comme sa sœur! |
Sans doute qu’il а fallu user d’adresse pour soutenir Anna Stépanowna dans la louable résolution de ne pas être du voyage de Moscou. Elle l'avait déclaré d’abord avec une sagesse surprenante, mais elle aurait bien voulu se rétracter depuis, et il fallait parer toutes ses tentatives à ce sujet, afin de ne pas ГитИег par une opposition trop positive. Un arrivant de Pétersbourg que je viens de voir, ш’а dit qu’elle formait le projet de venir ici par ruse. C’est une déplorable existence que la sienne, aucune résignation, un flottement de volonté et d’idées qui lui cause une ïirritation et une aigreur qui tiennent de la démence, et l’empêchent de reconnaître toutes les consolations que le Ciel lui a laissées.
М. Narychkine n’est plus attendu ici. Оп dit qu’il passera encore tout l'hiver et la saison des bains en Allemagne. Je n’aurai donc pas la petite boîte que vous aviez la bonté de me destiner par lui. J'ai un guignon tout particulier pour tout ce qui est parfums: il est dans ma destinée de ne sentir pas. Voilà encore des fluctuations, que celles de M. Narychkine, et une existence que je n’envie pas.
La saison est toujours plus ou moins rigoureuse ici et beaucoup plus tempérée à Pétersbourg. Après-demain, jour de naissance de l'Empereur, il y aura encore grand bal à l’Assemblée de la Noblesse. Tous ceux qu’on destinait à la Cour vont suivre à présent, s’il ny a pas quelque nouveau deuil. Vous êtes maintenant fort occupée des étrennes, chère Maman, et le même mouvement règne à Munich et Darmstadt. Mes pensées se bornent à ces contrées en Allemagne: Carlsrouhe est le centre et pour aller et venir de Munich, je passe ordinairement par Nôürdlingen et Halle; c’est la seule route que j'aie faite. L’Impératrice mère veut donner à Alexandrine un Cbriftfindden а l’allemande avec un arbre de lumière et tout ce que l'étiquette du Chriftfinden exige. Le Prince Guillaume de Prusse part d’abord après le jour de naissance de l'Empereur.“
» Moscou, ce 17/29 Décembre 1817, Lundi, à midi.
Chère et bonne Maman, c’est en vous remerciant de votre lettre du 21 Novembre/3 Décembre que je vous baise mille fois les maïns, de même que pour l’imprimé de l'acte de l'élévation des comtes Hochberg. Ла! deux lettres de Léopold et de Guillaume auxquelles je ne puis encore me résoudre de répondre, parce que je ne sais comment les appeler. En écrivant autrefois à Guillaume Hochberg, je lui disais Mein lieber Graf, mais je ne puis me résoudre à lui dire Mein lieber Drins: Sürf ou Marfgraf serait encore pire! Qu’en pensez-vous, chère Maman? J’attendais toujours, pour écrire à Charles au sujet du titre d'Amélie, que vous ше prescriviez, chère Maman, ce que je dois lui demander. Га! répondu il y a quelque temps à sa lettre sans
toucher cette corde, mais il y a de si fréquentes occasions de courriers que ce sujet peut être repris au premier jour.
Le Prince Guillaume de Prusse est parti dans la nuit de vendredi à samedi. П y eut encore vendredi un grand dîner d’adieu chez l’Impératrice mère, pendant lequel il luttait contre des larmes, qui se sont fait jour enfin malgré lui. Cette sensibilité, qui a encore accompagné les derniers adieux qu’il nous а faits, ш’а beaucoup plu en lui. Je suis toujours si charmée, lorsque реп vois dans un jeune homme. Partout où il y a un cœur, оп peut baser sur quelque chose, mais il n’y en а pas partout. Le Prince Guillaume est parti par un temps épouvantable, un ouragan réellement effrayant. Ils ont été suivis de deux journées bien froides. Aujourd’hui il fait beaucoup mieux, et je vous quitte, chère Maman, pour faire un tour en voiture.
А 7 heures.
Je ne viens plus que finir ma lettre, chère Maman, à mon grand regret. Ma visite à l’Impératrice mère qui, ici comme à Pétersbourg, a lieu toutes les après-dînées, et une visite inattendue de Mad. Аргахше *), sœur de la comtesse Stroganoff, m'ont menée jusqu’à ce moment, que ma voiture m'attend depuis une demi-heure pour aller chez la Duchesse de Würtemberg. Elle est bien souffrante, et tout de bon aujourd’hui; je crois que c’est pour être venue deux fois chez moi hier, malgré 20 degrés de froid. Adieu donc, ma bienaimée Maman, avec ce tendre attachement qui fait une partie de mon existence. J'embrasse mes sœurs.“
, Moscou, ce 23 Décembre 1817/4 Janvier 1818,
Dimanche, à huit heures du soir.
Ma bien-aimée Maman, c’est tantôt avant dîner que j'ai reçu votre lettre du 28 Novembre/10 Décembre, et je vous еп baise les mains. Voilà donc ma peine parvenue heureusement entre vos mains! Jusqu'à une peine, qui arrive saine et sauve de Moscou à Carlsrouhe,
malgré la saison et la distance immense! Elle reviendra de Carlsrouhe à Moscou, trouvera tout comme elle l’a laissé, et cependant que de temps se sera écoulé depuis! Il marche tous les jours plus vite.
Nous voici au renouvellement de l’année, ma chère et bonne Maman! Je n’ai pas de vœux à renouveler pour vous: ils sont tous les jours les mêmes. Je n’ose pas envisager ce que cette nouvelle année pourrait m'apporter de bon; j'en détourne les regards toutes les fois qu'ils s'arrêtent sur l’automne et que j'y entrevois des déplacements, des réunions, bien vagues encore comme tout ce qui est dans le lointain. Jamais Ц ne m’a paru plus incertain qu’à présent, et l’on profiterait bien mal des leçons journalières qu’on reçoit par ce qui vous entoure, $1 on y comptait avec certitude. Il n’y а qu'une chose sur laquelle on ne risque pas de se tromper en y comptant, c’est les peines de la vie, les contrariétés nécessaires pour vous en détacher. Ce n’est pas de l’aigreur qui se prononce par cette conviction, pas plus qu’il n’y en a à prévoir peu de récréations pour ип écolier dans un collège où il doit faire des études difficiles. Je prends un ton de prêche, ne trouvez-vous pas, chère Матап?....“
»Bruchsal, le 21 Avril/3 Mai 1812, Dimanche, à 2 heures.
J'espère que mes lettres vous arrivent aussi promptement que les vôtres me viennent. J’apprécie doublement cet avantage, dans la crainte de le perdre bientôt.
Je conçois fort bien ce que vous me dites, qu’en faisant presque tous les jours la même chose, votre existence ne vous a jamais paru moins monotone: je vous crois dans un état von Spannung continuel.“
»Bruchsal, le 15/27 Juin 1813.
....Il faut que je rectifie un passage de votre lettre: ,Je rends grâce au Ciel de ce que la mauvaise opinion que vous aviez de moi à ce sujet est détruite“.... Je trouve le terme mauvaise trop fort. Connaissant votre extrême attachement à votre nouvelle patrie, je le croyais affaibli pour l’ancienne, et je vous exCusais dans mon cœur d’avoir quitté votre patrie trop jeune pour conserver une affection particulière pour vos compatriotes. Ла! remarqué mon erreur avec une grande satisfaction, car cela vous élève d’un grade de plus dans mon opinion, et je vous en bénis mille fois!
Quelqu'un me disait ces jours: ,Die Raiferin und Pr. Amelie merden durch ibr Yenehmen gegen die unfrigen Ме bôcften Stufen im Simmel erreihen“. Cela doit vous porter bonheur, chère enfant. Vous croyez qu’il est écrit dans le Ciel que vous serez souvent mal jugée: non! vous vous trompez sûrement, et comment Amélie peut-elle être de ce nombre? Elle qui vous aime si tendrement!“
FA es
» Carlsruhe, le 20 Décembre 1813/1° de ГАп 1814, Samedi, à 1 heure.
....Pourquoi donc ce cher Empereur vous donne si peu de détails et en est si prodigue pour sa mère? C’est inconcevable! Car mettons de côté mari et femme: vous êtes pourtant sa meilleure amie, et qui partage avec le plus de chaleur sa gloire et ses succès et tout ce qui tend au bonheur de la Russie: au moins tous les Russes vous rendent cette justice et ne parlent de vous qu'avec enthousiasme! Je le dis et je le répète, que, si c'était à moi seule, je croirais que c’est pour ше flatter, mais encore ma belle-sœur vient de m'écrire qu'ils parlent tous de cette manière, et elle en a vu à Darmstadt un grand nombre.
....Le plaisir que vous me témoignez, chère enfant, dans votre seconde lettre sur la probabilité de me revoir que l'Empereur vous a donnée, ajoute encore au bonheur extrême que je me promets de vous posséder. Mon Dieu! qu’il n’y ait aucun obstacle, j'en ai si peur, parce que je le désire tant! Mais l’Impératrice mère ne peut pas y mettre des entraves, n'est-ce раз, car c’est donc la volonté de l'Empereur ?
Je peux si bien me figurer vos soirées des brei eble beutfhe Srauen. C’est une réunion bien pure, de пе pas même vous permettre de clabauder un peu. Je ne suis pas si scrupuleuse avec Frik, car Dame Stéphanie et ses alentours nous donnent ample matière.“
„Сайзгийе, le 5 Mars 1815, Dimanche, à 1 heure.
....Chère enfant, vous me dites: ,Il faudra que се soitwots: Maman, qui me donniez des forces pour m'’arracher de vous et de ma Patrie!“ Ah! j'en aurai besoin moi-même! Mais si je pouvais donc l'avoir pour vous faire supporter cet isolement dont la comtesse Tolstoï parle et que je peux me représenter si vivement! Mais je compte sur votre raison et résignation, dont vous avez donné tant
de preuves: cela vous fera surmonter ces premiers temps si pénibles, et puis je ne peux pas m'ôter de l’idée que vous aurez un enfant qui fera toute votre consolation.“
ler
» Carlsruhe, le 19/31 Janvier 1816, Mercredi, à 11 heures du matin.
....Оп m'a remis ce matin votre lettre du 29 Décembre/ 10 Janvier, dont le courrier pour Stuttgart était chargée. Ah! ne croyez pas que Patience et Espérance en Dieu! restera toujours votre devise: non! cela changera en bien, j'en suis sûre. Au nom du Ciel, point de coup de tête, car croyez-moi, tout le tort tomberait de votre côté, et celui qui n’a déjà que ор parlé commettrait plus d’indiscrétions encore pour mettre tout le Маше sur vous. Jugez par là ce qui en résulterait! Je ne me permets pas de tracer cette pensée sur le papier. Vous avez la considération de toute la Nation et aussi des étrangers: cette conviction doit vous ranimer et vous donner le courage nécessaire.
Quant à ce qu'on ne vous accorde pas patfois votre place, je la soutiendrais, si j'étais vous, au risque même d’avoir des mauvaises paroles de la part de celui qui devrait être le premier à y veiller; si ce n’est pas tendresse, cela doit être par égard pour celle qui porte son nom. Mais, chère enfant, permettez-moi une observation: j'ai remarqué en vous quelquefois dans des occasions extraordinaires que vous aviez une espèce de fausse honte en restant en arrière le premier moment, même vous cachant un peu ou coulant le mur avec ип petit air confus. Je sais qu'on l’a remarqué aussi à Vienne dans des occasions publiques, hors de votre appartement. П ne faut pas moins que cela pour que les personnes qui veulent primer en profitent, et il ne faut pas leur accorder cet avantage sur vous. N'est-ce раз, vous ше pardonnez ma franchise, mais Dieu sait que c’est dans la meilleure intention que je vous fais cette remarque. Cela me fait penser à l'expression de la bonne Mat. Gessler dont je vous ai parlé dans le temps, qu'il faut être mibtig à votre place.
La confiance avec laquelle vous me parlez, chère enfant, me touche bien plus que je ne peux l’exprimer. Continuez de même, je
vous en prie. Mais encore ип mot sur се que je vous dis sur votre retenue en public. On m'a conté ce que disait à ce sujet quelqu'un à Pétersbourg: ,Elle а Ган de vouloir dire: Pardonnez que je suis votre Impératrice, mais ce n’est pas ma faute!“
»Carlsruhe, le 6/18 Février 1816, Dimanche, à 1 heure.
.... Cette froideur avec laquelle certaine personne vous a reçue provient peut-être des témoignages de satisfaction que d’autres vous ont donnés sur votre retour.“
»Carlsruhe, le 15/27 Avril 1816, Samedi, vers midi.
....Ма! revenons à votre bonne lettre, qui m'a fait un vrai bien, par le ton qui y règne et la bonne disposition d'esprit et de cœur où vous étiez alors. Que Dieu vous soutienne dans cet état et vous donne la force de supporter votre devise: Patience et persévérance, avec laquelle vous réussirez, j'en suis convaincue. Mais, n'est-ce раз, chère enfant, tout ce que je vous dis sur cela ne vous empêchera pas de me parler à cœur ouvert quand vous en aurez l’occasion?
On dit à Stuttgart que l’Impératrice mère voyagera cette année ou la prochaine pour visiter ses trois filles. Je le voudrais.“
„Сай5гийе, le 22 Avril/4 Mai 1816, Samedi, à midi.
.... Votre lettre par M. de Zea m'a touchée aux larmes, et presque effrayée par la crainte que votre patience est à bout. Au nom du Ciel! ne prenez jamais un parti désespéré! Je suis convaincue que vous vous en repentirez dans la suite; on mettra tout le tort de votre côté, et pour cela on commettra des indiscrétions, etc., et croyez-moi que la seule chose qui soutient dans le malheur, c’est la
= oi —
conviction d’être aimée et considérée du monde entier, et surtout de la nation au milieu de laquelle vous vivez, et qui vous а déjà donné tant de preuves d’afiection. Non, vraiment! il faut anséarres! Promettez -le moi, chère enfant. Mais, Dieu merci! votre lettre par Vacans me redonne du courage. Vous étiez plus calme, et sans doute aussi mieux portante, et depuis toutes vos lettres me le confirment. Mais, je vous le répète encore, que tout ce que je viens de vous dire пе vous empêche pas de me parler à cœur ouvert: l'idée senle que cela puisse être autrement me fait de la реше.
Est-il donc vrai, ce que M. de Munchingen disait, qu'on ne vous rendait pas dans le public tous les égards qui vous sont dus? C'est-à-dire, il parlait de cette classe méprisable de courtisans! J'avoue pourtant avoir de la peine à le croire.
J'avoue qu’à présent je пе voudrais pas que vous alliez aux bains de mer, même si l'Empereur s’absentait, je voudrais que l'Impératrice mère s’en aille, et cela pour un an au moins: cela vous donnerait plus d’aplomb, chose si essentielle dans votre position. Si l'Empereur a la vraie religion, il est impossible qu'il ne revienne pas à vous, c'est-à-dire mem ег md Geñblapéiriete ПЕ
Jeudi, le 27 Avril/9 Mai, vers une heure.
…….. Vous ai-je dit que votre pierre Du Чешег Ovt *) est commamdée ? Elle sera d’une qualité particulière qu’on trouve dans le pays de Bade et sera brute, seulement polie du côté où sera l'inscription. Je la ferai placer dans le premier jardin du côté où est le chemin souterrain,
=) „Эш fleiner Ох me üÿ dus exffe fit gefugen, Den еее Suez, Ме erfte ФЕ empfund, © immerhir unfembar, unbefauné, Mens бегу Éleibe emig ded vec alles dix gemegem, Süplé über mad) dir fid) bemlid bingezegen, Süplé felbfé um Фасад fi dod диф Ме verbumé, O! шёфе menigftens mid mé die Ahémag ériger, Bei meinen Pôteem emfË un deimem @фе jm Мецен!“ MBielond, Эбегош, Gefang 4, Strephe 22.
et pas loin de cette petite plateforme avec un pavillon que vous aimiez dans votre première jeunesse parce que cela vous donnait la facilité d'observer ce qui se passait à côté et aussi les passants, vous le rappelez-vous ? “
„Сайзгийе, le 29 Avril/11 Mai 1816, Samedi, à 2 heures.
...lÎJ’en reviens à votre lettre (5/17 Avril), bien chère enfant. Le ton qui y règne me charme. Il est moins rembruni, quoique pas couleur de rose, chose impossible, qui ne me paraîtrait pas naturelle. Que Dieu raffermisse votre santé! et je l’espère, d’après ce que vous m'en dites, car il faut que les forces physiques soutiennent le moral, chose si nécessaire pour vous, ma bonne, si chère Elise....“
„Сайэгийе, le 14/26 Août 1816, Lundi, à Г heure.
....М. de Francken a aussi entendu de toutes parts combien . vous êtes aimée. Cela me console et me rassure pour l’avenir, et votre résolution de patience el persévérance у contribue encore davantage. Oui! chère enfant, de cette manière vous serez encore utile à une Nation qui mérite votre intérêt par son attachement et dévouement pour vous.
Je suis bien de l'avis de ne pas vous laisser écraser et trop mettre de côté dans les occasions publiques, ce qui frappe les étrangers et leur fait croire que vous êtes d’un caractère timide, ce qui est désavantageux quand on a passé vingt-cinq ans.
Cette scène qu'on vous a faite sur vos invitations à dîner est bien injuste. Je suis charmée qu’il a paru reconnaître son tort. Il en a tant vis-à-vis de vous, que, j'espère, vous surmonterez en tenant une conduite égale et ferme, sans montrer de l'humeur, quoi qu'il fasse.“
— Lot —
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» Carlsruhe, le 31 Décembre 1816/12 Janvier 1817, Dimanche.
....Mais parlons de vous, ma fille chérie. Vous me rassurez et ше tranquillisez, en me disant que votre parti est pris еп restant à la place que Dieu vous a fixée. Vous ajoutez: ,Trop heureuse, si je pouvais me dire du moins être bonne à quelque chose, etc.“. Oui! vous êtes bonne et fort essentielle à la place que vous occupez, croyez-moi: vous aftermissez le trône de celui qui l’occupe. Ce n’est pas une idée à moi, mais celle de bien des gens sensés en Russie; vraiment je n’avance pas trop sur cela. Vous vous rappellerez ce que Klüber m'a dit: eh bien! depuis, je vous assure que bien d’autres m'ont parlé de même. Ainsi croyez, chère enfant, à l'utilité et au bien que vous produisez encore et que vous voudrez certainement.“
,Carlsruhe, le 13/25 Janvier 1817,
C’est aujourd’hui que votre anniversaire est fêté а Pétersbourg. Je Ра! célébré hier, en redoublant les vœux que je ne cesse de former pour vous, ma fille chérie. Puissiez-vous atteindre ce calme intérieur que vous tâchez d'acquérir avec une résignation que j'admire, et qui me pénètre jusqu’au fond de l’âme! Vous y parviendrez, j'en suis sûre, mais non sans combats; il faut cette force d’âme que vous possédez pour y parvenir.
Dimanche, à midi.
Cette lettre (17/29 Décembre) m’a touchée, mais aussi tranquillisée par votre résignation, dans toute la force du terme! J'en juge par une phrase: ,Je me laisse aller à ma destinée. Je ne veux que me rendre meilleure; d’ailleurs mon parti est pris, etc.“. Je n’ajoute pas ce qui suit, vous vous le rappellerez.“
rte
CONTE
„Сайзгийе, le 3/15 Mars Samedi, à 5 heures du
....Sa femme (Stéphanie) est grosse de deux mois. car le pauvre petit rejeton est un être bien misérable, soit dit, car on cache son état. Chaque dent qu'il po souffrir l'impossible: er gabnt burd ме Glieber; il a dix mois | donnerait tout au plus quatre, tant il est peu avancé po comme pour l'intelligence. Tous mes enfants et petits nés plus ou moins forts, et il faut justement que les. Charles soient de si chétives créatures (car les filles malades tout l'hiver). Cela prouve qu'ils tiennent plus « que du père.“
Bruchsal, le 28 Avril/10 Mai
Vous prendrez part, chère Elise, à la mort du fils de Cl Quoique l’on devait s’y attendre (car depuis plus de trois. т
bouleversée lorsque M. de Grünau т’арройа la nouvelle qui était avant-hier, le 8 à midi. J’allai hier à Carlsruhe ave Je trouvai votre frère comme de raison bien affligé, et sa : désespoir. Elle se faisait illusion sur cet enfant; habituée « souffrir un jour plus, un autre moins, elle ne pensait pas finirait de cette manière: cela l’a d’autant plus frappée. | la veille à Baden, y faire des arrangements dans sa petite. Le jour avant cela, comme, étant à Carlsruhe, je fus voir je le trouvai si mal, que je disais à vos sœurs: „91 la Duchesse le voit encore ce soir, je ne crois pas possible puisse s'éloigner pour un jour“. Ce pauvre petit, qui, pe derniers mois de sa vie, avait toujours une expression doi a depuis sa mort un air si calme, si heureux! Ah! il l’est Мет certainement! “
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»Bruchsal, le 13/25 Juin 1817.
Vous voulez savoir quelle était la maladie de langueur qui а emporté le fils de Charles. C'était la dentition. Il était rachitique au plus haut degré; si cela avait duré encore quelques semaines, il aurait eu des plaies sur les os, et il serait devenu bossu, ayant déjà trois petites élévations sur l’épine du dos. Sans doute qu’il était d’une constitution faible, comme tous les enfants de la Grande-Duchesse. Il faut espérer que celui-ci sera plus fort; au moins elle m'assure n'être occupée que de се qui peut fortifier l’enfant qu’elle porte.“
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Письма Императрицы Елисаветы АлексЪфевны къ графинЪф Coin ВладимровнЪ Строгановой *).
Mille et mille pardons, ma chère Comtesse, de vous avoir causé par ma lettre de l’autre jour du tracas et de la peine; celle que vous avez prise de m'y répondre aussi longuement n’a pas été sans fruit. Vous m'avez fait grand bien, et me voici de nouveau sur mes jambes. Je savais bien d’avance que vous ше parleriez comme vous faites, mais il n’y a rien de tel que l'évidence, et j'avais besoin de voir par écrit tout ce que je me disais et que ma sœur ne cessait de me répéter. C’est un peu d’égoïsme, et vous ne m'en voudrez pas, j'espère, pour celui-ci: d’ailleurs vous avez l’ennuyeux privilège de me voir toujours avec toutes mes faiblesses, et je tiens à vous le. conserver intact.
Il n’y a aucune nouvelle de l'Empereur. Dans sa dernière lettre, arrivée mercredi, il ne parle même pas de l’armistice. On l'attend, dit-on, en ville d’un jour à l’autre, et les plus experts sont de cet avis. Mais j'ai de la реше à croire à sa prochaine arrivée, lorsque je me rappelle que, même lors de la paix de Tilsitt, son retour n’a suivi que d’un mois la conclusion de l'armistice.
Je désirerais bien vous voir, et, par cette raison seule, il m'arrive de regretter le petit coin derrière la porte, qui, l’année passée, a été le théâtre de tant de scènes différentes.
Vous ririez, реп suis sûre, si je pouvais vous conter еп détail toutes les tribulations par lesquelles j'ai passé ces jours-ci, car je finis par en rire moi-même. П ne suffisait pas des coups sensibles que m'a portés le comte Golovine et des nouvelles politiques: пе faut-il pas que Язвицкй devienne décidément fou ici, et en donne еп ma présence les preuves les moins équivoques! J’en ai une frayeur affreuse. Le même jour, le chancelier devient l’homme le plus sensé et nous parle comme un livre le plus instructif. Il a demandé son congé, il pleure се qui se fait, il dit qu’il est impardonnable de зе rapprocher de Napoléon, etc.... Enfin, je vous assure que je crois ma tête forte, parce qu’elle а résisté à tant de choses extraordinaires.
Adieu, ma chère Comtesse, ne me répondez pas; vous avez assez ФоссираНоп$ sans y ajouter une correspondance en forme: ceci n’est qu'une lettre de remerciments. J'espère que vous et le Comte Stroganoff vous portez tous deux aussi bien que possible.
Je crois, ma chère Comtesse, que vous avez gagné les courriers. Il nous еп a passé un sous le nez ce matin, qui est allé свом en ville, et, après une journée d'attente, il n’est revenu que le soir. Peut-être savez-vous déjà les détails dont il a été le porteur; en tout cas, voilà ce que je sais. Pendant l'affaire de Barclay du 8, Napoléon attaqua le quartier général. On se battit toute la nuit sans céder de terrain, et notre armée (qui ne fait qu’un avec la prussienne) bivouaqua pendant la nuit sur le champ de bataille. Le lendemain avec le soleil, l'affaire recommença, mais, tandis que Miloradowitch d’un côté obtenait le plus entier succès, l'ennemi, еп manœuvrant, dépassa l’autre flanc: ПЦ fallut, de notre côté, manœuvrer en conséquence, et оп prétend que le général Blücher fit un mouvement qui, en étendant trop notre ligne, l’affaiblitt Le comte Wittgenstein opina alors de quitter la position. L'Empereur ne voulut pas, mais il avoua lui-même que, si l’on avait suivi son avis, il y allait du tout au tout: il céda donc, et, à sept heures du soir de la journée du 9, en plein jour, on fit une retraite avec tant d’ordre, que non seulement nous ne
perdîmes rien, mais que le prince Troubetzkoy prit encore un canon à l'ennemi tout en se retirant.
Dans l'affaire de Barclay, il y eut quatre généraux français de pris, et поп pas deux, comme on Гауай dit d’abord. Des généraux, il n'y eut de blessé que le comte Ostermann, mais pas dangereusement, j'espère, puisque l'Empereur ne s'étend pas là-dessus; il dit que les autres n’ont reçu que de faibles contusions qui ne les ont pas empêchés de rester en place pendant tout le temps. Le quartier général est à Lôwenberg, à trois marches de l’ancien, et, selon la carte, en Silésie.
Les Autrichiens devaient commencer leurs opérations aprés le 18/30, et il me paraît qu’ils remettent de jour en jour.
Voilà, aussi exactement que je suis en état de le faire, l'extrait des lettres de l'Empereur. J'espère, chère Comtesse, que le Comte va bien et que votre santé est bonne.
Ce Jeudi soir.
J'oubliais de vous dire que l'Empereur ajoute que la perte de l'ennemi doit être immense, que la nôtre monte en tout, tués et blessés, environ à 10.000, plutôt moins que plus, et qu’il est d’avis à présent de temporiser jusqu’à ce que les Autrichiens commencent.
Ce n’est pas une lettre bien couleur de rose que je vous adresse aujourd’hui, ma chère Comtesse. La tournure des affaires publiques п’шзрие pas la bonne humeur, et des clabaudages qui me sont particuliers viennent encore rembrunir la teinte et me fortifier dans les dispositions dans lesquelles vous m'avez vue la dernière fois.
Vous saurez sans doute qu'il y a une suspension d’armes conclue jusqu’au 8/20 Juillet. L'Empereur, dans ses dernières lettres, paraît fermement résolu à persévérer, mais convaincu de la nécessité de gagner du temps. J'aime donc à m'expliquer cet armistice comme une mesure de prudence, une ruse; mais la méfiance bien complète que m'inspirent les Autrichiens me fait craindre que tout ceci finira dans peu par une paix qui ne pourra jamais être honteuse pour
nous, mais qui replongera le reste de l’Europe dans un état plus misérable que jamais, et nous enlèvera le bonheur et la gloire d’avoir pu la sauver: voilà ce que je prévois dans mes tristes rêves, à moins d’un secours immédiat du Ciel! Voilà tout ce que je puis vous dire sur cet article.
Quant à ce qui me regarde personnellement, ce n’est pas pour le plaisir de vous parler de moi que je veux vous en entretenir, mais pour savoir votre avis, auquel vous savez que j'attache bien du prix. Je suis une malheureuse personne attachée sur un poteau dans un lieu bien élevé, et que chaque désœuvré vient regarder sous un point de vue différent, pour prononcer si mon attitude lui plaît ou non. Hier, le comte Golovine est venu me dire adieu en partant pour Moscou, et, tout en m'assurant de son attachement, qui lui faisait un devoir de me parler avec franchise, il m’a dit un tas de tracasseries sur mon compte, qu'il assure être l’opinion publique: qu'on désapprouve mon séjour à Czarskoe Selo, qu’on dit que j'y suis venue pour attirer l’attention, tenir Cour, imiter l’Impératrice mère, fronder l'Empereur, qui а sa résidence ordinaire à Kamennoï Ostrof, primer, enfin que sais-je? moi, des choses que je n'ai jamais rêvées, et tout le contraire précisément de се qui m'a déterminée à venir ici, que ceci, et та familiarité avec M. Narishkine, me perdent dans le public. Tout ceci a été dit avec des détails et si peu de ménagements, que je n’ai pu ne pas le sentir vivement.
Je vous demande à présent, ma chère Comtesse, de me dire si ces propos vous sont aussi revenus, саг je vous assure que, si Je dois les attribuer à autre chose qu'à un peu d’aigreur particulière à ce comte Golovine et augmentée encore par de certaines circonstances, mon parti est bien pris de me retirer complètement de ce cercle d'êtres fâcheux et injustes, qui, pour prix de vingt années de réserve et d'une conduite éloignée de toute prétention et intrigue, vous imputent gratuitement tout ce que de petites âmes et des esprits étroits peuvent enfanter. Je m’enfermerai ici, je ne verrai âme qui vive, et cela prouvera bien si je suis venue pour jouer la Souveraine et fronder l'Empereur.
Mais dites-moi, de grâce, si je n'avais pas un pressentiment de се qui m'attendait en vous parlant comme j'ai fait dernièrement,
et dites-moi si la patience d’un ange tiendrait contre un monde comme celui-ci! Si vous avez un peu d’amitié pour moi, demandez à Dieu pour moi une situation où mon existence ne soit connue qu’à dix pas à la ronde. Je ne veux rien des autres, je ne leur demande rien, mais pour cela qu’ils me laissent en repos!
Adieu, ma chère Comtesse. J'espère que le Comte Stroganoîf continue à aller bien, et que vous recevrez avec indulgence mes jérémiades bilieuses. Ne craignez pas de les augmenter si vous avez la même chose à me dire que le comte Golovine; au contraire, c’est un bien quelquefois de voir combler la mesure: souvent cela produit une révolution salutaire.
Carlsrouhe, ce 14/2 Février 1814.
Vous ne m'en voudrez pas, j'espère, ma chère Comtesse, d’avoir attendu mon arrivée ici pour vous remercier de votre aimable exactitude à m'écrire. Га! reçu de votre part deux lettres pendant que j'étais en route, et la troisième ici il y a deux jours.
Croyez qu'il m’en a bien coûté de ne pouvoir vous écrire de la route, mais la fatigue et les honneurs d’un voyage que je précipitais autant que possible m'ont enlevé tout loisir. Je commence à croire que c’est vous qui avez commandé par des intelligences secrètes les honneurs inouïs et insupportables dont on m'a accablée; du moins, je vous assure que plus j'en étais excédée, plus je pensais à vous: je vous voyais rire dans votre petit coin et vous réjouir de mon désespoir, et je vous désirais mille fois à ma place. Lorsque la fatigue me faisait dormir en voiture pendant quelques moments, il était sûr que des hourrahs, des arcs de triomphe, et le plus souvent des discours, me réveillaient à l'entrée presque de chaque village. Qu’'auriezvous dit d’une harangue écoutée à cinq heures du matin, après avoir voyagé toute la nuit dans une neige horrible et un froid rigoureux, tenue à la portière de la voiture pendant qu’on changeait les chevaux? Je vous préviens, ma chère Comtesse, que j'ai pris en une telle aversion les jeunes filles vêtues de blanc qui sèment des fleurs sous vos pas, que je ne puis plus les voir, et, si vous voulez me faire une réception à mon retour à Pétersbourg, de grâce, qu'il n'y ait pas
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de jeunes filles vêtues de blanc! Comme vous l’avez bien prévu, ma modestie а beaucoup souffert au commencement, mais elle а fini par s’habituer aux honneurs; оп en serait perverti à moins, et, à la fin, ce n'était plus que ma paresse qui souffrait.
Il faudrait remonter bien haut pour vous dire toutes les occasions où j'aurais désiré vous avoir près de moi pour vous faire partager ce que j'éprouvais. Le moment, entre autres, où je passai la frontière était de ce nombre: j'éprouvai un serrement de cœur inexprimable en passant sous cet arc de sapins qui me séparait de la Russie, et lorsque des houzards prussiens s’emparèrent de moi pour m’escorter, j'eus un sentiment de délaissement et de captivité qui me fit verser quelques larmes. De là à Leipzig, il y eut bien du chemin de fait, mais, comme je n'écris pas un itinéraire, je vous dirai seulement que j'ai passé le champ de bataille à huit heures du matin, au lever du soleil. Heureusement qu’il était couvert de neige, car оп dit qu'on у voit encore des débris qu’il m'aurait été bien pénible de voir, si реп juge par ce que j'éprouvais en me disant seulement que je roulais sur le sol où tant de braves avaient versé leur sang. Je cherchaïi l'horloge du comte Stroganoff, et je crois l’avoir vue, саг on me montra la place (à peu près) où il se tenait avec son corps. Le prince Repnine et le fameux général Thielmann m'’accompagnaient à cheval et me donnaient les détails. Оп me fit faire un petit détour pour ше faire entrer dans la ville par la même porte par laquelle l'Empereur y entra triomphant à la tête des troupes: c'était un raîtinement de galanterie du prince Repnine. Je vous assure que je ne pus me défendre d’un état d’exaltation fort agréable pendant les vingt-quatre heures que je passai à ce Leipzig si fameux à tout jamais. Je sortis le lendemain du côté par lequel Napoléon et l’armée française avaient fui, et il me semblait que je les poursuivais. Le prince Repnine, qui est l'administrateur provisoire de la Saxe, а l’air d’un petit vice-roi, mais on dit qu'en général on est content de 11 dans le pays.
Me voici donc réunie à ma mère depuis le 4 Février/23 Janvier. Elle m'avait ordonné de venir toute seule avec ma sœur Amélie à une petite campagne qui lui appartient et qui est située sur le grand chemin de Heidelberg. Elle s’y rendit aussi toute seule avec ma sœur de Suède, puisque la famille n’aime pas à donner en spectacle ses
moments de grande émotion; j’applaudis doublement à l’arrangement de ma mère, lorsque je vis que la mienne était infiniment plus violente que je ne m'y étais attendue. Га! eu le bonheur de trouver ma mère en parfaite santé. Mais, comme vous aimez les détails, je vous dirai que, dès Heidelberg, où l’on change de chevaux, et qui est à une demi-heure de chemin de Rohrbach, la campagne en question, mes larmes commencèrent à couler. Ne connaissant pas le local, nous entrions déjà dans la cour, que je ne me croyais pas si près d’arriver encore. Lorsque ma sœur Amélie eut dit: Vous voici! la voiture s'arrêta. Elle dut sortir la première; je ne fis qu’un bond après elle, j'avais reconnu ma mère au sommet de son chapeau, et je me jetai sur elle avec plus de véhémence que de tendresse et avec de tels sanglots, que je ne vis rien ni ne la vis elle-même que lorsqu'elle fut assise dans l’intérieur de l’appartement, où je me trouvai à genoux devant elle je ne sais comment. Ce n’est qu’alors aussi que je vis et embrassai ma sœur de Suède. Nous dînâmes à Rohrbach et уптез le soir à Brouchsal, qui est le douaire de ma mère et où elle s’est établie pour nous recevoir, parce que le château est assez grand pour loger toute la famille quand elle sera rassemblée, tandis que cela sera plus difficile ici, où ma mère a sa maison en ville.
Après y avoir passé quatre à cinq jours, nous vînmes ici, ой de nouvelles jouissances m’attendaient. La vue des lieux ой j'ai passé mon enfance, où chaque pierre me retrace le souvenir le plus ineffaçable, est une jouissance que rien ne peut exprimer, mais que vous сотprendrez; mais se retrouver une toute autre personne vis-à-vis d'objets qui n’ont point changé donne une teinte de mélancolie à cette jouissance sans la diminuer pour cela. Je pourrais écrire des volumes sur toutes les nuances de ce que j'éprouve à ce sujet, mais malheureusement je n’en ai pas le temps; je crois cependant que cela ferait un petit ouvrage assez intéressant dans le genre sentimental.
Vous sentez bien que j'ai tous les jours force visites de toutes les classes. J’ai eu le plaisir de retrouver en vie quantité de personnes qui étaient de la maison il y a vingt-et-un ans. Tout le monde vient voir si l’on retrouve la Princesse Louise, et chacun me cite des circonstances et des traits qui me prouvent l'immense révolution que ces vingt-et-un ans ont produite sur mon humeur et mon caractère.
Cela m'attriste un peu de voir que la folie et la gaîté de l’enfance ont si complètement disparu, mais ne croyez pas que ce soit au point d’empoisonner mon bonheur: je vous assure que j'en jouis en plein; vous seriez contente de moi sous ce rapport-là.
J'aurais eu du plaisir à vous dire que, depuis la frontière de la Russie jusqu’à Brouchsal, j’ai voyagé en plein hiver, et que j'ai bien plus souffert du froid qu’en Russie. Ici, il n’en est pas de même: depuis six jours que nous y sommes, il fait un temps du mois d'Avril à Pétersbourg, le plus beau soleil et de la boue. Je suis réellement fâchée de ne pas pouvoir vous faire ma cour en vous parlant neige et frimas.
J'oubliais de vous dire que cette sœur Mimi, si mystérieuse et qui vous intriguait tant en dernier lieu n’est pas seulement grande, mais une jolie et aimable personne, je dois en convenir. Elle est venue à ma rencontre au delà de Franciurt, et nous avons passé deux jours ensemble à Francfurt et chez elle à Darmstadt. Elle va venir nous rejoindre quand nous retournerons à Brouchsal. Ma sœur de Bavière n’a раз pu venir jusqu'à présent à cause de la maladie d'un de ses enfants. Rappelez-vous, ma chère Comtesse, que vous m'avez demandé tous ces détails, et, s'ils vous ennuient, mettez-y bon ordre.
Veuillez dire mille choses de ma part. à Madame votre mère et à Mme Apraxine si elle est encore avec vous. Je suis désolée de ne pouvoir vous donner des nouvelles des individus qui sont à l’armée. J'ignore ой se trouve actuellement le Comte Stroganoïff. Le comte Worontzoff est aux environs de Cologne: Longuinoîff est allé le voir, et j'espère qu’il m’apportera des détails sur ceux auxquels je m'intéresse de ce côté-là. On attend au premier jour la nouvelle de l'entrée à Paris: on sait que Platoff est à Fontainebleau; j'espère qu'il aura délivré le Pape. Du reste, je vous assure qu’on est assez dans le vague, ici.
Nous avons ici en fait de Russes M. Schichkoff, qui est venu se traiter, il se plaint fort de sa santé, le général Pouschkine, ex-chambellan, chargé de commissions militaires de la part du comte Wittgenstein, et la comtesse Wittsgenstein elle-même, qui va faire ses couches dans ce pays-ci.
Je joins ici une lettre de М. Davidoff au Duc de Polignac; elle а été envoyée ici à l'adresse du comte Litta, mais il n’est раз nécessaire de dire cette circonstance, vous savez pourquoi. Connaissant votre complaisance, je crois ne pouvoir mieux faire que de vous l'adresser. Adieu, ma chère Comtesse, il me serait difficile de vous exprimer comme je le désirerais toute ma sensibilité pour ce que vous dites dans vos lettres: je ne puis que le reconnaître au fond de mon cœur par des sentiments qui ne varieront pas.
Je dois encore payer une dette en vous parlant de Mad. Stéphanie. Je ne lui trouve rien absolument de vous. Il y a des personnes qui trouvent qu’elle a la tournure de Mad. Philis; d’autres trouvent que de visage elle ressemble à Madame votre belle-mère telle qu’elle était dans sa jeunesse. Elle а une jolie tête, mais une tournure fort insignifiante; j'avoue que j'ai un peu de реше à Гауаег: heureusement je ne la vois que rarement.
Brouchsal, ce 28 Février/12 Mars 1814.
Le tableau de Есотой et le livre que vous destiniez à ma mère sont heureusement arrivés, ma chère Comtesse. Tous deux ont été fort admirés, mais l'ouvrage de votre galerie а été reçu par ma mère avec un plaisir et une reconnaissance particulière. Elle me charge de vous Гехритег de mon mieux, et je crois remplir cette commission en Vous assurant que ce que je vous еп dis n’est pas une phrase, mais doit être pris dans toute la force du terme. Та! reçu aussi votre lettre du 3 Février (№ 4), et vous en remercie beaucoup. Та! suivi scrupuleusement le conseil que vous me donnez par rapport au tableau: il est suspendu dans ma chambre, et je le regarde toujours avec un nouveau plaisir. Je suis indécise encore si je le ferai bénir (quand cela se pourra) et le donnerai à l'Empereur comme image, ou bien si je le donnerai à l’Hermitage comme tableau, ou si je le garderai: il m'est devenu si intéressant sous plus d’un rapport, que je ne puis pas me résoudre à le confondre dans la foule. J'aurais bien envie de vous en demander votre avis.
Vous saurez peut-être par l’Impératrice mère que l'Empereur, à qui j'avais demandé un prêtre pour faire mes dévotions avant la
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fin du carême, m'écrit qu'il espère pouvoir п’атшепег lui-même за chapelle pour faire nos dévotions ensemble. Sous tous les rapports, cette nouvelle m'a extrêmement réjouie: elle donne l'espoir de voir les événements les plus intéressants terminés avant cette époque. Puissent-ils l'être avec le moins de sang possible de répandu!
Je ne vous en dirai pas davantage aujourd’hui, ma chère Comtesse, mais, avant de finir, je dois m'acquitter d’une seconde сотmission de ma mère. Je lui avais demandé la boîte de craquelins que je m'étais engagée de vous envoyer d'ici, mais, en apprenant que c'était pour vous, elle n’a pas voulu me laisser le plaisir de remplir ma promesse et a exigé que je vous dise que c’est elle, et non moi, qui vous les envoie. Puissiez-vous les manger de bon appétit, avec calme et sécurité sur le compte de ceux qui vous sont chers! Vos inquiétudes, qui percent malgré les descriptions de bals, spectacles et toilettes que vous me faites, me serrent cruellement le cœur.
À Dieu! ma chère Comtesse! Vous recommander à Lui avec tout ce qui vous est. cher est се que je puis late demmierne Veuillez dire mille choses de ma part à Madame votre mère et à Mad. Аргахше.
Rohrbach, ce 24 Avril/6 Mai 1814.
J'ai hésité longtemps avant de me permettre de vous écrire, ma chère et bonne Comtesse, et ра! dû résister, en m’'imposant cette privation, à une bien forte impulsion de mon cœur. Mais enfin, l’Impératrice m'écrit que vous lui avez beaucoup parlé de moi: vous avez donc pu me donner un souvenir au milieu de votre douleur *), et je ne saurais m'empêcher de vous en remercier.
Je ne vous dirai pas combien mes pensées ont été et sont encore avec vous. Il n’y a point de paroles pour exprimer tout ce que votre malheur m'a fait éprouver, et j'ose hardiment aïfirmer que, hormis vos proches, personne ne l’a senti plus que moi. À tout ce qu’il avait de cruel et déchirant se joignaient les inquiétudes les plus vives pour votre santé et mes inquiétudes réciproques pour vous et
le Comte; je me représentais votre douleur aïigrie encore par votre séparation avec lui et par vos sollicitudes pour lui: d’un autre côté, sa situation, isolé dans un moment comme celui-ci et dans un pays étranger, me serrait l’âme. J’ai senti dans toute leur étendue tous les détails de votre douleur à tous deux, et j’éprouve une sorte de consolation à me dire que, quoique éloignée de vous, j'ai partagé tout ce que vous avez souffert comme si j'avais été à Pétersbourg.
Dieu vous donnera sans doute la force nécessaire pour supporter votre peine! Votre résignation dont on me parle prouve qu’il ne vous abandonne раз, mais l’épreuve qu’il vous envoie est bien, bien forte!
Que ne suis-je avec vous! Que ne puis-je pleurer avec vous, vous dire de bouche toutes les pensées, tous les sentiments, qui m'occupent pour vous et qui toutes se rapportent à l’objet de votre douleur! On ne peut écrire tout ce qu’on voudrait dire, et j'aurai des regrets éternels d’avoir été éloignée de vous dans le moment ой ce coup affreux vous a été porté. Laissez-moi du moins vous recommander à Dieu du fond de mon âme! C’est tout ce que je puis faire pour vous. Je lui demande encore journellement de vous soutenir et de vous fortifier, et il accordera sûrement cette prière au grand nombre de ceux qui la lui adressent pour vous.
Baden, ce 12/24 Août 1814.
Vous êtes persuadée, j'espère, ma chère Comtesse, que, si je ne vous ai pas écrit depuis le mois de Mai, c’est que j'attendais que vous me disiez ou me fassiez dire que vous désiriez que je continue à vous écrire. Je ne voulais faire que ce qui peut vous convenir et vous soulager, et, puisque vous me dites que vous avez toujours le même besoin de vous occuper de ce qui me regarde, je vous dirai de mon côté qu’il m'en a coûté de ne pas vous faire part de tout ce que Га! éprouvé dans une occasion où vous m'auriez si bien comprise.
Та! chargé l'Empereur de vous dire de bouche tous mes combats et toutes mes perplexités; je пе sais s’il s’en est acquitté. S’il m'eût fallu encore des épreuves pour savoir ce qui l'emporte dans шоп cœur sur toutes les autres considérations, maintenant du moins il n’y aurait
plus de doute, et je saurais que je n’ai connu l’amour de la patrie que pour la Russie, que l'opinion des habitants de cette terre chérie est un des objets de ce monde qui a le plus de pouvoir sur moi. J'ai cependant cru devoir faire le sacrifice de cette opinion en consentant à prolonger mon séjour en Allemagne: c’est une des choses qui m'a le plus coûté, mais c’est précisément là ce qui m'a décidée; si je n'avais cédé qu’à ma propre satisfaction, je n'aurais pas osé croire que telle était la volonté de Dieu, car c’eût été la mienne, mais renoncer à sa volonté propre, sacrifier son inclination aux vœux raisonnables des autres, et, pour s’y soumettre, s’exposer à être méjugé par ceux à l'opinion desquels on tient beaucoup, voilà ce qu'il me semblait être de mon devoir dans ce moment-là.
Dans les premiers moments qui ont suivi le départ de l'Empereur, j'ai beaucoup souffert d’une tristesse qui me donne une idée très juste du mal du pays des Suisses. Je me paraissais exilée, et, au surplus, je souffrais du mécontentement de moi-même de ce que je pouvais être affligée de rester avec ma famille: vous me comprendrez, реп suis sûre, sans de plus amples explications. Actuellement que j'approche du moment qui me séparera de ma mère et d’une partie de mes sœurs, voilà un autre genre de peine qui vient peser sur moi. Ah! ma chère Comtesse, l’on а beau faire, il n’y а dans la vie que peine de différents genres, il n’y a point de situation qui en soit exempte, mais aussi, lorsqu'on est parvenu au point d’être bien persuadé de cette vérité, on s'arrange avec la vie, et l’on fait son profit des chagrins et des peines de l’existence ici-bas pour celle qui vaut mieux dans un autre monde.
Je vais donc partir dans quinze jours pour Munich, où реп passerai huit à dix, et me trouverai à Vienne à peu près le même jour que l'Empereur. C’est bien lui seul que je vais chercher, dans ce brouhaha qui, du reste, n’a aucun attrait pour moi. Puisse le séjour de Vienne пе pas trop se prolonger! C’est là ce qui décidera de mon retour en Russie.
Je suis ici depuis quatre semaines dans un des plus jolis lieux du monde; c’est un site qui frappe même ceux qui ont vu ce qu'il y a de plus beau en fait de contrée. C’est le second séjour que je fais ici: nous en avions fait un plus court au mois de Juin, mais il
пе suifit pas d’une année entière pour couler à fond toutes les beautés de cette contrée. Ла! le plaisir de demeurer dans un vieux château tout rempli dans tous les étages de portraits de famille. Ce château est situé sur une montagne, et, au-dessus de nos têtes, sur une montagne plus élevée encore, se voit la ruine d’un autre château, le véritable berceau de ma famille; des rochers et des chênes vieux comme le temps l'entourent. А nos pieds, la petite ville de Baden s'étend en amphithéâtre dans le vallon, et nous planons sur les vapeurs de ses sources chaudes, ainsi que sur celles qu’occasionne la vie dissipée de la société des baigneurs, à laquelle nous prenons aussi peu de part que possible, vu que la famille Beauharnais y joue un grand rôle. De la terrasse du château, on plonge dans un couvent de religieuses, et, à très peu de distance de la ville, il y en a un autre, fondé depuis six à sept cents ans par une princesse de Bade: il est situé au bord d’un petit torrent et adossé contre des rochers couverts de sapins. Je vous décris ces tableaux, parce qu'ils contiennent des détails que je sais être de votre goût. Vous trouveriez sûrement cette contrée bien belle: ПИ ne lui manque que d’être la Russie.
J'apprends que vous avez fait des courses à votre campagne de Tosna: je voudrais savoir aussi que vous avez aussi la force de vous en occuper avec l'intérêt que vous y mettiez les années précédentes. On ne me donne jamais assez de détails sur tout ce qui m'est cher à Pétersbourg, et cependant les malheurs qui y ont eu lieu depuis mon absence me donnent une sollicitude qui ne me quitte ni jour ni nuit. Vous aurez sûrement donné aussi bien des regrets à la Princesse de Tarente. Sa fin et le moment que Dieu а choisi pour la retirer à lui sont remarquables et mettent bien le sceau à sa vie.
Ma sœur Amélie vous remercie de votre souvenir, ma chère Comtesse, et me charge de vous dire tout ce que vous savez qu'elle sent pour vous. Je n’entrerai dans aucun détail, mais croyez que, malgré la distance où je me trouve, rien de ce qui vous regarde ne m'échappe; ce qu’on ne m'écrit pas à votre sujet, je le prévois, je le devine. Puisse votre santé se soutenir! Rappelez-moi au souvenir de tout ce qui vous entoure, du Comte Stroganoff, de Mad. votre
mère, de Mad. Apraxine, et пе pensez pas que j'ai besoin dorénavant de vos lettres pour vous écrire: il me suffit de savoir que vous désirez mes lettres.
Nymphenbourg, ce 8/20 Mai 1815.
Chère Comtesse, ce n’est qu’avant-hier que j'ai reçu votre lettre du Dimanche de Pâques. Ses deux premières pages m'ont serré le cœur. Vous me trouvez des torts envers vous: реп ai donc réellement, et vous êtes un des êtres de ce monde envers lequel je voudrais en avoir le moins! Je ne vous ferai pas d’excuses, mais je vous ferai mon histoire. Les premiers temps de mon séjour à Vienne étaient si remplis de représentations, fêtes et autres agréments de ce genre, qu'avec la certitude que dans deux mois je serais à Pétersbourg, je me réservais à communiquer de bouche tout ce que je voyais à ceux auxquels j'ai du plaisir à communiquer mes pensées. Dans la prolongation de ce séjour, je vous avoue que j'étais souvent mal disposée pour écrire, parce qu’il y a telles choses que je n’aime pas et que je me suis prescrit de ne jamais tracer. Plus ce séjour durait, plus je me croyais rapprochée du moment de revenir à Pétersbourg; je remettais d’un jour à l’autre d’écrire en me disant: ,Nous nous reverrons dans peu, et il vaut mieux s'expliquer de bouche“. L’avant-veille du jour fixé pour mon départ de Vienne, le matin, je croyais être à Pétersbourg dans six semaines; le soir, tout fut changé par la nouvelle de lévasion de Bonaparte. Et me voilà à attendre à Munich depuis deux mois, vivant au jour la journée, et dans l'obscurité la plus profonde sur mon avenir. Та! enfin l'espoir de voir arriver l'Empereur dans dix jours, et ce n’est qu’alors que je saurai ce que je vais devenir.
у Vous me direz: ,Vous auriez pu écrire de Munich pendant cette longue attente“, et je vous répondrai qu'au milieu de l'état pénible d’agitation où ce retour fâcheux a jeté tout le monde, vous avez été une de mes premières pensées, et j'avais besoin d'échanger avec vous mes sentiments et mes opinions, parce que je vous devinais, parce que je savais que nous pensions et parlions de même... et cependant je ne Га! pas fait: pourquoi, je n’en sais rien. Votre
lettre а reposé pendant bien des semaines à Vienne. J'ai été ici pendant près de six semaines sans avoir aucune nouvelle de Pétersbourg, parce qu’elles ne me parvenaient que par Vienne. De même, je ne puis écrire que par la poste, et la lenteur de sa marche m'est bien désagréable, dans un moment où je voudrais détruire promptement l'effet désavantageux pour moi que vous a fait mon silence. S’il vous а fait de la peine, dites vous combien je dois en avoir des regrets douloureux: il m'est si cruel de faire de la peine à qui que ce soit, et surtout à vous!
Je crois presque que Renaud, en revenant au camp des Chrétiens de chez Armide, а éprouvé en partie ce que j'ai éprouvé еп revenant de Vienne. Non que les délices de ce séjour puissent se comparer parfaitement à ceux des jardins d’Armide, mais par l’entraînement involontaire où me jetait le brouhaha de tout genre qui m'entourait: brouhaha de société, où il fallait suffire aux devoirs de la société et à ses plaisirs, brouhaha politique, puisque, sans y être pour rien, les intrigues de tout genre, les inimitiés, les intérêts opposés n’en bourdonnaient pas moins autour des individus passifs comme moi, et il aurait fallu être plus que bûche pour пе pas se fâcher, s’indigner, approuver ou blâmer à droite et à gauche, sans que pour cela on fasse plus que de la poudre. Ajoutez à tout ceci quelques petites circonstances individuelles et dont il vaut mieux ne pas parler ici, et vous aurez le tableau du genre d’enivrement dans lequel je me trouvais à Vienne, mais vous verrez aussi que le nectar tout seul ne l’a pas causé.
Dites-moi bientôt que vous ne m'en voulez pas: j'en ai plus besoin que jamais. Il me prend des époques de mal du pays pour la Russie: il me semble alors que je n’y reviendrai plus, et je voudrais avoir un anneau magique qui me transporte dans un clin d'œil, au moins pour quelques heures, auprès des personnes qui m'y sont le plus chères.
On m'avait dit que le comte Stroganoiff comptait quitter la carrière militaire, et je m'en réjouissais pour vous. Il me paraît cependant d’après ce que vous me dites que ce n'est pas fait encore. J'ai souvent parlé de lui et de vous: en dernier lieu, le général Eustace, anglais qui a été à Pétersbourg avec lord Hutchinson après la paix
de Tilsitt, a passé tout récemment quelque temps ici et m'a demandé des nouvelles de toute votre famille. De même, M. Bosc, le ministre d'Angleterre auprès de la cour de Bavière, et qui а été dans sa jeunesse à Genève avec le comte Stroganoff, m'a parlé de lui avec plaisir et de manière à m'en causer aussi.
Tout en attendant l'Empereur, la saison s’est trouvée si fort avancée, que nous sommes allées nous loger à un château non loin de Munich qui est le séjour d’été du Ко! de Bavière et de ma sœur. En arrivant ici au mois de Mars, j'y ai trouvé à ma grande satisfaction ma sœur Amélie qui m'attendait. Elle y est restée tout ce temps, afin de retourner avec moi chez ma mère, où je suis bien impatiente de me retrouver: j'y serais même déjà depuis longtemps, si l'Empereur ne m'avait prescrit de l’attendre ici et n'avait trouvé que jusqu’à présent les bords du Rhin n'étaient pas assez couverts de troupes pour y promener mon illustre personne.
J'ai été bien charmée de voir que j'avais parfaitement pressenti votre façon de voir tout ce qui se passe. En effet, si c’eût été Bayard, et non Bonaparte, qu'on eût logé à l’île d’'Elbe sur sa parole, il y aurait eu de quoi s'étonner grandement de Геп voir sortir, mais si un malfaiteur s'échappe de prison, qu’y a-t-il là de surprenant? C'est la faute de ceux qui ne l’ont pas assez bien garrotté.
Mille fois je vous ai désirée auprès de moi dans ces circonstances-ci, pour être témoin de faits dignes d’être placés dans une comédie si les résultats n’en étaient pas un peu sérieux! Mais je vous écris par la poste: il ne faut pas l’oublier!
Quand vous reverrai-je, et comment? Cette incertitude a quelque chose de désolant qui empoisonne les jouissances du moment. Vous direz que je retombe dans mon défaut habituel, et contre lequel vous prêchez toujours, mais on ne se refait pas! Depuis que mon retour en Russie est incertain, je ne pense qu'à ceux que Гу ai laissés et les désire, et, lorsque j'étais au moment d’y revenir, je me laissais aller aux regrets les plus violents de quitter les personnes qui me sont chères en Allemagne. Voilà le cœur humain, ou voilà peut-être le mien! Si je vous savais parfaitement contente, je désirerais moins être auprès de vous, mais je crains une seconde séparation du comte et tout ce qu’elle vous fera éprouver.
Ма sœur Amélie vous dit mille choses. Rappelez-moi au souvenir de Madame votre mère, et de Mad. Apraxine si elle est avec vous. Adieu, ma bien chère Comtesse, je n’attendrai pas votre réponse pour vous écrire. Dans l'éloignement et dans l’impuissance d’être utile à ceux qu’on aime, ce qu’il y a de plus consolant, c’est de les recommander à Dieu de tout son cœur: aussi j'aimerais bien Гапcienne formule où l’on prie Dieu de fenir en Sa Sainte et digne garde, etc., si elle n'avait été profanée par le monstre qui ne croit pas en Dieu et qui ne sait pas ce que c’est que de prier. Adieu donc encore une fois, et de tout mon cœur.
Brouchsal, ce 23 Juin/5 Juillet 1815.
Fidèle à ma parole, chère Comtesse, je vous écris avant de savoir Si vous avez reçu ou поп la lettre que je vous écrivis de Nymphenbourg. Me voici réunie à ma mère depuis environ quinze jours. А mon arrivée, je trouvai le quartier général encore à Heidelberg, ce qui me procura la satisfaction de voir l'Empereur avant qu'il ne passe le Rhin, Heidelberg n'étant d’ici qu’à deux heures de chemin. Maintenant les Souverains doivent être à Nancy, et Wellington et Blucher à Paris, ou sous les murs de cette détestable ville, que l’on peut comparer à la chaudière d’une mauvaise fée: il y règne une fermentation, un désordre, qui, vu le caractère français, ne donnent pas beaucoup d’espoir pour un bon résultat. Cependant, si le Ко! arrive à temps et qu’il mène les Français la discipline à la main (car c’est ainsi qu'ils doivent être menés), peut-être le bon ordre se rétablira-t-il. Vous lirez dans la gazette tout ce que je pourrais vous dire là-dessus: vous écrivant par la poste, ma lettre ne vous parviendra pas plus tôt que les papiers publics.
Je vous parlerai donc, chère Comtesse, de ce qui m'est personnel, et je ne crois pas vous être désagréable par là. Dès le surlendemain de mon arrivée, notre cercle de famille a été attristé par la mort de mon beau-frère le Duc de Brunswick *) qui a péri à l'affaire du 15/3 Juin,
*) Супругъ принцессы Mapin Баденской, умершей въ 1808 году.
la pretfière de cette campagne. Je l’avais vu ici et à Vienne, je le regrettai donc personnellement; mais nous fûmes surtout saisies par la frayeur que cette nouvelle causa à ma mère. Elle l’apprit sans y être préparée le moins du monde, mais, grâce au Ciel, sa santé n’en а point souffert réellement. Quel triste sort que celui de cette famille de Brunswick! Mais si le père а été la première victime de la malheureuse campagne de Prusse, du moins la mort du fils a été de meilleur augure, et, s’il pouvait le savoir, il s’en réjouirait encore, car Bonaparte n’a pas eu d’ennemi plus acharné contre lui que ne l'était mon beau-frère. Il laisse deux enfants complètement orphelins à présent, et qui sont à la lettre à la garde de Dieu maintenant, car il пу а plus un individu dans cette famille qui puisse surveiller leur éducation. Je vous entretiens bien longuement d'individus qui vous sont étrangers, chère Comtesse, mais je vous en parlerais si je vous voyais, et j'aime à me faire illusion.
Vous voilà donc séparée du Comte, puisque les Gardes ont quitté Pétersbourg, mais je pense avec consolation qu’elles ne dépasseront par la frontière. La campagne va être finie: les généraux français, dans leurs ordres du jour, disent que le grand homme а passé, et il semble en effet que sa catastrophe approche. Nous pouvons donc nous flatter d’être rendus à nos foyers cet hiver. Que de changements je trouverai à Pétersbourg, car il y a terriblement longtemps que je l’ai quitté! Du moins, je n’en trouverai pas en vous à mon égard (ou bien je ne croirais plus à rien dans ce monde), et cette idée est une des plus douces qui puissent m'occuper.
Nous menons ici un genre de vie extrêmement retiré et uniforme; il me convient parfaitement, et surtout dans les circonstances présentes. Les canonnades qu’on entend de loin font diversion quelquefois, et je m'en passerais: поп qu’il y ait la moindre inquiétude à avoir de leur résultat, mais c’est le douloureux serrement de cœur qu’elles causent qui trouble le calme extérieur de notre vie.
Et vous, chère Comtesse, vous êtes probablement à Kamennoï Ostrof? Que ne puis-je de temps à autre me transporter de fait, comme je le fais en idée, auprès des personnes qui me sont chères! Vous pensez bien que je serais souvent dans votre petite bibliothèque: c'est là, et non dans le salon, que je veux être.
Rappelez-moi au souvenir de Madame votre mère, et à celui de Mad. Apraxine soit par écrit, soit de bouche. Je me flatte n’avoir pas lieu de craindre d’être oubliée ni de l’une ni de l’autre, mais, pour bien d’autres, il me semble qu’en revenant en Russie, il faudra recommencer par l’abc. C’est là ma marotte, maintenant: vous savez qu'il faut toujours que je me tourmente de quelque chose.
Adieu, bien chère Comtesse, j'attends de vos nouvelles avec impatience; donnez-m'’en aussi du Comte, si vous m'écrivez.
Baden, ce 7 Octobre/25 Septembre 1815.
Je pense qu’à l’heure qu'il est, vous êtes de retour à Pétersbourg, ma chère Comtesse, et vous y adresse mes remercîiments pour la lettre que vous m'avez écrite de la campagne avant de partir pour Kief. Il me paraît probable que je vous arriverai peu après celle-ci. Mais comme nous avons reconnu que de nos jours ce qui est probable est précisément ce qui n'arrive pas, je vous écris toujours comme $1 je ne voyais pas jour à jamais retourner à Pétersbourg. Le séjour si prolongé de Paris m’a fait croire quelquefois que ce malheur pourrait bien m'arriver, et il me prenait alors un désespoir noir, d'autant plus pénible que je me le reprochais et me trouvais dénaturée de pouvoir l’'éprouver au milieu des miens. Toutefois, cet état m'ayant prouvé à quel point j'ai pris racine en Russie, et que, sous le rapport de l'amour que je lui porte, je suis digne de lui appartenir, je ne suis pas fâchée d’en avoir fait l’expérience. Il en est de cet attachement comme de tous ceux de ce monde: on ne connaît leur force qu'après des épreuves, et реп sais assez à présent pour ne plus être en doute sur le vrai sens de ma destinée.
Nous attendons l'Empereur d’un moment à l’autre. Comme il y a près de deux mois que je n’ai eu de ses nouvelles que par les gazettes, j'ignore l’époque à laquelle il compte être à Pétersbourg et la route qu’il prendra, mais, comme il est à Dijon dans ce moment-ci et que nous sommes ici sur la grande route de Dijon à Franciurt, il faudra bien qu’il passe par ici ou qu'il dise au moins pourquoi il n'y passe pas. J'attends de l'avoir vu ou d’avoir mes instructions
pour fixer шоп départ. Ce moment sera douloureux, sans doute, bien douloureux, mais je tâcherai d’adoucir ma peine en abrégeant autant que la raison le permettra ma route d’ici à Pétersbourg: que ne puis-je rapprocher ces deux points du monde auxquels mon cœur est attaché! Depuis environ deux mois que nous sommes ici, nous avons eu un temps superbe, et j'espère qu'il а été de même pour votre voyage à Клер chère Comtesse. Je suis charmée que vous l’ayez fait: vous y aurez trouvé infiniment d'intérêt, et de genres différents. Pour moi, en attendant, j'ai joui en plein d’un beau climat et d’un beau pays, j'ai grimpé des montagnes de toutes les manières dont on puisse se transporter, j'ai passé tout ce temps réunie à peu près à toute ma famille: j'ai donc joui de tout се qu’il y a de plus doux et de plus pur dans la vie, et cela m’a servi à décréter que le bonheur parfait est incompatible avec le cœur humain, puisque, malgré ma position agréable, je trouvais moyen de me tourmenter l'esprit.
N’allez pas croire, chère Comtesse, que je suis devenue pédante, mais il faut bien que vous me permettiez, quand nous nous reverrons, de vider devant vous mon sac d’expériences et de souvenirs, et j'anticipe un peu. Vous me croirez sans peine, si je vous dis que votre idée est une de celles qui me charment le plus à Pétersbourg: je ne puis vous exprimer le plaisir que j'aurai à vous revoir! Ра! vécu avec des cœurs ici, et j'ai besoin еп retrouver, mais je ne crains pas de mécompte en spéculant d'avance sur le vôtre.
Ma sœur vous dit mille choses. Vous n'êtes pas si fort que vous le pensez en opposition avec elle, en désirant la revoir en Russie; dans tous les cas, elle compte positivement y revenir un jour, mais, de се moment-ci, de fortes raisons s’y opposent. J'espère que vous êtes réunie au comte, ou que vous serez du moins prête à le revoir: je rends grâce au Ciel que les plus cruelles inquiétudes vous aient été épargnées. Adieu, ma chère Comtesse, rappelez-moi au souvenir de toute votre famille. Est-il vrai que la princesse Dmitri est prête d’accoucher? Vous ne m'en dites rien.
Adieu, encore une fois, et, pour celle-ci, je crois bien pouvoir vous donner rendez-vous dans mon cabinet au Palais d'Hiver.
TOI
Il me semble, chère Comtesse, que ce doit être le jour de votre naissance aujourd'hui ou dans peu. Je sais positivement qu'il se trouve dans ce mois-ci, mais je brouille assez volontiers les dates, et je crains de confondre celle de lanniversaire de votre naissance avec celle de mademoiselle Riche, soi-disant, qui a vu le jour aussi dans ce mois-ci. Ne vous moquez раз de ma manière de п’у prendre: elle n’est pas fine, mais elle est droite du moins. Je désirerais fort vous voir ces jours-ci, chère Comtesse, et, afin de vous éviter l’escalier de la Cour, c’est moi qui viendrai chez vous. Mais je voudrais aussi ne pas commettre d’indiscrétion: dites-moi donc, je vous prie, quels sont les jours de fête que vous passerez en famille.
Ce Dimanche 8 Juillet 1817.
Chère, chère Comtesse, vous vous direz avec quels sentiments j'ai reçu votre billet *). Des mots ne peuvent pas rendre ce que j'ai éprouvé et ce que j'éprouve encore pour vous, mais vous le savez bien, et je vous remercie de me le dire. Toutes mes pensées sont sans cesse occupées de vous et j'ai un bien grand désir de vous voir; mais ne croyez pas que je vous demande rien à cet égard: ce sera quand et comme vous le désirerez vous-même. Je voudrais pouvoir me dévouer à vous, soit en ne vous quittant pas, soit en ne vous voyant pas de bien longtemps, si cela vous convient mieux.
Que Dieu soutienne vos forces! Je ne suis pas en peine de votre âme.
Czarskoe Selo, ce Mercredi 11 Juillet 1817.
Puisque vous avez fait dire par Mad. Apraxine, chère Comtesse, que vous vouliez bien consentir à nous voir, l'Empereur et moi, поп par égard pour nous seuls, mais par votre propre inclination, nous vous demandons s’il vous convient de nous recevoir demain jeudi.
Nous viendrons ensemble, et tout seuls, comme vous pouvez bien le penser, et serons chez vous entre deux et trois heures. Si vous n’avez pas d’objection à faire à nos intentions, ne me répondez pas. Mais j'espère aussi que rien ne vous empêchera de ше dire si cela ne vous convenait pas: vous ne devez penser qu'à vous.
P.S.—Je ne crois pas nécessaire d’ajouter que nous ne vous demandons à vous voir que pendant quelques heures, et que nous vous quitterons le soir de bonne heure.
Moscou, ce 4 Octobre 1817.
Ce n’est qu’hier, chère Comtesse, que j'ai reçu votre lettre. du 15 Septembre. Elle aurait dû me parvenir encore à Pétersbourg, mais elle aura probablement fait ce détour pour venir me trouver ici. Je vous sais bien bon gré d’avoir cédé à un besoin qui me touche et me flatte de votre part; j'ai éprouvé ce besoin à votre égard plus d’une fois depuis votre absence, mais, comme il y a de la différence dans ce moment-ci entre l’état de votre âme et celui de la mienne, je n’y ai pas cédé, ne sachant pas si ce serait précisément ce qui vous conviendrait.
La lettre que vous m'avez écrite en partant de Marino m'est parvenue exactement, et j'ai bien noté le mot que vous m'y dites sur les moments que vous comptez me donner ici. Je vous assure que je les attends avec impatience, mais, en attendant, je suis charmée de vous savoir à Gorodnia aussi bien que vous pouvez l'être, et, par cette raison, je п’озе pas désirer de vous voir arriver bientôt à Moscou.
Nous y sommes tous depuis le 30. Vu que les choses n'arrivent jamais comme on les attend, ce voyage pour lequel vous m'oïirez des consolations n’a pas été sans agrément pour moi. Je me vanterais d’être parvenue à adapter mes dispositions aux circonstances, si je n'étais convaincue que je n’y suis pour rien, et que c’est Dieu tout seul qui donne à ceux qui le lui demandent du fond de leur cœur la force et les moyens de s’arranger dans leur situation; aussi ne parlé-je que de ce qui est passé et du moment où je vous écris, et je ne réponds pas du second. C’est la première fois que ра! fait ce voyage éveillée; les deux autres fois, j'étais bien jeune encore, et
dans l’âge ой Гоп rêve plus qu’on ne pense. C’est donc la première fois que j'ai vu et apprécié, et j'ai réellement fait ce voyage con атоге. Je pourrais m’étendre davantage sur ce sujet avec vous, chère Comtesse, sans devoir craindre d’avoir l’air de faire des phrases, mais j'aime cependant mieux vous en parler de bouche.
Vous m'avez fait bien plaisir par ce que vous me dites de votre futur gendre. Je l'appelle Serge *) aussi, car il me paraît que ce qu’il est pour vous le rapproche de moi. Puisse-t-il justifier de plus en plus l’opinion que vous avez de lui! Les apparences seraient bien trompeuses si cela n’était pas.
Dites, je vous prie, mille choses de ma part à Madame votre mère, en la remerciant des soins qu’elle а donnés à mon paquet pour le prince Galitzine. Mille compliments aussi à Madame Аргахше; il ne reste plus aucune inquiétude sur l’accident du prince Dmitri, d’après la manière dont vous m'en parlez. Adieu, chère Comtesse, avec toute la tendresse de ma vieille et éternelle amitié.
=) Графъ Ceprbñ Григорьевичъ Строгановъ.
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Pétersbourg, ce 21 Mars/2 Avril 1801.
Ne trouvez pas mauvais et ne ше taxez pas d’indiscrétion, ma chère Comtesse, si j’engage une correspondance avec vous sans votre consentement, sans vous en avoir demandé la permission; mais je n’ai pas oublié et n’oublierai jamais l’amitié que vous vouliez bien ше témoigner jadis, dont j’osai même encore ше flatter de voir quelques traces dans notre dernière entrevue. Ce sont ces souvenirs-là que j'invoque pour m'aider à implorer votre pardon, si vous ше trouvez importune.
Il y a bien longtemps que je n’ai pas seulement entendu parler de ce que vous faites. Je ne sais au juste où vous êtes, chère Longue. (Permettez-moi de vous donner ce nom: je ne vous vois jamais autrement, en pensant à vous, que sous l’aspect du temps de paix où nous passions tous les étés ensemble, et ce nom me le rappelle.) Je ne sais rien de vous, et je souffre de vous croire aussi peu heureuse que je suppose que vous devez l'être, vous qui êtes si peu faite pour un sort pareil, qui avez reçu de la nature une âme douée
#) Вся переписка Императрицы Елисаветы съ графиней А. И. Толстой xpaнится въ имни „Отрада“ графа А. А. Орлова-Давыдова. Сохранились не только BCb письма и записки Императрицы, но также и отвфты графини Толстой.
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de tout ce qu’il faut pour connaître le bonheur le plus pur, le seul véritable, celui que donne une famille unie. On a déchiré ces liens, on vous a arrachée peut-être à jamais de Lilly, de ce charmant Lilly qui grandit et embellit à vue d'œil, mais qui sentira un jour dans toute son étendue le malheur de ne pas connaître sa mère, de ne trouver en elle qu’une étrangère: car que sont les parents pour des enfants qui n’ont pas été élevés par eux? Ce mal ne se répare pas dans le courant d’une vie entière! Et c’est là la destinée de ces deux charmants êtres, de Catiche et de Lilly! L'une n’aura point de père, l’autre point de mère!
Pardon mille fois, chère Longue! J’ai trop laissé parler mon cœur! Je ne puis penser à vous, bonne, sensible et malheureuse, à vos enfants menacés d’un des plus grands malheurs, sans la plus vive émotion, et, si je n’ai pu la contenir en vous écrivant, c’est que je vous aime, chère Longue, et que le sort de quatre personnes malheureuses me fait cruellement souffrir. Si j’osais, comme je vous répéterais, et avec bien plus d’assurance encore qu’alors, puisque j'aurais des preuves à mettre sous vos yeux, tout ce que je vous ai dit en nous séparant! Il est très probable que vous ne vous en souveniez pas: vous ajoutiez alors trop peu de foi à mes discours pour qu'ils vous aient laissé la moindre impression. Vous en aurez une idée si je vous dis que je soutenais absolument l'opposé de la fatale erreur dans laquelle on vous plonge toujours davantage.
Donnez-moi de vos nouvelles, chère, bien chère Longue, ne fût-ce que deux mots pour nous rassurer sur votre compte, pour donner un moment de consolation à un être malheureux et bien méconnu qui, depuis huit mois, ne sait rien de ce qu'il a de plus cher au monde. Oh! ma chère Longue, réfléchissez un moment: joue-t-on la comédie pendant un an, nourrit-on la douleur par air, tandis qu'il est dans la nature de chercher à la fuir? Cela serait possible si, par une comédie semblable, on pouvait espérer d'atteindre un but; mais celui qui vous pleure n’en a point à espérer: vous ne savez seulement pas qu’il vous pleure, puisque vous le méconnaissez!
Je finis toujours par où je devrais commencer, par vous demander pardon de la liberté avec laquelle je vous parle sans y être autorisée par rien que par mon attachement pour vous. Je n’en dis
pas davantage; tout étalage de paroles ne rendra pas Гииёгё{ véritable que je prends à votre bonheur, si facile à faire renaître. Embrassez la jolie Catiche de ma part, et pardonnez-moi, parce que je vous aime, si je vous ai importunée par ma lettre et déplu par la vérité avec laquelle j'ai osé vous parler. Croyez, chère Longue, et vous devriez l'avoir éprouvé, que ceux qui vous disent le contraire ne vous aiment pas pour votre bien.
Mais pardon une dernière fois! Je devrais avoir fini, et je cause bien inutilement. Ne m'en voulez pas, chère Longue, de la liberté que j'ai prise, et, si vous avez la bonté de me répondre, faites-le de la manière que votre cœur dictera: je saurai au moins la vérité et j'aime mieux que vous me disiez sincèrement que je vous ai ennuyée et que vous ne pensez plus à votre mari, à votre fils, que de ce que vous cachiez la vérité sous une enveloppe de phrases et de procédés.
Pétersbourg, се 22 Septembre/4 Octobre 1804.
Vous êtes bien aimable, chère Longue, d’avoir pensé malgré la fatigue de votre voyage au plaisir que j'aurais à recevoir de vos nouvelles: je ne m'y attendais pas de si tôt, et vous m'avez causé une surprise bien agréable. Nous nous étonnons tous de la célérité avec laquelle vous voyagez. Vous faites bien, puisque vous évitez par là les mauvais chemins et la mauvaise saison; mais je crains cependant que vous ne vous en ressentiez, si vous alliez de ce train-là jusqu’à Vienne.
Donnez un tendre baiser de ma part à M. Emmanuel. Son père m'a dit qu’il craint les Juifs: il aura bien du chagrin si cela est, parce qu'il est condamné à passer à peu près sa vie avec eux au moins pendant huit jours. Dites bien des choses de ma part à Catiche.
Nous sommes en Tauride depuis huit jours, et en grande société depuis quatre, l’Impératrice étant venue avec toute la famille pour passer avec nous les derniers temps du séjour de la Grande - Duchesse Marie, qui part dans trois jours. Il est inutile d’ailleurs que je vous parle de ce qui se passe chez nous: vous avez sûrement par votre mari les nouvelles qui peuvent vous intéresser. Pour ce qui me regarde personnellement, et à quoi j'ai la confiance de croire que vous prenez
part, ma santé est très bonne, et les petits agréments qui inquiétaient ma vanité sont presque passés, grâce au conseil que vous m'avez donné et que je suis exactement. Comment se trouve votre peau des expériences que vous lui avez fait éprouver en dernier lieu? Vous y alliez si rudement que je crains qu’elle n’en soit fatiguée.
Si je ne vous écrivais de la chambre même où j'ai pris congé de vous et où je crois vous voir encore, je ne pourrais pas vous entretenir de toutes ces niaiseries. Il faudra cependant vous résigner à ne guère lire autre chose pendant tout le temps de notre correspondance, qui passe par trop de mains pour parler sérieusement.
Non, chère Longue, je n’oublierai jamais votre amitié et les preuves que vous m'en avez données. Adieu, soignez bien votre santé et revenez nous entièrement bien portante. N'oubliez pas que vous m'avez promis des lettres aussi détaillées que vous le pourrez sans vous fatiguer, et, je vous en prie, point de pardon, point de crainte d'abuser! Adieu encore une fois, chère Longue; ma sœur vous fait ses compliments.
Pétersbourg, ce 3/15 Novembre 1804.
J'ai à vous remercier pour deux de vos lettres, chère Longue, la première de Wilna, que j'ai reçue il y a un mois à peu près, et l’autre de Vienne, que je viens de recevoir aujourd'hui. П me paraît que vous avez perdu vers le terme de votre voyage une grande partie du courage avec lequel vous l’avez entrepris, et il y a bien de quoi, d’après tout ce que vous me dites avoir souffert. Ce n’est pas étonnant cependant, car j'ai toujours entendu dire que ce chemin-là est ce qu’il y a de plus mauvais, mais ce qui est éfonnant, c'est qu’il le soit, étant fréquenté comme il l’est. Je crois en effet que vous serez mieux à Vérone qu’à Trieste quant au climat, mais, quant au reste, je suis fort de votre avis (et charmée de vous le voir), que nulle part vous ne serez mieux qu'ici. П est vrai que nous ne voyons que neige et glaces, et qu’au moment où je vous écris, on n'y voit presque pas clair, quoiqu'il soit midi, mais nous sommes tranquilles et sûrs de le rester tant que nous voudrons....
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ЛаПа1з donner dans un sujet qu’il ne fait pas bon traiter par écrit. Je ne vous parlerai donc plus que de ce qui regarde mon individu, dont je pourrais afficher aux coins des rues les faits et gestes. Je me porte très bien, et, ce qui est étonnant, parce que je ne sais d’où cela vient, n'ayant rien fait pour cela, il y a des siècles que je n’ai eu la plus légère atteinte de migraine: je voudrais bien, pauvre Longue, que vous puissiez en dire autant! J'en suis si étonnée et si ravie, que je n'ose pas m'en vanter.
Pour mon train de vie, vous le connaissez: il n’y a rien de changé. L’enfant chéri de votre mari, la nouvelle galerie, y apporte quelque changement, en ce qu’elle nous fait dîner souvent à l’Hermitage. Vous ne l’avez pas vue achevée; elle est réellement belle et intéressante par le choix des tableaux. Je compte vers le printemps venir y dessiner quelquefois: il y a de quoi s'exercer.
On danse en ville; M. de Stédingk a donné avant-hier un grand bal. Mais nous, par la grâce de Dieu, ne dansons pas encore. Je n’en suis pas fort impatiente, car mon goût pour la danse va fort en déclinant, et le moment n’est pas loin où je le perdrai entièrement. J'aime mieux le spectacle: nous devons entendre aujourd’hui à l'Hermi- {асе une musique qu’on dit superbe; c’est Séraftonice par Méhul. Pour vous prouver que je ne néglige aucun de mes talents, je chante avec ardeur, parce que ma voix s’est beaucoup améliorée depuis quelque temps, j'ignore aussi pourquoi: il se passe des choses extraordinaires en moi. Je chante Af/ceste et je dessine des enfants d’après la bosse. Je suis charmée que vos fatigues ne vous aient pas dégoûtée du dessin.
Ma sœur vous dit mille choses. L'Empereur, à qui j'ai dit ce dont vous me chargez, vous en remercie et vous présente ses hommages. Dites bien des choses de ma part à Catiche, et de tendres baisers à M. Emmanuel s’il le souffre. Adieu, chère Longue, portezvous bien.
Au Palais Taurique, ce 4/16 Septembre 1805.
Je viens de recevoir dans ce moment votre lettre du 22 Juillet de notre style, et elle m'a fait un plaisir que j'avais besoin de vous
exprimer sur-le-champ. Que je vous suis reconnaissante pour votre amitié! Chère Longue, conservez-la moi toujours!
Je suis très flattée de la confiance que vous voulez bien me témoigner en m'établissant l’arbitre de vos amusements. Malgré vos 32 ans, je vous permets de danser à Goris comme une fille de quinze si vous en avez envie: il me paraît, d’après ce que vous me dites de cet endroit, qu’on peut y conserver sans inconvénient tous les goûts de la jeunesse, ce que l’on ne peut pas malheureusement dans le monde. Les paysans que vous faites danser ne demanderont pas l’âge que vous avez, s'ils vous voient partager leurs plaisirs. Ainsi dansez à Goris, mais peu ou point à Pétersbourg. Pour les spectacles, ils sont de tout âge, et la disposition que vous m’annoncez me fait grand plaisir, puisqu'elle prouve votre santé. Ce qui est vraiment étonnant, c’est la vérité de ce que vous dites sur les femmes qui avancent en âge: il y en a journellement des preuves réellement effrayantes. On vous aura peut-être mandé la folie inouïe de Mme Rjeïsky, qui en augmente le nombre. Toutes les vieilles femmes en étaient sérieusement alarmées; elles regardaient cet événement comme une malédiction du Ciel, comme une démence dont chacune d'elles pouvait être frappée de même que la pauvre Mme Rijeisky.
Vos cinq fusées m'ont fait pitié, après tout les feux d'artifice de Kamennoï Ostrof, qui cette année en а vu plus que jamais.
Nous voici en Tauride, et à peu près à la même époque où j'ai pris congé de vous l’année passée. Je croyais alors vous revoir dans un an; je ne croyais pas, ou plutôt je ne pensais pas, à ce qui arrive aujourd'hui, quoique cela ай été à prévoir. Je n’ose pas éclairer votre ignorance sur ce qui se passe, parce que je n'aime pas à écrire par la poste des choses qui ne soient pas de la plus grande indiiférence; d’ailleurs je pense qu’au moment où vous recevrez cette lettre, vous serez suffisamment instruite de l’état des choses, quoique ensevelie dans vos montagnes. Га! une autre lettre de vous du 29 Juin dont je ne vous ai pas remerciée encore: il y a longtemps que je me propose de vous écrire, mais, depuis quelque temps, il y a eu bien des moments où je n'étais bonne à rien.
Puisque vous me demandez de vous parler de ma santé, je vous dirai qu’elle est très bonne dans ce moment-ci, que mes maux de tête
sont fort rares, et que а! engraissé tout de bon cet été au moyen d’un verre de lait de vache bu tous les matins au moment qu'on l'avait tiré; mais je crains bien que cet embonpoint ne résistera pas à cet automne. Ла! vu la comtesse Golovine il y a une quinzaine de jours; je Га! trouvée prodigieusement engraissée, et cela lui va bien. J'espère que l’eau de Seltz vous fera le même effet, et je ne veux pas de la proposition que vous me faites dans votre première lettre de me servir de modèle d’écorché. Mon goût pour le dessin continue toujours et j'espère que vous trouverez que j'ai fait des progrès. Je vous en prie, pensez toujours au plaisir que j'aurai à voir les vôtres; je ше fais une fête de parcourir le recueil de vos œuvres.
Je n’ai pas eu le temps encore de remettre votre lettre а ma sœur, mais je suis sûre du plaisir qu’elle lui fera. Dites bien des choses à Catiche, et j'embrasse Emmanuel. Adieu, chère Longue. Puisse votre santé vous permettre de m'écrire aussi souvent que je le désire: vous savez le plaisir que vous me faites, et que mon amitié pour vous est inaltérable.
Pétersbourg, ce 1/13 Mai 1806.
J'ai bien des torts envers vous, chère Longue; j'ai été bien longtemps sans vous écrire, tandis que vous le faites avec une exactitude tout à fait aimable. Mais j'ai été bien fâchée de voir par l’avant-dernière lettre que j'ai reçue de vous que vous attribuez ce silence à une cause dont je suis bien éloignée: est-ce vous qui avez besoin de vous excuser et de m'expliquer les raisons qui vous font prolonger votre séjour dans l’étranger? Je vous assure aussi que vous êtes très mal informée par ceux qui vous ont dit qu’on voyait ici de mauvais œil les Russes qui voyagent. Quant à moi, il est vrai que je ne voudrais pour aucun prix du monde, pas pour voir ma mère, sortir de Russie dans ce moment, et je n’en fais pas mystère: on n'a qu'à me lire. Toute l'Allemagne me paraît empestée, et, ce qui me donne peut-être plus d’aigreur qu'à une autre à cet égard, c’est d’avoir été heurtée dans mes opinions par ceux auxquels je tiens de plus près. Cela m'isole, et, isolée de ma famille, quel attrait aurais-je
hors de Russie? J'en excepte cependant ma mère, qui est plus malheureuse encore que moi de se trouver au milieu de tout cela avec une façon de penser absolument conforme à la mienne.
N’allons pas trop avant sur ce sujet! Il me reste à présent un aveu à vous faire, chère Longue. Je serai sincère avec vous et vous avouerai que j'ai été quelque temps sans vous écrire parce que je ne pouvais pas le faire avec le plaisir que j'y trouvais ordinairement. Vous m'aviez fait de la peine, et même blessée, par une certaine lettre écrite de Bade sur un sujet sur lequel je m'étais trop amplement expliquée avec vous de bouche, pour que vous puissiez jamais me mal juger. Cependant vous paraissiez le faire dans cette lettre, et je vous avoue que cela m'a blessée: mais je l’ai oublié, et n’en parle que pour vous prouver ma sincérité avec vous.
Та! reçu hier votre lettre par courrier du 25/13 Avril, et vous en remercie. Comme celle-ci ira probablement par la poste, je ne puis pas y répondre comme je le voudrais. Je puis cependant vous dire que je me réjouis beaucoup de vous revoir dans quelques mois d'ici, cela sera juste après deux ans d’absence, et vous trouverez, je crois, des changements.
Je ne vous envie pas, chère Longue, ni votre beau temps, ni le Prater et tout ce qui s’en suit, quoique je croie tout cela très beau. Nous avons enfin le printemps aussi, qui a été longtemps à se décider s’il viendrait ou non, et c’est aujourd’hui le jour de Catherinenhof, où le beau monde de Pétersbourg ira s’embourber, parce qu’on dit qu'il y fait une boue presque impraticable.
Je ne vous donne pas de nouvelles de la société; je pense que votre mari vous en instruit, et d’ailleurs je suis si bête pour cela que je les oublie à mesure qu’on me les dit. Ma sœur me charge de vous dire bien des choses, en vous remerciant pour votre souvenir; la princesse Galitzine de même. Adieu, chère Longue, j'embrasse Catiche et M. Emmanuel, que je suis bien curieuse de revoir grand garçon, mais, malheureusement pour lui, ma face sera une toute nouvelle connaissance à faire, et je crains qu’il ne lui en coûte.
Pétersbourg, ce 29 Mai/10 Juin 1806.
En recevant aujourd'hui votre lettre, chère Longue, j’espérais que vous m'y marquiez avoir reçu celle que je vous écrivis il y a quatre ou six semaines. Je suis étonnée et peinée qu’elle soit restée en chemin si longtemps, puisque vous me sembliez l’être de топ silence: d’ailleurs il y en а déjà une de perdue, се qui doit me faire paraître à vos yeux d’une négligence impardonnable.
De quoi vous avisez-vous à présent, de cracher le sang? Il ne manquait plus que cela à vos maux, et j'accuse de celui-ci Раш de Vienne, qu'on dit pernicieux pour une poitrine faible. Il est vrai que vous n’aviez jamais souffert de la vôtre, mais, comme vous êtes faible et que chez vous tout est faible, comme chez ce Monsieur, il n'est pas étonnant qu’elle ait été affectée des vents et de la poussière de Vienne, qui sont très mauvais, de l’avis même de Frank. Reveneznous donc, chère Longue, vous ne pouvez pas douter du véritable plaisir avec lequel je vous reverrai. Je vous remercie beaucoup pour l'ouvrage de l'Abbé de Lille *) que vous m'avez envoyé; on ne Га pas encore ici, et il est attendu avec impatience. Je voudrais savoir quelque chose d’intéressant dans ce genre à vous envoyer, mais nous ne sommes pas ici à la source, surtout pour les livres: vous savez combien l’on est en retard pour les nouveautés.
Je vous assure qu’il n’y а pas de ma faute si vous n'avez pas encore mon portrait Vous aurez sûrement entendu parler de Mad. Montessieu: elle est même arrivée ici que vous y étiez encore. Eh bien! je lui ai donné séance sur séance pour un portrait que je vous destinais, et, au bout de tout cela, on me conseilla de la casser, afin qu'il ne passe pas à la postérité, ce qui aurait trop blessé mon amour-propre. Nous n'avons rien de bon ici dans ce moment еп fait de peintre en miniature, mais toujours j'essaierai, si vous voulez bien vous accommoder d’une grande médiocrité. Adieu, chère Longue, remettez-vous, et surtout ne croyez pas mourir pour avoir craché le sang: c’est devenu si commun d’en cracher sans avoir la poitrine attaquée, qu’il n’y а pas de quoi s’effrayer. Mais quittez Vienne;
=) L’Imagination,. poème еп huit chants. Paris, 1806.
je crois que cet ай ne vous vaut rien. J'embrasse Catiche et Emmanuel. Ma sœur vous remercie mille fois pour votre souvenir.
Kamennoï Ostrof, ce 13/25 Juillet 1806.
Je suis confondue, chère Longue, de toutes les marques de souvenir que vous me donnez, tandis que je n’ai pas rempli encore la seule demande que vous me faites. C’est un fardeau pour un cœur reconnaissant de ne pouvoir s'acquitter de ses dettes; je n’en ai les moyens qu'en vous envoyant та face, que vous voulez bien désirer depuis si longtemps, et je n'en ai pas jusqu’à présent une seule bonne copie. La boîte à thé que j'ai reçue dernièrement de votre part, chère Longue, est charmante, et je vous en remercie mille et mille fois, de même que pour la romance de Га Tour de Neustadt, dont nous avons la musique ici, mais je suis si paresseuse pour le chant depuis quelque temps qu’il m'a fallu l’exemplaire que vous m'avez envoyé pour me résoudre à l'essayer: je Га! trouvée fort jolie. Ma sœur a fort goûté les folies que vous lui avez envoyées et vous en remercie. Ce n’est pas moi qui vous apprendrai, je crois, que la question que vous me faites dans votre dernière lettre est très fondée, et que j'espère jouir encore du bonheur d’avoir un enfant, mais je vous avoue, chère Longue, que cet espoir si doux est tellement empoisonné d'avance de craintes pour sa conservation, qu’à présent déjà je пе puis m'empêcher d'en concevoir à la moindre sensation un peu extraordinaire. Je pense souvent à ce que vous étiez dans votre dernière grossesse; j'ai oublié, comme vous alors, toutes les sensations de cet état, et tout m'étonne. Puissé-je vous imiter pour le dénouement, et surtout avoir un enfant aussi sain et robuste qu'Emmanuel, que je vous prie d'embrasser de ma part.
Donnez-moi des nouvelles de votre santé, et dites-moi si les eaux de Baden vous font du bien, si vous vous y plaisez et ce que vous comptez faire cet hiver. Comme Й y aurait de l’'égoïsme à vous désirer ici pour le mois d'Octobre, je n'ose. pas me permettre ce souhait, mais du moins vous penserez à moi, je dirai sans présomption que j'en suis sûre, et vos vœux me porteront bonheur.
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Adieu, chère Longue. Voilà une lettre bien remplie de moi, mais d’ailleurs les événements à conter par la poste sont si insignifiants qu'il ne vaut pas la peine d’en parler. Vous connaissez mon train de vie: il est des plus uniformes, à présent comme toujours, et je n’en désire pas d’autre. Que la Providence me permette seulement de vouer le reste de mon existence à mon ou à mes enfants, c’est tout ce que je lui demande. Adieu encore une fois, chère Longue,
portez-vous bien et ne m'oubliez pas.
Pétersbourg, ce 27 Décembre 1806/8 Janvier 1807.
Il y a quelque temps que je n’ai eu de vos nouvelles, chère Longue. J’ai reçu pendant mes couches deux de vos lettres avec une couverture tricotée par vos belles mains, dont je vous fais mille et mille remerciements, au nom de celle pour qui elle a été faite et qui ne sent pas encore le prix de l'intérêt que vous lui témoignez. J'ignore encore que vous êtes instruite de son existence, mais vous devez l’être depuis longtemps, et j'espère que vous lui conserverez les sentiments que vous lui avez promis. Cette enfant me fait déjà passer des moments bien heureux, et vous les comprendrez mieux que qui que ce soit. Jusqu'à présent elle se porte à merveille; Dieu veuille que cela continue toujours ainsi! J'espère qu’elle deviendra jolie. Elle l’est déjà beaucoup à mes yeux: elle a un petit visage tout rond, de grands yeux bleus, un tout petit nez, une jolie petite bouche. Vous sentez si fort dans toute son étendue le bonheur d’avoir des enfants, que je ne crains pas de me laisser aller avec vous à cet égard à tout ce qui paraîtrait peut-être ennuyeux à d’autres.
Je joins ici, chère Longue, deux lettres dont je vous prie de vouloir bien vous charger. L’une est pour ma mère, à qui j'écris par différentes voies, étant privée par la malheureuse tournure des événements politiques de lui donner de mes nouvelles et de recevoir des siennes par le chemin direct et le plus court. А l’heure qu’il est, j'ignore encore si elle a reçu ou non la nouvelle de mes couches qu’elle attendait avec tant d’impatience et dont elle était inquiète. Cette privation m'est bien dure. Je lui écris toujours par Vienne,
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mais je ne sais pas si elle reçoit mes lettres. Ayez la bonté de mettre celle-ci à la poste: elle peut être lue par tout le monde; ce n’est pas le moment de se parler à cœur ouvert par lettres, il y a trop de risque. Pour la seconde, qui est adressée à la Grande-Duchesse Anne *), je vous prie de la remettre au comte КагоитоЁ Ку pour qu'il la lui envoie à Prague, où elle se trouve, à ce que je crois, car il y a longtemps que je n’ai eu de ses nouvelles; c’est une lettre d’affaires pécuniaires qui peut également passer par les mains des maîtres de poste. Vous voyez, chère Longue, que j'abuse un peu des offres aimables que vous me faites sans cesse de vous charger de mes commissions.
Votre mari m'a parlé du portrait de ses enfants qu'il a reçu. Il dit que c’est un charmant tableau, et je vais lui faire visite un de ces jours pour le voir. Гат été bien touchée de la preuve de confiance que vous me donnez en me parlant de Catiche. Je garde si bien le secret, que je n’ai pas même osé en parler à votre mari pour savoir si le mariage s’arrange ou non et pour apprendre le nom que vous ne me dites pas.
Dites bien des choses de ma part à Catiche, embrassez Emmanuel en mon nom; il doit être bien gentil actuellement: a-t-il conservé le talent de faire les yeux doux? Ma sœur vous écrit elle-même. La pauvre princesse Galitzine a manqué avoir la poitrine attaquée à la suite de ses dernières couches; elle est enfermée chez elle depuis sept semaines, et pour une grande partie de l'hiver, je crois, et j'espère qu'avec des ménagements elle se tirera de ce mauvais état de santé. Adieu, chère Longue, conservez-moi votre amitié et portezvous bien.
Pétersbourg, се 1/13 Mai 1807.
Je vous remercie, chère Longue, pour trois de vos lettres, dont j'ai reçu la dernière hier, après qu’elle eut fait une petite tournée à l’armée, car c’est l'Empereur qui me l’a envoyée. Vous m'y parlez du cruel malheur qu’a éprouvé votre pauvre frère, et vous n'avez été
la première à ше l’apprendre: il у a plusieurs semaines qu’on еп а reçu la nouvelle ici, et j'ai éprouvé la plus vraie compassion pour son sort; il est affreux, et le voyage qu’il va faire en Angleterre l’est tout autant. Je pense que le voilà expatrié, du moins jusqu'à ce que l'éducation de sa fille soit achevée, car il ne voudra probablement pas se séparer d’elle. Oui, vous avez raison, c’est une triste chose que cette vie, pour bien du monde au moins, si ce n’est pour tous, remplie de grands chagrins, de petites peines et tracasseries, on y apprend bien vite à ne désirer vivre que pour bien mourir! Cependant, quand on a des enfants, on se sent fortement attaché à la vie. Que j'aurai de plaisir à vous présenter mon chou chéri, qui aura déjà six mois après-demain! Elle continue à se porter aussi bien que possible, mais je suis comme les vieilles bonnes à cet égard, je crains de le dire.
Je vous suis fort obligée, chère Longue, pour la manière dont vous avez bien voulu vous charger de mes lettres; depuis, je les а1 envoyées tout droit au comte Razoumowsky, et en ferai de même au prince Kourakine qui va vous arriver.
Vous avez vu depuis peu un grand événement à Vienne, la mort de l’Impératrice, qui m'a extrêmement étonnée. Je parie que vous aurez été voir l'enterrement, qui doit avoir été d’une grande solennité, et de plus que vous aurez pleuré, parce que vous avez pleuré au couronnement de l'Empereur d'Autriche ou à je ne sais quelle autre cérémonie. C’est une année bien meurtrière pour les femmes en couches; je ne me souviens pas d’avoir entendu citer autant d'accidents que cette année-ci, tant ici qu'ailleurs. La pauvre princesse Galitzine ne va pas bien. Si elle est en état de partir le mois prochain, elle doit s’embarquer pour l’Angleterre et peut-être pour le Portugal, mais je crains bien qu’elle n’y arrivera pas et que vous ne la reverrez plus. Hélas! Comme tout change de face dans ce triste monde, et combien est vrai ce vulgaire dicton, que les jours se suivent et ne se ressemblent pas: lorsque les folies d’Eluathan et mille autres bêtises nous faisaient tant rire, aurions-nous cru que l’une de nous était si proche de sa fin? Et tant d’autres choses qui sont arrivées depuis!
Je ne suis pas disposée aujourd’hui à vous parler politique, chère Longue, mais vous saurez, avant de recevoir ma lettre, que l'Empereur est à l’armée. Depuis qu’il y est, il ne s’est rien passé
encore, mais cela пе peut pas durer, et cette attente n’est pas agréable. Dieu protégera la Justice, c’est là mon espoir, et puis la bravoure distinguée de notre armée qui ne peut pas laisser un moment de crainte quand on la connaît. Mon ouvrage, ainsi que celui des sociétés de toutes les classes à Pétersbourg, est de faire de la charpie pour ces braves gens qui versent leur sang comme si ce n’était rien.
Adieu, chère Longue, dites bien des choses de ma part à Catiche, et apprenez à Emmanuel que j'existe, afin qu’il ne soit pas trop étonné quand nous ferons connaissance. Portez-vous bien et conservezmoi votre amitié.
Ploën, ce 25 Juillet 1810.
Chère et bonne Longue, je vous remercie pour votre lettre du 14 Juillet entourée d’une guirlande dorée avec un amour doré en frontispice. Il est dommage que Catiche n’ait pas déterré ce papier le printemps passé, lorsqu'elle ne trouvait pas d’assez beau papier pour écrire le bulletin de votre santé.
Vous avez toujours du mauvais temps, et nous sommes mieux partagés ici. Jusqu'à présent nous n'avons eu encore que quelques heures de pluie par ci par là, et pas une journée entière de mauvais temps. Га! commencé mes bains depuis quatre jours, et j'en étais si impatiente que j'ai débuté dans la mer par une tempête en toutes formes, sans égard à des vagues qui menaçaient de nous engloutir et que j'ai fait passer par-dessus ma tête. Le premier moment de terreur surmonté, vous n'avez pas d’idée-de la sensation agréable de ces bains, et à présent Гу suis si bien habituée que je n’en sors qu'avec regret et bien fâchée qu’il me soit défendu de prolonger mon séjour dans l’eau au delà de cinq minutes. Voici comment la cérémonie se passe: j'entre dans un petit cabinet sur quatre roues qu’un cheval et deux hommes tirent dans l’eau aussi avant qu’il vous plaît; on dételle le cheval, on baisse une marquise, vous vous déshabillez, prenez votre bain en descendant un petit escalier, vous vous rhabillez, et, quand vous faites un signe convenu, les hommes et Île cheval viennent vous retirer à reculons de l’eau. Га! dans l’idée que, si vous pouviez parvenir à aguerrir votre corps contre la fraîcheur
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un peu plus qu’il l’est, ces baïns et le genre de vie que nous menons vous feraient le plus grand bien. Nous sommes à la campagne autant qu’on peut y être. Il y a des promenades charmantes, et chaque jour l'on découvre de nouveaux chemins et de nouveaux sites. Je grimpe des montagnes, je me Науе des chemins là où il пу en a pas, et partout l’on foule aux pieds des fraises et les plus belles fleurs des champs. Cela vaut mieux que Kamennoï Ostrof, vous en conviendrez. Je tâche, autant que possible, d’éloigner de mon esprit toute idée amère: je consens à les retrouver dans leur temps, je me livrerai alors à elles pieds et poings liés. Quant à celles que je dois avoir sur certain article, je flotte sans savoir à quoi m'arrêter. D’après le ton dont on m'écrit, je dois croire que tout est fini entre le fils de Babi et la personne en question; П lui a écrit qu'il était de l'avis des Sages de la Grèce, qui disaient qu'il fallait se hâter lentement! Je vous avoue, chère Longue, que je passe d’étonnement en étonnement! Voici une lettre de ma sœur, en attendant. Elle a été bien inquiète de la maladie que vous avez faite et dont je lui ai parlé.
Vous пе me dites rien de votre santé: je crains que vous n’alliez à présent monter à cheval avec fureur et vous faire du mal par là.
Faites mes compliments à votre mari, et dites-lui que le comte Wittgenstein est une sorte de Providence pour moi. Il n’y a chose au monde à laquelle il ne pense et dont il ne s'occupe; Па les soins et les attentions les plus délicates pour nous. Aussi tout le monde l'adore, à commencer par moi. Ла! vu à Riga le fils de la comtesse Keller; il paraît être un bien bon jeune homme.
Dites bien des choses de ma part à Catiche. Adieu, la plus féroce des tigresses! Suspendons nos cris et nos larmes jusqu’à се que nous voyions clair dans le galimatias qui se passe là-bas, et surtout ne vous chagrinez pas, bonne Longue, jusqu’à ce que nous soyons ensemble. Croyez toujours qu’envers et contre tout, je resterai toujours la même pour vous: je ne saurais trop vous le répéter
assez, depuis les soupçons que vous avez conçus à cet égard.
Carlsruhe, се 5 Juin/24 Mai 1814.
Ma chère Longue, je vous dois des remerciements pour un nombre considérable de vos lettres dont vous ne prétendez pas que je vous dise les dates, quoiqu’elles soient toutes devant moi; il faut compter comme je le fais sur l’aimable bonté de votre caractère, pour ne pas commencer ma lettre par des excuses. Dans tout autre moment, il serait impardonnable à moi d’avoir laissé passer tant de temps sans vous écrire, mais, en conscience, je dérobe les moments pour faire seulement tant soit peu honneur à mes correspondances. Si vous ajoutez la belle saison et le désir avide d’en profiter à la distribution journalière de mon temps et aux empêchements extraordinaires et très fréquents, vous vous direz qu'il doit m'en rester bien peu. Votre lettre du 1% Mars (vous voyez que je date de loin) m'a touchée et attendrie: la visite que vous avez faite à mon appartement, le souvenir que vous m'y avez donné, tout cela m'a fait reconnaître ma bonne et excellente Longue tout entière; mon appartement m'a paru une pauvre personne délaissée, et je vous ai su un gré infini d’être venue la consoler. Non, chère Longue, laissez-le tel qu'il est, et le salon orange avec sa tapisserie enfumée ne sera pas indigne de mon élégante personne. Je tâche d’élégantiser ma carcasse tant que cela se peut. En vérité, on devient frivole bon gré mal gré, dans ce pays-ci; tout le monde s’occupe de toilette, même les femmes âgées, et la contagion a déjà gagné la princesse Prozorowsky: il y a à cet égard une grande différence avec Pétersbourg. Je tâcherai de faire faire pour vous le petit croquis que vous me demandez, et avec le chapeau le plus haut que je possède.
C'est de Paris que j'ai reçu la lettre dont vous aviez chargé Lily pour moi. Je ne l’ai pas vu, à mon grand regret; on m'a dit qu’il s'était attaché à une caisse militaire qui lui a fait prendre un autre chemin que celui de Brouchsal. Remerciez Dieu qu’il soit arrivé trop tard pour se faire tuer! Pour moi, j'en ai véritablement le cœur soulagé! Que je comprends, ma bonne Longue, toutes vos irrésolutions et la peine extrême que vous avez eue à vous décider de le laisser embrasser la carrière militaire! Vos sentiments et vos raisonnements étaient parfaits. Vous avez la récompense de votre sacrifice,
et tout le mérite en même temps. Depuis “le шашенг Че comtesse Stroganoff, je tremblais doublement pour toutes les mères de ma connaissance qui avaient des fils exposés au feu de l'ennemi, et j'ai appris avec un grand serrement de cœur que vofre fils allait en augmenter le nombre.
Oui! Dieu nous а comblés de grâces. L'exemple de justice qu'il a donné au monde ne saurait jamais dans aucun cas être assez reconnu: c'est une leçon éternelle! Et la mort de Mad. Joséphine! Ne la mettrez-vous pas au nombre de ces événements frappants (que Dieu nous envoie assez souvent) pour nous corriger du néant des choses humaines? Au moment où elle venait de s'assurer une existence brillante, quatre jours de maladie renversent tout! Il faut que les hommes soient bien incorrigibles, si tout ce qui se passe ne fait pas un peu réfléchir les intrigants et les ambitieux!
Vous auriez désiré que j'aille à Paris? Moi non, chère Longue, à moins que ce n’eût été pour me rapprocher de l'Empereur. Si j'avais pu ne voir à Paris que la famille Royale et ceux qui lui ont toujours été dévoués, cela m'aurait rendue heureuse. Mais c’eût été impossible! Il aurait fallu voir une société érès mêlée des gens que je méprise, et je n'aurais pas su cacher се qui se passait en moi. Ла! tant été chantée en allemand, que j'ai ce genre en horreur, et, quoique sans doute on s’y serait pris avec plus de grâce en français, ce motif, au lieu de me séduire, m'aurait plutôt éloignée de Paris. Enfin j'aurais craint de produire ma figure dans un public aussi difficile, aussi gâté, aussi scrutateur que celui de Paris. Vous ai-je bien convaincue que j'avais raison de ne pas désirer y aller? Il n’en est pas de même de l'Angleterre: c’est un voyage que j'aurais désiré faire.
Ma sœur Amélie nous a quittés il y a trois jours avec ma sœur de Bavière; elles sont parties pour Munich. Amélie a raison de m'habituer à son absence, car elle ne reviendra pas avec moi. Puissé-je du moins, en la quittant, conserver l’espoir de la voir établie!
Adieu, ma bonne et chère Longue. Mes compliments à Catiche; où est son mari? J'embrasse Emmanuel et prétends qu’il ne m'oublie pas! Je suis heureuse ici, mais je serai heureuse aussi de vous revoir à Pétersbourg. Comme nous causerons! Que de choses j'aurai à vous conter! Dieu sait quand et comment cela sera! Je п’еп remets
а Lui seul pour tout et tout: c’est ce qu’on peut faire de mieux! Encore une fois adieu, et de tout mon cœur!
J'ai vu la comtesse Keller trois fois pendant qu’elle était dans ce pays-ci, et, en dernier lieu, il y a quelques jours à Brouchsal. Elle retournait avec son fils et sa belle-fille à Eisenach, où toute la famille devait se réunir. C’est une aimable femme; nous avons beaucoup parlé de vous.
Nymphenbourg, ce 4 Juin/23 Mai 1815.
Chère Longue, Je n’ai le temps que de vous dire deux mots et de vous remercier pour vos dernières lettres. Celle que le prince Maurice Lichtenstein m’a remise demande une mention particulière, parce qu’elle contenait une incluse.
Та! reçu avec grand plaisir vos félicitations sur le nouveau titre de Ро: de Pologne. Vous avez été la première à me donner cette bonne nouvelle. C’est une des choses qui m'a fait le plus de plaisir dans ce temps-ci.
Ne m'en voulez pas si je ne vous ai pas écrit de longtemps, bonne Longue; je vous assure que mon cœur n’était pas coupable. Mais, quoique je n’aie pas de grandes affaires, mes journées suffisent à peine à ce dont je voudrais les remplir, et, en dernier lieu, des courses dans les environs et le séjour des monarques m'ont tout à fait enlevé mon temps.
J'ai été heureuse de voir l'Empereur ici pendant quatre jours, mais il était si occupé de représentation et des choses intéressantes qu’on s’empressait de lui faire voir, que je n’ai pas joui de sa présence autant que je l'aurais désiré. J’ignore le résultat de 1а démarche que vous vouliez faire pour votre mari; écrivez-le moi, je vous prie, par M. Narychkine.
L'Empereur a décidé que je resterai auprès de ma mère le temps qu’il passera à l’armée, et, Dieu le зай, dans la satisfaction que m'a causée cette décision, l’idée d’être rapprochée de lui dans le moment où il est exposé tient la première place. Cependant je ne sais pas encore quand je pourrai me rendre chez ma mère: j'attends ce moment avec impatience, et je le saurai dans douze à quinze jours.
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Je vous vois à Baden vous promenant, vous amusant, et Emmanuel gambadant! S'il s’y trouve de mes connaissances, faites leur mes compliments.
M. Narychkine vous dira que je vais faire une course à Salzbourg et Inspruck. Questionnez-le sur mes faits et gestes: il aimera mieux y répondre qu’attendre plus longtemps encore ma lettre; les chevaux sont mis à sa calèche.
Ma sœur Amélie vous dit mille choses, et vous assure qu’elle s'occupe depuis longtemps du projet de vous écrire: aussi finira-t-elle par là, à ce qu’elle croit.
Adieu, ma bonne Longue, portez-vous bien; soyez aussi contente que possible. Si l’idée que je vous aime de tout mon cœur peut contribuer à ce contentement, soyez-en bien assurée.
Voilà Lily en campagne, à ce qu’on п’а dit; c’est de Chernicheïi, je crois, que je le tiens. Que Dieu veille sur lui!
Baden, ce 11 Octobre 1815.
Chère Longue, Il y a des siècles que je ne vous ai écrit, mais vous connaissez trop mon cœur pour le juger d’après le nombre de mes lettres; après une connaissance de vingt ans, durant laquelle les rapports mutuels ne se sont jamais démentis, on n’en est pas à calculer les lignes. Je ne sais où celles-ci vous trouveront; je pense que ce sera en Italie: je m'en réjouis pour vous. Quant à moi, j'ai passé tout ce temps-ci bien doucement, entourée de ma famille, et vous comprendrez que le temps qui me restait entre plusieurs individus de ma famille, un beau temps dans un beau pays, des correspondances inévitables, et par ci par là un peu de nourriture pour mon esprit, que ce temps, dis-je, se réduisait à peu de chose. Que cette vérité me serve Фехсизе auprès de vous si j'en ai besoin!
Maintenant ce doux rêve va finir: je pars dans une quinzaine de jours en droiture pour la Russie. Ce moment sera bien douloureux sous mille rapports, mais j'ai puisé des forces dans le calme dans lequel j'ai vécu durant ces quatre mois. La réalité de la vie recommence, mais, comme nous sommes dans ce monde pour travailler et non pour rêver, il faut bien reprendre sa tâche un jour, et c’est ce
que je vais faire en espérant еп Dieu. Оп sera bien heureux à Pétersbourg de revoir l'Empereur, et la satisfaction des autres en est une pour moi. L'idée de me retrouver à ma place me donnera aussi de la consolation, car, tout ce temps-ci, je ше paraissais par rapport à la Russie comme un employé qui a dépassé le temps des vacances. Enfin tout ira comme cela pourra; ce n’est pas le plaisir seul que je cherche ici-bas.
Je vous écrirai de Pétersbourg plus à loisir; je crains quelquefois que cette lettre ne vous parvienne pas. Merci, ma bonne Longue, pour vos offres de service; j'en userai avec confiance quand je serai dans le cas de le faire. Si vous voyez la comtesse Schouvaloff et Madame de Dietrichstein, dites-leur mille choses de ma part, et assurez-les, si elles se plaignent de n'avoir pas de mes nouvelles, qu'il faut que mes lettres soient perdues dans les troubles de се printemps en Italie. C’est un petit mensonge, mais il ne fait de mal à personne. Adieu, portez-vous bien, soyez aussi contente que possible, et faites mes compliments à Emmanuel. Quand, où, comment nous reverrons-nous? Où que се soit, vous me retrouverez toujours la même, jusque dans l’autre monde, si on y conserve le souvenir de celui-ci.
Pétersbourg, ce 22 Janvier/3 Février 1816.
Ma si bonne Longue, Je viens de voir Catiche et Lily, ces deux grands enfants que j'ai vus croître sous mes yeux et à qui je porte un peu de tendresse maternelle. Depuis mon arrivée, je demande Madame la princesse Lubomirska, mais je crois que les fêtes de noces ont tellement agi sur la tête de votre mari, qu’il a oublié tout le reste jusqu'à présent. Ла! pris le parti de dire moi-même à Catiche dernièrement au bal de la Cour de venir chez moi aujourd’hui et de m'amener son frère. Savez-vous bien que le grand Lily est devenu si bel homme et si respectable dans son uniforme, que je n'ose plus l’appeler que Monsieur le comte; sérieusement, il est tout à fait bien, et, si je ne retrouvais pas son grasseyement enfantin et ses grands sourcils, j'aurais eu de la реше à le reconnaître. Catiche m'a remis la lettre dont M. Obreskoïff avait été le porteur, et précédem-
ment j'en avais reçu une de vous, chère Longue, du 22 Novembre. Je vous remercie pour toute votre amitié. Je ne doute jamais de vous, mais j'éprouve toujours un nouveau plaisir à vous retrouver si fort la même, l’ancienne, partout où vous êtes.
Oui, ma bonne Longue, me voici à Pétersbourg, et, pour parler votre langage, je pense quelquefois qu’il vaudrait mieux n’avoir pas dormi, car le réveil est pénible. Il y aurait trop à dire pour entamer ce sujet, mais, comme les souvenirs ont fait toute ma vie une grande partie de la nourriture de mon âme, je ne saurais regretter d'en avoir accumulé quelques-uns pendant ces deux ans: cette pauvre âme mourrait d’inanition ici, si je n'avais pas cette petite provision. L'ancien train a recommencé avec encore ип peu moins d'agréments pour moi, puisque ni ma sœur, ni la Duchesse, ni vous n'êtes ici. J'ai, à la vérité, l'espoir de voir la Duchesse, mais ce ne sera pas pour longtemps. Vous êtes en peine de mes soirées: j'en ai passé plusieurs en soi-disant fêtes; j'en passe souvent avec Mad. Pitt, qui est une bonne et une aimable femme, et avec qui je cultive l'anglais. Pariois je suis seule, j'écris beaucoup; j'essaye de tromper l'absence de cette manière, et il y a beaucoup d'occasions pour l'Allemagne. Nous dinons à 2 heures, rarement avec du monde; par conséquent je dîne souvent seule: quelquefois je fais dîner avec moi la petite Galitzyne et sa gouvernante. Comme je ne reçois personne, surtout de femmes, le matin, depuis que mes matinées sont abrégées par l'heure avancée du dîner, j’ai presque tous les jours des visites dans l’après-dînée. Celle de fondation chez l’Impératrice mère, et des visites а mes belles-sœurs ou d’elles à moi, me prennent aussi du temps. Je recommence mes lectures, je ne retrouve que depuis peu de temps de la force pour п’у appliquer.
Et voilà comment ma vie s'écoule depuis environ deux mois! Lorsqu'on а joui d’une existence douce, naturelle, où la vie était si facile, il faut un peu plus de deux mois pour se refaire à une existence purement factice: il faut remettre toutes ses facultés dans une gaîne, dans un fourreau, comme vous voudrez! Lorsqu'on ne vous permet pas d’être ce qu’on doit paraître, qu’il n’y а ni fond ni forme à votre existence, il faut un peu de temps pour se comprendre soi-même et pour se composer une manière d'être!
Chère Longue, пе ше vantez ni ma religion ni шоп courage! Celui-ci est en défaut. Quant à la religion, si je ne l’avais pas, je ne serais pas ici, mais j'ai besoin plus d’une fois par jour de demander à Dieu de me fortifier dans cette religion, qui est encore trop faible еп moi. №еп parlons pas davantage!
Ma santé est bonne. Ла! eu, avant de quitter ma mère, ип accident au bras qui m'a causé une grande perte de sang, се qui, joint à la peine bien naturelle que j'ai éprouvée à mon départ, a dérangé ma santé pendant le voyage. Le repos ш’а remise ici.
Nous avons des froids de quinze et vingt degrés! Qu’en ditesvous, dans votre belle Italie? Ne croyez-vous pas que c’est fabuleux? Parlez-moi du beau ciel sous lequel vous vivez, de la belle nature qui vous entoure, des arts que vous admirez: cela me réchauffera. Dites mille choses de ma part au frère Louis; il est aimable, il a du feu dans l'imagination: cela fait que je lui pardonne les délits politiques, s’il en a sur sa conscience. J’ai reçu aujourd’hui une lettre de lui pour ma sœur, qu’il croit ici.
Je ne vois Mad. Galitzine qu’à la Cour. Elle est maintenant de toutes les fêtes; un temps viendra, j'espère, où je pourrai la voir en particulier.
Adieu, ma bonne Longue. Je prends une part sincère а la peine que vous cause la mort de votre fidèle Charlotte. Une triste sympathie nous rapproche sous ce rapport: Mad. Gessler vient de mourir d’une hydropisie de poitrine; c’est une perte bien sensible pour moi. Depuis mon retour, j'avais ce spectacle journellement sous les yeux, car elle était déjà bien mal à mon arrivée.
J'embrasse Emmanuel; j'espère qu'il est tout à fait guéri de son mal au pied. Que dorénavant tout désagrément vous soit épargné, ma bonne Longue, et puissions-nous nous revoir un jour comme je le désire!
Pétersbourg, ce 11/23 Décembre 1816.
J'ai reçu presque en même temps quatre ou cinq lettres de votre part, ma chère Longue, et, quoiqu'elles me soient parvenues assez récemment, je me trouve dans un vague complet et fort pénible à
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votre égard. Vous n'étiez pas instruite encore, à l’époque ой vous m'écriviez, du véritable état de votre mari. Vous l’attendiez en Italie, et, dans cette sécurité, vous laissiez passer un temps précieux qui aurait pu vous servir à vous rapprocher de lui. Je crains, en combinant toutes ces circonstances, que vous n’aurez plus eu le temps de le rejoindre, et j'en serais bien sincèrement affligée sous tous les rapports. Maintenant on se plaît à répandre ici sur votre propre santé des bruits qui m'alarment beaucoup. Оп dit que vous avez quitté l'Italie pour rejoindre votre mari, mais que vous êtes tombée sérieusement malade en route. Quoique ce bruit soit si peu sûr qu’on ne puisse en découvrir la source, et que l’expérience m’ait appris combien peu il faut ajouter foi à ces sortes de nouvelles, je ne puis cependant m'empêcher d’en être inquiète, et j'éprouve le besoin de vous le dire. Fasse le Ciel que ce soit sans aucun fondement!
Je viens d’éprouver un sensible chagrin, chère Longue, et mon âme en est encore si émue et si endolorie, qu’elle en accueille d'autant plus facilement les sujets d'inquiétude les plus légers pour tous ceux que j'aime. Je viens de voir mourir ma fille adoptive, ma pauvre Lise Galitzine, le dix-neuvième jour d’une fièvre à laquelle s’est jointe une inflammation. Je perds en elle une occupation journalière et douce, et, pour l’avenir, des plans de tout genre. Elle était dans sa onzième année. Son éducation, le développement de son jugement et de son cœur, me donnaient déjà des jouissances. Dieu a trouvé qu'il fallait la retirer à Lui: c’est donc bien, et il ne m’est pas permis de m'en plaindre! Ma santé est bonne. Je suis un peu affaiblie par ce dernier événement, mais cela se remettra. Ла! fait vos commissions à l’Empereur; il a même lu une de vos lettres. Па été parfait pour moi lors de chagrin récent que je viens d’éprouver.
Adieu, ma bonne Longue, donnez-moi de vos nouvelles au plus tôt, car j'ai à votre sujet une inquiétude indicible. Puissé-je apprendre que vous êtes réunie à votre mari, et que votre santé est assez bonne pour vous permettre de le soigner! Je vous fais mille remerciements pour la racine d’iris et pour votre constante attention à penser а ше faire plaisir. Та! remis au prince Lubomirsky le paquet pour Catiche, qui était partie depuis longtemps.
Pétersbourg, се 8/20 Avril 1817.
Après avoir reçu votre lettre du mois de Janvier, j'avais bien besoin de la seconde, qui а remis mes esprits à votre sujet, chère Longue. Il règne dans le style de cette première une incertitude, un vague, qui m'inquiétait pour vous, d'autant plus que je retrouvai le même ton dans ce que vous écriviez à la comtesse Golovine à la même époque. Je п’еиз pas de реше à m'expliquer ce qui produisait cet effet sur votre âme, mais j'étais affligée de le voir, et votre lettre du mois de Janvier me rassura sur votre compte, bonne Longue.
Je vous avais bien jugée. J'avais deviné que les circonstances qui ont accompagné la perte*) que vous avez faite donneraient à vos regrets cette âpreté dont vous me parlez, et voilà pourquoi j'aurais tant désiré que vous eussiez pu rejoindre votre mari. Il eût été à jamais consolant pour vous de pouvoir vous dire que vous avez été à votre devoir dans ces moments-là, et ceux qui vous en ont empêchée en vous trompant ont eu bien tort. Maintenant qu'il n’y а pas à еп revenir, repayez à vos enfants ce que vous n’avez pas pu faire pour leur père: je vois avec plaisir que votre cœur en éprouve le besoin. Vous vous direz que c’est bien sincèrement que je vous félicite de l’heureuse délivrance de Catiche. J'apprends avec plaisir qu'elle nourrit son enfant, et je suis impatiente de les savoir tous réunis à vous. On vous désire ici. Les personnes qui sont chargées de vos а#faires prétendent que votre présence y est nécessaire. Je suis trop peu au fait de ces affaires pour avoir une opinion à cet égard, et je suis plutôt l'écho de Madame Golovine, qui désire de plus qu’étant appelée ici, vous fassiez ce voyage à la suite des restes de votre mari. Та! promis de vous en parler et je m’acquitte de ma promesse. Cette démarche ferait ce qu’on appelle dans le monde ип bon effet, et, si votre cœur vous y porte et que votre santé vous le permette, il serait fort bien peut-être de prendre ce parti. Mais je ne saurais vous engager à une conduite de pure ostentation: il n’est pas dans votre nature de suivre cette marche, ni dans la mienne de la conseiller. Consultez-vous donc de bonne foi, et agissez d’après ce que votre cœur vous dictera.
Vous ne me parlez pas assez de votre santé, chère Longue; je désirerais avoir des détails sur le mal dont vous souffriez. à Vienne. Je comprends, telle que je vous connais, tout le mal que vos inquiétudes et vos incertitudes vous auront donné: cependant je ne vous pardonne pas d’avoir douté de moi. Pauvre Longue! Il faut que vous ayez été bien cruellement ébranlée pour en venir là, et j'ai vu ce doute dans votre lettre du mois de Janvier. Je ne crois pas courir le risque de me méprendre jamais sur la source de vos sentiments et de vos actions: je vous connais si bien, avec toutes vos qualités et vos faibles, et à quoi servirait une connaissance de tant d’années, si ce n’était à donner réciproquement cette sûreté!
П me semble que j'aurais bien des choses à vous dire encore, en réponse à la touchante confiance avec laquelle vous me parlez; je les réunirai toutes en vous disant que je l’apprécie comme je le dois. Je ne vous parlerai pas de ma santé: elle est bonne. Je ne sais pas trop comment et par qui cette lettre vous parviendra; j'’ajouterai donc seulement que j'ai le plaisir de voir la Dsse Alexandre *) ici depuis près de quatre mois, et j'espère que son séjour se prolongera davantage encore: elle vous fait mille compliments. Quant à ma sœur Amélie, je п’а! pas l'espoir de la revoir de si tôt; elle а eu des peines, et il n'y а pas de remède plus salutaire que Раш natal au sein d’une 1аmille qu’on chérit: ici, elle n’aurait que moi pour compensation.
L’Impératrice mère a très bien accueilli votre lettre: elle compte vous répondre au premier jour. Vous avez très bien fait de lui écrire, de même qu’à l'Empereur, qui se propose aussi de vous faire réponse au plus tôt. Si cependant cette réponse tarde à arriver, ne vous en affligez pas et n’en concluez rien: il se reconnaît lui-même pour être le plus mauvais correspondant de la terre.
Adieu, chère Longue; donnez-moi souvent de vos nouvelles et parlez-moi de votre santé; faites-moi aussi part un peu du beau ciel sous lequel vous vivez, parlez-moi de ses teintes et de la mer mes amours. Adieu encore une fois de tout mon cœur. Que je n'oublie pas de vous dire que je vois assez souvent chez moi cette comtesse Rosalie Rzewuska dont vous m'avez si souvent parlé. Sa société et sa
*) La Princesse Antoinette.
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conversation me plaisent infiniment, j'étudie son caractère, car c’est la base pour moi; il n’est pas difficile de porter un jugement sur son esprit.
Pétersbourg, ce 6/18 Septembre 1817.
Il est dit, je crois, que ce sera toujours le prince Galitzine qui vous portera mes lettres; celle-ci passe encore par la comtesse Golovine. Je suis bien heureuse d’avoir une bonne occasion de vous écrire, chère Longue. Je n’aime раз à le faire par la poste: il y a toujours de l'incertitude. Maintenant que je vous sais établie à Paris, il me semble que vous êtes plus rapprochée de moi, et je tâcherai de vous témoigner ici toute ma reconnaissance pour votre aimable exactitude à m'écrire dans le courant de cet été. Votre dernière lettre était de Gênes. L’avant-dernière m'a été remise par votre fils: vous vous direz que je n’ai pas revu ce grand Lily avec indifférence. Le devoir qui le гашепай ici, la sensibilité que ра! vue en lui, sa position isolée dans le moment important où il entre dans le monde, tout ceci se joint à votre souvenir et à celui de l’avoir vu presque naître, pour m'inspirer un vif, un constant intérêt pour lui. Comptez-y toujours, chère Longue! Combien il est à regretter que votre santé ne permette pas de prévoir le moment où vous pourrez revenir ici! Si ce n'était ce motif si majeur, vous devriez vous sentir attirée ici par bien des choses, surtout lorsque Catiche sera de retour à Pétersbourg.
Votre glande me donne beaucoup d'inquiétude: fasse le Ciel que vous ne soyez pas obligée de vous décider à une opération! Quoique vous ayez consulté les plus habiles médecins, ne rejetez pas un remède de vieille femme que la comtesse Apraxine m'a donné pour vous être envoyé; il me paraît innocent, et on en dit des merveilles. Essayez de porter cet onguent: il faut le porter continuellement et le changer tous les huit ou dix jours.
Vous voyez, chère Longue, que vos amis ne vous oublient pas ici. Leur sollicitude pour vous s'étend sur d’autres objets tout aussi sérieux, en quelque façon plus sérieux, que la santé. Et ces amis que je pluralise, ce n’est que moi pour le moment encore, qui m'agite et m'inquiète d’un bruit qui court sur votre compte, que j'ai
rejeté avec mépris il y а quelque temps, mais qui paraît acquérir du fondement par quelques circonstances. Vous le dirai-je, je crains presque de prononcer une pensée semblable! On dit que vos rapports habituels et votre manière d’être autorisent à croire que vous allez conclure un second mariage *). Si vous y étiez portée par un sentiment consolidé par le temps, je ne m'en étonnerais pas et vous en féliciterais peut-être. Mais cela n’est point: il m’est donc bien difficile de croire.
Moscou, ce 11/23 Janvier 1818.
Je m'empresse, chère Longue, de vous faire mes remerciements pour la caisse avec des odeurs, gants et autres objets de toilette que j'ai reçue il y a quelques semaines. Cet envoi a été en retard de votre lettre, et j'ai craint pendant un moment qu'il ne soit perdu. J'ai eu d'autant plus de plaisir à recevoir ces objets parfaitement bien conservés: malgré un froid de vingt degrés, rien n’avait gelé ni éclaté. Me voilà bien fournie pour quelque temps, grâce à vous, chère Longue. Les parfums sont excellents, et je vous prierai de пе faire aucun achat pour la lettre de change de "mille roubles que vous devez avoir reçue: je la destine en grande partie à un autre usage. Madame de Golovine fait passer tous les ans huit cents roubles de ma part à Mad. de Beaumont: elle vient de les réclamer, et je l’iniorme qu'ayant mis mille roubles à votre disposition, je crois qu’elle 1ега bien de vous indiquer la manière d’en faire parvenir huit cents à Mad. de Beaumont. Je vous prierai, chère Longue, de prendre des deux cents qui resteront ce qu’il faut pour deux ou trois douzaines de gants blancs longs, que vous pourrez facilement m'envoyer par courrier. C’est de nécessité. Quant aux objets superflus, je veux pour quelque temps m'imposer de la réserve.
Je désirerais avoir de vos nouvelles, ma bonne Longue, et apprendre que vous avez reçu ma dernière lettre par courrier. Le grand Lily, que j'ai vu dernièrement, п’а dit qu'il avait reçu tout récemment une lettre de vous, et que votre santé était bonne. Га! du
plaisir à voir votre fils ici: lorsque mes yeux rencontrent sa figure dans la foule, ils s'arrêtent sur lui avec complaisance, parce que cette figure appartient aux souvenirs que je conserverai toujours de vous, chère Longue, et de votre constante et bonne amitié. Alexandre est très bien ici, son oncle le comte Pierre paraît l’aimer beaucoup. Tant qu'il était à Pétersbourg, il a trouvé chez le comte Golovine des sentiments et des soins paternels.
Notre séjour ici se prolongera jusqu’au mois de Juin, puisqu'il est décidé que ma belle-sœur fera ses couches ici. L'Empereur va faire maintenant une course de quelques jours à Pétersbourg. Il sera de retour pour le 1% Février, et partira bientôt après pour Varsovie et le midi de la Russie: il ne repassera par Moscou que pour nous donner le signal du départ.
Vous voilà bien instruite de tout, chère Longue. Mais de nos jours je ne compte plus sur les projets qu’on fait. Il y a tant d’événements extraordinaires et inattendus, que bien insensé celui qui peut se croire assuré de quoi que ce soit! La mort de la princesse Charlotte est un de ces événements bien faits pour réveiller ceux qui s’assoupissent sur les choses de ce monde. C’est un des memento тот! les plus frappants: il paraît que nulle part il n’a manqué son effet. Adieu, chère Longue! Dites-moi un peu ce que vous faites et ce que vous ferez. On peut toujours faire des plans, quitte à s'arranger de manière à пе pas les voir réussir! Mille choses а Catiche: comment se plaît-elle à Paris, et quel genre d’existence y a-t-elle adopté? Je désire au-dessus de tout que vous me disiez que vous avez l’espoir de vous guérir. Ma santé est bonne, et mon. amitié pour vous, chère Longue, bien sûre et bien constante *).
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Толстая, графиня, Екатерина Николаевна, въ замужствЪ княгиня Любомрская (,Catiche“), 378, 425, 717, TS T20 M 722,725, И, И 730, 732, 735, 738, 739, 741, 743.
Толстой, графъ, BHuB (,Lily“), 735, 741, 742.
Александръ Николае- 117, ТЕ8, CT 798,
Турнъ-ундъ-Таксисъ, фонъ-, принuecca, Тереза, рожденная принцесса Мекленбургъ-Стрелицкая, 438.
Фрейштетъ, фонъ-, Ayrycra, 38, 42, 88, 89, 120, 290, 301, 470, 485—508,
CM. подъ Вюртемберге.
Фридрихъ-Августъ, король Саксонсюй, CM. подъ Саксония.
Цецил!я, дочь Густава IV, короля Шведскаго, см. подъ /Швешя.
Чарторыжская, княжна, Мария - Анна, въ замужствЪ герцогиня Вюртембергская, CM. подъ Вюртемберге.
Четвертинсь1й, князь, Борисъ Антоно- BAUB, 197.
Чичаговъ, [lasers Васильевичъ, адмиралъ, 347, 358, 500.
Шарлотта Прусская, Великая Княгиня Александра @Феодоровна, см. Александра @9еодоровна и подъ //pyccix.
Шаховской, князь, Петръ Федоровичъ, ZE
Густавъ IV, король Шведский, 12, 14, 60, 86, 96, 111, 112, 124, 134, 149, 213, 323, 324, 328, 334, 345, 348, 350, 356, 359, 363, 364, 368, 372, 374, 376, 382, 383, 393, 395 —405, 433, 438, 472, 559, 575, 593.
Карлъ, герцогъ Зюдерманландскй, король Шведскй, Карлъ XIII, дядя Густава IV, 213, 403, 405.
Наслфдный принцъ Шведскй, усыновленный Карломъ XIII, позднфе король Шведсюй Карлъ XIV, см. Бернадотъ.
Шуваловъ, графъ, [lasers Андреевичъ,
Эльсъ, фонъ-, герцогъ, CM. подъ Брауншвейгб.
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Sources et licence
Texte : https://archive.org/details/imperatritsaelis21niko. Domaine public ; numérisation mise à disposition par Internet Archive. Mise en forme : liregratuitement.com. Tout ce que nous ajoutons reste libre.
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